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1. IDENTIFICAZIONE DEI
COMPONENTI

Fare riferimento alla figura in alto in cui le parti
principali del generatore sono numerate.

1. Maniglia di trasporto
2. Tappo del carburante

2a. Manopola di sfiato dell'aria del tappo del ser-
batoio del carburante (solo SIG 1900S e SIG
3000S)

3. Rubinetto del carburante

3a. Manopola del rubinetto del carburante (SIG
19008, SIG 3000S)

4. Cavo di trazione (avviamento a rinculo)
Coperchio del motore

6. Leva del dispositivo di avviamento a freddo (SIG
12008, SIG 2000-1)

6a. Manopola del dispositivo di avviamento a freddo
(SIG 19008, SIG 3000S)

7. Interruttore ON/OFF

8. Collegamento a terra

9. Interruttore di regime economico

10. Presa 230V~

11. Spia dello stato di funzionamento

12. Spia di sovraccarico

13. Spia di basso livello dell'olio

14. Cacciavite

15. Chiave per candele di accensione

16. Imbuto di riempimento/scarico dell'olio

17. Tappo di riempimento/scarico dell'olio (asta di
livello)

17a. Vite di scarico dell'olio

18. Coperchio del filtro dell'aria

19. Elemento del filtro dell'aria

20. Coperchio della candela di accensione

21. Candela di accensione

22. Prese connettore 12V CC (SIG 1900, SIG 3000)

23. Interruttore automatico 12V CC(SIG 1900S, SIG
30008S)

24. Cavo di collegamento CC(SIG 19008, SIG 3000S)
25. Spia di livello del carburante

o

2. INTRODUZIONE

Prima di utilizzare il generatore, & essenziale leggere
e comprendere questo intero manuale. Contiene
importanti istruzioni e linee guida di sicurezza che
aiuteranno a utilizzare il generatore in modo sicuro e
ad evitare potenziali rischi o pericoli.

Prestare molta attenzione alle dichiarazioni precedute
dalle seguenti parole, in quanto indicano potenziali
pericoli:

A ATTENZIONE:

Indica un pericolo che potrebbe causare
il decesso o lesioni gravi se le istruzioni
non vengono seguite.

A

ATTENZIONE:
Indica un pericolo che potrebbe
causare lesioni minori o danni

all'apparecchiatura se le istruzioni non
vengono seguite.

ﬁ NOTA:

Fornisce informazioni aggiuntive che
non sono essenziali per il funzionamento
sicuro, ma che possono essere utili.

E necessario ricordare che questo manuale & una
parte fondamentale del generatore e deve essere
sempre conservato insieme ad esso. Se il generatore
viene ceduto ad altri, consegnare anche questo
manuale.

Nessuna parte di questa pubblicazione pu6 essere
riprodotta senza autorizzazione scritta.

La sicurezza dell'utilizzatore & la nostra massima
priorita, pertanto si prega di seguire attentamente
tutte le linee guida di sicurezza riportate in questo
manuale. Non possiamo essere ritenuti responsabili
per eventuali danni o incidenti che si verificano se
queste istruzioni non vengono seguite.

A ATTENZIONE:

La mancata osservanza di queste
istruzioni pu6 causare lesioni gravi o
danni al generatore.



3. ETICHETTE E SIMBOLI DI
SICUREZZA

Etichette di sicurezza:

Simbolo

Designazione / Spiegazione

L]

®
&
YN
®
/e
®
A

Leggere e comprendere le istruzio-
ni di sicurezza prima di utilizzare il
generatore.

Indossare delle protezioni per le orec-
chie quando si utilizza il generatore.

Scollegare tutte le apparecchiature dalle
prese di corrente quando si effettua la
manutenzione o quando vengono lasciate
incustodite e spente.

Attenzione: il carburante € altamente
volatile, infiammabile ed esplosivo.

E vietato fumare e usare fiamme libere
in prossimita del generatore.

Attenzione: durante il funzionamento
vengono prodotti dei gas tossici, ad
esempio monossido di carbonio (che &
un gas incolore e inodore); questi gas
possono causare il soffocamento. Far
funzionare il generatore solo all'esterno
per garantire un'adeguata ventilazione.

Attenzione: quando il generatore & in
funzione sono presenti delle tensioni
pericolose.

Spegnere sempre il generatore prima di
eseguire la manutenzione.

Il generatore non deve essere collegato
alla rete elettrica pubblica. In caso di
collegamento non corretto, esiste il
rischio di incendio e di danni alle cose,
compresa l'elettrocuzione per le per-
sone che utilizzano il generatore e che
lavorano sulla rete elettrica pubblica.

Attenzione: Rischio di lesioni!

Prima di iniziare la manutenzione, spe-
gnere il motore ed estrarre il connettore
della candela di accensione.

Simbolo

Designazione / Spiegazione

A

Lo scarico diventa molto caldo durante il
funzionamento. Lasciar raffreddare il mo-
tore prima di eseguire la manutenzione, lo
stoccaggio e il rifornimento.

Non toccare lo scarico per evitare il rischio
di ustioni e lesioni.

Spegnere il motore e lasciarlo raffredda-
re prima di effettuare il rifornimento del
generatore. |l carburante & estremamente
infiammabile e, in determinate condizioni,
puo essere esplosivo.

Rifornire il generatore solo in aree ben
ventilate, assicurandosi che non siano
presenti fiamme libere, scintille e sigarette.
Ogni fuoriuscita di carburante deve essere
immediatamente ripulita.

CONTROLLO DELL'OLIO MOTORE
Prima di controllare o di rabboccare I'olio,
assicurarsi che il generatore sia posiziona-
to su una superficie stabile e piana con il
motore spento.

o Rimuovere il tappo diriempimento dell'olio
e controllare il livello dell'olio motore.

o Seillivellodell'olio e al disotto dellalineadi
livelloinferiore, rabboccare con olioidoneo
fino alla linea di livello massimo. Non
avvitare il tappo di riempimento dell'olio
quando si controlla il livello dell'olio.

e Cambiare I'olio se & contaminato.

/\ Attenzione!

Per motivi di sicurezza, il genera-
tore deve essere spento quando

si controlla o si rabbocca I'olio.
L'inosservanza di tale istruzione puo
provocare situazioni pericolose che,
come conseguenza estrema, posso-
no addirittura far prendere fuoco al
generatore.

Simboli:

Collegamento a terra

Leva del dispositivo di avviamento
a freddo

Rubinetto del carburante



4. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Grazie per avere scelto il nostro generatore. Questo
generatore € progettato per fornire energia affidabile
per diverse applicazioni. Prima di utilizzare il
generatore, & essenziale comprendere le precauzioni
di sicurezza e le linee guida descritte in questo
manuale. Familiarizzare con le caratteristiche e le
funzioni del generatore per garantire un funzionamento
sicuro ed efficiente.

4.1 Responsabilita dell'utilizzatore

e Conservare tutte le norme di sicurezza e le
istruzioni in un luogo sicuro per un uso futuro.

e Consegnare questo manuale agli utilizzatori
temporanei del generatore.

e Eventuali errori commessi nell'applicazione delle
norme di sicurezza e delle istruzioni possono
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi.

o Fareseguire tutti gliinterventi di manutenzione sul
generatore da personale autorizzato e qualificato
addetto alla manutenzione.

e Spegnere sempre il generatore prima di eseguire
ogni operazione di pulizia o di sostituzione/
riempimento dell'olio per evitare lesioni dovute a
un avviamento accidentale.

e Tenere il generatore lontano da utilizzatori non
autorizzati, bambini e animali domestici.

e |l generatore non & destinato all'uso da parte di
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
0 mentali, o con mancanza di esperienza e
conoscenza.

e Mantenere sempre il generatore in buone
condizioni tecniche di funzionamento. Questo
include l'ispezione regolare del generatore per
verificare che non ci siano danni e che tutti i
dispositivi di sicurezza funzionino correttamente.

e Non rimuovere il pannello di controllo e non
modificare il cablaggio del pannello di controllo.

e Indossare indumenti adeguati e utilizzare i DPI
(dispositivi di protezione individuale), a seconda
deltipodiintervento (guanti protettivi, guantiisolati,
occhiali, tappi per le orecchie).

4.2 Pericoli legati a modifiche non au-
torizzate o0 a manomissione

o Non rimuovere le protezioni di sicurezza.

e Perlamanutenzione e gliaccessoridevono essere
utilizzati esclusivamente ricambi originali.

e Non e consentito modificare le impostazioni del
motore o del generatore.

o Gliinterventidiriparazione e diregolazione devono
essere eseguiti esclusivamente da personale
addestrato autorizzato.

A ATTENZIONE:

La velocita del motore & stata
impostata in fabbrica per garantire un
funzionamento sicuro.

Non tentare di modificare la velocita
preimpostata. |l generatore o le
apparecchiature collegate potrebbero
subire dei danni.

4.3 Pericoli legati allo scarico

| gas di scarico contengono monossido di carbonio
tossico, un gas incolore e inodore. La respirazione di
gas di scarico pud causare perdita di coscienza e pud
comportare il decesso.

A ATTENZIONE:

Non mettere mai in funzione il generatore
all'interno di una casa, di un garage, di
una cantina, di un solaio, di alcun tipo
di veicolo, rimorchio o imbarcazione,
o di uno spazio chiuso o parzialmente
chiuso.

Non azionare mai il generatore in
prossimita di porte, finestre, prese
d'aria o sportelli aperti.

4.4 Pericoli legati al posizionamento e
alla stabilita

e Collocare il generatore in una posizione sicura e
orizzontale, su una superficie piana, pulita, non
scivolosa e stabile.

e Non ruotare, inclinare, o cambiare la posizione
del generatore mentre € in funzione.

e |l generatore deve rimanere fermo durante il
funzionamento.



4.5 Pericoli legati al trasporto

e Bloccare il generatore per evitare che si sposti e
cada durante il trasporto.

o Nonmettere infunzione il generatore mentre viene
trasportato o sollevato.

o Non mettere in funzione il generatore quando &
in un deposito.

4.6 Pericoli legati al fuoco e alle ustioni

e Posizionare il generatore ad almeno 1 metro di
distanza da edifici e da qualsiasi tipo di veicolo,
rimorchio, imbarcazione, o altra apparecchiatura
durante il funzionamento.

o Primadimettereinfunzione il generatore, adottare
misure supplementari per prevenire incendi ed
esplosioni, come la dotazione di estintoriadeguati.

e Tenere i materiali infammabili lontano dal
generatore.

A ATTENZIONE:

Superfici calde. Il motore a combustione
interna e la marmitta del generatore
diventano caldi durante il funzionamento
e possono rimanere caldi per un certo
periodo di tempo dopo I'arresto del
motore. Non toccare queste parti
quando sono calde, perché possono
causare ustioni.

e Lasciar raffreddare il motore per almeno 30
minuti prima di immagazzinare il generatore in
un ambiente chiuso.

o Non utilizzare il generatore in aree ad alto rischio
di incendio.

4.7 Pericoli legati alla sicurezza mec-
canica

e Non toccare le parti azionate meccanicamente.
o Non rimuovere le protezioni di sicurezza.

4.8 Pericoli legati alla sicurezza
elettrica

e Non collegare il generatore in parallelo con altri
generatori.

e Quando si lavora all'aperto, utilizzare
esclusivamente cavi di prolunga omologati per
I'uso esterno e opportunamente marcati (HO7RN).

e Non utilizzare mai apparecchiature elettriche
difettose o danneggiate, compresi cavidiprolunga
e collegamenti a spina.
o Verificare la perfetta integrita dei cavi di prolunga
prima di collegarli al generatore. Non utilizzare
mai cavi difettosi o danneggiati.
La lunghezza complessiva dei cavi di prolunga o
delle reti di distribuzione mobili utilizzati non deve
superare 50 m per 1,5 mm? e 100 m per 2,5 mm?.
L'utilizzo di prolunghe di qualsiasi lunghezza
puo causare cali di potenza che possono influire
sull'utilizzo degli utensili o dei dispositivi collegati.
o Nontoccare maiil generatore conle manibagnate.
o Non mettere mai in funzione il generatore sotto la
pioggia, la neve, in condizioni di umidita elevata,
vicino a una piscina o a un impianto di irrigazione,
0 quando le mani sono bagnate.

A ATTENZIONE:

La messa a terra aiuta a prevenire le
scosse elettriche e I'elettrocuzione,
fornendo un percorso per la corrente
elettrica in eccesso verso il terreno.

Consultare questo manuale per i metodi
di messa a terra corretti.

Assicurarsi che il generatore sia
correttamente collegato a terra e che i
collegamenti a terra siano ben saldi.

4.9 Pericoli legati al carburante e al
rifornimento

e Spegnere sempre il motore durante il rifornimento
del generatore.

e |lcarburante eifumidel carburante sono altamente
combustibili o esplosivi.

e Non fare rifornimento o svuotare il serbatoio in
prossimita di luci aperte, fuoco o scintille.

e Non fumare vicino al carburante e tenere lontane
altre fiamme e scintille.

o Durante il rifornimento del generatore, assicurarsi
che il carburante non venga versato sul motore o
sul tubo di scarico.

e Non riempire mai eccessivamente il serbatoio
del carburante.



4.10 Pericoli legati alle condizioni ope-
rative

e Non esporre il generatore a umidita o polvere.

e Temperatura ambiente consentita: da—10a + 40
°C, altitudine massima consentita al di sopra del
livello del mare 1000 m, umidita relativa massima
consentita: 90% (senza condensa).

e Proteggere i componenti elettrici ed elettronici
dall'esposizione all'umidita.

e Non utilizzare il generatore in atmosfere
potenzialmente esplosive.

o Non coprire maiil generatore mentre € in funzione.

4.11 Pericoli residui

| generatori di corrente possono presentare rischi
residui anche se utilizzati correttamente. Dal tipo e
dalla struttura del generatore si possono dedurre i
seguenti rischi potenziali:

e Scossa elettrica: Il contatto con i collegamenti
elettrici o i componenti del generatore puo
provocare scosse elettriche.

Danni all'udito: Il funzionamento continuo del
generatore senza protezioni per I'udito pud
danneggiare I'udito.

Avvelenamento da monossido di carbonio:
L'inalazione digas discarico provenienti dal motore
a combustione puo provocare un avvelenamento
da monossido di carbonio.

Ustioni cutanee: Il contatto con il carburante puo
causare ustioni della pelle.

Parti calde: Il contatto con le parti calde pud
causare il rischio di lesioni o danni.

Per ridurre al minimo questi rischi, € importante

adottare le seguenti precauzioni:

e Seguire sempre questo manuale di istruzioni.

e Indossare delle protezioni per l'udito quando si
utilizza il generatore per periodi di tempo prolungati.

o Aerareadeguatamentel'areaintornoal generatore
per evitare I'accumulo di monossido di carbonio.

e Evitare il contatto con il carburante.

e Evitare il contatto con le superfici calde.

5. USO CORRETTO

e || generatore & progettato per applicazioni
funzionanti con una fonte di corrente alternata a
230V o con un'alimentazione a 12V CC (12V CC
solo SIG 19008 e SIG 3000S).

Il generatore & destinato a fornire elettricita a
utensili o dispositivi elettrici. Quando si utilizza
il generatore con utensili o dispositivi, verificare
la loro compatibilita con I'alimentazione del
generatore in conformita alle istruzioni pertinenti
del costruttore.

In caso di dubbio, rivolgersi a un rivenditore
autorizzato dell'apparecchio in questione. Il
generatore deve essere utilizzato solo per gli scopi
previsti. Qualsiasi altro utilizzo &€ considerato un
caso di uso improprio.



6. DATI TECNICI

Vedere scheda tecnica (documento separato).

| valori indicati nei "Dati tecnici" per il livello di potenza
sonora (LWA) e il livello di pressione sonora (LpA) sono
livelli di emissione e non sono necessariamente livelli
di lavoro sicuri. Sebbene esista una correlazione tra i
livelli di emissione e di esposizione, questa non pud
essere utilizzata in modo affidabile per determinare se
siano necessarie 0 meno ulteriori precauzioni. | fattori
che influenzano il livello effettivo di esposizione della
forza lavoro includono le caratteristiche dell'ambiente
di lavoro, le altre fonti di rumore, ecc., ossia il numero
di macchine e di altri processi adiacenti e la durata
dell'esposizione al rumore da parte dell'operatore.
Inoltre, il livello di esposizione consentito pud variare
da paese a paese. Queste informazioni, tuttavia,
consentiranno  all'utilizzatore della macchina di
effettuare una migliore valutazione del pericolo e del
rischio.

| dati tecnici possono variare a seconda dei tipi e sono
soggetti a modifiche senza preavviso.

7. CONTROLLI PRIMA DEL
FUNZIONAMENTO

Rimuovere il materiale di imballaggio e verificare
che tutti gli elementi siano stati forniti. Posizionare
il generatore su una superficie solida e piana
vicino all'apparecchiatura elettrica e garantire una
ventilazione adeguata.

Prima di mettere in funzione il generatore, eseguire
ogni volta questi controlli prima del funzionamento:

7.1 Ispezione visiva

e Assicurarsi di controllare il generatore su una

superficie piana con il motore in arresto.

Scollegare eventuali apparecchiature elettriche

che possono essere gia collegate al generatore.

o Assicurarsicheilgeneratore abbia una ventilazione
sufficiente e che possa funzionare in condizioni
di sicurezza (vedere il capitolo "Istruzioni di
sicurezza").

o Verificare che il cavo di accensione sia fissato alla

candela di accensione.

Eseguire un'ispezione visiva per individuare

eventuali danni.

e Assicurarsi che tutte le protezioni siano in

posizione.

Guardare intorno e sotto il motore per individuare

segni di eventuali perdite di olio o di carburante.

7.2 Rabbocco dell'olio

J

NOTA:

Non avvitare I'asta di livello dell'olio per
controllare il livello dell'olio, ma inserirla
soltanto fino alla filettatura.

Utilizzare solo olio per motore a 4 tempi
puro (15W40 o 5W30 se la temperatura &
inferiore a 0 °C).

Smaltire I'olio motore esausto in un modo che sia
compatibile con I'ambiente. Smaltirlo in conformita ai
metodi previsti dalle normative locali.

Non gettarlo nella spazzatura e non versarlo sul
terreno.



7.2.1 SIG 12008 (Fig. 2a, 3a, 4)

e Rimuovere il coperchio del motore (pos. 5).

o Aprire la vite di riempimento dell'olio (pos. 17a).

e Aggiungere circa 0,25 | di olio motore utilizzando
I'imbuto di riempimento dell'olio fornito (pos. 16)
o fino a quando il segno di riempimento superiore
sull'asta di livello dell'olio (pos. 17); Fig. 4) viene
raggiunto.

e Chiudere Il'apertura di riempimento dell'olio e
rimontare il coperchio del motore.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(Fig. 2b, 3b, 4)

o Rimuovereil coperchio laterale (Fig. 2b) utilizzando
il cacciavite (pos. 14).

o Aprire la vite di riempimento dell'olio (pos. 17a).

e Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello
dell'olio (Fig. 4) e verificare che il livello dell'olio
sia compreso tra i segni "H" e "L".

e Per controllare il livello dell'olio non avvitare I'asta
di livello dell'olio, ma inserirla soltanto fino alla
filettatura.

e Se necessario, aggiungere dell'olio.

o Riposizionare la vite di riempimento dell'olio.

IMPORTANTE!

Prima di avviarlo per la prima volta, assicurarsi di
riempire il motore con una quantita sufficiente di olio
(0,35 1) utilizzando I'imbuto di riempimento dell'olio
fornito (pos. 16).

7.2.3 SIG 2000-1

o Aprire la vite di riempimento dell'olio (pos. 17a).

e Aggiungere circa 0,35 | di olio motore utilizzando
l'imbuto di riempimento dell'olio fornito (pos. 16)
o fino a quando il segno di riempimento superiore
sull'asta di livello dell'olio (pos. 17); Fig. 4) viene
raggiunto.

e Chiudere I'apertura di riempimento dell'olio.

7.3 Rabbocco di carburante

e Controllare rapidamente la spia di livello del
carburante sul lato superiore del generatore
(pos. 25).

o Svitareiltappo del serbatoio (pos. 2) e aggiungere
una quantita sufficiente di carburante senza
piombo utilizzando un bocchettone diriempimento.

e Assicurarsi di non riempire troppo il serbatoio e
di non versare il carburante.

e Riavvitare il tappo del carburante.

A ATTENZIONE:

Spegnere il generatore e assicurarsi di
trovarsi in un'area ben ventilata.

Se si versa del carburante, pulire la
quantita in eccesso e attendere che i
vapori siano evaporati.
Fare attenzione a non far entrare
polvere, sporcizia, acqua o altri oggetti
estranei nel carburante.

Tenere lontane fiamme e scintille e non
fumare nell'area.

ATTENZIONE:

Utilizzare solo benzina senza piombo
(E10).

Non utilizzare una miscela.



8. MESSAIN SERVIZIO

Il generatore viene consegnato senza liquidi di
esercizio come carburante o olio motore.

E necessario riempire il motore di olio prima della
prima messa in funzione.

8.1 Messa a terra (Fig. 1)

L'alloggiamento puo essere collegato a terra al fine di
scaricare |'elettricita statica.

e collegare un'estremita di un cavo al collegamento
di terra (pos. 8) sul generatore,

o collegare l'altra estremita dello stesso cavo a una
terra esterna (ad esempio una barra di messa a
terra).

ﬁ NOTA:

Utilizzare un cavo di massa (terra) con
una capacita di corrente sufficiente.

Diametro del cavo di massa (terra): 0,12
mm per Ampere - ad es: 10 Ampere - 1,2
mm.

8.2 Avvio del motore

A ATTENZIONE:

Indossare dei guanti di protezione
quando si avvia con il cavo di trazione. Il
motore puo avere un rinculo improvviso
mentre si avvia, con il rischio di causare
lesioni alle mani.

Fare attenzione a non urtare la mano
contro l'impugnatura quando si tira
I'impugnatura di avviamento.

Non utilizzare agenti di avviamento
chimici come carburanti altamente
volatili o simili!

A ATTENZIONE:

Non collegare l'utensile elettrico prima
di avere avviato il motore.

A

A
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ATTENZIONE:

Non mettere mai in funzione il generatore
all'interno di una casa, di un garage, di
una cantina, di un solaio, di alcun tipo
di veicolo, rimorchio o imbarcazione,
o di uno spazio chiuso o parzialmente
chiuso.

Non azionare mai il generatore in
prossimita di porte, finestre, prese
d'aria o sportelli aperti.

ATTENZIONE:

Le finestre e le porte aperte potrebbero
NON impedire Il'accumulo di CO
(monossido di carbonio) quando un
generatore si trova in uno spazio chiuso.

Non utilizzare un generatore all'aperto
se la sua collocazione vicino a porte,
finestre e bocchette di ventilazione
potrebbe consentire l'ingresso e
I'accumulo di CO in spazi occupati.

Se si  manifestano sintomi di
avvelenamento da monossido di
carbonio (CO) (che possono essere,
senza essere limitati a: vertigini, mal di
testa, nausea, sonnolenza):

1) Recarsi immediatamente all'aria
aperta e consultare un medico.

2)Non rientrare nell'area fino a
quando il personale addestrato e
adeguatamente equipaggiato non ne
avra determinato la sicurezza.

NOTA:

Tirare sempre il cavo di avviamento
lentamente fino a sentire la resistenza
iniziale prima di tirarlo poi rapidamente
per avviare il motore.
Non lasciare che il cavo di avviamento
torni indietro da solo.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Seguire questi passaggi per avviare il motore:

o Aprireilrubinetto del carburante (pos. 3) ruotandolo
verso il basso.

e Portare l'interruttore ON/OFF (pos. 7)in posizione
"ON".

e Spostare la leva del dispositivo di avviamento
a freddo (pos. 6); Fig. 5a) in posizione "choke".

o Avviare il motore con il cavo di trazione (pos. 4);
Fig. 6a) tirando con forza l'impugnatura. Se il
motore non si avvia, tirare di nuovo l'impugnatura.

e Spostare la leva del dispositivo di avviamento a
freddo (pos. 6); Fig. 5b) indietro per circa 5-10
secondi dopo l'avvio del motore.

8.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

Seguire questi passaggi per avviare il generatore:
e Portare l'interruttore ECS (pos. 9) su "OFF".

e Ruotare completamente la manopola di sfiato

dell'aria (pos. 2a) in senso orario sulla posizione
IYONII.

J

NOTA:

Quando si trasporta il generatore, &
necessario ruotare la manopola di
sfiato dell'aria (pos. 2a) del tappo del
carburante in posizione "OFF".

e Ruotare la manopola del rubinetto del carburante
(pos. 3a) in posizione "ON".

e Ruotare l'interruttore del motore (pos. 7) in
posizione "ON".

e Estrarre completamente la manopola del
dispositivo di avviamento a freddo (pos. 6a).
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e Avviare il motore con il cavo di trazione (pos. 4);
Fig. 6a) tirando con forza l'impugnatura. Se il
motore non si avvia, tirare di nuovo l'impugnatura.

e Spingere indietro la manopola del dispositivo
di avviamento a freddo (pos. 6a) per circa 5-10
secondi dopo l'avvio del motore.

NOTA:

Il dispositivo di avviamento a freddo
non & necessario per avviare un motore
caldo.

8.3 Modalita regime economico

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Interruttore di regime economico (pos. 9) in
posizione "Eco™":

La velocita del motore viene regolata in base ai
requisiti di potenza minimi e il generatore funziona in
modo silenzioso ed efficiente.

Interruttore di regime economico (pos. 9) in
posizione "Max":

Il generatore funziona alla massima velocita.

8.3.2 SIG 1900S, SIG 3000S
ECS - Interruttore di regime economico (pos. 9) in
posizione ON:

Quando linterruttore ECS viene ruotato su "ON",
l'unita di controllo del regime economico controlla
la velocita del motore in base al carico collegato. |
risultati sono un migliore consumo di carburante e una
minore rumorosita.

ECS - Interruttore di regime economico (pos. 9) in
posizione OFF:

Quando linterruttore ECS viene ruotato su
"OFF", il motore funziona alla velocita nominale
indipendentemente dal fatto che sia collegato o meno
un carico.



8.4 Collegamento di utensili o disposi-
tivi al generatore

o Assicurarsi che gli eventuali dispositivi elettrici
siano spenti prima di collegarli.

e Controllare che tutti i dispositivi elettrici siano in
buone condizioni.

e Assicurarsiche il carico totale rientrinella potenza
nominale del generatore.

e Solo per SIG 1900S e SIG 3000S: Portare
linterruttore ECS (pos. 9) sulla posizione "ON".
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NOTA per SIG 1900 e
SIG 3000S:

L'interruttore ECS deve essere ruotato
su "OFF" quando si utilizzano dispositivi
elettrici che richiedono un'elevata
corrente di avviamento, come un
compressore 0 una pompa sommersa.

e Collegare l'apparecchiatura che si desidera
utilizzare alle prese (pos. 10).

e Queste prese possono essere caricate in modo
continuo (secondo il valore S1) e temporaneo
(secondo il valore S2).

e Controllare i valori di S1 e S2 nei "Dati tecnici".

A ATTENZIONE:

Non collegare il generatore alla rete
elettrica domestica per evitare di
danneggiare il generatore stesso o altri
apparecchi elettrici presenti in casa.

Non collegare il generatore in parallelo
con altri generatori.

ﬁ NOTA:
Alcuni apparecchi elettrici (seghetti
alternativi, trapani elettrici, ecc.)

possono avere un consumo di corrente
superiore se utilizzati in condizioni
difficili.

8.5 Applicazione 12V CC (Fig. 1b) -
solo per SIG 1900S, SIG 3000S

La presa connettore 12V CC (pos. 22) puod essere
utilizzata SOLO per caricare batterie di tipo
automobilistico da 12 Volt.

J
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NOTA:

Nell'applicazione a 12V CC, ruotare
l'interruttore ECS (pos. 9) in posizione
OFF.

ATTENZIONE:

Per impedire la possibilita di creare una
scintilla vicino alla batteria, collegare
il cavo di ricarica prima al generatore
e poi alla batteria. Una volta terminato,
scollegare i morsetti del cavo prima
dalla batteria.

Prima di collegare i morsetti del cavo
di ricarica a una batteria installata in un
veicolo, scollegare il cavo della batteria
del veicolo. Ricollegare il cavo della
batteria del veicolo dopo avere rimosso
completamente i morsetti del cavo di
ricarica. Questa procedura impedisce
la possibilita di un cortocircuito e di
scintille in caso di contatto accidentale
tra un terminale della batteria e il telaio
o la carrozzeria del veicolo.

Per caricare una batteria da 12V:

e Collegareil cavo dicollegamentoda 12V CC (pos.
24) alla presa connettore da 12V CC (pos. 22) sul
generatore (Fig. 1b).

o Collegare i due morsetti del cavo di collegamento
da 12V CC (pos. 24) sulla batteria da caricare
utilizzando gli stessi colori di polarita (il positivo
della batteria (+) al morsetto rosso e il negativo
della batteria (=) al morsetto nero).

e Una voltaterminato, scollegare i morsetti del cavo
prima dalla batteria.

A ATTENZIONE:

Non tentare di avviare il motore di
un'automobile mentre il generatore &
ancora collegato alla batteria. Questo
puo causare danni al generatore.



A ATTENZIONE:

Collegare il terminale positivo della
batteria al cavo di ricarica positivo.
Assicurarsi di non invertire i cavi di
ricarica, per evitare di danneggiare
gravemente sia il generatore che la
batteria.

8.6 Spegnimento del motore

8.6.1 SIG 1200S, SIG 2000-1

e Prima di spegnere il generatore, lasciarlo
funzionare brevemente senza utensili o dispositivi,
in modo che possa raffreddarsi.

o Portare l'interruttore ON/OFF (pos. 7)in posizione
OFF.

e Chiudere il rubinetto del carburante (pos. 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

e Spegnere tutti i dispositivi elettrici.

e Prima di spegnere il generatore, lasciarlo
funzionare brevemente senza utensili o dispositivi,
in modo che possa raffreddarsi.

e Portare l'interruttore ECS (pos. 9) su OFF.

e Scollegare tutti i dispositivi elettrici.

e Portare l'interruttore del motore (pos. 7) in
posizione "STOP".

e Ruotare la manopola del rubinetto del carburante
(pos. 3a) in posizione "OFF".

e Ruotare la manopola di sfiato dell'aria del tappo
del serbatoio del carburante (pos. 2a) su "OFF"
dopo che il motore si e completamente raffreddato.

8.7 Interruzione per sovraccarico (Fig. 1)

Presa 230V

Questo generatore e dotato di un'interruzione per

sovraccarico. In questo modo si disattivano le prese.

E possibile riavviare le prese riavviando il generatore.

e La spia di stato (pos. 11) & verde quando tutto
funziona normalmente.

o Selaspiadistatosispegne elaspiadisovraccarico
(pos. 12) diventarossa, significa che si & verificato
un sovraccarico.

e Per risolvere il problema, & necessario ridurre la
quantita di energia utilizzata.

In caso di sovraccarico, accertarsi che la potenza

utilizzata non superi la potenza massima del

generatore e verificare se gli apparecchi elettrici
collegati sono difettosi.

In tal caso, ridurre la quantita di potenza utilizzata

dal generatore o scollegare gli eventuali apparecchi

difettosi.

Se sono necessarie delle riparazioni, contattare il
centro di assistenza clienti.



9. PULIZIA, MANUTENZIONE E
STOCCAGGIO

Spegnere il generatore e scollegare gli utensili o i
dispositivi prima di eseguire qualsiasi intervento di
manutenzione o di riparazione.
e Spegnere immediatamente il generatore e
contattare la stazione di servizio:
a) in caso di vibrazioni o rumori insoliti;

b) se il motore sembra essere sovraccarico o
perde colpi.

9.1 Pulizia

Mantenere l'intero generatore il piu possibile privo di
sporco e polvere.

Pulire il generatore ogni volta che si termina di
utilizzarlo (dopo che si é raffreddato).

Pulire regolarmente |'apparecchiatura con un panno
umido e del sapone neutro. Non utilizzare detergenti
o solventi; potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell'apparecchiatura. Assicurarsi che I'acqua non filtri
nel generatore.

9.2 Interruzione automatica per man-
canza di olio

o | motore non si avvia se non ha abbastanza olio.

e Se il motore € a corto di olio mentre & in funzione,
la spia di avvertenza dell'olio (pos. 13) siaccende
di colore rosso e il motore si spegne. La spia
dell'olio si spegne quando il motore si & arrestato
completamente.

e | 'olio del motore deve essere rabboccato prima
di poter riavviare il motore.

9.3 Filtro dell'aria (Fig. 7)

e Pulire il filtro dell'aria a intervalli regolari e
sostituirlo, se necessario. Leggere anche il
Programma di manutenzione.

o Rimuovere il coperchio delfiltro dell'aria (pos. 18).

o Rimuovere I'elemento del filtro dell'aria (pos. 19).

o Pulire glielementipicchiettandoli su una superficie
piana. Se necessario, pulire prima con acqua e
sapone, e poi risciacquare con acqua pulita e
asciugare all'aria.

e Assemblare in ordine inverso.
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A ATTENZIONE:

Non far mai funzionare il motore senza
I'elemento del filtro dell'aria. La rapida
usura del motore & dovuta al fatto che
gli agenti contaminanti, come polvere e
sporcizia, vengono aspirati attraverso il
carburatore nel motore.

Importante: Non utilizzare detergenti
abrasivi o benzina per pulire il filtro
dell'aria.

9.4 Candela di accensione (Fig. 9a-9b)

Dopo 20 ore di funzionamento, controllare la candela

di accensione (pos. 21) per verificare la presenza di

sporcizia e, se necessario, pulirla con una spazzola di

rame. In seguito, la manutenzione della candela deve

essere effettuata ogni 100 ore di funzionamento.

e Estrarre il cappuccio della candela di accensione
con una torsione.

e Rimuovere la candela diaccensione con la chiave
per candele in dotazione.

e Assemblare in ordine inverso.

9.5 Cambio dell'olio (Fig. 8a-8b)
E preferibile sostituire I'olio motore quando il motore &
alla temperatura di esercizio.

Smaltire correttamente I'olio esausto portandolo in
un punto di raccolta. La maggior parte delle stazioni
di servizio, delle officine e dei centri di riciclaggio
accettano  gratuitamente I'olio  esausto. Non
aggiungere antigelo o liquido di trasmissione all'olio
esausto. Tenere l'olio esausto fuori dalla portata dei
bambini e lontano da fonti di accensione.

9.5.1 SIG 1200S

e Utilizzare esclusivamente olio motore (usare
10W30 o 10W40 per uso generale e 5\WW30 se la
temperatura € inferiore a 0 °C).

e Duranteil cambio dell'olio, tenere a portatadimano
un recipiente adatto e a tenuta stagna.

e Rimuovere il coperchio del motore (pos. 5).

o Aprire la vite di riempimento dell'olio (pos. 17) e
utilizzare I'imbuto di scarico dell'olio (pos. 16).

e Scaricare l'olio esausto in un recipiente adatto
inclinando il generatore.

e Aggiungere olio motore nuovo con limbuto di
riempimento dell'olio (pos. 16) fino araggiungereil



segno di riempimento superiore sull'asta di livello
dell'olio (pos. 17).

e Smaltire I'clio esausto in conformita ai metodi
previsti dalle normative locali.

J

NOTA:

Non avvitare l'asta di livello per
controllare il livello dell'olio, ma inserirla
semplicemente fino alla filettatura.

9.5.2 SIG 2000-1

o Utilizzare esclusivamente olio motore (usare
10W30 o 10W40 per uso generale e 5W30 se la
temperatura € inferiore a 0 °C).

e Duranteilcambiodell'olio, tenere a portatadimano
un recipiente adatto e a tenuta stagna.

o Aprire la vite di riempimento dell'olio (pos. 17a).

e Aprire la vite di scarico dell'olio (pos. 17a) e
scaricare |'olio motore caldo attraverso il canale
di scarico nel recipiente.

e Aggiungere olio motore nuovo con l'imbuto di
riempimento diolio (pos. 16)finoaquandoil segno
diriempimento superiore sull'asta dilivello dell'clio
(pos. 17; Fig. 4) viene raggiunto.

e Smaltire I'olio esausto in conformita ai metodi
previsti dalle normative locali.

J

NOTA:

Non avvitare l'asta di livello per
controllare il livello dell'olio, ma inserirla
semplicemente fino alla filettatura.

9.5.3 SIG 19008, SIG 3000S

o Utilizzare esclusivamente olio motore (15W40
per uso generale e 5W30 se la temperatura
inferiore a 0 °C).

e Duranteilcambiodell'clio, tenere a portata dimano
un recipiente adatto e a tenuta stagna.

e Rimuovereil coperchio laterale (Fig. 2b) utilizzando
il cacciavite (pos. 14).

e Aprire la vite di riempimento dell'olio (pos. 17) e
utilizzare I'imbuto di scarico dell'olio (pos. 16).

e Scaricare I'olio esausto in un recipiente adatto
inclinando il generatore.
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e Aggiungere 0,351diolio motore nuovo con l'imbuto
di riempimento di olio (pos. 16) fino a quando il
segno di riempimento superiore sull'asta di livello
dell'olio (pos. 17; Fig. 4) viene raggiunto.

o Avvitare la vite di riempimento dell'olio.

e Smaltire I'olio esausto in conformita ai metodi
previsti dalle normative locali.

9.6 Interruzione automatica per man-
canza di olio

e |l motore non si avvia se non ha abbastanza olio.

e Se il motore & a corto di olio mentre € in funzione,
la spia di avvertenza dell'olio (pos. 13) si accende
di colore rosso e il motore si spegne.

o La spia dell'olio si spegne quando il motore si &
arrestato completamente.

e L'olio del motore deve essere rabboccato prima
di poter riavviare il motore.



9.7 Stoccaggio

Lo stoccaggio a lungo termine (piu di tre mesi) del

generatore richiedera alcune procedure preventive

per proteggerlo dal deterioramento.

e Svuotare il serbatoio del carburante usando una
pompa di aspirazione del carburante

e Scaricareil carburante in un contenitore approvato
idoneo.

Importante:Non svuotare il serbatoio del
carburante in ambienti chiusi. Non
fumare e tenere lontano da fiamme
libere durante I'operazione. | fumi
del carburante possono causare
esplosioni e incendi.

e Avviare il motore e farlo funzionare fino a
quando il serbatoio e il tubo del carburante sono
completamente vuoti e il motore si spegne.

e Lasciar raffreddare il generatore.

e Rimuovere la candela di accensione e versare
circa 20 ml di olio motore nel cilindro.

e Tirare piu volte lentamente I'impugnatura di
avviamento per rivestire le parti interne.

e Riavvitare la candela di accensione.

e Chiudere il rubinetto del carburante.

e Immagazzinare il motore in un luogo sicuro,
asciutto e ventilato, sotto una copertura per evitare
che polvere e detriti si depositino sul generatore.

IMPORTANTE!

Non immagazzinare mai |l
all'aperto.

A ATTENZIONE:

Il carburante puo diventare altamente
inflammabile ed  esplosivo in
determinate condizioni. E fondamentale
evitare di immagazzinare il carburante
nelle vicinanze di fonti di calore.

generatore esposto

9.8 Richiesta pezzi di ricambio:

Per richieste di pezzi di ricambio, si prega di citare i
seguenti dati:

e Tipo di generatore.

e Numero di articolo del generatore.

10. SMALTIMENTO E
RICICLAGGIO

L'unita viene fornita in un imballaggio per prevenire
danni durante il trasporto. Questo imballaggio &
una materia prima e puo quindi essere riutilizzato o
restituito al sistema che si occupa delle materie prime.

L'unita e i suoi accessori sono realizzati in vari tipi di
materiali, come metallo e plastica.

)¢

mmmm INFORMAZIONI PER GLI UTI-
LIZZATORI DI APPARECCHIATURE
ELETTRICHE ED ELETTRONICHE
(AEE).

Si prega di notare che queste informazioni sono
fornite per garantire la conformita ai requisiti legali
della direttiva RAEE e per promuovere pratiche di
smaltimento responsabili e rispettose dell'ambiente:

— La presenza del simbolo del cassonetto
barrato sull'apparecchiatura o sul suo
imballaggio significa che il prodotto deve
essere raccolto separatamente dagli altri
rifiuti al termine della sua vita utile.

— Gli utilizzatori che intendono smaltire
I'apparecchiatura devono provvedere a
consegnarla ai centri di raccolta differenziata
stabiliti dalle autorita locali o seguire opzioni
alternative in base alle normative locali.

— Il corretto smaltimento dell'apparecchiatura
contribuisce a prevenire potenziali effetti
negativi sull'ambiente e sulla salute dell'uvomo
derivanti da un trattamento improprio dei
rifiuti.

— Il riciclaggio dei materiali di cui &€ composta
I'apparecchiatura favorisce la conservazione
delle risorse naturali e riduce l'impatto
ambientale.

— Gli utilizzatori che non rispettano le norme
sullo smaltimento della Direttiva RAEE
possono essere soggetti alle sanzioni
previste dalla legislazione nazionale.

Per ulteriori informazioni sui sistemi di raccolta
differenziata per la Direttiva RAEE, consultare il sito
web dell'autorita locale o del consorzio di gestione
RAEE a cui ¢ affiliato il produttore o il distributore
dell'apparecchiatura.



11. TRASPORTO

Per trasportare il generatore, tenere la maniglia di
trasporto (pos. 1).

Seguire questi passaggi per trasportare il generatore:

e Spegnere il generatore.
o Lasciar raffreddare il generatore.
e Trasportare il generatore in posizione verticale.

A ATTENZIONE:

Quando si trasporta il generatore, non
riempire eccessivamente il serbatoio.

Non mettere in funzione il generatore
mentre si trova su un veicolo. Scaricare
il generatore dal veicolo e utilizzarlo in
un luogo ben ventilato.

Evitare di collocare il generatore su
un veicolo esposto alla luce diretta
del sole. Lasciare il generatore in
un veicolo chiuso per un periodo di
tempo prolungato pud causare la
vaporizzazione del carburante a causa
delle alte temperature, con il rischio di
esplosioni.

Se si utilizzano corde o cinghie
fermacarico per fissare il generatore
per il trasporto, assicurarsi di utilizzare
solo le barre del telaio come punti di
fissaggio (solo per SIG 2000-1). Non
fissare corde o cinghie ad alcuna parte
del corpo del generatore o della barra
della maniglia.



12. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

GUASTO

CAUSA

RIMEDIO

Il motore non si avvia

. L'interruzione per mancanza

di olio non ha risposto

. Candela di accensione

sporca

. Assenza di carburante

. Controllare il livello dell'olio,

rabboccare I'olio motore

. Pulire o sostituire la candela

di accensione (distanza tra
elettrodi 0,6-0,7 mm)

. Rifornire/controllare il rubinetto

del carburante

Il generatore ha una tensione
troppo bassa o nulla

—_

. Controllore o condensatore

difettoso

. Si ¢ attivata l'interruzione per

sovraccarico

. Filtro dell'aria sporco

. Contattare il rivenditore

. Azionare l'interruttore automa-

tico e ridurre il carico

. Pulire o sostituire il filtro
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13. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Lo scopo del programma di manutenzione € quello di mantenere il generatore nelle migliori condizioni operative.
Si prega di ispezionare o di eseguire la manutenzione come programmato nella tabella seguente.

Periodo di manutenzione regolare. o I ° g
Eseguire la manutenzione ad ogni o S S (S}
. . . o o o ~ o
mese indicato o ad ogni intervallo N N el o =]
di ore di funzionamento, a seconda = g .; 2% o
di quale delle due condizioni = @ g E 5 °
si verifica per prima. S g - 2 S
£ ES > c
= D (@) o2}
ELEMENTO o o o
Olio motore Controllare il °
livello
Sostituire ° °
Pulitore d'aria Controllare °
Pulire o
Candela di accen- | Controllare- P U]
sione regolare
Sostituire PR o @
Scaricatore di Pulire °
scintille
Gioco delle valvole | Controllare- o ?
regolare
Camera di combu- | Pulire Dopo ogni 300 ore. @
stione
Serbatoio del car- | Pulire Pv]
burante e filtro
Tubo del carbu- Controllare Ogni anno (Sostituire, se necessario) ?
rante
Nota:

(1) Eseguire la manutenzione piu spesso se si utilizza in aree polverose.

(2) Questi elementi devono essere sottoposti a manutenzione da parte del concessionario di assistenza, facendo
riferimento al manuale per le procedure di assistenza.

(3) Solo per SIG 19008, SIG 3000S.

(4) Solo per SIG 12008, SIG 2000-1.

La mancata osservanza di questo programma di manutenzione potrebbe causare guasti non coperti dalla garan-
zia.
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1. COMPONENT
IDENTIFICATION

Please refer to the figure above where the main
parts of the generator are numbered.

1. Carry handle
2. Fuel cap

2a. Fuel tank cap air vent knob (SIG 1900S &
SIG 30008 only)

Fuel cock
. Fuel cock knob (SIG 19008, SIG 3000S)
Pull cord (recoil starter)
Motor cover
Choke lever (SIG 1200S, SIG 2000-1)
. Choke knob (SIG 1900S, SIG 3000S)
ON/OFF switch
Earth connection
Economy switch
230V~ socket
Operating status indicator
Overload indicator

10.
1.
12.
13.
14,
15.
16.
17.
17a.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.

Low oil indicator

Screwdriver

Spark plug spanner

QOil filler/drainage funnel

QOil filler/drainage plug (dipstick)

Oil drain screw

Air filter cover

Air filter element

Spark plug cover

Spark plug

12V DC connector outlets (SIG 19008, SIG 3000S)
12V DC circuit breaker (SIG 19008, SIG 3000S)
DC connecting cord (SIG 1900S, SIG 3000S)
Fuel level indicator
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2. INTRODUCTION

Before using the generator, it is essential to read
and understand this entire manual. It contains
important instructions and safety guidelines that
will help you operate the generator safely and
avoid any potential risks or dangers.

Pay close attention to statements preceded by the
following words, as they indicate potential hazards:

A WARNING:

Indicates a hazard that could lead
to death or serious injury if the
instructions are not followed.

A

CAUTION:

Indicates a hazard that could lead to
minor injury or damage to equipment
if the instructions are not followed.

NOTE:

Provides additional information that
is not essential for safe operation, but
may be helpful.

J

Remember, this manual is a crucial part of the
generator and should always be kept with it. If you
pass the generator to someone else, also hand this
manual over.

No part of this publication may be reproduced
without written permission.

Your safety is our top priority, so please follow
all the safety guidelines provided in this manual
carefully. We cannot be held responsible for any
damage or accidents that occur if you don't follow
these instructions.

A WARNING:

Ignoring these instructions could
result in serious injury or damage to
the generator.



3. SAFETY LABELS AND
SYMBOLS

Safety labels:

Designation / Explanation

Designation / Explanation

Read and understand the safety
instructions before using the generator.

The exhaust gets very hot during
operation. Allow the engine to cool
before performing maintenance storage
and refueling.

Do not touch the exhaust to avoid the
risk of burns and injury.

Wear ear protection when using the
generator.

Disconnect all equipment from the socket
outlets when performing maintenance or
when left unattended and switched off.

Switch the engine off and allow to cool
before refuelling the generator. Fuel is
extremely flammable and under certain
conditions can be explosive.

Only refuel the generator in well ventilated
areas ensuring that naked flames, sparks
and cigarettes are not present. Any
spillage of fuel should be immediately
cleaned up.

Warning: fuel is highly volatile,
flammable and explosive.

Smoking and naked flames are

CHECK ENGINE OIL

Before checking or refilling the oil, make

sure that the generator is put on a

stable and level surface with the engine

turned off.

e Remove oil filler cap and check the
engine oil level.

o [f oil level is below the lower level line,

refill with suitable oil to max level line.
Do not screw in the oil filler cap when
checking oil level.

e Change the oil if contaminated.

Warning: during operation, toxic gases
are produced, for instance carbon
monoxide (Which is a colorless and
odorless gas) this gas may lead to A Warning!

suffocation. Only operate the generator For safety reasons the generator
outside to ensure adequate ventilation. must be turned off when the oil is
checked or re-filled. Non-compliance
with such direction may result in
hazardous situations which, as
extreme consequence, could even
cause the generator to catch fire.

Warning: hazardous voltages are present
when the generator is in use.

Always switch the generator off before
performing maintenance.

The generator must not be connected
to the public power supply. In case of Symbols:

improper connection there is a risk of
9 Earth connection

fire and damage to property including
electrocution to persons using the
{ I - I-—l Choke lever

generator and working on the public
power supply.

@ forbidden near the generator.

Caution: Risk of injury! [
Before starting servicing switch off o T%
> the engine and pull out the spark plu
’*J 9 p park plug L |
Fuel cock

connector.

e
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4. SAFETY INSTRUCTIONS

Thank you for choosing our generator. This
generator is designed to provide reliable power
for various applications. Before operating the
generator, it is essential to understand the safety
precautions and guidelines outlined in this manual.
Familiarize yourself with the generator's features
and functions to ensure safe and efficient operation.

4.1 User Responsibility

o Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

e Pass this manual to temporary users of the
generator.

o Anyerrors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock,
fire, and/or serious injury.

e Have all maintenance work on the generator
performed by authorized and qualified maintenance
personnel.

e Always switch off the generator before carrying
out any cleaning or oil substitution/refill to prevent
injuries from accidental startup.

o Keep the generatoraway from unauthorized users,
children and pets.

e The generator is not intended for use by persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge.

o Always keep the generator in good technical
operating condition. This includes regularly
inspecting the generator for damage and ensuring
all safety devices are in working order.

e Donotremove the control paneland do notchange
the wiring of the control panel.

o Wear appropriate clothing and make use of PPE
(Personal Protective Equipment), according tothe
type of intervention (protective gloves, insulated
gloves, glasses, earplugs).

4.2 Hazards related to unauthorized
modifications or tampering

o Do not remove the safety guards.

e Only original parts may be used for maintenance
and accessories.

e No changes may be made to the settings of the
motor or generator.

e Repairs and adjustment work may only be carried
out by authorized trained personnel.

A CAUTION:

Engine speed has been factory set to
provide safe operation.

Do not try to change the speed
preset. The generator or connected
equipment may be damaged.

4.3 Hazards related to exhaust

Exhaust contains poisonous carbon monoxide,
a colorless, odorless gas. Breathing exhaust can
cause loss of consciousness and may lead to
death.

A WARNING:

Never operate the generator inside
a house, garage, basement, crawl
space, any type of vehicle, trailer,
or boat, or any enclosed or partly
enclosed space.

Never operate the generator near open
doors, windows, vents, or hatches.

4.4 Hazards related to positioning and
stability

o Place the generator in a secure, level position, on
a flat, clean, non-slip, and stable surface.

e Donotturn, tip, or change the generator's position
while it is working.

e The generator must remain stationary while in
operation.

28



4.5 Hazards related to transportation

o Secure the generator against shifting and toppling
during transport.

e Do not operate the generator while it is being
transported or lifted.

e Donotoperatethe generatorwhenitisinastorage.

4.6 Hazards related to fire and burns

o Place the generator at least 1 meter (3 feet) away
frombuildings and any type of vehicle, trailer, boat,
or other equipment during operation.

e Before operating the generator, take additional
measures to prevent fire and explosions such as
provision of suitable fire extinguishers.

e Keep flammable materials away from the
generator.

A WARNING:

Hot surfaces. The internal combustion
engine and muffler of the generator
become hot during operation and can
remain hot for a while after stopping
the engine. Do not touch these parts
while they are hot, as they can cause
burns.

o Allow the engine to cool down at least 30 minutes
before storing the generator indoors.

e Do not use the generator in areas with a high
risk of fire.

4.7 Hazard related to mechanical safety

e Do not touch any mechanically driven parts.
e Do not remove the safety guards.

4.8 Hazards related to electrical safety

e Do not connect the generator in parallel with other
generators.

e Whenworking outdoors, use only extension cables
that are approved for outdoor use and which are
marked accordingly (HO7RN).

o Neveruse faulty ordamaged electrical equipment,
including extension cables and plug connections.
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o Check perfectintegrity of extension cables before
plugging in to the generator. Never use faulty or
damaged cables.

e The overall length of the extension cables or
mobile distribution networks used should not
exceed 50 m for 1.5 mm?and 100 m for 2.5 mm?.
Using any length of extension may lead to drop in
power which could impact the use of connected
tools or devices.

e Never touch the generator with wet hands.

o Never operate the generator in rain, snow, high
humidity conditions or near a pool or sprinkler
system, or when your hands are wet.

A WARNING:

Grounding helps to prevent electric
shocks and electrocution by providing
a path for excess electrical current to
flow into the ground.

Consult this manual
grounding methods.
Make sure the generator is properly

grounded and the grounding
connections are tight.

for proper

4.9 Hazards related to fuel and
refueling

o Always switch off the engine when refueling the
generator.

e Fuel and fuel fumes are highly combustible or
explosive.

e Do not refuel or empty the tank near open lights,
fire, or sparks.

e Do not smoke near fuel, and keep other flames
and sparks away.

e When refueling the generator, ensure no fuel is
spilt on the engine or exhaust pipe.

o Never overfill the fuel tank.



4.10 Hazards related to operating
conditions

e Do not expose the generator to humidity or dust.

o Permissible ambient temperature: — 10 to + 40°C,
maximum permissible altitude above sea level
1000 m, maximum permissible relative humidity:
90 % (non-condensing).

o Protect the electrical and electronic components
from exposure to moisture.

e Do not use the generator in potentially explosive
atmospheres.

o Never cover the generator when in use.

4.11 Residual hazards

Power generators can pose residual risks even
when used correctly. The following potential
hazards can be derived from the type and design
of the generator:

o Electric shock: Contactwith electrical connections
or components of the generator can result in
electric shock.

o Hearing damage: Continuous operation of the
generator without hearing protection can damage
hearing.

e Carbon monoxide poisoning: Inhalation of
exhaust gases from the combustion engine can
lead to carbon monoxide poisoning.

o Skinburns: Contactwith fuel can cause skin burns.

o Hot parts: Contact with any hot parts can cause
risk of injury or damage.

To minimize these risks, it is important to take the

following precautions:

o Always follow this instruction manual.

e Wear hearing protection when operating the
generator for extended periods of time.

e Properly ventilate the area around the generator
to prevent carbon monoxide buildup.

e Avoid contact with fuel.

e Avoid contact with any hot surface.
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5. PROPER USE

e Thegeneratoris designed forapplications operated
with a 230V alternating current source or 12V DC
supply (12V DC only SIG 1900S and SIG 3000S).
The generator is intended to provide electric
tools or devices with electricity. When using the
generator with tools or devices, please check their
compatibility with the generator's supplied power
in accordance with the relevant manufacturer’s
instructions.

In case of doubt, ask an authorized dealer of the
respective appliance. The generator is to be used
only for its prescribed purpose. Any other use is
deemed to be a case of misuse.



6. TECHNICAL DATA

See technical sheet (separate document).

The figures quoted in the "Technical data" for
sound power level (LWA) and sound pressure level
(LpA) are emission levels and are not necessarily
safe working levels. Whilst there is a correlation
between the emission and exposure levels, this
cannot be used reliably to determine whether or
not further precautions are required. Factors that
influence the actual level of exposure of work-
force include the characteristics of the work room,
the other sources of noise, etc. i.e. the number of
machines and other adjacent processes, and the
length of time for which an operator is exposed
to the noise. The permissible exposure level can
also vary from country to country. This information,
however, will enable the user of the machine to
make a better evaluation of the hazard and risk.

Technical data may vary according to the types,
and are subject to change without notice.
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7. PRE-OPERATION CHECK

Remove the packaging material and check that all
items have been supplied. Place the generator on
a firm, flat surface near the electrical equipment
and ensure proper ventilation.

Before putting the generator into operation, perform
these pre-operation checks each time:

7.1 Visual Inspection

o Be sure to check the generator on a level surface
with the engine stopped.

Disconnect any electrical equipment which may
already be connected to the generator.

Make sure that the generator has sufficient
ventilation and can operate in safe condition (see
"Safety instructions" chapter).

Check that ignition cable is secured to the spark
plug.

Perform a visual inspection for damage.

Make sure that all guards are in place.

Look around and underneath the engine for signs
of oil or fuel leaks.

7.2 Topping up oil

/

NOTE:

Do not screw in the oil dipstick to
check the oil level, only insert it as far
as the thread.

Use only pure 4-stroke engine oil
(15W40 or 5W30 if temperature is less
than 0°C).

Dispose of used motor oil in a manner that is
compatible with the environment. Dispose it in
conformity with the methods provided for by local
regulations.

Do not throw it in the trash or pour it on the ground.

7.2.1 SIG 1200S (Pics. 2a, 3a, 4)

e Remove the engine cover (ltem 5).

e Open the oil filler screw (Iltem 17a).

e Add approximately 0.25 L of engine oil using the
supplied oil filler funnel (Item 16) or until the top fill



mark on the oil dipstick (Item 17; Pic. 4)is reached.
e Close the oil filler opening and remount the
engine cover.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(Pics. 2b, 3b, 4)

e Remove the side cover (Pic. 2b) using the
screwdriver (Item 14).

e Open the oil filler screw (Item 17a).

e Check the oil level on the oil dipstick (Pic. 4) and
make sure the oil levelis between “H” and “L” mark.

e Tocheckthe oilleveldonotscrewinthe oil dipstick,
only insert it as far as the thread.

e |f needed add some oil.

e Replace the oil filler screw.

IMPORTANT!

Before starting it for the first time, make sure to
fill the engine with enough oil (0.35 L) using the
supplied oil filler funnel (Item 16).

7.2.3 SIG 2000-1

o Open the oil filler screw (Item 17a).

e Add approximately 0.35 L of engine oil using the
supplied oil filler funnel (Iltem 16) or until the top fill
mark on the oil dipstick (Item 17; Pic. 4)is reached.

o Close the oil filler opening.
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7.3 Topping up fuel

o Quick check the fuel level indicator on the top side
of the generator (Item 25).

e Unscrew the fuel cap (Item 2) and add enough
unleaded fuel using a filler neck.

o Ensure thatyou do notoverfillthe tank and spill fuel.

e Screw the fuel cap back on.

A WARNING:

Switch off the generator and ensure
you are in a well ventilated area.

If you do spill fuel, wipe up the excess
amount and wait until the vapors have
evaporated.

Be careful not to admit dust, dirt,
water or other foreign objects into
fuel.

Keep flames and sparks away, and do
not smoke in the area.

A

CAUTION:

Use only unleaded fuel (E10).
Do not use mixture.



8. COMMISSIONING

The generator is delivered to you without operating
fluids such as fuel or engine oil.

You must fill the engine with oil before initial startup.

8.1 Grounding (Pic. 1)

The housing is allowed to be connected to earth in

order to discharge static electricity.

e connectone end of a cable to the earth connection
(Item 8) on the generator,

e connect the other end of the same cable to an
external earth (for example an earthing rod).

J

NOTE:

Use ground (earth) lead of sufficient
current capacity.
Ground (earth) Lead Diameter:

0.12mm (0.005 in) per ampere - e.g.:
10 Ampere - 1.2mm (0.055 inches).

8.2 Starting the engine

A CAUTION:

Wear protective gloves when starting
with the pull cord. The motor may
recoil suddenly as it starts up,
resulting in hand injuries.

Be careful not to hit your hand against
the handle when pulling the starter
grip.

Do not use any chemical starting
agents such as highly volatile fuels or
similar!

WARNING:

Do not connect the power tool before
starting the motor.

A WARNING:

Never operate the generator inside
a house, garage, basement, crawl
space, any type of vehicle, trailer,
or boat, or any enclosed or partly
enclosed space.

Never operate the generator near open
doors, windows, vents, or hatches.

WARNING:

Open windows and doors may NOT
prevent CO (Carbon Monoxide) from
building up when a generator is
located in an enclosed space.

Do not use a generator outdoors if its
placement near doors, windows, and
vents could allow CO to enter and
build up in occupied spaces.

If you or others show symptoms of
Carbon Monoxide (CO) poisoning
(these can be, but are not limited
to: dizziness, headaches, nausea,
drowsiness):

1) Get to fresh air immediately and
seek medical attention.

2) Do not re-enter the area until it is
determined to be safe by trained
and properly equipped personnel.

NOTE:

Always pull the starter cable slowly
until you feel the initial resistance
before you then pull it quickly to start
the engine.

Do not allow the starter cable to whip
back of its own accord.

8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Follow these steps to start the engine:

e Open the fuel cock (Item 3) by turning it down.
o Move the ON/OFF switch (Item 7)to"ON" position.



e Move the choke lever (Item 6; Pic. 5a) to "choke"
position.

o Start the engine with the pull cord (Item 4; Pic. 6a)
by pulling the handle forcefully. If the engine does
not start, pull the handle again.

e Push the choke lever (Item 6; Pic. 5b) back
approximately 5 to 10 seconds after the engine
has started.

8.2.2 SIG 1900S, SIG 3000S

Follow these steps to start the generator:

e Turn the ECS switch (ltem 9) to "OFF".

e Fully turn the air vent knob (Item 2a) to the “ON”
position clockwise.

4

o Turn the fuel cock knob (Item 3a) to "ON" position.

e Turn the engine switch (ltem 7) of the engine to
the “ON” position.

o Pull the choke knob (Iltem 6a) fully out.

ﬁ NOTE:

The chocke is not required to start a
warm engine.

NOTE:

When transporting the generator, you
should turn the air vent knob (ltem 2a)
of the fuel cap to the “OFF” position.

o Start the engine with the pull cord (Item 4; Pic. 6b)
by pulling the handle forcefully. If the engine does
not start, pull the handle again.

o Pushthe choke knob (ltem 6a) back approximately
5 to 10 seconds after the engine has started.
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8.3 Economy mode

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Economy switch (Item 9) in the "Eco" position:
The engine speed is regulated in accordance with
minimum power requirements and the generator
runs quietly and efficiently.

Economy switch (Item 9) in the "Max" position:

The generator runs at maximum speed.

8.3.2 SIG 19008, SIG 3000S

ECS - Economy switch (ltem 9) in the ON
position:

When the ECS switch is turned to "ON", the
economy control unit controls the engine speed
according to the connected load. The results are
better fuel consumption and less noise.

ECS - Economy switch (Item 9) in the OFF
position:
When the ECS switch is turned to "OFF", the engine

runs at the rated speed regardless of whether a
load is connected or not.



8.4 Connecting tools or devices to the
generator

e Be sure any electric devices are turned off before
plugging them in.

e Check all electric devices are in good condition.

e Be sure the total load is within generator rated
output.

e Only for SIG 1900S and SIG 3000S: Turn the
ECS switch (Item 9) to "ON" position.

J

NOTE for SIG 1900S and

SIG 3000S:
The ECS switch must be turned
to "OFF" when using electric

devices that require a large starting
current, such as a compressor or a
submersible pump.

e Connect the equipment you want to use to the
sockets (Item 10).

e These sockets may be loaded continuously
(according S1 value) and temporarily (according
S2 value).

e Check "Technical data" for S1 and S2 values.

A WARNING:

Do not connect the generator to the
domestic power network as this may
result in damage to the generator
itself or to other electrical appliances
in your home.

Do not connect the generator in
parallel with any other generator.

NOTE:

Some electrical appliances (power
jigsaws, drills, etc.) may have a higher
level of power consumption when
used in difficult conditions.
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8.5 12V DC Application (Pic. 1b) -
only for SIG 19008, SIG 3000S

The 12V DC connector outlet (Item 22) may ONLY
be used for charging 12-volt automotive type
batteries.

4
A

NOTE:

In 12V DC application, turn the ECS
switch (Item 9) to the OFF position.

WARNING:

To prevent the possibility of creating
a spark near the battery, connect
charging cable first to the generator,
then to the battery. When finished
disconnect the cable clamps first at
the battery.

Before connecting charging cable
clamps to a battery that is installed
in a vehicle, disconnect the vehicle’s
battery cable. Reconnect the vehicle’s
battery cable after the charging
cable clamps are fully removed. This
procedure will prevent the possibility
of a short circuit and sparks if you
make accidental contact between
a battery terminal and the vehicle’s
frame or body.

To charge a 12V battery:

e Connect the 12V DC connection cord (ltem 24)
to the 12V DC connector outlet (Iltem 22) on the
generator (Pic. 1b).

e Connect the two 12V DC connection cord clamps
(Item 24) on the battery to charge using the same
polarity colors (battery positive (+)tored clamp and
battery negative () to the black clamp).

e When finished disconnect the cable clamps first
at the battery.

A CAUTION:

Do not try to start a car engine while
the generator is still connected to the
battery. Doing so can cause damage
to the generator.



A CAUTION:

Connect the positive battery terminal
to the positive charging cable. Make
sure not to reverse the charging
cables, as this can result in severe
damage to both the generator and the
battery.

8.6 Switching off the engine

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

o Before you switch off the generator, allow it to
run briefly with no tools or devices so that it can
cool down.

e Move the ON/OFF switch (Item 7) to the OFF
position.

o Close the fuel cock (Item 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

o Turn off any electric devices.

e Before you switch off the generator, allow it to
run briefly with no tools or devices so that it can
cool down.

e Turn the ECS (Item 9) switch to "OFF".

e Disconnect any electric devices.

o Move the Engine switch (Item 7)to position "STOP”.

e Turn the fuel cock knob (ltem 3a) to "OFF".

e Turn the fuel tank cap air vent knob (ltem 2a) to
"OFF" after the engine has completely cooled
down.
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8.7 Overload cut-out (Pic. 1)
230V Socket

This generator is fitted with an overload cut-out.
This shuts down the sockets. You can restart the
sockets by restart the generator.

e The status indicator (ltem 11) is green when
everything is operating normally.

o |f the status indicator goes off and the overload
indicator (Item 12) turns red, it means there has
been an overload.

e To fix this, you need to lower the amount of power
being used.

If an overload happens, make sure that the power

being used doesn't exceed the maximum power

output of the generator, and check if any connected
electrical appliances are defective.

If this occurs, either decrease the amount of power
you are using from the generator or disconnect any
defective appliances.

If repairs are necessary, please contact your
customer service center.



9. CLEANING, MAINTENANCE
AND STORAGE

Switch off the generator and disconnect tool or
devices before performing any maintenance or
servicing.

o Switch off the generator immediately and contact

your service station:

a) in the event of unusual vibrations or noise;
b) if the engine appears to be overloaded or
misfires.

9.1 Cleaning

Keep the entire generator as free of dirt and dust
as possible.

Clean the generator each time you have finished
using it (after it has cooled down).

Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could damage the plastic parts
of the equipment. Ensure that no water can seep
into the generator.

9.2 Automatic oil cut-out

e The engine will not start if it does not have
enough oil.

o [f the engine is low on oil while it is running, the oil
warning indicator (Item 13) will light up red and the
engine will stall. The oil indicator goes out when
the engine has come to a complete stop.

e Theengine oilmustbe topped up before the engine
can be started again.

9.3 Air filter (Pic. 7)

o Cleanthe airfilter at regular intervals, and replace
it if necessary. Please also read the Maintenance
Schedule.

e Remove the air filter cover (Item 18).

e Remove the air filter element (Item 19).

e Clean the elements by tapping them on a flat
surface. If needed first clean with soapy water,
and then rinse with clear water and air dry.

e Assemble in reverse order.

37

A CAUTION:

Never run the engine without the air
filter element. Rapid engine wear will
result from contaminants, such as
dust and dirt, being drawn through
the carburettor into the engine.

Important: Do not use abrasive
cleaners or petrol to clean the air filter.

9.4 Spark plug (Pic. 9a-9b)

Check the spark plug (Item 21) for dirt and grime

after 20 hours of operation and if necessary clean

with a copper wire brush. Thereafter service the

spark plug after every 100 hours of operation.

o Pull off the spark plug boot with a twist.

e Remove the spark plug with the supplied spark
plug wrench.

e Assemble in reverse order.

9.5 Changing the oil (Pics. 8a-8b)

The motor oil is best changed when the motor is at
working temperature.

Dispose of the used oil properly by taking it to a
collection point. Most filling stations, repair garages,
and recycling centers will accept used oil free of
charge. Do not add antifreeze or transmission fluid
to the used oil. Keep used oil out of the reach of
children and away from sources of ignition.

9.5.1 SIG 12008

e Only use motor oil (use 10W30 or 10W40 for
general usage and 5Wa30 if temperature is less
than 0 °C).

e Keep asuitable, leak-tight receptacle within reach
when performing an oil change.

e Remove the engine cover (Item 5).

e Open the oil filler screw (ltem 17) and use the oil
drain funnel (ltem 16).

e Drain the used oil into a suitable receptacle by
tilting the generator.

e Add new engine oil with the oil filler funnel (Item
16) until the top fill mark on the oil dipstick (ltem
17) is reached.



e Dispose of the waste oil in conformity with the
methods provided for by local regulations.

4

NOTE:

Do not screw the dipstick in to check
the oil level, simply insert it up to the
thread.

9.5.2 SIG 2000-1

e Only use motor oil (use 10W30 or 10W40 for
general usage and 5W30 if temperature is less
than 0 °C).

o Keepasuitable, leak-tight receptacle withinreach
when performing an oil change.

e Open the oil filler screw (Item 17a).

e Open the oil drain screw (Item 17a) and drain the
warm engine oil through the drain channel into
the receptacle.

o Add new engine oil with the oil filler funnel (Iltem
16) until the top fill mark on the oil dipstick (Item
17; Pic. 4) is reached.

e Dispose of the waste oil in conformity with the
methods provided for by local regulations.

4

NOTE:

Do not screw the dipstick in to check
the oil level, simply insert it up to the
thread.

9.5.3 SIG 19008, SIG 3000S

e Only use motor oil (15W40 for general normal
use and 5W30 if temperature is less than 0 °C).

o Keepasuitable, leak-tight receptacle withinreach
when performing an oil change.

e Remove the side cover (Pic. 2b) using the
screwdriver (ltem 14).

e Open the oil filler screw (Item 17a) and use the
oil drain funnel (Item 16).

e Drain the used oil into a suitable receptacle by
tilting the generator.

e Add 0.35 L new engine oil with the oil filler funnel
(Item 16) until the top fill mark on the oil dipstick
(Item 17; Pic. 4) is reached.
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e Screw the oil filler screw.
e Dispose of the waste oil in conformity with the
methods provided for by local regulations.

9.6 Automatic oil cut-out

e The engine will not start if it does not have
enough oil.

o |f the engine is low on oil while it is running, the
oil warning indicator (ltem 13) will light up red and
the engine will stall.

e The oil indicator goes out when the engine has
come to a complete stop.

e Theengine oilmustbe topped up before the engine
can be started again.



9.7 Storage

Long term storage (more than three months) of the
generator will require some preventive procedures
to guard against deterioration.

e Empty the fuel tank using a fuel suction pump

o Drain the fuel into a suitable approved container.

Important: Do not empty the fuel tank in
enclosed areas. Keep smoking
or naked flames away during the
operation. Fuel fumes can cause
explosions and fire.

e Start the engine and run it until the tank and fuel
line are completely empty and the engine stalls.

e Let the generator cool down.

e Remove the spark plug and pour approx. 20 ml
of engine oil into the cylinder.

o Pullthe starter handle slowly several times to coat
the internal parts.

e Screw the spark plug back in.

o Close the fuel cock.

e Store the engine in a secure, dry and ventilated
location, under a cover to prevent dust, debris
from settling on the generator.

IMPORTANT!

Never store the generator exposed outdoor.

A WARNING:

Fuel can become highly flammable and
explosive under certain conditions. It
is crucial to avoid storing fuel in close
proximity to heat sources.

9.8 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of generator.

e Article number of the generator.
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10. DISPOSAL AND RECYCLING

The unit is supplied in packaging to prevent
damages during transportation. This packaging is
raw material and can therefore be reused or can be
returned to the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.

)¢

mmm INFORMATION TO USERS
OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC
EQUIPMENT (EEE).

Please note that this information is provided to
ensure compliance with the legal requirements of
the WEEE Directive and to promote responsible
and environmentally friendly disposal practices:

— The presence of the crossed-out wheeled bin
symbol on the equipment or its packaging
signifies that the product must be collected
separately from other waste at the end of its
useful life.

Users intending to dispose of the equipment
must ensure its delivery to the separate
collection facilities established by local
authorities or follow alternatives options as
per local regulations.

Proper disposal of the equipment contributes
to preventing potential adverse effects on the
environment and human health resulting from
improper waste treatment.

Recycling the materials from which the
equipment is composed promotes the
conservation of natural resources and
reduces environmental impact.

Users who fail to comply with the regulations
regarding WEEE disposal may be subject

to sanctions as prescribed by national
legislation.

For additional information on the separate collection
systems for WEEE, kindly refer to the website of
your local authority or the WEEE management
consortium to which the equipment's producer or
distributor is affiliated.



11. TRANSPORT

To transport the generator, hold the carry handle

(ltem 1).

Follow these steps to transport the generator:

e Turn off the generator.

o Let the generator cool down.

e Transport the generator in the upright position.

A

WARNING:

When transporting the generator do
not overfill the tank.

Do not operate the generator while
it is on a vehicle. Take the generator
off the vehicle and use it in a well-
ventilated place.

Avoid placing the generator on a
vehicle in direct sunlight. Leaving
the generator in an enclosed
vehicle for an extended period can
cause fuel vaporization due to high
temperatures, potentially leading to
an explosion.

When using ropes or tie-down
straps to secure the generator for
transportation, be sure to only use
the frame bars as attachment points
(only for SIG 2000-1). Do not fasten
ropes or straps to any portions of the
generator body or handle bar.
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12. TROUBLESHOOTING

FAULT CAUSE REMEDY
Engine does not start . Oil shortage cut-out has not | 1. Check oil level, top up engine
responded oil
. Spark plug fouled 2. Clean or replace spark plug
(electrode spacing 0.6-0.7 mm)
. No fuel 3. Refuel / check the fuel cock
Generator has too little or no . Controller or capacitor 4. Contact your dealer
voltage defective
. Overload cut-off has triggered | 5. Actuate the circuit-breaker and
reduce the load
. Alir filter dirty 6. Clean or replace the filter
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13. MAINTENANCE SCHEDULE

The purpose of the maintenance schedule is to keep the generator in the best operating condition.

Please, inspect or service as scheduled in the table below.

Regular service period. . @ §2 -
Perform at every indicated month or ® _2 = = °
. . . (7] E=2 S £ S f &
operating hour interval, whichever 2 S £ gL E S o T
comes first. S Eo ° B ©S =39
i AN §5 55 g
[ > >
ITEM = o @ ]
Engine oil Check level °
Change ° °
Air cleaner Check °
Clean o
Spark plug Check-adjust o o @
Replace 0o ® o
Spark arrester Clean °
Valve clearance Check-adjust o @

(1) Service more frequently when used in dusty areas.

(2) These items should be serviced by your servicing dealer, refer to the manual for service procedures.
(3) Only for SIG 1900S, SIG 3000S.
(4) Only for SIG 12008, SIG 2000-1.
Failure to follow this maintenance schedule could result in non-warrantable failures.

Combustion Clean After every 300 Hrs. @
chamber

Fuel tank and filter | Clean o @

Fuel tube Check Every 1 year (Replace if necessary) @
Remark:
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1. IDENTIFICATION DES

COMPOSANTS

Veuillez vous référer a la figure ci-dessus ou les
principales parties du générateur sont numérotées.

1.
2.
2a.

Poignée de transport
Bouchon de carburant

Bouton d'aération du bouchon du réservoir de
carburant (SIG 1900S & SIG 3000S unique-
ment)

Robinet de carburant

. Bouton du robinet de carburant (SIG 1900S, SIG
3000S)

Cordon de traction (démarreur a rappel)
Couvercle du moteur
Levier de starter (SIG 1200S, SIG 2000-1)
. Bouton de starter (SIG 1900S, SIG 3000S)
Interrupteur Marche/Arrét
Connexion a la terre
Interrupteur Economie
Prise 230 V~
. Voyant d'état de fonctionnement
Voyant de surcharge
Voyant de niveau d'huile faible
Tournevis
Clé pour bougie d'allumage
Entonnoir de remplissage/vidange d'huile
Bouchon de remplissage/vidange d'huile (jauge)
Vis de vidange d'huile
Couvercle du filtre a air
Elément du filtre & air
Couvercle de bougie d'allumage
Bougie d'allumage
Prises de courant 12 V CC (SIG 19008, SIG 3000S)
Disjoncteur 12 VV CC (SIG 19008, SIG 3000S)

Cordon de raccordement CC (SIG 19008, SIG
30008)

Voyant de niveau de carburant

17a.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

25.
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2. INTRODUCTION

Avant d'utiliser le générateur, il est essentiel de lire et
de comprendre I'ensemble de ce manuel. Il contient
des instructions importantes et des directives de
sécurité qui vous aideront a utiliser le générateur
en toute sécurité et a éviter tout risque ou danger
potentiel.

Prétez attention aux énoncés précédés des mots
suivants, car ils indiquent des dangers potentiels :

A ATTENTION :

Indique un danger pouvant entrainer
la mort ou des blessures graves si les
instructions ne sont pas respectées.

PRUDENCE :

Indique un danger qui peut entrainer
des blessures légéres ou endommager
I'équipement si les instructions ne sont
pas respectées.

A

REMARQUE :

Fournit des informations
supplémentaires qui ne sont pas
essentielles pour un fonctionnement
s(ir, mais qui peuvent étre utiles.

J

N'oubliez pas que ce manuel est un élément essentiel
du générateur et qu'il doit toujours étre conservé avec
lui. Si vous transmettez le générateur a quelqu'un
d'autre, remettez également ce manuel.

Aucune partie de cette publication ne peut étre
reproduite sans autorisation écrite.

Votre sécurité est notre priorité absolue, c'est pourquoi
nous vous demandons de suivre attentivement toutes
les consignes de sécurité fournies dans ce manuel.
Nous ne pouvons étre tenus pour responsables des
dommages ou accidents survenus si vous ne suivez
pas ces instructions.

A ATTENTION :

Ignorer ces instructions peut entrainer
des blessures graves ou endommager
le générateur.



3. ETIQUETTES ET SYMBOLES
DE SECURITE

Etiquettes de sécurité :

Symbole

Désignation / Explication

L]

®
&
A
&
®
A

A

Lisez et comprenez les consignes de
sécurité avant d'utiliser le générateur.

Portez des protections auditives lorsque
vous utilisez le générateur.

Débranchez tous les appareils des prises
de courant lorsque vous effectuez des
travaux d'entretien ou lorsque vous les
laissez sans surveillance et hors tension.

Avertissement : le carburant est trés
volatil, inflammable et explosif.

Il est interdit de fumer et d'utiliser des
flammes nues a proximité du généra-
teur.

Avertissement : pendant le fonctionne-
ment, des gaz toxiques sont produits,
par exemple le monoxyde de carbone
(qui est un gaz incolore et inodore), ce
gaz peut entrainer la suffocation. Ne
faites fonctionner le générateur qu'a
I'extérieur afin d'assurer une ventilation
adéquate.

Avertissement : des tensions dange-
reuses sont présentes lorsque le généra-
teur est utilisé.

Mettez toujours le générateur hors tension
avant d'effectuer des travaux d'entretien.

Le générateur ne doit pas étre raccordé
au réseau électrique public. En cas

de raccordement incorrect, il existe un
risque d'incendie et de dommages ma-
tériels, y compris d'électrocution, pour
les personnes utilisant le générateur

et travaillant sur le réseau électrique
public.

Prudence : Risque de blessure !

Avant de commencer I'entretien, arrétez le
moteur et débranchez le connecteur de la
bougie d'allumage.
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Symbole

Désignation / Explication

A

Les gaz d'échappement deviennent
trés chauds pendant le fonctionnement.
Laissez le moteur refroidir avant de
procéder a l'entretien, a l'entreposage
et au ravitaillement en carburant.

Ne touchez pas le pot d'échappement
pour éviter tout risque de bralure ou de
blessure.

Coupez le moteur et laissez-le refroidir
avant de refaire le plein du générateur. Le
carburant est extrémement inflammable
et, dans certaines conditions, peut étre
explosif.

Ne faites le plein du générateur que dans
des endroits bien ventilés, en veillant & ce
qu'il n'y ait pas de flammes nues, d'étin-
celles ou de cigarettes. Tout déversement
de carburant doit étre immédiatement
nettoyé.

VERIFIER L'HUILE MOTEUR

Avant de vérifier ou de remplir I'huile,
assurez-vous que le générateur est
placé sur une surface stable et plane et
que le moteur est éteint.

o Retirez le bouchon de remplissage
d'huile et vérifiez le niveau d'huile
moteur.

¢ Si le niveau d'huile est inférieur a la
ligne de niveau inférieur, remplissez
avec de I'huile appropriée jusqu'a la
ligne de niveau maximum. Ne vissez
pas le bouchon de remplissage d'huile
lors de la vérification du niveau d'huile.

o VVidangez I'huile si elle est contaminée.

/\ Attention !

Pour des raisons de sécurité, le
générateur doit étre arrété lors du
contréle ou du remplissage d'huile.
Le non-respect de ces instructions
peut entrainer des situations dange-
reuses qui, en tant que conséquence
extréme, pourraient méme provoquer
un incendie du générateur.

Symboles :

Connexion a la terre

Levier de starter

Robinet de carburant



4. CONSIGNES DE SECURITE

Merci d'avoir choisi notre générateur. Ce générateur
est congu pour fournir une alimentation fiable pour
diverses applications. Avant d'utiliser le générateur,
il est essentiel de comprendre les précautions et
les directives de sécurité décrites dans ce manuel.
Familiarisez-vous avec les caractéristiques et
les fonctions du générateur pour assurer un
fonctionnement sar et efficace.

4.1 Responsabilité de I'utilisateur

Conservez toutes les consignes de sécurité et les
instructions dans un endroit sr pour une utilisation
ultérieure.

Remettez ce manuel aux utilisateurs temporaires
du générateur.

Toute erreurdans le respect des consignes de sécurité
etdes instructions peut entrainer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Tous les travaux d'entretien sur le générateur doivent
étre effectués par un personnel d'entretien autorisé
et qualifié.

Eteignez toujours le générateur avant de procéder
a un nettoyage ou a une vidange/un remplissage
d'huile afind'éviterles blessures dues aun démarrage
accidentel.

Tenez le générateur a I'écart des utilisateurs non
autorisés, des enfants et des animaux domestiques.
Le générateur n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes dontles capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites, ou qui manquent
d'expérience et de connaissances.

Maintenez toujours le générateur en bon état de
fonctionnement technique. Cela inclut notamment
d'inspecter réguliérement le générateur pour vérifier
qu'il n'est pas endommageé et que tous les dispositifs
de sécurité sont en état de marche.

Ne retirez pas le panneau de commande et ne
modifiez pas le cablage du panneau de commande.
Portez des vétements appropriés et utiliser des EPI
(équipements de protection individuelle), selon le
type d'intervention (gants de protection, gantsisolés,
lunettes, bouchons d'oreille).
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4.2 Dangers liés a des modifications ou
a des manipulations non autorisées

Ne retirez pas les protections de sécurité.

Seules des piéces d'origine peuvent étre utilisées
pour I'entretien et les accessoires.

Aucune modification ne peut étre apportée aux
réglages du moteur ou du générateur.

Les réparations et les ajustements ne peuvent étre
effectués que par du personnel qualifié et autorisé.

A PRUDENCE :

Le régime du moteur a été réglé en usine
pour assurer un fonctionnement sr.

N'essayez pas de modifier la vitesse
préréglée. Le générateurou I'équipement
connecté peut étre endommagé.

4.3 Dangers liés aux gaz d'échappe-
ment

Les gaz d'échappement contiennent du monoxyde
de carbone toxique, un gaz incolore et inodore.
L'inhalation de gaz d'échappement peut provoquer
une perte de conscience et entrainer la mort.

A ATTENTION :

Ne faites jamais fonctionner le
générateur a l'intérieur d'une maison,
d'un garage, d'un sous-sol, d'un vide
sanitaire, d'un véhicule, d'une remorque
ou d'un bateau, ou de tout autre espace
clos ou partiellement clos.

Ne faites jamais fonctionner le
générateur a proximité de portes, de
fenétres, de bouches d'aération ou de
trappes ouvertes.

4.4 Dangers liés au positionnement et
a la stabilité

e Placez le générateur dans une position sdre
et horizontale, sur une surface plane, propre,
antidérapante et stable.

o Nele tournez pas, ne le basculez pas et ne changez
pasla position du générateur pendantqu'ilfonctionne.

e Legénérateurdoitresterimmobile lorsqu'il fonctionne.



4.5 Dangers liés aux transport

o Sécurisezle générateur pour éviter qu'ilne se déplace
ou ne bascule pendant le transport.

o Ne faites pas fonctionner le générateur lorsqu'il est
transporté ou souleve.

o Ne faites pas fonctionner le générateur lorsqu'il est
entrepose.

4.6 Dangers liés au feu et aux brilures

Placez le générateur a au moins 1 metre (3
pieds) des batiments et de tout type de véhicule,
remorque, bateau ou autre équipement pendant son
fonctionnement.

Avant de faire fonctionner le générateur, prenez des
mesures supplémentaires pour éviter les incendies
et les explosions, en prévoyant par exemple des
extincteurs appropriés.

Tenez les matériaux inflammables a I'écart du
générateur.

A ATTENTION :

Surfaces chaudes. Le moteur a
combustion interne et le silencieux
du générateur chauffent pendant le
fonctionnement et peuvent rester
chauds pendant un certain temps aprés
I'arrét du moteur. Ne touchez pas ces
piéces lorsqu'elles sont chaudes, car
elles peuvent provoquer des brilures.

o Laissezle moteurrefroidirau moins 30 minutes avant
de ranger le générateur a l'intérieur.

o N'utilisez pas le générateur dans des endroits ou le
risque d'incendie est éleveé.

4.7 Danger lié a la sécurité mécanique

e Ne touchez pas les pieéces mécaniques.
o Ne retirez pas les protections de sécurité.

4.8 Dangers liés a la sécurité électrique

Ne connectez pas le générateur en paralléle avec
d'autres générateurs.

Lorsque vous travaillez a I'extérieur, n'utilisez que
des cables de rallonge approuvés pour une utilisation
a I'extérieur et marqués en conséquence (HO7RN).
N'utilisez jamais de matériel électrique défectueux
ou endommageé, y compris les cables de rallonge et
les fiches de connexion.

Vérifiez l'intégrité parfaite des cables d'extension
avant de les brancher sur le générateur. N'utilisez
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jamais de cables défectueux ou endommageés.
o La longueur totale des cables d'extension ou des
réseaux de distribution mobiles utilisés ne doit pas
dépasser 50 m pour 1,5 mm? et 100 m pour 2,5 mm2.
L'utilisation d'une rallonge, quelle qu'en soit la
longueur, peut entrainer une baisse de puissance
susceptible d'affecter ['utilisation d'outils ou
d'appareils connectés.
Ne touchez jamais le générateur avec des mains
mouillées.
Ne faites jamais fonctionner le générateur sous la
pluie, la neige, dans des conditions de forte humidité
ou prés d'une piscine ou d'un systeme d'arrosage,
ou lorsque vos mains sont mouillées.

A ATTENTION :

La mise a la terre permet d'éviter les
chocs électriques et les électrocutions
en fournissant un chemin pour que
le courant électrique excédentaire
s'écoule dans le sol.

Consultez ce manuel pour connaitre les
méthodes de mise a la terre appropriées.
Assurez-vous que le générateur est
correctement mis a la terre et que les
connexions de mise a la terre sont bien
serrées.

4.9 Dangers liés aux carburants et au
ravitaillement

Arrétez toujours le moteur lorsque vous faites le
plein du générateur.

Le carburant et les vapeurs de carburant sont
hautement combustibles ou explosifs.

Ne faites pas le plein ou ne videz pas le réservoir a
proximité de lumieres nues, d'un feu ou d'étincelles.
Ne fumez pas a proximité du carburant et tenez les
autres flammes et étincelles a I'écart.

Lorsque vous faites le plein du générateur, veillez a
ce que le carburant ne se répande pas sur le moteur
ou le tuyau d'échappement.

Ne remplissez jamais excessivement le réservoir
de carburant.



4.10 Dangers liés aux conditions de
fonctionnement

N'exposez pas le générateur a I'humidité ou a la
poussiére.

Température ambiante admissible : - 10 a + 40°C,
altitude maximale admissible au-dessus du niveau de
lamer 1000 m, humidité relative maximale admissible
: 90 % (sans condensation).

Protégezles composants électriques et électroniques
de I'humidité.

N'utilisez pas le générateur dans des atmospheres
potentiellement explosives.

Ne couvrez jamais le générateur lorsqu'il est utilisé.

4.11 Dangers résiduels

Les générateurs d'électricité peuvent présenter
des risques résiduels, méme lorsqu'ils sont utilisés
correctement. Les dangers potentiels suivants
peuvent étre déduits du type et de la conception du
générateur :

Choc électrique : Tout contact avec les connexions
électriques ou les composants du générateur peut
entrainer un choc électrique.

Dommages auditifs : Le fonctionnement continu
du générateur sans protection auditive peut
endommager l'ouie.

Intoxicationaumonoxyde de carbone : L'inhalation
des gaz d'échappement du moteur acombustion peut
entrainer une intoxication au monoxyde de carbone.

Bralures de la peau : Le contact avec le carburant
peut provoquer des brdlures de la peau.
Piéces chaudes : Tout contact avec des pieces

chaudes peut entrainer des risques de blessures
ou de dommages.

Pour minimiser ces risques, il estimportant de prendre
les précautions suivantes :

Suivez toujours ce manuel d'instructions.

Portez une protection auditive lorsque vous utilisez
le générateur pendant des périodes prolongées.
Ventilez correctement la zone autour du générateur
pour éviter I'accumulation de monoxyde de carbone.
Eviter tout contact avec le carburant.

Eviter tout contact avec une surface chaude.
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5. UTILISATION CORRECTE

e Le générateur est congu pour des applications
fonctionnant avec une source de courant alternatif
de 230 V ou une alimentation de 12V CC (12V CC
seulement SIG 1900S et SIG 3000S).

Le générateur est destiné a alimenter en électricité
des outils ou des appareils électriques. Lorsque
vous utilisez le générateur avec des outils ou des
appareils, veuillez vérifier leur compatibilité avec la
puissance fournie par le générateur, conformément
aux instructions du fabricant concerné.

En cas de doute, demandez a un revendeur agréé
de I'appareil concerné. Le générateur ne doit étre
utilisé qu'aux fins pour lesquelles il a été prescrit.
Toute autre utilisation est considérée comme un cas
de mauvaise utilisation.



6. DONNEES TECHNIQUES

Voir la fiche technique (document séparé).

Les chiffres indiqués dans les « Données techniques »
pour le niveau de puissance acoustique (LWA) et le
niveau de pression acoustique (LpA) sont des niveaux
d'émission et ne sont pas nécessairement des niveaux
de travail sdrs. Bien qu'il existe une corrélation entre
les niveaux d'émission et d'exposition, elle ne peut pas
étre utilisée de maniere fiable pour déterminer si des
précautions supplémentaires sont nécessaires ou non.
Les facteurs qui influencent le niveau réel d'exposition
du personnel comprennent les caractéristiques de la
salle de travail, les autres sources de bruit, etc., c'est-
a-dire le nombre de machines et d'autres processus
adjacents, et la durée pendant laquelle un opérateur
est exposé au bruit. Le niveau d'exposition admissible
peut également varier d'un pays a l'autre. Ces
informations permettront toutefois a I'utilisateur de la
machine de mieux évaluer le danger et le risque.

Les données techniques peuvent varier selon les
types et sont susceptibles d'étre modifiées sans
préavis.

7. CONTROLE AVANT
L'UTILISATION

Retirez le matériel d'emballage et vérifiez que tous les
éléments ont été fournis. Placez le générateur sur une
surface plane et solide a proximité de I'‘équipement
électrique et assurez une ventilation adéquate.

Avant de mettre le générateur en service, effectuez
chaque fois ces vérifications préalables :

7.1 Inspection visuelle

o \eillez a vérifier le générateur sur une surface plane,
moteur arrété.

e Débranchez tout équipement électrique qui pourrait
étre déja connecté au générateur.

e Assurez-vous que le générateur est suffisamment
ventilé et qu'il peut fonctionner en toute sécurité (voir
le chapitre « Consignes de sécurité »).

o Vérifiez que le cable d'allumage est fixé a la bougie
d'allumage.

o Effectuez un controle visuel pour vérifier qu'il n'y a

pas de dommages.

Assurez-vous que toutes les protections sonten place.

e Examinez le pourtour et le dessous du moteur pour
détecter des fuites d'huile ou de carburant.

7.2 Faire I'appoint d'huile

J

REMARQUE :

Ne pas visser la jauge d'huile pour
vérifier le niveau d'huile, mais l'insérer
jusqu'au bout du filetage.

Utiliser uniquement de I'huile moteur

4 temps pure (15W40 ou 5W30 si la
température est inférieure a 0 °C).

Eliminez I'uile moteur usagée dans le respect de
I'environnement.  Eliminez-la conformément aux
méthodes prévues par les réglementations locales.

Ne la jetez pas a la poubelle et ne la versez pas sur
le sol.



7.2.1 SIG 12008 (Fig. 2a, 3a, 4)

o Retirer le couvercle du moteur (élément 5).

o Ouvrir la vis de remplissage d'huile (élément 17a).

e Ajouter environ 0,25 | d'huile moteur a l'aide de
I'entonnoir de remplissage d'huile fourni (élément
16) ou jusqu'a atteindre le repere de remplissage
supérieur de la jauge d'huile (élément 17 ; Fig. 4).

e Fermer l'orifice de remplissage d'huile et remonter
le couvercle du moteur.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

(Fig. 2b, 3b, 4)
Retirer le couvercle latéral (Fig. 2b) a l'aide du
tournevis (élément 14).
Ouvrir la vis de remplissage d'huile (élément 17a).
Vérifier le niveau d'huile sur la jauge (Fig. 4) et
s'assurer que le niveau d'huile se situe entre les
reperes « H» et « L ».
Pour vérifier le niveau d'huile, ne pas visser la jauge
d'huile, mais l'insérer jusqu'au bout du filetage.
e Sinécessaire, ajouter un peu d'huile.
e Remettre la vis de remplissage d'huile en place.

IMPORTANT !

Avant le premier démarrage, veiller & remplir le moteur
d'une quantité suffisante d'huile (0,35 I) a I'aide de
I'entonnoir de remplissage d'huile fourni (élément 16).

7.2.3 SIG 2000-1

e Ouvrir la vis de remplissage d'huile (élément 17a).

o Ajouter environ 0,35 | d'huile moteur a l'aide de
I'entonnoir de remplissage d'huile fourni (élément
16) ou jusqu'a atteindre le repere de remplissage
supérieur de la jauge d'huile (élément 17 ; Fig. 4).

e Fermer l'orifice de remplissage d'huile.
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7.3 Faire I'appoint de carburant

o Veérifierrapidementl'indicateur de niveau de carburant
sur la face supérieure du générateur (élément 25).
Dévisserle bouchon duréservoir (€lément2) etajouter
suffisamment de carburant sans plomb a l'aide d'un
goulot de remplissage.

Veiller a ne pas trop remplir le réservoir et a ne pas
déverser de carburant.

Revisser le bouchon du réservoir.

A ATTENTION :

Eteignez le générateur et assurez-vous
d'étre dans un endroit bien ventilé.

Si vous renversez du carburant, essuyez
I'excédent et attendez que les vapeurs
se soient évaporées.

Veillez a ne pas introduire de poussiére,
de saleté, d'eau ou d'autres objets
étrangers dans le carburant.

Eloignez les flammes et les étincelles, et
ne fumez pas dans la zone.

PRUDENCE :

Utilisez uniquement de I'essence sans
plomb (E10).

N'utilisez pas de mélange.



8. MISE EN SERVICE

Le générateur est livrié sans les fluides de
fonctionnement tels que le carburant ou I'huile moteur.

I faut remplir le moteur d'huile avant la premiere mise
en route.

8.1 Mise a la terre (Fig. 1)

Le carter peut étre relié a la terre afin d'évacuer

|'électricité statique.

e connecter I'une des extrémités d'un cable a la prise
de terre (élément 8) du générateur,

o connecterl'autre extrémité duméme cable a uneterre
externe (par exemple un piquet de terre).

4

REMARQUE :

Utilisez un cable de mise a la terre d'une
capacité de courant suffisante.

Diamétre du fil de terre : 0,12 mm (0,005
po) par ampeére - par exemple : 10
Ampeéres - 1,2 mm (0,055 pouces).

8.2 Démarrage du moteur

A PRUDENCE :

Portez des gants de protection lorsque
vous commencez a utiliser la corde
de traction. Le moteur peut reculer
brusquement au démarrage, ce qui peut
entrainer des blessures aux mains.
Veillez a ne pas heurter votre main
contre la poignée lorsque vous tirez sur
la poignée du démarreur.

N'utilisez pas d'agents de démarrage
chimiques tels que des carburants
hautement volatils ou similaires !

ATTENTION :

Ne pas brancher I'outil électrique avant
d'avoir démarré le moteur.

A

A

ATTENTION :

Ne faites jamais fonctionner le
générateur a l'intérieur d'une maison,
d'un garage, d'un sous-sol, d'un vide
sanitaire, d'un véhicule, d'une remorque
ou d'un bateau, ou de tout autre espace
clos ou partiellement clos.

Ne faites jamais fonctionner le
générateur a proximité de portes, de
fenétres, de bouches d'aération ou de
trappes ouvertes.

ATTENTION :

L'ouverture des fenétres et des portes
n'empéche PAS le CO (monoxyde de
carbone) de s'accumuler lorsqu'un
générateur se trouve dans un espace
clos.

N'utilisez pas un générateur a I'extérieur
si son placement prés des portes, des
fenétres et des bouches d'aération
pourrait permettre au CO de pénétrer
et de s'accumuler dans les espaces
occupés.

Sivous ou d'autres personnes présentez
des symptomes d'intoxication au
monoxyde de carbone (CO) (ceux-ci
peuvent étre, mais ne sont pas limités
a : vertiges, maux de téte, nausées,
somnolence) :

1) Allez immédiatement a l'air frais et
consultez un médecin.

2) Ne retournez pas dans la zone tant que
le personnel formé et correctement
équipé n'a pas déterminé qu'elle est
sire.

REMARQUE :

Tirez toujours lentement sur le cable
de démarrage jusqu'a ce que vous
sentiez la résistance initiale avant de le
tirer rapidement pour faire démarrer le
moteur.

Ne laissez pas le cable de démarrage
revenir de lui-méme en arriére.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Suivez les étapes suivantes pour démarrer le moteur :

Ouvrir le robinet de carburant (élément 3) en le
tournant vers le bas.

Placer I'interrupteur ON/OFF (élément 7) en position
« ON ».

Déplacer le levier de starter (élément 6 ; Fig. 5a) en
position « choke ».

Démarrer le moteur a l'aide de la corde de traction
(élément 4 ; Fig. 6a) en tirant vigoureusement sur
la poignée. Si le moteur ne démarre pas, tirer a
nouveau la poignée.

Poussez le levier de starter (élément 6 ; Fig. 5b) en
arriére environ 5 a 10 secondes aprés le démarrage
du moteur.

8.2.2 SIG 1900S, SIG 3000S

Suivez les étapes suivantes pour démarrer le

générateur :

o Mettre l'interrupteur CES (élément 9) sur « OFF ».

e Tourner complétement le bouton d'aération (élément
2a) en position « ON » dans le sens des aiguilles
d'une montre.

J

e Tourner le bouton du robinet de carburant (élément
3a) en position « ON ».

o Mettre l'interrupteur du moteur (élément 7) en
position « ON ».

o Tirercomplétementle bouton du starter (élément6a).

J

e Démarrer le moteur a l'aide de la corde de traction
(élément 4 ; Fig. 6b) en tirant vigoureusement sur la
poignée.Sile moteur ne démarre pas, tirer a nouveau
la poignée.

o Repousser le bouton du starter (élément 6a) environ
5 a 10 secondes apres le démarrage du moteur.

REMARQUE :

Lors du transport du générateur, il faut
tourner le bouton d'aération (élément 2a)
du bouchon du réservoir de carburant
sur la position « OFF ».

REMARQUE :

Le starter n'est pas nécessaire pour
démarrer un moteur chaud.
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8.3 Mode économie

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Interrupteur Economie (élément 9) en position
«Ego»:

Le régime du moteur est régulé en fonction des
besoins minimaux de puissance et le générateur
fonctionne de maniere silencieuse et efficace.

Interrupteur Economie (élément 9) en position
« Max » :

Le générateur fonctionne a la vitesse maximale.

8.3.2 SIG 19008, SIG 3000S
CES - Interrupteur Economie (élément 9) en
position ON :

Lorsque l'interrupteur CES est sur « ON », l'unité de
contréle économique contrdle le régime du moteur
en fonction de la charge connectée. Il en résulte une
meilleure consommation de carburant et moins de
bruit.

CES - Interrupteur Economie (élément 9) en
position OFF :

Lorsque l'interrupteur CES est sur « OFF », le moteur
tourne a la vitesse nominale, qu'une charge soit
connectée ou non.



8.4 Connexion d'outils ou d'appareils

au générateur

e S'assurer que tous les appareils électriques sont
éteints avant de les brancher.

o Vérifier que tous les appareils électriques sont en
bon état.

S'assurer que la charge totale ne dépasse pas la

puissance nominale du générateur.
o Uniquement pour SIG 19008 et SIG 3000S : Mettre
linterrupteur CES (élément 9) sur « ON ».

4

REMARQUE pour SIG 1900S
et

SIG 3000S :

L'interrupteur CES doit étre mis
sur « OFF » lors de [lutilisation
d'appareils  électriques  nécessitant

un courant de démarrage important,
tels qu'un compresseur ou une pompe
submersible.

e Brancher I'équipement a utiliser sur les prises
(élément 10).

o Ces prises peuvent étre chargées en continu (selon
la valeur S1) et temporairement (selon la valeur S2).

o Vérifier les valeurs S1 et S2 dans les « Données
techniques ».

A ATTENTION :

Ne pas connecter le générateur au
réseau électrique domestique, car cela
pourrait endommager le générateur lui-
méme ou d'autres appareils électriques
dans la maison.

Ne pas connecter le générateur en
paralléle avec un autre générateur.

REMARQUE :

Certains appareils électriques (scies
sauteuses, perceuses, etc.) peuvent
avoir une consommation d'énergie plus
élevée lorsqu'ils sont utilisés dans des
conditions difficiles.
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8.5 Application 12V CC (Fig. 1b) -
uniquement pour SIG 1900S, SIG
3000S

La prise de connexion 12 V CC (élément 22) peut
UNIQUEMENT étre utilisée pour charger des batteries
de type automobile de 12 volts.

J
A

REMARQUE :

Dans le cas d'une application 12 V CC,
mettre I'interrupteur CES (élément 9) en
position OFF.

ATTENTION :

Pour éviter de créer une étincelle a
proximité de la batterie, connecter le
cable de charge d'abord au générateur,
puis a la batterie. Une fois I'utilisation
terminée, déconnecter les cosses de
cable en commencant par la batterie.

Avant de connecter les cosses du cable
de charge a une batterie installée dans
un véhicule, débrancher le cable de
la batterie du véhicule. Rebrancher
le cable de la batterie du véhicule une
fois que les cosses du cable de charge
ont été complétement retirées. Cette
procédure permet d'éviter les risques
de court-circuit et d'étincelles en cas de
contact accidentel entre une borne de la
batterie et le chassis ou la carrosserie
du véhicule.

Pour charger une batterie de 12V :

o brancher le cordon de connexion 12 V CC (élément
24) a la prise de connexion 12 V CC (élément 22)
sur le générateur (Fig. 1b).

e Brancher les deux cosses du cordon de connexion
12 V CC (élément 24) sur la batterie a charger en
utilisant les mémes couleurs de polarité (positif de la
batterie (+) a la cosse rouge et négatif de la batterie
(-) a la cosse naire).

o Unefois|'utilisation terminée, déconnecterles cosses
de cable en commencant par la batterie.

A

PRUDENCE :

Ne pas tenter de démarrer le moteur
d'une voiture lorsque le générateur
est encore connecté a la batterie. Cela
pourrait endommager le générateur.



A PRUDENCE :

Brancher la borne positive de la batterie
au cable de charge positif. Veiller a ne
pas inverser les cébles de charge, car
cela pourrait endommager gravement le
générateur et la batterie.

8.6 Arrét du moteur

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

e Avantd'éteindre le générateur, le laisser fonctionner
brievement sans outils ni appareils afin qu'il puisse
refroidir.

o Placer l'interrupteur ON/OFF (élément 7) en position
OFF.

e Fermer le robinet de carburant (élément 3).

8.6.2 SIG 1900S, SIG 3000S

o Eteindre tous les appareils électriques.

Avant d'éteindre le générateur, le laisser fonctionner
brievement sans outils ni appareils afin qu'il puisse
refroidir.

Mettre l'interrupteur CES (élément 9) sur « OFF ».
e Débrancher tous les appareils électriques.

Mettre l'interrupteur du moteur (é/ément 7) en position
« STOP ».

Tourner le bouton du robinet de carburant (élément
3a) sur « OFF ».

Tourner le bouton de mise & I'air libre du bouchon
du réservoir de carburant (élément 2a) sur « OFF »
aprés que le moteur a completement refroidi.
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8.7 Coupe-circuit de surcharge (Fig. 1)

Prise 230 V

Ce générateur est équipé d'un coupe-circuit de
surcharge. Il permet d'arréter les prises. Il est possible
de redémarrer les prises en redémarrant le générateur.

o L'indicateur d'état (élément 11) est vert lorsque tout
fonctionne normalement.

o Si l'indicateur d'état s'éteint et que l'indicateur de
surcharge (élément 12) devient rouge, cela signifie
qu'il y a eu une surcharge.

e Poury remédier, il faut réduire la quantité d'énergie
utilisée.

En cas de surcharge, s'assurer que la puissance

utilisée ne dépasse pas la puissance maximale du

générateur et vérifier si les appareils électriques
connectés sont défectueux.

Si cela se produit, diminuer la quantité d'énergie

utilisée a partir du générateur ou déconnecter les

appareils défectueux.

Si des réparations sont nécessaires, contacter le
centre de service clientéle.



9. NETTOYAGE, ENTRETIEN ET
STOCKAGE

Eteindre le générateur et débrancher l'outil ou les

appareils avant d'effectuer toute maintenance ou tout

entretien.

Eteindre immédiatement le générateur et contacter

le centre d'assistance :

a) en cas de vibrations ou de bruits inhabituels ;

b) sile moteur semble surchargé ou s'il a des
ratés.

9.1 Nettoyage

Veiller a ce que I'ensemble du générateur soit aussi
exempt de saleté et de poussiére que possible.

Nettoyer le générateur aprés chaque utilisation (une
fois qu'il a refroidi).

Nettoyer régulierement I'équipement avec un chiffon
humide et du savon doux. Ne pas utiliser de produits
de nettoyage ou de solvants ; ces derniers pourraient
endommager les parties en plastique de I'équipement.
Veiller a ce que I'eau ne puisse pas s'infiltrer dans le
générateur.

9.2 Coupure automatique de I'huile

e Lemoteurne démarre pass'iln'y a pas assez d'huile.

o Sile moteur manque d'huile alors qu'ilesten marche,
l'indicateur d'huile (élément 13) s'allume en rouge et
le moteur cale. Le voyant d'huile s'éteint lorsque le
moteur est completement arrété.

o |l faut faire I'appoint d'huile moteur avant de pouvoir
redémarrer le moteur.

9.3 Filtre a air (Fig. 7)

Nettoyer le filtre a air a intervalles réguliers et le
remplacer si nécessaire. Veiller également a lire le
calendrier d'entretien.

o Retirer le couvercle du filtre a air (élément 18).
Retire I'élément du filtre a air (élément 19).
Nettoyer les éléments en les tapotant sur une surface
plane. Si nécessaire, nettoyer d'abord avec de I'eau
savonneuse, puis rincer a l'eau claire et sécher a
I'air libre.

Assembler dans l'ordre inverse.
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A PRUDENCE :

Ne jamais faire tourner le moteur sans
I'élément du filtre a air. L'usure rapide
du moteur est due au fait que des
contaminants, tels que la poussiére et la
saleté, sont aspirés dans le moteur par
le carburateur.

Important : Ne pas utiliser de produits
abrasifs ou d'essence pour nettoyer le
filtre a air.

9.4 Bougie d'allumage (Fig. a-9b)

Aprés 20 heures de fonctionnement, vérifier que la
bougie d'allumage (élément 21) n'est pas encrassée
et la nettoyer si nécessaire a l'aide d'une brosse en fil
de cuivre. Par la suite, la bougie doit étre entretenue
toutes les 100 heures de fonctionnement.

o Retirer le capuchon de la bougie d'allumage en le
tournant.

o Retirer la bougie d'allumage a l'aide de la clé a
bougie fournie.

o Assembler dans |'ordre inverse.

9.5 Vidange de I'huile (Fig.a-8b)

I est préférable de vidanger I'huile moteur lorsque le
moteur est a sa température de fonctionnement.

Eliminer I'huile usagée de maniére appropriée en la
déposant dans un point de collecte. La plupart des
stations-service, des garages de réparation et des
centres de recyclage acceptent gratuitement les
huiles usagées. Ne pas ajouter d'antigel ou de liquide
de transmission a I'huile usagée. Conserver I'huile
usagée hors de portée des enfants et a I'écart de toute
source d'ignition.

9.5.1 SIG 1200S

o Utiliser uniquement de I'huile moteur (10W30
ou 10W40 pour un usage général et 5W30 si la
température est inférieure a 0 °C).

Garder un récipient approprié et étanche a portée
de main lors de la vidange d'huile.

Retirer le couvercle du moteur (élément 5).

e Quvrir la vis de remplissage d'huile (élément 17) et
utiliser I'entonnoir de vidange d'huile (élément 16).
Vider I'huile usagée dans un récipient approprié en
inclinant le générateur.

Ajouter de I'huile moteur neuve a I'aide de I'entonnoir
de remplissage d'huile (élément 16) jusqu'a ce que le
repere de remplissage supérieur de la jauge d'huile
(élément 17) soit atteint.



e Eliminer'huile usagée conformément aux méthodes
prévues par les réglementations locales.

J

REMARQUE :

Ne pas visser la jauge pour vérifier le
niveau d'huile, l'insérer simplement
jusqu'au filetage.

9.5.2 SIG 2000-1

o Utiliser uniquement de I'huile moteur (10W30
ou 10W40 pour un usage général et 5W30 si la
température est inférieure a 0 °C).

e Garder un récipient approprié et étanche a portée
de main lors de la vidange d'huile.

e Quvrir la vis de remplissage d'huile (élément 17a).

e Ouvrir la vis de vidange d'huile (élément 17a) et
vidanger I'huile moteur chaude parle canal de vidange
dans le récipient.

o Ajouterde I'nuile moteur neuve a l'aide de I'entonnoir
deremplissage d'huile (élément 16) jusqu'a atteindre
que le repére de remplissage supérieur de la jauge
d'huile (élément 17 ; Fig. 4).

o Eliminer!'huile usagée conformémentaux méthodes
prévues par les réglementations locales.

J

REMARQUE :

Ne pas visser la jauge pour vérifier le
niveau d'huile, l'insérer simplement
jusqu'au filetage.

9.5.3 SIG 1900S, SIG 3000S

o Utiliser uniqguement de I'huile moteur (15W40 pour
un usage général et 5W30 si la température est
inférieure a 0 °C).

e Garder un récipient approprié et étanche a portée
de main lors de la vidange d'huile.

o Retirer le couvercle latéral (Fig. 2b) a l'aide du
tournevis (élément 14).

o Ouvrir la vis de remplissage d'huile (élément 17a) et
utiliser I'entonnoir de vidange d'huile (élément 16).

o Vider I'huile usagée dans un récipient approprié en
inclinant le générateur.

e Ajouter 0,35 | d'huile moteur neuve a l'aide de
I'entonnoir de remplissage d'huile (€lément 16) jusqu'a
atteindre que le repére de remplissage supérieur de
la jauge d'huile (élément 17 ; Fig. 4).

e Revisser la vis de remplissage d'huile.

e Eliminer'huile usagée conformément aux méthodes
prévues par les réglementations locales.
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9.6 Coupure automatique de I'huile

Le moteur ne démarre pas s'iln'y a pas assez d'huile.
Sile moteur manque d'huile alors qu'ilesten marche,
l'indicateur d'huile (élément 13) s'allume en rouge et
le moteur cale.

Le voyant d'huile s'éteint lorsque le moteur est
complétement arrété.

Il faut faire I'appoint d'huile moteur avant de pouvoir
redémarrer le moteur.



9.7 Stockage

Le stockage a long terme (plus de trois mois) du
générateur nécessitera des procédures préventives
pour éviter toute détérioration.

o Vider le réservoir de carburant a l'aide d'une pompe
d'aspiration de carburant

e Vidanger le carburant dans un récipient approprié
et homologué.

Important : Ne pas vider le réservoir de carburant
dans des endroits fermés. Ne pas
fumer ni utiliser des flammes nues
pendant l'opération. Les vapeurs de
carburant peuvent provoquer des
explosions et des incendies.

e Démarrer le moteur et le faire tourner jusqu'a ce
que le réservoir et la conduite de carburant soient
complétement vides et que le moteur cale.

o Laisser le générateur refroidir.

o Retirer la bougie d'allumage et verser environ 20 ml
d'huile moteur dans le cylindre.

o Tirer lentement la poignée du démarreur a plusieurs
reprises pour enduire les pieces internes.

e Revisser la bougie d'allumage.

o Fermer le robinet de carburant.

o Stockerle générateur dans unlieu sdr, sec et ventilé,
sous une bache pour empécher la poussiere et les
débris de se déposer sur le générateur.

IMPORTANT !

Ne jamais stocker le générateur exposé a I'extérieur.

A ATTENTION :

Le carburant peut devenir extrémement
inflammable et explosif dans certaines
conditions. Il est essentiel d'éviter de
stocker du combustible a proximité de
sources de chaleur.

9.8 Commande de piéces de rechange :

Indiquer les données suivantes lors de la commande
de pieces de rechange :

o Type de générateur.

o Numéro d'article du générateur.

10. ELIMINATION ET
RECYCLAGE

L'appareil est livré dans un emballage destiné & éviter
tout dommage pendant le transport. Cet emballage
est une matiére premiere et peut donc étre réutilisé
ou renvoyé dans le systeme des matieres premieres.

L'appareil et ses accessoires sont constitués de
différents types de matériaux, tels que le métal et le
plastique.

mmmm INFORMATIONS AUX UTILI-
SATEURS D'EQUIPEMENTS ELEC-
TRIQUES ET ELECTRONIQUES (EEE).

Veuillez noter que ces informations sont fournies pour
garantir la conformité avec les exigences légales de
la directive DEEE et pour promouvoir des pratiques
d'élimination responsables et respectueuses de
I'environnement :

— La présence du symbole de la poubelle barrée
sur I'équipement ou son emballage signifie que
le produit doit étre collecté séparément des
autres déchets a la fin de sa vie utile.

— Les utilisateurs qui ont l'intention de se
débarrasser de I'équipement doivent s'assurer
qu'il est acheminé vers les installations de
collecte séparée établies par les autorités
locales ou suivre d'autres options conformément
aux réglementations locales.

— L'élimination correcte de I'équipement contribue
a prévenir les effets néfastes potentiels sur
I'environnement et la santé humaine résultant
d'un traitement inadéquat des déchets.

— Le recyclage des matériaux qui composent
I'équipement favorise la conservation des
ressources naturelles et réduit l'impact sur
I'environnement.

— Les utilisateurs qui ne respectent pas les
réglementations relatives a I'élimination des
DEEE peuvent faire I'objet de sanctions prévues
par la Iégislation nationale.

Pour plus d'informations sur les systemes de collecte
sélective des DEEE, consulter le site web de votre
autorité locale ou le consortium de gestion des DEEE
auquel le producteur ou le distributeur de I'équipement
est affilié.



11. TRANSPORT

Pour transporter le générateur, le tenir par la poignée
de transport (élément 1).

Suivre ces étapes pour le transport du générateur:

o Eteindre le générateur.
o Laisser le générateur refroidir.
e Transporter le générateur en position verticale.

A ATTENTION :

Lors du transport du générateur, ne pas
trop remplir le réservoir.

Ne pas faire fonctionner le générateur
lorsqu'il est sur un véhicule. Retirer le
générateur du véhicule et I'utiliser dans
un endroit bien ventilé.

Eviter de placer le générateur sur un
véhicule en plein soleil. Le fait de laisser
le générateur dans un véhicule fermé
pendant une période prolongée peut
entrainer la vaporisation du carburant
en raison des températures élevées, ce
qui peut conduire a une explosion.

Lors de l'utilisation de cordes ou de
sangles d'arrimage pour sécuriser le
générateur pour le transport, s'assurer
de n'utiliser que les barres du cadre
comme points d'attache (uniquement
pour SIG 2000-1). Ne pas attacher de
cordes ou de sangles a une quelconque
partie du corps du générateur ou de la
poignée.



12. DEPANNAGE

DEFAUT

CAUSE

SOLUTION

Le moteur ne démarre pas

. Le dispositif de coupure en

cas de manque d'huile n'a
pas réagi

. Bougie d'allumage encrassée

. Pas de carburant

. Vérifier le niveau d'huile, faire

I'appoint d'huile moteur

. Nettoyer ou remplacer la bou-

gie d'allumage (espacement
des électrodes 0,6-0,7 mm)

. Faire le plein / vérifier le robi-

net de carburant

La tension du générateur est
trop faible ou inexistante

. Controleur ou condensateur

défectueux

. La coupure pour surcharge

s'est déclenchée

. Filtre a air sale

. Contacter le revendeur

. Actionner le disjoncteur et

réduire la charge

. Nettoyer ou remplacer le filtre
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13. CALENDRIER D'ENTRETIEN

Le but du calendrier d'entretien est de maintenir le générateur dans les meilleures conditions de fonctionnement.
Procéder a l'inspection ou a I'entretien comme prévu dans le tableau ci-dessous.

Période d'entretien régulier. s 5 3 3 S
Effectuer cette opération tous = o » 2 4 5
les mois indiqués ou toutes @2 s 8 23 ge ge
les heures de fonctionnement, E E 3 ® 3 © 2 0 D
. P [} o < wn C %] (6]
selon la premiére échéance. ] = o 05 Lo =
8 g N wn © w 2 5
. 5 & 3 3 o
ELEMENT = =
Huile moteur Veérifier le
niveau
Remplacer ° °
Filtre a air Veérifier °
Nettoyer o ()
Bougie d'allumage | Contro- o o
ler-ajuster
Remplacer o (3 o @
Pare-étincelles Nettoyer °
Jeu des soupapes | Contro- o ?
ler-ajuster
Chambre de com- | Nettoyer Aprés toutes les 300 heures. ?
bustion
Réservoir et filtre 8 | Nettoyer o @
carburant
Tube & carburant | Vérifier Tous les ans (remplacer si nécessaire) @
Remarque :
(1) Entretien plus fréquent en cas d'utilisation dans des zones poussiéreuses.
(2) Ces éléments doivent étre entretenus par le revendeur, voir le manuel pour les procédures d'entretien.
(3) Unigquement pour SIG 1900S, SIG 3000S.
(4) Unigquement pour SIG 12008, SIG 2000-1.
Le non-respect de ce calendrier d'entretien peut entrainer des défaillances non couvertes par la garantie.
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1.

In der obigen Abbildung sind die wichtigsten Teile des

IDENTIFIZIERUNG DER
KOMPONENTEN

Generators nummeriert.

1.
2.
2a.

17a.

18.
19.
20.
21.
22.
23.

24.
25.

Tragegriff
Tankdeckel

Entluftungsknopf des Tankdeckels (nur SIG
1900S und SIG 3000S)

Kraftstoffhahn

. Knopf flr Kraftstoffhahn (SIG 1900S, SIG

3000S)

Starterseil (Seilzugstarter)

Motorabdeckung

Starterklappenhebel (SIG 12008, SIG 2000-1)

. Starterklappenknopf (SIG 1900S, SIG 3000S)

EIN/AUS-Schalter
Erdungsanschluss
Economy-Schalter
230V-Steckdose

. Betriebszustandsanzeige

Uberlastungsanzeige

Olwarnanzeige

Schraubenzieher
Zindkerzenschllssel
Oleinfiill-/Ablasstrichter
Oleinfiill-/Ablassstopfen (Olmessstab)
Olablassschraube

Luftfilterdeckel

Luftfilterelement
Ziindkerzenabdeckung

Zindkerze

12V DC Steckdosen (SIG 19008, SIG 3000S)

12V DC Leistungsschalter (SIG 1900S, SIG
3000S)

DC-Anschlusskabel (SIG 1900S, SIG 3000S)
Kraftstoffstandanzeige
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2. EINLEITUNG

Bevor Sie den Generator verwenden, ist es wichtig, das
ganze Handbuch zu lesen und zu verstehen. Es enthalt
wichtige Anweisungen und Sicherheitsrichtlinien, die
lhnen helfen, den Generator sicher zu betreiben und
potenzielle Risiken oder Gefahren zu vermeiden.

Achten Sie besonders auf Hinweise, denen folgende
Worte vorangestellt sind, da sie auf mdgliche
Gefahren hinweisen:

A ACHTUNG:

Weist auf eine Gefahr hin, die zum Tod
oder zu schweren Verletzungen fiihren
kann, wenn die Anweisungen nicht
befolgt werden.

A VORSICHT:

Weist auf eine Gefahr hin, die zu
leichten Verletzungen oder Schéaden an
der Ausriistung fiihren kann, wenn die
Anweisungen nicht befolgt werden.

ANMERKUNG:

Bietet zusatzliche Informationen, die fiir
einen sicheren Betrieb nicht unbedingt
erforderlich sind, aber hilfreich sein
konnen.

J

Denken Sie daran, dass dieses Handbuch ein
wichtiger Teil des Generators ist und immer bei ihm
aufbewahrt werden muss. Wenn Sie den Generator
an jemand anderen Ubergeben, geben Sie auch
dieses Handbuch weiter.

Kein Teil dieser Veroffentlichung darf ohne schriftliche
Genehmigung vervielfaltigt werden.

lhre Sicherheit hat fir uns oberste Prioritat, daher
befolgen Sie bitte genau alle Sicherheitshinweise in
diesem Handbuch. Wir kdnnen nicht fiir Schaden oder
Unfélle haftbar gemacht werden, die entstehen, wenn
Sie diese Anweisungen nicht befolgen.

A ACHTUNG:

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann zu schweren Verletzungen oder
Schéaden am Generator fiihren.



3. SICHERHEITSETIKETTEN Zeichen Bezeichnung / Erlduterung

Der Auspuff wird wahrend des Betriebs
UND -ZEICHEN sehr heil®. Lassen Sie den Motor ab-
o kuhlen, bevor Sie Wartungsarbeiten
Sicherheitsetiketten: ausfiihren, den Generator einlagern
I"”R oder betanken.
. . . Berlihren Sie nicht den Auspuff, um die
Zeichen Bezeichnung / Erlauterung Gefahr von Verbrennungen und Ver-

Sie missen die Sicherheitshinweise
lesen und verstehen, bevor Sie den
Generator verwenden.

letzungen zu vermeiden.

Tragen Sie einen Gehdrschutz, wenn
Sie den Generator verwenden.

Trennen Sie alle Gerate von den Steck-
dosen, wenn Sie Wartungsarbeiten durch-
fihren oder wenn sie unbeaufsichtigt und
ausgeschaltet bleiben.

Schalten Sie den Motor aus und lassen
Sie ihn abkiihlen, bevor Sie den Ge-
nerator betanken. Kraftstoff ist hoch-
entzlindlich und kann unter bestimmten
Bedingungen explosiv sein.

Betanken Sie den Generator nur in gut
beliifteten Raumen und stellen Sie sicher,
dass keine offenen Flammen, Funken und
Zigaretten vorhanden sind. Verschiitteter
Kraftstoff muss sofort beseitigt werden.

Achtung: Kraftstoff ist leicht fllichtig,
brennbar und explosiv.

Rauchen und offenes Feuer sind in der
Nahe des Generators verboten.

Achtung: Wahrend des Betriebs entste-
hen giftige Gase, z. B. Kohlenmonoxid
(ein farb- und geruchloses Gas), das
zum Ersticken filhren kann. Betreiben
Sie den Generator nur im Freien, um
eine ausreichende Beluftung zu ge-
wahrleisten.

Achtung: Gefahrliche Spannungen sind
vorhanden, wenn der Generator in Betrieb
ist.

Schalten Sie den Generator immer aus,
bevor Sie Wartungarbeiten durchfihren.

MOTOROLKONTROLLE

Vergewissern Sie sich vor der Uber-
priifung oder dem Nachfiillen des Ols,
dass der Generator bei ausgeschal-
tetem Motor auf einer stabilen und
ebenen Fléache steht.

e Entfernen Sie den Oleinfilldeckel und
priifen Sie den Motorélstand.

o Wenn der Olstand unter der unteren
Fillstandslinie liegt, fiillen Sie
geeignetes Ol bis zur maximalen
Flllstandslinie nach. Schrauben Sie
den Oleinfiilldeckel nicht ein, wenn Sie
den Olstand kontrollieren.

eWechseln Sie das OI, wenn es
verunreinigt ist.

AAchtung!

Aus Sicherheitsgriinden muss der
Generator ausgeschaltet werden,
wenn das Ol iiberpriift oder nachge-
fiillt wird. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisung kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren, die im Extremfall
sogar dazu fiihren kénnen, dass der
Generator Feuer fangt.

Der Generator darf nicht an die 6ffent-
liche Stromversorgung angeschlossen
werden. Bei unsachgemalem An-
schluss besteht Brand- und Sachscha-
densgefahr bis hin zu Stromschlégen
fUr Personen, die den Generator benut-
zen und an der 6ffentlichen Stromver-

9 Erdungsanschluss

sorgung arbeiten. { I - I-—l Starterklappenhebel

> @ PP OO®@G

Vorsicht: Verletzungsgefahr! £
Schalten Sie vor Beginn der Wartung den
Motor aus und ziehen Sie den Ziindker- ! Kraftstoffhahn

zenstecker ab. %
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4. SICHERHEITSHINWEISE

Vielen Dank, dass Sie sich flir unseren Generator
entschiedenhaben. Dieser Generatorwurde entwickelt,
um verschiedene Anwendungen zuverldssig mit
Energie zu versorgen. Bevor Sie den Generator
in Betrieb nehmen, ist es wichtig, die in diesem
Handbuch beschriebenen Sicherheitsvorkehrungen
und -richtlinien zu verstehen. Machen Sie sich mit
den Merkmalen und Funktionen des Generators
vertraut, um einen sicheren und effizienten Betrieb zu
gewabhrleisten.

4.1 Verantwortung des Nutzers

e Bewahren Sie alle Sicherheitsvorschriften und
-anweisungen fir zuklnftiges Nachschlagen an
einem sicheren Ort auf.

Geben Sie dieses Handbuch an vortibergehende
Benutzer des Generators weiter.

Fehler bei der Befolgung der Sicherheitsvorschriften
und -anweisungen kénnen zu einem Stromschlag,
einem Brand und/oder schweren Verletzungenfiihren.
Lassen Sie alle Wartungsarbeiten am Generator von
autorisiertem und qualifiziertem Wartungspersonal
durchfihren.

Schalten Sie den Generator immer aus, bevor Sie
ihn reinigen oder das Ol wechseln/nachfillen, um
Verletzungen durch versehentliches Starten zu
vermeiden.

Halten Sie den Generator von unbefugten Benutzern,
Kindern und Haustieren fern.

Der Generator ist nicht fiir die Verwendung durch
Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen bestimmt.

Halten Sie den Generator immer in einem
guten technischen Betriebszustand. Dazu gehért
die regelmaRige Uberprifung des Generators
auf Beschadigungen und die Kontrolle aller
Sicherheitseinrichtungen auf Funktionstiichtigkeit.
Entfernen Sie nicht die Bedientafel und dndern Sie
nicht die Verkabelung der Bedientafel.

Tragen Sie geeignete Kleidung und verwenden
Sie PSA (Personliche Schutzausristung), je nach
Art der MaBnahme (Schutzhandschuhe, isolierte
Handschuhe, Brille, Ohrstopsel).
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4.2 Gefahren im Zusammenhang mit
unbefugten Anderungen oder Mani-
pulationen

Entfernen Sie nicht die Schutzvorrichtungen.

Fur Wartung und Zubehor dirfen nur Originalteile
verwendet werden.

An den Einstellungen des Motors oder Generators
dirfen keine Anderungen vorgenommen werden.
Reparaturen und Einstellarbeiten dlrfen nur von
autorisiertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

A VORSICHT:

Die Motordrehzahl wurde werkseitig
eingestellt, um einen sicheren Betrieb
zu gewahrleisten.

Versuchen Sie nicht, die
Drehzahlvoreinstellung zu dndern. Der
Generator oder die angeschlossenen
Gerite kdnnen beschéadigt werden.

4.3 Gefahren im Zusammenhang mit
Abgasen

Die Abgase enthalten giftiges Kohlenmonoxid, ein
farbloses, geruchloses Gas. Das Einatmen von
Abgasen kann zu Bewusstlosigkeit und zum Tod
fuhren.

A ACHTUNG:

Betreiben Sie den Generator niemals in
einem Haus, einer Garage, einem Keller,
einem Kriechkeller, einem Fahrzeug,
einem Anhénger oder Boot oder
einem geschlossenen oder teilweise
geschlossenen Raum.

Betreiben Sie den Generator niemals in

der Nahe von offenen Tiiren, Fenstern,
Liiftungsschlitzen oder Luken.

4.4 Gefahren im Zusammenhang mit
der Aufstellung und Stabilitét

Stellen Sie den Generator in einer sicheren, ebenen
Position auf eine ebene, saubere, rutschfeste und
stabile Oberflache.

Drehen, kippen oder verandern Sie die Position des
Generators nicht, wahrend er in Betrieb ist.

Der Generator muss wahrend des Betriebs stationar
bleiben.



4.5 Gefahren im Zusammenhang mit
dem Transport

e Sichern Sie den Generator gegen Verrutschen und
Umkippen wahrend des Transports.

e Betreiben Sie den Generator nicht, wahrend er
transportiert oder angehoben wird.

o Betreiben Sie den Generator nicht, wenn er gelagert
ist.

4.6 Gefahren im Zusammenhang mit
Feuer und Verbrennungen

Stellen Sie den Generator wahrend des Betriebs
mindestens 1 Meter von Geb&uden, Fahrzeugen,
Anhangern, Booten oder anderen Geraten entfernt
auf.

Ergreifen Sie vor dem Betrieb des Generators
zusatzliche MalRnahmen zur Brand- und
Explosionsvermeidung, wie z. B. die Bereitstellung
geeigneter Feuerldscher.

Halten Sie brennbare Materialien vom Generator fern.

A ACHTUNG:

HeiRe Oberflachen. Der
Verbrennungsmotor und der
Schalldampfer des Generators werden
wahrend des Betriebs heiR und kénnen
nach dem Abstellen des Motors noch
eine Weile heiR bleiben. Beriihren Sie
diese Teile nicht, solange sie heiR sind,
da sie Verbrennungen verursachen
koénnen.

e Lassen Sie den Motor mindestens 30 Minuten
abkiihlen, bevor Sie den Generator in einem Raum
abstellen.

e Verwenden Sie den Generator nicht in Bereichen mit
hoher Brandgefahr.

4.7 Gefahr im Zusammenhang mit der
mechanischen Sicherheit

o Berlihren Sie keine mechanisch angetriebenen Teile.
e Entfernen Sie nicht die Schutzvorrichtungen.

4.8 Gefahren im Zusammenhang mit
der elektrischen Sicherheit

o SchlieRen Sie den Generator nichtparallel zu anderen
Generatoren an.

e Verwenden Sie bei Arbeiten im Freien nur
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Verlangerungskabel, die fiir den AuBeneinsatz
zugelassen und entsprechend gekennzeichnet sind
(HO7RN).

Verwenden Sie niemals fehlerhafte oder beschadigte
elektrische Gerate, einschlieRlich Verlangerungskabel
und Steckverbindungen.

Uberpriifen Sie den Zustand der Verléangerungskabel,
bevor Sie sie an den Generator anschlieRen.
Verwenden Sie niemals fehlerhafte oder beschadigte
Kabel.

Die Gesamtladnge der verwendeten
Verlangerungskabel oder mobilen
Verteilernetze sollte 50 m fir 1,5 mm? und
100 m fir 2,5 mm?2 nicht Uberschreiten.
Die Verwendung von Verldngerungen beliebiger
Lange kann zu einem Leistungsabfall fiihren, der
die Verwendung der angeschlossenen Werkzeuge
oder Gerate beeintrachtigen kann.

Fassen Sie den Generator niemals mit nassen
Handen an.

Betreiben Sie den Generator niemals bei Regen,
Schnee, hoher Luftfeuchtigkeit, in der Nahe eines
Schwimmbeckens oder einer Sprinkleranlage oder
wenn |hre Hande nass sind.

A ACHTUNG:

Die Erdung tragt dazu bei, elektrische

Schléage und Stromschléage
zu verhindern, indem sie den
Uiberschiissigen elektrischen Strom in
die Erde ableitet.

Lesen Sie in diesem Handbuch nach,
wie eine ordnungsgemafe Erdung
herstellen.

Vergewissern Sie sich, dass der

Generator richtig geerdet ist und die
Erdungsanschliisse fest sitzen.

4.9 Gefahren im Zusammenhang mit
Kraftstoff und Betankung

e Schalten Sie den Motor immer aus, wenn Sie den
Generator auftanken.

Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind leicht brennbar
oder explosiv.

Tanken oder leeren Sie den Tank nicht in der Nahe
von offenem Licht, Feuer oder Funken.

Rauchen Sie nicht in der Nahe von Brennstoff und
halten Sie andere Flammen und Funken fern.
Achten Sie beim Betanken des Generators darauf,
dass kein Kraftstoff auf den Motor oder das
Auspuffrohr verschuttet wird.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank niemals.



4.10 Gefahren im Zusammenhang mit
den Betriebsbedingungen

Setzen Sie den Generator weder Feuchtigkeit noch
Staub aus.

Zulassige Umgebungstemperatur: -10 bis +40 °C,
maximal zuldssige Hohe tber dem Meeresspiegel
1.000 m, maximal zulassige relative Luftfeuchtigkeit:
90 % (nicht kondensierend).

Schitzen Sie die elektrischen und elektronischen
Komponenten vor Feuchtigkeit.

Verwenden Sie den Generator nicht in
explosionsgefahrdeten Bereichen.

Decken Sie den Generator niemals ab, wenn er in
Betrieb ist.

4.11 Restrisiken

Auch bei sachgemaBer Verwendung konnen aus
Generatoren Restrisiken ausgehen. Die Art und Bauart
des Generators bergen die folgenden potentiellen
Gefahren:

Stromschlag: Der Kontakt mit elektrischen
Anschliissen oder Komponenten des Generators
kann zu einem Stromschlag fiihren.
Gehorschaden: Der Dauerbetrieb des Generators
ohne Gehdrschutz kann das Gehdr schadigen.
Kohlenmonoxidvergiftung: Das Einatmen von
Abgasen aus dem Verbrennungsmotor kann zu einer
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.
Hautverbrennungen: Der Kontakt mit Kraftstoff kann
zu Hautverbrennungen fihren.

HeiBe Teile: Der Kontakt mit heien Teilen kann zu
Verletzungen oder Sachschéaden flihren.

Um diese Risiken zu minimieren, ist es wichtig, die
folgenden VorsichtsmaRBnahmen zu treffen:

Befolgen Sie immer diese Bedienungsanleitung.
Tragen Sie einen Gehdrschutz, wenn Sie den
Generator Uber einen langeren Zeitraum betreiben.
Luften Sie den Bereich um den Generator herum
ordnungsgemaf, um Kohlenmonoxidansammlungen
zu vermeiden.

Vermeiden Sie den Kontakt mit Kraftstoff.

o Vermeiden Sie den Kontakt mit heiRen Oberflachen.

64

5. BESTIMMUNGSGEMASSE
VERWENDUNG

e Der Generator ist fir Anwendungen konzipiert,

die mit einer 230V-Wechselstrom- oder

12V-Gleichstromquelle (12V-Gleichstrom nur SIG
1900S und SIG 3000S) betrieben werden.

Der Generator wurde entwickelt, Elektrowerkzeuge

oder -geréate mit Strom zu versorgen. Wenn Sie den

Generator mit Werkzeugen oder Geraten verwenden,

uberpriifen Sie bitte anhand der jeweiligen

Herstellerangaben, ob sie mit der vom Generator

gelieferten Leistung kompatibel sind.

o \Wenden Sie sichim Zweifelsfall an einen autorisierten
Handler des jeweiligen Gerats. Der Generator darf nur
flirden vorgeschriebenen Zweck verwendet werden.
Jede andere Verwendung gilt als Missbrauch.



6. TECHNISCHE DATEN

Siehe technisches Datenblatt (separates Dokument).

Die in den ,Technischen Daten” angegebenen Werte
fUr Schallleistungspegel (LWA) und Schalldruckpegel
(LpA) sind Emissionswerte und nicht unbedingt
sichere Arbeitspegel. Es besteht zwar eine Korrelation
zwischen den Emissions- und der Expositionswerte,
aber daraus l&sst sich nicht zuverlassig ableiten, ob
weitere VorsichtsmaRnahmen erforderlich sind oder
nicht. Zu den Faktoren, die das tatsachliche Ausmal
der Exposition der Arbeitskrafte beeinflussen, gehdren
die Eigenschaften des Arbeitsraums, die anderen
Larmquellen usw., d. h. die Anzahl der Maschinen
und anderer angrenzender Prozesse, sowie die Zeit,
die ein Bediener dem Larm ausgesetzt ist. Auch der
zulassige Expositionspegel kann von Land zu Land
variieren. Diese Informationen ermdglichen es dem
Benutzer der Maschine jedoch, Gefahren und Risiken
besser einzuschatzen.

Die technischen Daten kénnen je nach Modell
variieren und ohne vorherige Ankiindigung geandert
werden.
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7. KONTROLLE VOR DEM
BETRIEB

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial und prifen
Sie, ob alle Elemente vorhanden sind. Stellen Sie
den Generator auf eine feste, ebene Flache in der
Nahe der elektrischen Gerate und sorgen Sie fiir eine
ausreichende Beliftung.

Bevor Sie den Generator in Betrieb nehmen, fihren
Sie jedes Mal diese Uberprifungen vor dem Betrieb
durch:

7.1 Sichtpriifung

Achten Sie darauf, den Generator auf einer ebenen
Flache bei abgestelltem Motor zu tberprifen.
Trennen Sie alle elektrischen Gerate, die
moglicherweise bereits an den Generator
angeschlossen sind.

Stellen Sie sicher, dass der Generator ausreichend
beliiftetistundin sicherem Zustand betrieben werden
kann (siehe Kapitel ,Sicherheitshinweise).

Priifen Sie, ob das Ziindkabel fest an der Ziindkerze
befestigt ist.

Fihren Sie eine Sichtprifung auf Beschadigungen
durch.

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen
angebracht sind.

Suchen Sie um und unter dem Motor nach Anzeichen
von OI- oder Kraftstofflecks.

7.2 Ol nachfiillen

/

ANMERKUNG:

Schrauben Sie_den Olmessstab nicht
ein, um den Olstand zu (iberpriifen,
sondern stecken Sie ihn nur bis zum
Gewinde.

Verwenden Sie nur reines 4-Takt-

Motorol (15W40 oder 5W30, wenn die
Temperatur weniger als 0 °C betragt).

Entsorgen ~ Sie  gebrauchtes  Motordl  auf
umweltvertragliche Weise. Entsorgen Sie es in
Ubereinstimmung mit den &rtlichen Vorschriften.

Werfen Sie es nicht in den Mdll und schiitten Sie es
nicht auf den Boden.



7.2.1 SIG 1200S (Abbildungen: 2a, 3a, 4)

o Entfernen Sie die Motorabdeckung (Pos. 5).

o Offnen Sie die Oleinfiillschraube (Pos. 17a).

e Fiillen Sie ca. 0,25 | Motordl mit dem mitgelieferten
Oleinflltrichter (Pos. 16) oder bis zur oberen
Fillmarkierung auf dem Olmessstab (Pos. 17; Abb.
4) erreicht ist.

e SchlieRen Sie die Oleinfillffnung und montieren Sie
die Motorabdeckung wieder.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

(Abbildungen 2b, 3b, 4)
Entfernen Sie den seitlichen Deckel (Abb. 2b) mit
dem Schraubendreher (Pos. 14).
o Offnen Sie die Oleinfiillschraube (Pos. 17a).
Priifen Sie den Olstand mit dem Olmessstab (Abb.
4) und stellen Sie sicher, dass der Olstand zwischen
der Markierung ,H*“ und ,L“ liegt.
Um den Olstand zu iberpriifen, schrauben Sie den
Olmessstab nicht ein, sondern stecken Sie ihn nur
bis zum Gewinde ein.
Filllen Sie ggf. etwas Ol nach.
e Bringen Sie die Oleinfiillschraube wieder an.

WICHTIG!

Vor dem ersten Start missen Sie den Motor mit
dem mitgelieferten Oleinfiilltrichter (Pos. 16) mit
ausreichend Ol (0,35 |) fillen.

7.2.3 SIG 2000-1

o Offnen Sie die Oleinfiillschraube (Pos. 17a).

o Mit dem mitgelieferten Oleinfillltrichter (Pos. 16)
fillen Sie ca. 0,35 | Motordl ein, bis die obere
Fullstandsmarkierung auf dem Olmessstab (Pos.
17; Abb. 4) erreicht ist.

e SchlieRen Sie die Oleinfiilldffnung.
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7.3 Kraftstoff nachfiillen

o Uberpriifen Sie schnell die Kraftstoffstandsanzeige
auf der Oberseite des Generators (Pos. 25).

o Schrauben Sie den Tankdeckel (Pos. 2) ab undfiillen
Sie mit einem Einfiillstutzen ausreichend bleifreien
Kraftstoff ein.

e Achten Sie darauf, dass Sie den Tank nicht tiberfiillen
und Kraftstoff verschiitten.

e Schrauben Sie den Tankdeckel wieder auf.

A ACHTUNG:

Schalten Sie den Generator aus und
stellen Sie sicher, dass Sie sich in einem
gut bellifteten Bereich befinden.

Wenn Sie Kraftstoff verschiitten,
wischen Sie die liberschiissige Menge
auf und warten Sie, bis die Dampfe
verdunstet sind.

Achten Sie darauf, dass kein Staub,
Schmutz, Wasser oder andere
Fremdkorper in den Kraftstoff gelangen.

Halten Sie Flammen und Funken fern
und rauchen Sie nicht in der Umgebung.

VORSICHT:

Verwenden Sie nurbleifreien Kraftstoff
(E10).

Verwenden Sie keine Mischung.



8. INBETRIEBNAHME

Der Generator wird Ihnen ohne Betriebsfllissigkeiten
wie Kraftstoff oder Motordl ausgeliefert.

Sie miissen den Motor vor dem ersten Start mit Ol
flllen.

8.1 Erdung (Abb. 1)

Das Gehause darf mit der Erde verbunden werden,
um statische Elektrizitat abzuleiten.

e Verbinden Sie ein Ende eines Kabels mit dem
Erdungsanschluss (Pos. 8) am Generator.

e Verbinden Sie das andere Ende desselben Kabels
miteinerexternen Erdung (z. B. einem Erdungsstab).

J

ANMERKUNG:

Verwenden Sie Erdungskabel
ausreichender Stromkapazitét.

Durchmesser des Erdungskabels: 0,12
mm (0,005 Zoll) pro Ampere - z. B.: 10
Ampere - 1,2 mm (0,055 Zoll).

mit

8.2 Anlassen des Motors

A VORSICHT:

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn
Sie den Motor mit dem Seilzug starten.
Der Motor kann beim Anlassen plotzlich
zuriickstoBen, was zu Handverletzungen
fithren kann.

Achten Sie darauf, dass Sie beim Ziehen
am Startergriff nicht mit der Hand gegen
den Griff schlagen.

Verwenden Sie keine chemischen
Starthilfsmittel wie leicht fliichtige
Kraftstoffe oder ahnliches!

ACHTUNG:

SchlieRen Sie kein Elektrowerkzeug an,
bevor Sie den Motor starten.
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A ACHTUNG:

Betreiben Sie den Generator niemals in
einem Haus, einer Garage, einem Keller,
einem Kriechkeller, einem Fahrzeug,
einem Anhidnger oder Boot oder
einem geschlossenen oder teilweise
geschlossenen Raum.

Betreiben Sie den Generator niemals in
der Nahe von offenen Tiiren, Fenstern,
Liiftungsschlitzen oder Luken.

ACHTUNG:

Offene Fenster und Tiiren verhindern
moglicherweise NICHT, dass sich CO
(Kohlenmonoxid) bildet, wenn sich ein
Generator in einem geschlossenen
Raum befindet.

Verwenden Sie einen Generator nicht
im Freien in der Nahe von Tiiren,
Fenstern und Liiftungsschlitzen, um ein
Eindringen und Ansammeln von CO in
bewohnten Raumen zu verhindern.

A

Wenn Sie oder andere

Personen Symptome einer

Kohlenmonoxidvergiftung zeigen (unter

anderem: Schwindel, Kopfschmerzen,

Ubelkeit, Schlafrigkeit):

1) Gehen Sie sofort an die frische Luft
und suchen Sie einen Arzt auf.

2) Betreten Sie den Bereich erst
wieder, wenn er von geschultem
und ordnungsgemaR ausgeriistetem
Personal als sicher eingestuft wurde.

ANMERKUNG:

Ziehen Sie immer langsam am
Starterseil, bis Sie den anfénglichen
Widerstand spiiren. Ziehen Sie es dann
schnell, um den Motor anzulassen.

Lassen Sie das Starterseil nicht von
selbst zuriickschlagen.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Gehen Sie wie folgt vor, um den Motor anzulassen:

o Offnen Sie den Kraftstoffhahn (Pos. 3), indem Sie
ihn nach unten drehen.

e Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (Pos. 7) auf ON.

o Bewegen Sie den Starterklappenhebel (Pos. 6; Abb.

5a) in die Starterklappenstellung.

Starten Sie den Motor mit dem Starterseil (Pos. 4;

Abb. 6a), indem Sie kraftig am Griff ziehen. Wenn

der Motor nicht anspringt, ziehen Sie erneut am Griff.

Dricken Sie den Starterklappenhebel (Pos. 6; Abb.

5b) etwa 5 bis 10 Sekunden nach dem Anlassen

des Motors zurtick.

8.2.2 SIG 1900S, SIG 3000S

Folgen Sie diesen Schritten, um den Generator zu

starten:

o Stellen Sie den ECS-Schalter (Pos. 9) auf OFF.

e Drehen Sie den Entltftungsknopf (Pos. 2a) bis zum
Anschlag im Uhrzeigersinn auf ON.

4

e Drehen Sie den Knopf des Kraftstoffhahns (Pos.
3a) auf ON.

e Drehen Sie den Motorschalter (Pos. 7) auf ON.

e Ziehen Sie den Knopf der Starterklappe (Pos. 6a)
ganz heraus.

4

e Starten Sie den Motor mit dem Starterseil (Pos. 4;
Abb. 6b), indem Sie kraftig am Griff ziehen. Wenn
der Motor nicht anspringt, ziehen Sie erneut am Griff.

e Schieben Sie den Knopf der Starterklappe (Pos.
6a) ca. 5 bis 10 Sekunden nach dem Starten des
Motors zurtick.

ANMERKUNG:

Wenn Sie den Generator transportieren,
drehen Sie den Entliiftungsknopf (Pos.
2a) des Tankdeckels auf OFF.

ANMERKUNG:

Die Starterklappe wird nicht bendtigt,
um einen warmen Motor zu starten.
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8.3 Economy-Modus

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Economy-Schalter (Pos. 9) in der Stellung ,,Eco*:
Die  Motordrehzahl ~ wird nach  minimalem
Leistungsbedarf geregelt und der Generator lauft leise
und effizient.

Economy-Schalter (Pos. 9) in der Stellung ,,Max*“:

Der Generator lauft bei Hochstdrehzahl.

8.3.2 SIG 19008, SIG 3000S

ECS - Economy-Schalter (Pos. 9) auf ON:

Wenn der ECS-Schalter auf ON gestellt wird, regelt
das  Economy-Steuergerat die  Motordrehzahl
entsprechend der angeschlossenen Last. Das
Ergebnis ist ein geringerer Kraftstoffverbrauch und
weniger Larm.

ECS - Economy-Schalter (Pos. 9) auf OFF:

Wenn der ECS-Schalter auf OFF gestellt wird, lauft

der Motor mit der Nenndrehzahl, unabhangig davon,
ob eine Last angeschlossen ist oder nicht.



8.4 Werkzeuge oder Gerate an den

Generator anschlieBen

o \ergewissern Sie sich, dass alle elektrischen Gerate
ausgeschaltet sind, bevor Sie sie anschlie3en.

o Uberpriifen Sie, ob alle elektrischen Gerate in gutem
Zustand sind.

o Stellen Sie sicher, dass die Gesamtlastinnerhalb der
Nennleistung des Generators liegt.

o Nur fiir SIG 1900S und SIG 3000S: Drehen Sie den
ECS-Schalter (Pos. 9) auf ON.

J

HINWEIS fiir SIG 1900S und
SIG 3000S:

Der ECS-Schalter muss auf OFF gestellt
werden, wenn elektrische Gerate
verwendet werden, die einen hohen
Anlaufstrom bendtigen, wie z. B. ein
Kompressor oder eine Tauchpumpe.

e SchlieRen Sie das Gerat, das Sie verwenden
mdchten, an die Steckdosen an (Pos. 10).

o Diese Steckdosen konnen kontinuierlich (nach S1-
Wert) und temporar (nach S2-Wert) belastet werden.

o Die S1-und S2-Werte sindinden , Technische Daten®
aufgefiihrt.

A ACHTUNG:

SchlieBen Sie den Generator nicht an
das Stromnetz an, da dies zu Schaden
am Generator selbst oder an anderen
Elektrogeraten in lhrem Haus fiihren
kann.

SchlieBen Sie den Generator nicht
parallel zu einem anderen Generator an.

ANMERKUNG:

Bestimmte Elektrogerdte (Stichségen,
Bohrmaschinen usw.) konnen einen
hoheren Stromverbrauch haben, wenn
sie unter schwierigen Bedingungen
verwendet werden.
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8.5 12V DC Anwendung (Abb. 1b) -
nur fiir SIG 19008, SIG 3000S

Die 12V-Gleichstrom-Steckdose (Pos. 22) darf NUR
zum Laden von 12V-Kfz-Batterien verwendet werden.

J
A

ANMERKUNG:

Drehen Sie bei einer
12V-Gleichstromanwendung den ECS-
Schalter (Pos. 9) auf OFF.

ACHTUNG:

Um zu verhindern, dass in der Nahe der
Batterie Funken entstehen, schlieRen
Sie das Ladekabel zuerst an den
Generator und dann an die Batterie
an. Wenn Sie fertig sind, I6sen Sie die
Kabelklemmen zuerst an der Batterie.

Bevor Sie Ladekabelklemmen an eine
Batterie anschlieBen, die in einem
Fahrzeug installiert ist, trennen Sie
das Batteriekabel des Fahrzeugs.
SchlieBen Sie das Batteriekabel des
Fahrzeugs wieder an, nachdem die
Ladekabelkabelklemmen  volistdndig
getrennt wurden. Dieses Verfahren
verhindert mogliche Kurzschliisse oder
Funkenbildung, wenn Sie versehentlich
einen Batteriepol mit dem Rahmen oder
der Karosserie des Fahrzeugs beriihren.

So laden Sie eine 12V-Batterie auf:

o Verbinden Sie das 12V-Gleichstromkabel (Pos. 24)
mit der 12V-Gleichstrom-Steckdose (Pos. 22) des
Generators (Abb. 1b).

e Verbinden Sie die beiden Klemmen des
12V-Gleichstromkabels (Pos. 24) mit der Batterie, um
sie mitdergleichen Polaritat aufzuladen (Batterieplus
(+) mit der roter Klemme und Batterieminus (=) mit
der schwarzen Klemme).

e Wenn Sie fertig sind, 16sen Sie die Kabelklemmen
zuerst an der Batterie.

A

VORSICHT:

Versuchen Sie nicht, einen
Fahrzeugmotor zu starten, wahrend
der Generator noch an die Batterie
angeschlossen ist. Andernfalls kann der
Generator beschadigt werden.



A VORSICHT:

SchlieBen Sie den Pluspol der Batterie
an das Plus-Ladekabel an. Achten
Sie darauf, die Ladekabel nicht zu
vertauschen, da dies zu schweren
Schaden sowohl am Generator als auch
an der Batterie fiihren kann.

8.6 Abstellen des Motors
8.6.1 SIG 1200S, SIG 2000-1

e Bevor Sie den Generator ausschalten, lassen Sie
ihn kurz ohne Werkzeug oder Gerate laufen, damit
er abkuhlen kann.

o Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter (Pos. 7) auf OFF.

e Den Kraftstoffhahn (Pos. 3) schlie3en.

8.6.2 SIG 1900S, SIG 3000S

e Schalten Sie alle elektrischen Gerate aus.

Bevor Sie den Generator ausschalten, lassen Sie
ihn kurz ohne Werkzeug oder Gerate laufen, damit
er abkihlen kann.

Schalten Sie den ECS-Schalter (Pos. 9) auf OFF.
Trennen Sie alle elektrischen Gerate.

Den Motorschalter (Pos. 7) auf STOP stellen.
Drehen Sie den Knopf des Kraftstoffhahns (Pos.
3a) auf OFF.

Drehen Sie den Entluftungsknopf des Tankdeckels
(Pos. 2a) auf OFF, nachdem der Motor vollstandig
abgekuhlt ist.
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8.7 Uberlastabschaltung (Abb. 1)

230V-Steckdose

Dieser Generator ist mit einer Uberlastabschaltung
ausgestattet. Diese schaltet die Steckdosen ab. Sie
kénnen die Steckdosen neu starten, indem Sie den
Generator neu starten.

o Die Statusanzeige (Pos. 11)leuchtetgriin, wenn alles
normal funktioniert.

e Wenn die Statusanzeige erlischt und die
Uberlastungsanzeige (Pos. 12) rot wird, bedeutet
dies, dass eine Uberlastung aufgetreten ist.

o Damit dies nicht mehr vorkommt, missen Sie den
Stromverbrauch verringern.

Wenn es zu einer Uberlastung kommt, stellen Sie

sicher, dass die verbrauchte Leistung die maximale

Ausgangsleistung des Generators nicht iberschreitet,

und prifen Sie, ob angeschlossene Elektrogerate

Fehler aufweisen.

Verringern  Sie in diesem Fall entweder den
Stromverbrauch des Generators oder trennen Sie
fehlerhafte Gerate.

Wenn Reparaturen erforderlich sind, wenden Sie sich
bitte an |hr Kundendienstzentrum.



9. REINIGUNG, WARTUNG UND
LAGERUNG

Schalten Sie den Generator aus und trennen Sie das
Werkzeug oder die Gerate, bevor Sie Wartungs- oder
Instandhaltungsarbeiten durchfihren.

Schalten Sie den Generator sofort aus und wenden
Sie sich an |hre Servicestelle:

a) bei ungewodhnlichen Vibrationen oder Gerau-
schen;
b) wenn der Motor (iberlastet zu sein scheint
oder Fehlziindungen auftreten.
9.1 Reinigung

Halten Sie den gesamten Generator moglichst frei von
Schmutz und Staub.

Reinigen Sie den Generator jedes Mal, wenn Sie ihn
nicht mehr benutzen (nachdem er abgekiihlt ist).

Reinigen Sie die Ausrlstung regelméafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie  keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel;
diese konnten die Kunststoffteile der Ausriistung
beschéadigen. Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in
den Generator gelangt.

9.2 Automatische Abschaltung bei un-
zureichendem Olstand

o Der Motor springt nicht an, wenn der Olstand zu
niedrig ist.

e Wenn der O__Istand bei laufendem Motor niedrig ist,
leuchtetdie Olwarnanzeige (Pos. 13)rotund der Motor
wird abgestellt. Die Olwarnanzeige erlischt, wenn
der Motor vollstdndig zum Stillstand gekommen ist.

e Esmuss Motor6l nachgefiillt werden, bevor der Motor
wieder gestartet werden kann.

9.3 Luftfilter (Abb. 7)

o Reinigen Sie den Luftfilterin regelmaRkigen Abstanden
und tauschen Sie ihn bei Bedarf aus. Bitte lesen Sie
auch den Wartungsplan.

Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung (Pos. 18).
Entfernen Sie den Luftfiltereinsatz (Pos. 19).

e Reinigen Sie die Elemente, indem Sie sie auf
eine ebene Flache klopfen. Bei Bedarf zuerst mit
Seifenwasser reinigen und dann mit klarem Wasser
abspilen und an der Luft trocknen lassen.

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.
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A VORSICHT:

Lassen Sie
ohne den Luftfiltereinsatz laufen.
Verunreinigungen wie Staub und
Schmutz, die durch den Vergaser in den
Motor gelangen, kénnen einen raschen
VerschleiB des Motors verursachen.

Wichtig:  Verwenden Sie  keine
Scheuermittel oder Benzin, um den
Luftfilter zu reinigen.

den Motor niemals

9.4 Ziindkerze (Abb. 9a-9b)

Ziindkerze (Pos. 21) nach 20 Stunden Betrieb auf
Schmutz und Ablagerungen prifen und ggf. mit einer
Kupferdrahtbiirste reinigen. Danach warten Sie die
Zindkerze alle 100 Betriebsstunden.

e Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker mit einer
Drehung ab.

o Entfernen Sie die Zindkerze mit dem mitgelieferten
Zindkerzenschlissel.

e Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

9.5 Olwechsel (Abb. 8a-8b)

Das Motordl wird am besten gewechselt, wenn der
Motor auf Betriebstemperatur ist.

Entsorgen Sie das Alt6l ordnungsgemal, indem
Sie es zu einer Sammelstelle bringen. Die meisten
Tankstellen, Werkstatten und Recyclinghdfe nehmen
Altél kostenlos an. Fugen Sie dem Altdl kein
Frostschutzmittel oder Getriebedl hinzu. Bewahren
Sie gebrauchtes Ol auRerhalb der Reichweite von
Kindern und von Ziindquellen auf.

9.5.1 SIG 1200S

o Verwenden Sie nur Motordl (verwenden Sie 10W30
oder 10W40 flir den allgemeinen Gebrauch und
5W30, wenn die Temperatur unter 0 °C liegt).
Halten Sie einen geeigneten, dichten Behalter
griffbereit, wenn Sie einen Olwechsel durchfiihren.
Entfernen Sie die Motorabdeckung (Pos. 5).
Offnen Sie die Oleinfiillschraube (Pos. 17) und
verwenden Sie den Olablasstrichter (Pos. 16).
Lassen Sie das verbrauchte Ol in einen geeigneten
Behalter abflieRen, indem Sie den Generator kippen.
Fiillen Sie neues Motordl mit dem Oleinfillltrichter
(Pos. 16)ein, bis die obere Fiillmarke am Olmessstab
(Pos. 17) erreicht ist.

Entsorgen Sie das Altdl in Ubereinstimmung mit den
oOrtlichen Vorschriften.



ANMERKUNG:

Schrauben Sie_den Olmessstab nicht
ein, um den Olstand zu (berpriifen,
sondern fiihren Sie ihn einfach bis zum
Gewinde ein.

9.5.2 SIG 2000-1

o Verwenden Sie nur Motordl (verwenden Sie 10W30
oder 10W40 fur den allgemeinen Gebrauch und
5W30, wenn die Temperatur unter 0 °C liegt).
Halten Sie einen geeigneten, dichten Behalter
griffbereit, wenn Sie einen Olwechsel durchfiihren.
Offnen Sie die Oleinfiillschraube (Pos. 17a).

o Offnen Sie die Olablassschraube (Pos. 17a) und
lassen Sie das warme Motorél durch denAblasskanal
in den Auffangbehalter ab.

Fiillen Sie neues Motordl mit dem Oleinfillltrichter
(Pos. 16) bis zur oberen Fillmarke am Olmessstab
(Pos. 17) ein; Abb. 4) erreicht ist.

Entsorgen Sie das Altdl in Ubereinstimmung mit den
ortlichen Vorschriften.

4

ANMERKUNG:

Schrauben Sie_den Olmessstab nicht
ein, um den Olstand zu {iberpriifen,
sondern fiihren Sie ihn einfach bis zum
Gewinde ein.

9.5.3 SIG 1900S, SIG 3000S

o Verwenden Sie nur Motordl (15W40 fiir den normalen
Gebrauch und 5W30, wenn die Temperatur unter 0
°C liegt).

Halten Sie einen geeigneten, dichten Behalter
griffbereit, wenn Sie einen Olwechsel durchfihren.
Entfernen Sie den seitlichen Deckel (Abb. 2b) mit
dem Schraubendreher (Pos. 14).

Die Oleinfiillschraube (Pos. 17a) &ffnen und den
Olablasstrichter (Pos. 16) verwenden.

Lassen Sie das verbrauchte Ol in einen geeigneten
Behalter abflieRen, indem Sie den Generator kippen.
0,35 | neues Motordl mit dem Oleinfilltrichter (Pos.
16) bis zur oberen Fillmarke auf dem Olmessstab
einfllllen (Pos. 17; Abb. 4) erreicht ist.

e Schrauben Sie die Oleinfiillschraube fest.
Entsorgen Sie das Altdl in Ubereinstimmung mit den
ortlichen Vorschriften.
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9.6 Automatische Abschaltung bei un-
zureichendem Olstand

Der Motor springt nicht an, wenn der Olstand zu
niedrig ist.

Wenn der Olstand bei laufendem Motor niedrig ist,
leuchtet die Olwarnanzeige (Pos. 13) rot und der
Motor wird abgestellt.

Die Olwarnanzeige erlischt, wenn der Motor
vollstandig zum Stillstand gekommen ist.

Es muss Motor6l nachgefiillt werden, bevor der Motor
wieder gestartet werden kann.



9.7 Lagerung

Bei langfristiger Lagerung (mehr als drei Monate)
des  Generators sind einige  vorbeugende
SchutmalRnahmen erforderlich.

e Leeren Sie den Kraftstofftank mit einer
Kraftstoffsaugpumpe.

e Lassen Sie den Kraftstoff in einen geeigneten
zugelassenen Behalter ab.

Wichtig:  Entleeren Sie den Kraftstofftank nicht

in geschlossenen Raumen. Halten Sie

Rauch oder offene Flammen wéhrend

dem Vorgang fern. Kraftstoffdampfe

konnen Explosionen und Brande

verursachen.

Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen, bis
der Tank und die Kraftstoffleitung vollstandig leer sind
und der Motor abwiirgt.

e Lassen Sie den Generator abkuhlen.

Entfernen Sie die Ziindkerze und gielen Sie ca. 20
ml Motordl in den Zylinder.

Ziehen Sie mehrmals langsam am Startergriff, um
die Innenteile zu benetzen.

e Schrauben Sie die Zlindkerze wieder ein.
Schlielen Sie den Kraftstoffhahn.

e Lagern Sie den Motor an einem sicheren, trockenen
und beliifteten Ort unter einer Abdeckung, um zu
verhindern, dass sich Staub und Schmutz auf dem
Generator ansammeln.

WICHTIG!

Lagern Sie den Generator niemals im Freien.

A ACHTUNG:

Kraftstoff kann unter bestimmten
Bedingungen leicht entziindlich und
explosiv werden. Die Lagerung von
Brennstoffen in unmittelbarer Nahe
von Warmequellen muss unbedingt
vermieden werden.

9.8 Bestellung von Ersatzteilen:

Bitte geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen
folgende Daten an:

e Generatormodell.

o Artikelnummer des Generators.
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10. ENTSORGUNG UND
RECYCLING

Das Gerat wird in einer Verpackung geliefert,
um  Transportschadden zu vermeiden. Diese
Verpackung besteht aus Rohstoffen und kann daher
wiederverwendet oder getrennt entsorgt werden.

Das Gerat und sein Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z. B. Metall und
Kunststoff.

)

mmmm INFORMATIONEN FUR BENUT-
ZER VON ELEKTRO- UND ELEKTRO-
NIKGERATEN (EEE).

Bitte beachten Sie, dass diese Informationen zur
Verfligung gestellt werden, um die Einhaltung der
gesetzlichen Anforderungen der WEEE-Richtlinie
sicherzustellen und eine verantwortungsvolle und
umweltfreundliche Entsorgungspraxis zu fordern:

— Das Vorhandensein des Symbols der
durchgestrichenen Miilltonne auf dem Gerat
oder seiner Verpackung bedeutet, dass das
Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer
getrennt von anderen Abfallen gesammelt
werden muss.

Benutzer, die das Gerét entsorgen mdchten,
missen sicherstellen, dass es an die von den
ortlichen Behorden eingerichteten Stellen fir
die getrennte Sammlung geliefert wird, oder
alternative Optionen gemaf den értlichen
Vorschriften nutzen.

Die ordnungsgemafe Entsorgung der Geréate
tragt dazu bei, mogliche negative Auswirkungen
auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit
durch unsachgemafe Abfallbehandlung zu
vermeiden.

Das Recycling der Materialien, aus denen

die Gerate bestehen, fordert die Schonung
natirlicher Ressourcen und reduziert die
Umweltbelastung.

Benutzer, die die Vorschriften zur Entsorgung
von Elektro- und Elektronikaltgeraten nicht
einhalten, kdnnen gemaR den nationalen
Rechtsvorschriften mit Sanktionen belegt
werden.

Weitere  Informationen zu  den  getrennten
Sammelsystemen flr Elektro- und Elektronik-Altgerate
finden Sie auf der Website Ihrer ortlichen Behérde
oder der WEEE-Entsorgungsorganisation, der der
Hersteller oder Vertreiber des Gerats angehort.



11. TRANSPORT

Um den Generator zu transportieren, halten Sie ihn
am Tragegriff (Pos. 1).

Gehen Sie folgendermalien vor, um den Generator zu
transportieren:

e Schalten Sie den Generator aus.
e Lassen Sie den Generator abkuhlen.

e Transportieren Sie den Generator in aufrechter
Position.

A ACHTUNG:

Beim Transport des Generators den
Tank nicht liberfiillen.

Schalten Sie den Generator nicht
ein, wenn er sich in einem Fahrzeug
befindet. Nehmen Sie den Generator
aus dem Fahrzeug und verwenden Sie
ihn an einem gut beliifteten Ort.

Vermeiden Sie es, den Generator
auf einem Fahrzeug unter direkter
Sonneneinstrahlung aufzustellen. Wenn
der Generator iiber einen léngeren
Zeitraum in einem geschlossenen
Fahrzeug belassen wird, kann dies
aufgrund der hohen Temperaturen zu
einer Verdampfung des Kraftstoffs
filhren, was Explosionen verursachen
kann.

Wenn Sie Seile oder Zurrgurte
verwenden, um den Generator fiir den
Transport zu sichern, achten Sie darauf,
dass Sie nur die Rahmenstangen
als Befestigungspunkte verwenden
(Nur fiir SIG 2000-1). Befestigen Sie
keine Seile oder Gurte an Teilen des
Generatorgehéduses oder am Griff.



12. FEHLERBEHEBUNG

FAULT

URSACHE

ABHILFE

Motor springt nicht an

1. Keine Abschaltung bei niedri-
gem Olstand
2. Ziindkerze verschmutzt

3. Kein Kraftstoff

1. Olstand priifen, Motorél nach-
fillen

2. Zindkerze reinigen oder aus-
tauschen (Elektrodenabstand
0,6-0,7 mm)

3. Tanken / Tankhahn prifen

Zu niedrige oder keine Span-
nung des Generators

10.Steuerung oder Kondensator
fehlerhaft

11. Uberlastabschaltung hat
ausgeldst

12.Luftfilter verschmutzt

10.Wenden Sie sich an lhren
Handler

11.Betatigen Sie den Leistungs-
schalter und reduzieren Sie
die Last

12.Reinigen oder ersetzen Sie
den Filter
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13. WARTUNGSPLAN

Der Zweck des Wartungsplans besteht darin, den Generator in bestem Betriebszustand zu halten.
Bitte Giberpriifen oder warten Sie die Gerate wie in der Tabelle unten angegeben.

RegelmaRige Betriebszeit. > c ] ) o
Fiihren Sie den Service alle drei 3 28 8 8 T
Monate oder nach jedem Betriebs- S 5] g S 235 £ 3 g ]
stundenintervall durch, je nachdem, z 5S¢ sh 52 °2
was zuerst eintritt. > Te= =3 =2 KRS
(] o O @ © =
3 £= 2 2 i
BAUTEIL - < < -
Motorol Flllstands- °
kontrolle
Wechsel ° °
Luftfilter Kontrolle °
Reinigung o
Zlindkerze Kontrolle/ o ® PG
Einstellung
Austausch o o @
Funkenfanger Reinigung °
Ventilspiel Kontrolle/ o @
Einstellung
Brennkammer Reinigung Alle 300 Std. @
Kraftstofftank und | Reinigung o @
Filter
Kraftstoffleitung Kontrolle Jahrlich (bei Bedarf ersetzen) @)
Hinweis:
(1) Wartungsintervalle bei Verwendung in staubigen Bereichen verkiirzen.
(2) Diese Teile miissen von Ihrem Handler gewartet werden, sieche Wartungshandbuch.
(3) Nur fir SIG 19008, SIG 3000S.
(4) Nur fur SIG 12008, SIG 2000-1.
Die Nichteinhaltung dieses Wartungsplans kann zu Fehlern fiihren, die nicht von der Garantie gedeckt sind.
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IDENTIFICACION DE
COMPONENTES

Consulte la figura anterior, donde estan numeradas
las partes principales del generador.

1. Asa de transporte
2. Tapon de combustible

2a. Pomo de purga de aire del tapdn del depo-
sito de combustible (solo SIG 1900S y SIG
3000S)

Grifo de combustible

Pomo del grifo de combustible (SIG 19008,
SIG 3000S)

Cuerda de traccion (arrancador de retroceso)
Cubierta del motor

Palanca del estrangulador (SIG 12008, SIG
2000-1)

. Pomo del estrangulador (SIG 19008, SIG
30008S)

Interruptor de ENCENDIDO/APAGADO
Conexion a tierra

Conmutador econémico

Toma ~230V

Indicador de estado de funcionamiento
Indicador de sobrecarga

Indicador de bajo nivel de aceite
Destornillador

Llave para bujias

Embudo de llenado/vaciado de aceite
Tapdn de llenado/vaciado de aceite (varilla)
Tornillo de vaciado de aceite

Cubierta del filtro de aire

Elemento del filtro de aire

Cubierta de bujias

Bujia de encendido

Tomas con conector de 12V CC (SIG 19008, SIG
30008)

Disyuntor de 12V CC (SIG 1900S, SIG 3000S)
Cable de conexién CC (SIG 1900S, SIG 3000S)
Indicador del nivel de combustible

1.

3a.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
17a.
18.
19.
20.
21.
22.

23.
24.
25.
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2. INTRODUCCION

Antes de utilizar el generador, es imprescindible
leer y comprender todo este manual. Contiene
importantes instrucciones y directrices de seguridad
que le ayudaran a utilizar el generador de forma
segura y evitar posibles riesgos o peligros.

Preste mucha atencion a las afirmaciones
precedidas de las siguientes palabras, ya que
indican peligros potenciales:

A ADVERTENCIA:

Indica un peligro que puede provocar
la muerte o lesiones graves si no se
siguen las instrucciones.

PRECAUCION:

Indica un peligro que podria provocar
lesiones menores o dafios al equipo
si no se siguen las instrucciones.

A

ﬁ NOTA:
Proporciona informaciéon adicional
que no es esencial para un
funcionamiento seguro, pero que

puede ser util.

Recuerde, este manual es una parte crucial del
generador y debe guardarse siempre con él. Si
entrega el generador a otra persona, entréguele
también este manual.

Prohibida la reproduccion total o parcial de esta
publicacién sin autorizacion escrita.

Su seguridad es nuestra maxima prioridad, por lo
que le rogamos que siga atentamente todas las
directrices de seguridad que se facilitan en este
manual. No nos hacemos responsables de los
dafios o accidentes que se produzcan si no sigues
estas instrucciones.

A ADVERTENCIA:

El incumplimiento estas
instrucciones puede provocar
lesiones graves o dafos en el
generador.

de



3. ETIQUETAS Y SIMBOLOS DE
SEGURIDAD

Etiquetas de seguridad:

Simbolo

Designacion / Explicacion

i ®
®

&
A
&
®
A

Lea y comprenda las instrucciones de
seguridad antes de utilizar el genera-
dor.

Lleve proteccion para los oidos cuando
utilice el generador.

Desconecte todos los equipos de las
tomas de corriente cuando realice tareas
de mantenimiento o cuando los deje
desatendidos y apagados.

Advertencia: el combustible es altamen-
te volatil, inflamable y explosivo.

Esta prohibido fumar y encender llamas
cerca del generador.

Advertencia: durante el funcionamiento,
se producen gases toxicos, por ejemplo
monoxido de carbono (que es un gas
incoloro e inodoro) este gas puede
provocar asfixia. Utilice el generador
unicamente en el exterior para garanti-
zar una ventilaciéon adecuada.

Advertencia: existen tensiones peligrosas
cuando el generador esta en uso.
Apague siempre el generador antes de
realizar tareas de mantenimiento.

El generador no debe estar conectado
a la red eléctrica publica. En caso de
conexion incorrecta, existe riesgo de
incendio y dafios materiales, incluida la
electrocucion, para las personas que
utilicen el generador y trabajen en la
red eléctrica publica.

Precaucion: jRiesgo de lesiones!

Antes de iniciar el mantenimiento, apague
el motor y desconecte el conector de la
bujia.
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Simbolo

Designacion / Explicacion

El tubo de escape se calienta mucho
durante el funcionamiento. Deje que

el motor se enfrie antes de realizar el
mantenimiento de almacenamiento y
reabastecimiento de combustible.

No toque el tubo de escape para evitar
el riesgo de quemaduras y lesiones.

Apague el motor y deje que se enfrie antes
de repostar el generador. EI combustible
es extremadamente inflamable y, en deter-
minadas condiciones, puede ser explosivo.
Reposte el generador Unicamente en
zonas bien ventiladas, asegurandose de
que no haya llamas abiertas, chispas ni
cigarrillos. Cualquier derrame de combusti-
ble debe limpiarse inmediatamente.

COMPROBAR EL ACEITE DEL

MOTOR

Antes de comprobar o rellenar el aceite,

asegurese de que el generador esta

colocado sobre una superficie estable y

nivelada con el motor apagado.

o Retire el tapon de llenado de aceite y
compruebe el nivel de aceite del motor.

o Si el nivel de aceite esta por debajo de la
linea de nivel inferior, rellene con aceite
adecuado hasta la linea de nivel maximo.
No enrosque el tapdn de llenado de aceite
cuando compruebe el nivel de aceite.

e Cambie el aceite si esta contaminado.

A jAtencion!

Por razones de seguridad, el gene-
rador debe estar apagado cuando
se compruebe o rellene el aceite.
El incumplimiento de esta indica-
cién puede provocar situaciones
de peligro que, como consecuencia
extrema, podrian incluso causar el
incendio del generador.

Simbolos:

Conexion a tierra

Palanca del estrangulador

Grifo de combustible



4. INSTRUCCIONES DE

SEGURIDAD

Gracias por elegir nuestro generador. Este
generador estd diseflado para proporcionar
energia fiable a diversas aplicaciones. Antes de
poner en funcionamiento el generador, es esencial
comprender las precauciones y directrices de
seguridad descritas en este manual. Familiaricese
con las caracteristicas y funciones del generador
para garantizar un funcionamiento seguro vy
eficiente.

4.1 Responsabilidad del usuario

Guarde todas las normas einstrucciones de seguridad
en un lugar seguro para su uso futuro.

Entregue este manual a los usuarios temporales
del generador.

Cualquier error cometido al seguir las normas e
instrucciones de seguridad puede provocar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.
Encargue todos los trabajos de mantenimiento del
generador a personal de mantenimiento autorizado
y cualificado.

Apague siempre el generador antes de realizar
cualquieroperacion de limpieza o sustitucion/recarga
de aceite para evitar lesiones por una puesta en
marcha accidental.

Mantenga el generador alejado de usuarios no
autorizados, nifios y animales domésticos.

El generador no esta destinado a ser utilizado por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o con falta de experiencia y
conocimientos.

Mantenga siempre el generador en buenas
condiciones técnicas de funcionamiento. Estoincluye
inspeccionar regularmente el generador en busca de
dafios y asegurarse de que todos los dispositivos de
seguridad funcionan correctamente.

No desmonte el panel de control ni modifique el
cableado del mismo.

Lleve ropa adecuaday haga uso de los EPI (Equipos
de Proteccién Individual), segun el tipo de intervencion
(guantes de proteccién, guantes aislantes, gafas,
tapones para los oidos).
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4.2 Peligros relacionados con modi-
ficaciones o manipulaciones no
autorizadas

No retire los protectores de seguridad.

Para el mantenimiento y los accesorios solo pueden
utilizarse piezas originales.

No esta permitido modificar los ajustes del motor o
del generador.

Las reparaciones y los trabajos de ajuste solo deben
ser realizados por personal formado autorizado.

A PRECAUCION:

El régimen del motor ha sido ajustado
en fabrica para proporcionar un
funcionamiento seguro.

No intente cambiar la velocidad
preestablecida. El generador o los
equipos conectados pueden resultar
danados.

4.3 Peligros relacionados con los ga-
ses de escape

Los gases de escape contienen mondxido de
carbono venenoso, un gas incoloro e inodoro. La
inhalacion de gases de escape puede provocar la
pérdida del conocimiento y causar la muerte.

A ADVERTENCIA:

Nunca haga funcionar el generador
dentro de una casa, garaje, sétano,

semisotano, cualquier tipo de
vehiculo, remolque o barco, o
cualquier espacio cerrado o

parcialmente cerrado.

Nunca haga funcionar el generador
cerca de puertas, ventanas, rejillas de
ventilacion o escotillas abiertas.

4.4 Riesgos relacionados con la posi-
cién y la estabilidad

e Coloque el generador en una posicién segura
y nivelada, sobre una superficie plana, limpia,
antideslizante y estable.

e No gire, incline ni cambie la posicion del generador
mientras esté funcionando.

e Elgeneradordebe permanecer parado mientras esté
en funcionamiento.



4.5 Peligros relacionados con los ga-
ses de escape
e Asegure el generador para evitar que se mueva o
vuelque durante el transporte.
e Nohagafuncionarel generador mientras esté siendo
transportado o levantado.

e No haga funcionar el generador cuando esté
almacenado.

4.6 Riesgos relacionados con el fuego
y las quemaduras

Coloque el generador a una distancia minima de
1 metro (3 pies) de edificios y de cualquier tipo de
vehiculo, remolque, embarcacién u otro equipo
durante su funcionamiento.

Antes de poner en funcionamiento el generador,
tome medidas adicionales para evitar incendios
y explosiones, como la provision de extintores
adecuados.

Mantenga los materiales inflamables alejados del
generador.

A ADVERTENCIA:

Superficies calientes. EI motor de
combustién interna y el silenciador
del generador se calientan durante el
funcionamiento y pueden permanecer
calientes durante un tiempo después
de parar el motor. No toque estas
piezas cuando estén calientes, ya que
pueden provocar quemaduras.

e Deje que el motor se enfrie al menos 30 minutos
antes de guardar el generador en un lugar cerrado.

o No utilice el generador en zonas con alto riesgo de
incendio.

4.7 Peligro relacionado con la seguri-
dad mecanica

o No toque ninguna pieza accionada mecanicamente.
o No retire los protectores de seguridad.

4.8 Peligros relacionados con la segu-
ridad eléctrica

e No conecte el generador en paralelo con otros
generadores.
e Cuandotrabaje alaire libre, utilice unicamente cables
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alargadores homologados para uso en exteriores
y que estén marcados en consecuencia (HO7RN).
No utilice nunca equipos eléctricos defectuosos
o dafiados, incluidos los cables alargadores y las
conexiones de enchufe.

Compruebe la perfecta integridad de los cables
alargadores antes de enchufarlos al generador. No
utilice nunca cables defectuosos o dafiados.
Lalongitud total de los cables de prolongaciéon o de las
redesdedistribucionmoévilesutilizadasnodebe superar
los 50 m para 1,5 mm 2y los 100 m para 2,5 mm2.
El uso de alargadores de cualquier longitud puede
provocar caidas de tensién que podrian afectar al
uso de las herramientas o dispositivos conectados.
Notoque nunca el generador conlas manos mojadas.
Nunca haga funcionar el generador bajo la lluvia,
nieve, condiciones de alta humedad o cerca de una
piscina o sistema de aspersion, o cuando tenga las
manos mojadas.

A ADVERTENCIA:

La conexion a tierra ayuda a
evitar descargas eléctricas y
electrocuciones al proporcionar una
via para que el exceso de corriente
eléctrica fluya hacia el suelo.

Consulte este manual para conocer
los métodos adecuados de conexion
a tierra.

Asegurese de que el generador esta
correctamente conectado a tierra y de
que las conexiones a tierra estan bien
apretadas.

4.9 Peligros relacionados con el com-
bustible y el repostaje

e Apague siempre el motor cuando reposte el
generador.

e El combustible y sus vapores son altamente
combustibles o explosivos.

o Noreposte nivacie el deposito cerca de luces abiertas,
fuego o chispas.

o No fume cerca del combustible y mantenga alejadas
otras llamas y chispas.

o Al repostar el generador, asegurese de que no se
derrama combustible sobre el motor o el tubo de
escape.

o Nollene nuncaen exceso el depdsito de combustible.



4.10 Peligros relacionados con las con-
diciones de funcionamiento

e No exponga el generador a la humedad ni al polvo.
e Temperatura ambiente admisible: — 10 a + 40°C,
altitud méxima admisible sobre el nivel del mar 1000
m, humedad relativa méaxima admisible: 90 % (sin
condensacion).

Proteja los componentes eléctricos y electronicos de
la exposicién a la humedad.

No utilice elgenerador en atmésferas potencialmente
explosivas.

Nunca cubra el generador cuando esté en uso.

4.11 Peligros residuales

Los generadores eléctricos pueden plantear
riesgos residuales incluso cuando se utilizan
correctamente. Los siguientes peligros potenciales
pueden derivarse del tipo y disefio del generador:

Descarga eléctrica: El contacto con las conexiones
eléctricas o los componentes del generador puede
provocar una descarga eléctrica.

Daiios auditivos: El funcionamiento continuado del
generador sin proteccion auditiva puede dafar el oido.

Intoxicacion por monoéxido de carbono: La
inhalacion de los gases de escape del motor
de combustién puede provocar intoxicacion por
mondxido de carbono.

Quemaduras cutaneas: El contacto con el
combustible puede causar quemaduras en la piel.

Piezas calientes: El contacto con cualquier pieza
caliente puede causar riesgo de lesiones o dafios.

Para minimizar estos riesgos, es importante tomar

las siguientes precauciones:

e Siga siempre este manual de instrucciones.

e Lleve proteccion auditiva cuando utilice el generador
durante largos periodos de tiempo.

e Ventile adecuadamente la zona alrededor del
generador para evitar la acumulacion de monoxido
de carbono.

o Evite el contacto con el combustible.

e Evite el contacto con cualquier superficie caliente.
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5. USO ADECUADO

o El generador esta disefiado para aplicaciones que
funcionan con una fuente de corriente alterna de 230
V o una alimentacion de 12V CC y 1219003000V
CC (toma USB).
o Elgeneradorestadestinadoasuministrarelectricidad
a herramientas o dispositivos eléctricos. Cuando
utilice el generador con herramientas o dispositivos,
compruebe su compatibilidad con la potencia
suministrada por el generador de acuerdo con las
instrucciones del fabricante correspondiente.
Encasodeduda, consulte aundistribuidor autorizado
delaparato correspondiente. El generador solo debe
utilizarse para el fin prescrito. Cualquier otro uso se
considera un caso de uso indebido.



6. DATOS TECNICOS

Véase la ficha técnica (documento aparte).

Las cifras indicadas en los "Datos técnicos" para
el nivel de potencia acustica (LWA) y el nivel de
presion acustica (LpA) son niveles de emision y
no necesariamente niveles de trabajo seguros.
Aunque existe una correlacion entre la emisién y
los niveles de exposicidn, esta no puede utilizarse
de forma fiable para determinar si se requieren o
no precauciones adicionales. Entre los factores
que influyen en el nivel real de exposicién de la
mano de obra se incluyen las caracteristicas de la
sala de trabajo, las demas fuentes de ruido, etc.,
es decir, el numero de maquinas y otros procesos
adyacentes, y el tiempo durante el cual un operario
estd expuesto al ruido. El nivel de exposicion
permitido también puede variar de un pais a otro.
No obstante, esta informacion permitira al usuario
de la maquina evaluar mejor el peligro y el riesgo.

Los datos técnicos pueden variar segun los tipos y
estan sujetos a cambios sin previo aviso.
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7. CONTROL PREVIO AL
FUNCIONAMIENTO

Retire el material de embalaje y compruebe que se
han suministrado todos los elementos. Coloque el
generador sobre una superficie firme y plana cerca
del equipo eléctrico y asegurese de que haya una
ventilacién adecuada.

Antes de poner el generador en funcionamiento,
realice estas comprobaciones previas cada vez:

7.1 Inspeccioén visual

Asegurese de comprobar el generador en una
superficie nivelada con el motor parado.
Desconecte cualquier equipo eléctrico que pueda
estar ya conectado al generador.

Asegurese de que el generador tiene suficiente
ventilaciény puede funcionar en condiciones seguras
(consulte el capitulo "Instrucciones de seguridad").
Compruebe que el cable de encendido esta fijado
a la bujia.

Realice una inspeccién visual en busca de dafios.
Asegurese de que todas las protecciones estan
colocadas.

Mire alrededory debajo del motoren busca de sefiales
de fugas de aceite 0 combustible.

7.2 Rellenar aceite

ﬁ NOTA:
No enrosque la varilla para comprobar
el nivel de aceite, simplemente

introduzcala hasta la rosca.

Utilice Unicamente aceite puro para
motores de 4 tiempos (15W40 o 5W30
si la temperatura es inferior a 0°C).

Elimine el aceite de motor usado de forma
compatible con el medio ambiente. Eliminelo de
conformidad con los métodos previstos por la
normativa local.

No lo tire a la basura ni lo vierta en el suelo.



7.2.1 SIG 12008 (Fig. 2a, 3a, 4)

o Retire la cubierta del motor (ref. 5).

Abra el tornillo de llenado de aceite (ref. 17a).
Afada aproximadamente 0,25 | de aceite de motor
con el embudo de llenado de aceite suministrado
(ref. 16) o hasta que la marca de llenado superior
de la varilla de nivel de aceite (ref. 17); Fig. 4) sea
alcanzada.

Cierre el orificio de llenado de aceite y vuelva a
montar la tapa del motor.

7.2.2 SIG 1900S, SIG 3000S

(Fig. 2b, 3b, 4)
Retire lacubierta lateral (Fig. 2b) con el destornillador
(ref. 14).
Abra el tornillo de llenado de aceite (ref. 17a).
e Compruebe el nivel de aceite en la varilla de nivel de
aceite (Fig. 4) y asegurese de que el nivel de aceite
se encuentra entre las marcas "H"y "L".
No enrosque la varilla para comprobar el nivel de
aceite, simplemente introduzcala hasta la rosca.
e Si es necesario, afiadir un poco de aceite.
e Vuelva a colocar el tornillo de llenado de aceite.

iIMPORTANTE!

Antes de ponerlo en marcha por primera vez,
asegurese de llenar el motor con suficiente aceite
(0,35 1) utilizando el embudo de llenado de aceite
suministrado (ref. 16).

7.2.3 SIG 2000-1

e Abra el tornillo de llenado de aceite (ref. 17a).

e Anada aproximadamente 0,35 | de aceite de motor
con el embudo de llenado de aceite suministrado
(ref. 16) o hasta que la marca de llenado superior
de la varilla de nivel de aceite (ref. 17); Fig. 4) sea
alcanzada.

Cierre el orificio de llenado de aceite.
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7.3 Repostar combustible

e Compruebe rapidamente el indicador de nivel de
combustible situado en la parte superior del generador
(ref. 25).

Desenrosque el tapén de combustible (ref. 2) y
afiada suficiente combustible sin plomo mediante
una boca de llenado.

Asegurese de no llenar demasiado el deposito y
derramar combustible.

Vuelva a enroscar el tapdn del deposito.

A ADVERTENCIA:
Apague el generador y asegurese de
estar en una zona bien ventilada.

Si derrama combustible, limpie la
cantidad sobrante y espere hasta que
los vapores se hayan evaporado.
Tenga cuidado de no introducir
polvo, suciedad, agua u otros objetos
extrafos en el combustible.

No fume cerca del combustible y
mantenga alejadas otras llamas y
chispas.

PRECAUCION:

Utilice solo gasolina sin plomo (E10).
No utilice mezcla.



8. PUESTA EN SERVICIO

El generador se le entrega sin fluidos de
funcionamiento como combustible o aceite de
motor.

Debe llenar el motor con aceite antes de la primera
puesta en marcha.

8.1 Toma de tierra (Fig. 1)
La carcasa puede conectarse a tierra para
descargar la electricidad estatica.

e conecte un extremo de un cable a la toma de tierra
(ref. 8) del generador,

e conecte el otro extremo del mismo cable a una
toma de tierra externa (por ejemplo, una barra de
puesta a tierra).

4

NOTA:

Utilice un cable de masa (tierra) con
suficiente capacidad de corriente.

Diametro del cable de masa (tierra):
0,12mm (0,005 pulg.) por amperio,
p. ej: 10 amperios - 1,2mm (0,055
pulgadas).

8.2 Arranque del motor

A PRECAUCION:

Utilice guantes de proteccion al
arrancar con el cable de traccion. El
motor puede retroceder bruscamente
al arrancar, provocando lesiones en
las manos.

Tenga cuidado de no golpearse la
mano contra la empuiadura al tirar de
la empuiiadura de arranque.

No utilice ningun agente quimico de
arranque, como combustibles muy
volatiles o similares!

ADVERTENCIA:

No conecte la herramienta eléctrica
antes de arrancar el motor.
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A ADVERTENCIA:

Nunca haga funcionar el generador
dentro de una casa, garaje, sé6tano,

semiso6tano, cualquier tipo de
vehiculo, remolque o barco, o
cualquier espacio cerrado o

parcialmente cerrado.

Nunca haga funcionar el generador
cerca de puertas, ventanas, rejillas de
ventilacion o escotillas abiertas.

ADVERTENCIA:

Es posible que las ventanas y puertas
abiertas NO impidan la acumulacién
de CO (monoxido de carbono) cuando
un generador se encuentra en un
espacio cerrado.

No utilice un generador en el exterior
si su ubicaciéon cerca de puertas,
ventanas y respiraderos podria
permitir la entrada y acumulacion de
CO en espacios ocupados.

Si usted u otras personas muestran
sintomas de intoxicacién por
mondxido de carbono (CO) (pueden
ser, entre otros: mareos, dolores de
cabeza, nduseas, somnolencia):

1)Salga inmediatamente a respirar
aire fresco y busque atencion
médica.

2)No vuelva a entrar en la zona
hasta que personal formado y
debidamente equipado determine
que es segura.

NOTA:

Tire siempre del cable de arranque
lentamente hasta sentir la resistencia
inicial antes de tirar rapidamente para
arrancar el motor.

No deje que el cable de arranque se
enrolle por si solo.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Siga estos pasos para arrancar el motor:

Abra el grifo de combustible (ref. 3) girandolo hacia
abajo.

Coloque el interruptor de ENCENDIDO/APAGADO
(ref. 7) en la posicion de "ENCENDIDO".

Mueva la palanca del estrangulador (ref. 6; Fig. 5a)
a la posicion "estrangulador”.

Arranque el motor con el cable de traccion (ref. 4);
Fig. 6a) tirando con fuerza de la empufiadura. Si el
motor no arranca, vuelva a tirar de la palanca.
Mueva la palanca del estrangulador (ref. 6; Fig.
5b) retroceda aproximadamente 5 a 10 segundos
después de que el motor haya arrancado.

8.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

Siga estos pasos para arrancar el generador:

e Gire el interruptor ECS (ref. 9) a la posicion de
"APAGADQ".

e Gire completamente el boton de purga de aire (ref.
2a) ala posicién de "ENCENDIDO" en el sentido de
las agujas del reloj.

J

NOTA:

Cuando transporte el generador,
debe girar el boton de purga de aire
(ref. 2a) del tapon de combustible a la
posicién de "APAGADO".

e Gire el mando del grifo de combustible (ref. 3a) a la
posicion de "ENCENDIDO".

e Gire el interruptor del motor (ref. 7) a la posicién de
"ENCENDIDO".

o Tiredel pomodel estrangulador (ref. 6a) hasta el tope.

ﬁ NOTA:

El estrangulador no es necesario para
arrancar un motor caliente.

e Arranque el motor con el cable de traccion (ref. 4);
Fig. 6a) tirando con fuerza de la empufiadura. Si el
motor no arranca, vuelva a tirar de la palanca.

e Empuje el botén del estrangulador (ref. 6a) hacia
atras aproximadamente 5 a 10 segundos después
de que el motor haya arrancado.
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8.3 Modo econémico

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Interruptor de ahorro (ref. 9) en la posicion
"Eco™:

El régimen del motor se regula de acuerdo con
los requisitos minimos de potencia y el generador
funciona de forma silenciosa y eficiente.
Interruptor de ahorro (ref. 9) en la posicion
"Max":

El generador funciona a maxima velocidad.

8.3.2 SIG 1900S, SIG 3000S

ECS - Interruptor de ahorro (ref. 9) en la
posicién de ENCENDIDO:

Cuando el interruptor ECS se coloca en
"ENCENDIDQ", la unidad de control de economia
controla la velocidad del motor de acuerdo con
la carga conectada. Los resultados son un mejor
consumo de combustible y menos ruido.

ECS - Interruptor de ahorro (ref. 9) en la
posicion de APAGADO:

Cuando el interruptor ECS se coloca en
"APAGADO", el motor funciona a la velocidad
nominal independientemente de si hay una carga
conectada o no.



8.4 Conexion de herramientas o dispo-
sitivos al generador

o Asegurese de que todos los aparatos eléctricos estan
apagados antes de enchufarlos.

e Compruebe que todos los dispositivos eléctricos
estén en buen estado.

e Asegurese de que la carga total esta dentro de la
potencia nominal del generador.

o Solopara SIG 1900S y SIG 3000S: Gire el interruptor
ECS (ref. 9) a la posicion de "ENCENDIDO".

4

NOTA para SIG 1900S y SIG
3000S:

El interruptor ECS debe ponerse
en "APAGADO" cuando se utilicen
dispositivos eléctricos que requieran
una gran corriente de arranque,
como un compresor o una bomba
sumergible.

e Conecte el equipo que desee utilizar a las tomas
(ref. 10).

e Estas tomas pueden cargarse de forma continua
(segun el valor S1) y temporal (segun el valor S2).

e Compruebe en "Datos técnicos" los valores de S1
y S2.

A ADVERTENCIA:

No conecte el generador a la red
eléctrica doméstica, ya que esto
podria provocar dafios al propio
generador o a otros aparatos
eléctricos de su hogar.

No conecte el generador en paralelo
con otros generadores.

NOTA:

Algunos aparatos eléctricos (sierras
eléctricas, taladros, etc.) pueden
tener un mayor nivel de consumo
de energia cuando se utilizan en
condiciones dificiles.
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8.5 Aplicacion 12V CC (Fig. 1b) -
solo para SIG 1900S, SIG 3000S
La toma del conector de 12V CC (ref. 22) SOLO

puede utilizarse para cargar baterias de 12 voltios
de tipo automotriz.

J

NOTA:

En la aplicacion de 12V CC, gire el
interruptor ECS (ref. 9) a la posicion
de APAGADO.

ADVERTENCIA:

Para evitar la posibilidad de crear una
chispa cerca de la bateria, conecte el
cable de carga primero al generador
y luego a la bateria. Cuando haya
terminado, desconecte primero las
abrazaderas de los cables en la
bateria.

A

Antes de conectar las pinzas del
cable de carga a una bateria instalada
en un vehiculo, desconecte el cable
de la bateria del vehiculo. Vuelva a
conectar el cable de la bateria del
vehiculo después de haber retirado
completamente las abrazaderas del
cable de carga. Este procedimiento
evitara la posibilidad de que se
produzca un cortocircuito y chispas
si hace contacto accidentalmente
entre un terminal de la bateria y el
bastidor o la carroceria del vehiculo.

Para cargar una bateria de 12V:

o Conecte el cable de conexion de 12V CC (ref.
24) a la toma de conector de 12V CC (ref. 22) del
generador (Fig. 1b).

o Conecte las dos pinzas del cable de conexién de 12
V CC (ref. 24) en la bateria a cargar utilizando los
mismos colores de polaridad (positivo de la bateria
(+) a la pinza roja y negativo de la bateria (-) a la
pinza negra).

e Cuando haya terminado, desconecte primero las
abrazaderas de los cables en la bateria.



A PRECAUCION:

No intente arrancar el motor de un
coche mientras el generador esté
conectado a la bateria. Si lo hace,
puede danar el generador.

PRECAUCION:

Conecte el terminal positivo de la
bateria al cable de carga positivo.
Asegurese de no invertir los cables
de carga, ya que podria danar
gravemente tanto el generador como
la bateria.

A

8.6 Apagado del motor

8.6.1 SIG 1200S, SIG 2000-1

e Antes de apagar el generador, déjelo funcionar
brevemente sin herramientas ni aparatos para que
se enfrie.

e Coloque el interruptor de ENCENDIDO/APAGADO
(ref. 7) en la posicion de APAGADO.

o Cierre el grifo del combustible (ref. 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

e Apague todos los aparatos eléctricos.

e Antes de apagar el generador, déjelo funcionar
brevemente sin herramientas ni aparatos para que
se enfrie.

Gire el interruptor ECS (ref. 9) a la posicién de
"APAGADOQ".

e Desconecte todos los aparatos eléctricos.

Coloque elinterruptor del motor (ref. 7) en la posicion
de "PARADA".

Gire el mando del grifo de combustible (ref. 3a) a la
posicion de "APAGADO".

Gire el botdn de purga de aire del tapon del deposito
de combustible (ref. 2a) ala posicion de "APAGADO"
una vez que el motor se haya enfriado por completo.
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8.7 Desconexion por sobrecarga (Fig.
1)
Toma ~230V

Este generador esté equipado con un dispositivo
de desconexiéon por sobrecarga. Esto corta las
tomas. Puede reiniciar las tomas restableciendo el
generador.

o Elindicador de estado (ref. 11) es verde cuando todo
funciona con normalidad.

e Sielindicador de estado se apaga y el indicador de
sobrecarga (ref. 12) se vuelve rojo, significa que se
ha producido una sobrecarga.

e Para solucionarlo, hay que reducir la cantidad de
energia que se utiliza.

Si se produce una sobrecarga, asegUrate de que

la potencia utilizada no supere la potencia maxima

del generador y comprueba si algin aparato
eléctrico conectado esta defectuoso.

Si esto ocurre, disminuya la cantidad de energia

que utiliza del generador o desconecte los aparatos

defectuosos.

En caso de reparacion, pongase en contacto con
su centro de atencion al cliente.



9. LIMPIEZA, MANTENIMIENTO
Y ALMACENAMIENTO

Apague el generador y desconecte la herramienta
o los dispositivos antes de realizar cualquier tarea
de mantenimiento o revision.

e Apague inmediatamente el generador y péngase en
contacto con su estacion de servicio:

a) en caso de vibraciones o ruidos inusuales;

b) si el motor parece estar sobrecargado o
falla al encender.

9.1 Limpieza

Mantenga todo el generador tan libre de suciedad
y polvo como sea posible.

Limpie el generador cada vez que termine de
utilizarlo (después de que se haya enfriado).

Limpie el equipo regularmente con un pafio himedo
y un poco de jabon suave. No utilice productos de
limpieza ni disolventes; podrian dafar las piezas
de plastico del equipo. Asegurese de que no pueda
filtrarse agua en el generador.

9.2 Corte automatico de aceite

e El motor no arrancara si no tiene suficiente aceite.
Si el motor tiene poco aceite mientras esta en
marcha, el indicador de advertencia de aceite (ref.
13) se encendera en rojo y el motor se parara. El
indicador de aceite se apaga cuando el motor se ha
parado por completo.

El aceite del motor debe rellenarse antes de volver
a arrancar el motor.

9.3 Filtro de aire (Fig. 7)

e Limpie el filtro de aire a intervalos regulares y
sustitiyalo si es necesario. Lea también el Programa
de mantenimiento.

o Retire la tapa del filtro de aire (ref. 18).

o Retire el elemento del filtro de aire (ref. 19).

Limpie los elementos golpeandolos contra una
superficie plana. Si es necesario, limpie primero con
agua jabonosa y, a continuacion, aclare con agua
limpia y deje secar al aire.

Monte en orden inverso.
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A PRECAUCION:

Nunca haga funcionar el motor sin el
elemento filtrante del aire. El rapido
desgaste del motor se debe a los
contaminantes, como el polvo y la
suciedad, que se introducen en el
motor a través del carburador.

Importante: No utilice limpiadores
abrasivos ni gasolina para limpiar el
filtro de aire.

9.4 Bujia de encendido (Fig. 9a-9b)

Compruebe si la bujia (ref. 21) esta sucia después
de 20 horas de funcionamiento vy, si es necesario,
limpiela con un cepillo de alambre de cobre. A
partir de entonces, revise la bujia cada 100 horas
de funcionamiento.

o Retire la funda de la bujia con un giro.
o Retire la bujia con la llave de bujias suministrada.
e Monte en orden inverso.

9.5 Cambio del aceite (Fig. 8a-8b)

El aceite del motor se cambia mejor cuando el
motor esta a temperatura de funcionamiento.

Elimine el aceite usado correctamente llevandolo
a un punto de recogida. La mayoria de las
gasolineras, talleres y centros de reciclaje
aceptan aceite usado gratuitamente. No afada
anticongelante ni liquido de transmisién al aceite
usado. Mantenga el aceite usado fuera del alcance
de los nifios y alejado de fuentes de ignicion.

9.5.1 SIG 1200S

o Utilice inicamente aceite de motor (utilice 10W30 o
10W40 para uso general y 5W30 si la temperatura
es inferiora 0 °C).

Tenga a mano un recipiente adecuado y estanco
cuando realice un cambio de aceite.

Retire la cubierta del motor (ref. 5).

Abra el tornillo de llenado de aceite (ref. 17) y utilice
el embudo de vaciado de aceite (ref. 16).

Vacie el aceite usado en un recipiente adecuado
inclinando el generador.

Afada aceite de motor nuevo con el embudo de
llenado de aceite hasta alcanzar la marca de llenado
superior de la varilla de nivel de aceite.

Eliminelo de conformidad con los métodos previstos
por la normativa local.



ﬁ NOTA:

No enrosque la varilla para comprobar
el nivel de aceite, simplemente
introduzcala hasta la rosca.

9.5.2 SIG 2000-1

o Utilice inicamente aceite de motor (utilice 10W30 o
10W40 para uso general y 5W30 si la temperatura
es inferiora 0 °C).

e Tenga a mano un recipiente adecuado y estanco
cuando realice un cambio de aceite.

e Abra el tornillo de llenado de aceite (ref. 17a).

e Abra el tornillo de vaciado de aceite (ref. 17a) y
vacie el aceite de motor caliente a través del canal
de vaciado en el receptaculo.

e Anada aceite de motor nuevo con el embudo de
llenado de aceite (ref. 16) hasta alcanzar la marca
de llenado superior de la varilla de nivel de aceite
(ref. 16; Fig. 4) sea alcanzada.

e Eliminelo de conformidad con los métodos previstos
por la normativa local.

ﬁ NOTA:

No enrosque la varilla para comprobar
el nivel de aceite, simplemente
introduzcala hasta la rosca.

9.5.3 SIG 19008, SIG 3000S

e Utilice Unicamente aceite de motor (utilice 15W40
para uso general y 5W30 si la temperatura es
inferior a 0 °C).

e Tenga a mano un recipiente adecuado y estanco
cuando realice un cambio de aceite.

e Retirelacubiertalateral (Fig. 2b) con el destornillador
(ref. 14).

o Abra el tornillo de llenado de aceite (ref. 17) y utilice
el embudo de vaciado de aceite (ref. 16).

e Vacie el aceite usado en un recipiente adecuado
inclinando el generador.

o Afiada0.351de aceite de motor nuevo con elembudo
de llenado de aceite (ref. 16) hasta la marca de
llenado superior en la varilla de nivel de aceite (ref.
17; Fig. 4) sea alcanzada.

e Vuelva a colocar el tornillo de llenado de aceite.

o Eliminelo de conformidad con los métodos previstos
por la normativa local.

89

9.6 Corte automatico de aceite

o El motor no arrancara si no tiene suficiente aceite.

e Sielmotortiene pocoaceite mientras estdenmarcha,
el indicador de advertencia de aceite (ref. 13) se
encendera en rojo y el motor se parara.

e Elindicador de aceite se apaga cuando el motor se
ha parado por completo.

o El aceite del motor debe rellenarse antes de volver
a arrancar el motor.



9.7 Almacenamiento

El almacenamiento a largo plazo (mas de

tres meses) del generador requerira algunos

procedimientos  preventivos para evitar su

deterioro.

o Vacie el depdsito de combustible con una bomba de
aspiracion de combustible

e Vacie el combustible en un recipiente homologado
adecuado.

Importante: No vacie el depésito de
combustible en lugares cerrados.
Mantenga alejados el humo y las
llamas durante el funcionamiento.
Los vapores del combustible
pueden provocar explosiones e
incendios.

e Arranque el motor y hagalo funcionar hasta que
el deposito y el conducto de combustible estén
completamente vacios y el motor se pare.

e Deje que el generador se enfrie.

o Retire la bujia y vierta unos 20 ml de aceite de motor
en el cilindro.

e Tire lentamente de la palanca de arranque varias
veces para recubrir las piezas internas.

e Vuelva a enroscar la bujia.

o Cierre el grifo del combustible.

e Guarde el motorenunlugarseguro, secoy ventilado,
bajo una cubierta para evitar que el polvo y los
residuos se depositen en el generador.

iIMPORTANTE!

Nunca almacene el generador expuesto al aire
libre.

A ADVERTENCIA:

El combustible es extremadamente
inflamable 'y, en determinadas
condiciones, puede ser explosivo.
Es fundamental evitar almacenar
combustible cerca de fuentes de
calor.

9.8 Pedir piezas de recambio:

Indique los siguientes datos cuando pida piezas de
recambio:

e Tipo de generador.

o NUmero de articulo del generador.

10. ELIMINACION Y RECICLAJE

La unidad se suministra embalada para evitar
dafios durante el transporte. Estos envases son
materia prima y, por tanto, pueden reutilizarse o
devolverse al sistema de materias primas.

La unidad y sus accesorios estan hechos de varios
tipos de materiales, como metal y plastico.

)¢

mmmm INFORMACION A LOS USUA-
RIOS DE APARATOS ELECTRICOS Y
ELECTRONICOS (EEE).

Tenga en cuenta que esta informacion se facilita
para garantizar el cumplimiento de los requisitos
legales de la Directiva RAEE y promover practicas
de eliminacion responsables y respetuosas con el
medio ambiente:

— La presencia del simbolo del contenedor
con ruedas tachado en el aparato o en su
embalaje significa que el producto debe
recogerse por separado de otros residuos al
final de su vida util.

— Los usuarios que pretendan deshacerse
del equipo deben garantizar su entrega
en las instalaciones de recogida selectiva
establecidas por las autoridades locales
0 seguir opciones alternativas segun la
normativa local.

— La correcta eliminacion de los equipos
contribuye a evitar posibles efectos adversos
sobre el medio ambiente y la salud humana
derivados de un tratamiento inadecuado de
los residuos.

— El reciclaje de los materiales de los que
estan compuestos los equipos favorece la
conservacion de los recursos naturales y
reduce el impacto ambiental.

— Los usuarios que incumplan la normativa
relativa a la eliminaciéon de RAEE podran
ser objeto de las sanciones previstas en la
legislacién nacional.

Para més informacion sobre los sistemas de
recogida selectiva de RAEE, consulte la pagina
web de su ayuntamiento o del consorcio de gestion
de RAEE al que esté adherido el fabricante o
distribuidor del aparato.



11. TRANSPORTE

Para transportar el generador, sujete el asa de
transporte (ref. 1).

Siga estos pasos para transportar el generador:

e Apague el generador.

e Deje que el generador se enfrie.

e Transporte el generador en posicion vertical.

A ADVERTENCIA:

Cuando transporte el generador, no
llene demasiado el depésito.

No haga funcionar el generador
mientras esté sobre un vehiculo.
Retire el generador del vehiculo y
utilicelo en un lugar bien ventilado.

Evite colocar el generador sobre
un vehiculo expuesto a la luz
solar directa. Deje el generador en
un vehiculo cerrado durante un
periodo prolongado puede causar la
vaporizacion del combustible debido
a las altas temperaturas, lo que podria
provocar una explosion.

Cuando utilice cuerdas o correas de
amarre para asegurar el generador
para su transporte, asegurese de
utilizar unicamente las barras del
bastidor como puntos de sujecion
(solo para SIG 2000-1). No sujete
cuerdas o correas a ninguna parte del
cuerpo del generador o del manillar.



12.RESOLUCION DE PROBLEMAS

FALLO

CAUSA

SOLUCION

El motor no arranca

1. El corte por escasez de acei-
te no ha respondido
2. Bujia sucia

3. Sin combustible

1. Compruebe el nivel de aceite,
rellene el aceite del motor

2. Limpie o cambie la bujia (dis-

tancia entre electrodos 0,6-0,7
mm)

3. Rellene / compruebe el grifo de

combustible

El generador tiene muy poca
0 ninguna tension

13.Regulador o condensador
defectuoso

14.Se ha disparado la desco-
nexion por sobrecarga
15.Filtro de aire sucio

13.Pdngase en contacto con su
distribuidor

14.Accione el disyuntor y reduzca
la carga

15.Limpie o reemplace el filtro
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13. CALENDARIO DE MANTENIMIENTO

El objetivo del programa de mantenimiento es mantener el generador en las mejores condiciones de
funcionamiento.

Por favor, inspeccione o revise segun lo programado en la siguiente tabla.

Periodo de mantenimiento ordinario. I o o =3
. . 0 %] <
Realizarlo cada mes indicado o cada 3 ° 8 5 S a PN
intervalo de horas de funcionamiento, 2 e 8 g s g5 o8
lo que ocurra primero. § 5 2 2 § ﬁ ) : p=i
£ k] o - k-]
= © © ©
PUNTO o o o ©
Aceite de motor Compruebe °
el nivel
Cambio ° °
Filtro de aire Control °
Limpieza o ()
Bujia de encendido | Control-ajus- e o
te
Sustitucion o (3 PYC)
Parachispas Limpieza °
Juego de valvulas | Control-ajus- o ?
te
Céamara de com- Limpieza Después de cada 300 h. @
bustién
Depdsito y filtro de | Limpieza ° @
combustible
Tubo de combus- | Control Cada 1 afio (sustituir si es necesario) @
tible
Observacion:
(1) Mantenimiento mas frecuente cuando se utiliza en zonas polvorientas.
(2) Estos puntos deben ser reparados por su distribuidor de servicio, consulte el manual para los procedimientos
de servicio.
3b) - solo para SIG 1900S, SIG 3000S.
4b) - solo para SIG 1200S, SIG 2000-1.
El incumplimiento de este programa de mantenimiento puede provocar averias no garantizadas.

93



1. IDENTIFICAGAO DE
COMPONENTES

Consulte a figura acima, onde estdo numeradas as
partes principais do gerador.

1. Manipulo de transporte
2. Tampéao de combustivel

2a. Botao de ventilagéo de ar da tampa do depdsito
de combustivel (apenas SIG 1900S e SIG
30008)

Torneira de combustivel

Botdo da torneira de combustivel (SIG 1900S,
SIG 3000S)

Cabo de tragéo (arrancador de recuo)
Cobertura do motor

Alavanca do estrangulador (SIG 12008, SIG
2000-1)

. Botéao do estrangulador (SIG 1900S, SIG
3000S)

Interruptor liga/desliga

Ligacao a terra

Interruptor econémico

Tomada de 230V~

Indicador do estado de funcionamento
Indicador de sobrecarga

Indicador de 6leo baixo

Chave de fendas

Chave de velas

Funil de enchimento/drenagem de 6leo
Bujao de enchimento/drenagem de dleo (vareta)
Parafuso de drenagem do 6leo

Tampa do filtro de ar

Elemento do filtro de ar

Cobertura da vela de ignigdo

Vela

Tomadas de ligagéo de 12V CC (SIG 1900S, SIG
30008)

Disjuntor de 12V CC (SIG 1900S, SIG 3000S)
Cabo de ligagao CC (SIG 19008, SIG 3000S)
Indicador do nivel do combustivel

3a.

10.
1.
12.
13.

15.
16.
17.
17a.
18.
19.
20.
21.
22.

23.
24.
25.
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2. INTRODUGAO

Antes de utilizar o gerador, € essencial ler e
compreender todo este manual. Contém instrugdes
importantes e diretrizes de seguranga que o ajudarédo
a operar 0 gerador em seguranga e a evitar quaisquer
riscos ou perigos potenciais.

Preste muita atengdo as declaragoes precedidas das
seguintes palavras, uma vez que indicam potenciais
perigos:

A AVISO:

Indica um perigo que pode provocar
a morte ou ferimentos graves se as
instrugdes ndo forem seguidas.

CUIDADO:

Indica um perigo que pode provocar
ferimentos menores ou danos ao
equipamento se as instru¢gées nao
forem seguidas.

A

NOTA:

Fornece informagdes adicionais que nao
sao essenciais para um funcionamento
seguro, mas que podem ser uteis.

J

Lembre-se que este manual é uma parte crucial do
gerador e deve ser sempre guardado com ele. Se
passar o gerador a outra pessoa, entregue também
este manual.

Nenhuma parte desta publicagao pode ser reproduzida
sem autorizagao por escrito.

A sua seguranga é a nossa principal prioridade,
pelo que deve seguir cuidadosamente todas as
diretrizes de seguranga fornecidas neste manual.
Nao podemos ser responsabilizados por quaisquer
danos ou acidentes que ocorram se ndo seguir estas
instrucgoes.

A AVISO:

Ignorar estas instrugées pode resultar
em ferimentos graves ou danos no
gerador.



3. ETIQUETAS E SIMBOLOS DE Simbolo  Designagéo / Explicagéo

SEGU RANQA O escape fica muito quente durante o
funcionamento. Deixe arrefecer o motor
Etiquetas de seguranca: 7 & antes de efetuar a manutenczo, o
I"’R armazenamento e o reabastecimento.

Nao toque no escape para evitar o risco

Simbolo  Designagdo / Explicagdo de queimaduras e ferimentos.

Desligue o motor e deixe-o arrefecer
Leia e compreenda as_i_nstrugﬁes de antes de reabastecer o gerador. O
I——l seguranga antes de utilizar o gerador. combustivel é extremamente inflamavel
e, em determinadas condigdes, pode ser
explosivo.
Use protecao para os ouvidos quando Reabastega 0 gerador apenas em locais
utilizar o gerador. bem ventilados, de modg aevitara
presenca de chamas, faiscas e cigarros.
Qualquer derrame de combustivel deve
Desligue todos os equipamentos das to- ser imediatamente limpo.

madas de corrente quando se procede a VERIFIQUE O OLEO DO MOTOR

operagdes de manutengéo ou quando sao Antes de verificar ou reabastecer o

deixados sem vigiléncia e desligados. (')|eoy cerﬁﬁque_se de que 0 gerador

¢ colocado numa superficie estavel e

nivelada com o motor desligado.

o Retire o tampé&o de enchimento do 6leo
e verifique o nivel do 6leo do motor.

e Se o nivel de dleo estiver abaixo da

Aviso: O combustivel é altamente
volatil, inflamavel e explosivo.

perto do gerador. nivel maximo. N&o rosqueie o tampao
de enchimento de ¢leo ao verificar o
nivel de dleo.

Aviso: QUrante ° fur?m.onamento, 540 e Troque o 6leo se estiver contaminado.
produzidos gases toxicos, como por
exemplo o mondxido de carbono (que A Atencao!

é um gas incolor e inodoro), que pode

. - Por razbes de seguranca, o gerador
provocar asfixia. Utilize o gerador g ¢a 09

deve ser desligado aquando da ve-

apenas no exterior para garantir uma rificagdo ou do reabastecimento de
ventilagéo adequada. é6leo. O ndo cumprimento destas in-
dicagbes pode resultar em situagées
Aviso: estdo presentes tensdes perigosas perigosas que, como consequéncia
A quando o gerador estd a ser utilizado. extrema, podem mesmo provocar
Desligue sempre o gerador antes de um incéndio no gerador.

efetuar a manutencao.
Simbolos:

O gerador ndo deve ser ligado a rede
elétrica publica. Em caso de ligacao
incorreta, existe o risco de incéndio e Ligagao a terra
de danos materiais, incluindo eletro-
cussao, para as pessoas que utilizam

o gerador e que trabalham na rede } I - I...l Alavanca do estrangulador
elétrica publica.

) linha de nivel inferior, volte a encher
@ E proibido fumar e acender chamas com Odleo adequado até a linha de

o
A Cuidado: Risco de ferimentos! GE )
Antes de iniciar a manutengéo, desligue 1 . .
M-| o motor e retire o conector da vela de T Torneira de combustivel
) ignicéo. {-
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4. INSTRUGOES DE
SEGURANCA

Obrigado por ter escolhido o nosso gerador. Este
gerador foi concebido para fornecer energia fiavel
para varias aplicagdes. Antes de utilizar o gerador, €
essencial compreender as precaugdes de seguranga
e as diretrizes descritas neste manual. Familiarize-
se com as carateristicas e fungdes do gerador para
garantir um funcionamento seguro e eficiente.

4.1 Responsabilidade do utilizador

e Guarde todos os regulamentos e instrugbes de
seguranga numlocal seguro para utilizagao futura.
Entregue este manual aos utilizadores temporarios
do gerador.

Quaisquer erros cometidos no cumprimento
dos regulamentos e instrugdes de seguranca
podem resultar em choque elétrico, incéndio e/
ou ferimentos graves.

Todos os trabalhos de manutengéo do gerador
devem ser efetuados por pessoal de manutengéo
autorizado e qualificado.

Desligue sempre o gerador antes de efetuar
qualquerlimpeza ou substituigdo/reabastecimento
de 6leo, paraevitar ferimentos provocados porum
arranque acidental.

Mantenha o gerador afastado de utilizadores ndo
autorizados, criangas e animais de estimagéao.
O gerador ndo se destina a ser utilizado por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia
e conhecimentos.

Mantenha sempre o gerador em boas condi¢des
técnicas de funcionamento. Istoincluiinspecionar
regularmente o gerador para detetar danos e
assegurar que todos os dispositivos de seguranca
estéo a funcionar.

Nao retire o painel de controlo nem altere a
cablagem do painel de controlo.
Usevestuarioadequadoe utilize EPI(Equipamentos
de Protegao Individual), de acordo com o tipo de
intervengao (luvas de protecéo, luvas isoladas,
oculos, tampdes para os ouvidos).

96

4.2 Perigos relacionados com mo-
dificagoes ou adulteragoes nao
autorizadas

o Nao retire as protecdes de seguranga.

e Para a manutencéo e os acessorios, sé podem
ser utilizadas pegas originais.

e Nao podem ser efetuadas quaisquer alteragdes
aos ajustes do motor ou do gerador.

o Asreparagdes e os trabalhos de ajuste sé podem
ser efetuados por pessoal qualificado autorizado.

A CUIDADO:

A velocidade do motor foi definida

de fabrica para proporcionar um
funcionamento seguro.
Nao tente alterar a velocidade

predefinida. O gerador ou o equipamento
ligado pode ficar danificado.

4.3 Riscos relacionados com os gases
de escape

Os gases de escape contém mondxido de carbono
venenoso, um géas incolor e inodoro. Respirar os
gases de escape pode causar perda de consciéncia
e levar a morte.

A AVISO:

Nunca opere o gerador dentro de
uma casa, garagem, cave, espaco de
rastejamento, qualquer tipo de veiculo,
atrelado ou barco, ou qualquer espago
fechado ou parcialmente fechado.

Nunca opere o gerador perto de portas,
janelas, aberturas de ventilagdo ou
escotilhas abertas.

4.4 Riscos relacionados com o posicio-
namento e a estabilidade

e Coloque o gerador numa posicdo segura
e nivelada, numa superficie plana, limpa,
antiderrapante e estavel.

e Nao rode, incline ou mude a posigdo do gerador
enquanto este estiver a funcionar.

e O gerador deve permanecer estacionario durante
o funcionamento.



4.5 Riscos relacionados com o trans-
porte

e Proteja o gerador contra deslocacdes e quedas
durante o transporte.

o Nao opere o gerador enquanto este estiver a ser
transportado ou levantado.

e Nao opere o gerador quando este estiver
armazenado.

4.6 Riscos relacionados com incéndios
e queimaduras

e Coloque o gerador a pelo menos 1 metro (3 pés)
de distancia de edificios e de qualquer tipo de
veiculo, atrelado, barco ou outro equipamento
durante o funcionamento.

e Antes de colocar o gerador em funcionamento,
tome medidas adicionais para evitar incéndios e
explosdes, tais como a instalagao de extintores
de incéndio adequados.

e Mantenha os materiais inflamaveis afastados
do gerador.

A AVISO:

Superficies quentes. O motor de
combustdo interna e o silenciador
do gerador aquecem durante o
funcionamento e podem permanecer
quentes durante algum tempo apds a
paragem do motor. Nao toque nestas
pecas enquanto estiverem quentes,
pois podem provocar queimaduras.

e Deixe o motor arrefecer durante pelo menos 30
minutos antes de guardar o gerador no interior.

o N&o utilize o gerador em areas com elevado risco
de incéndio.

4.7 Perigo relacionado com a seguran-
Ga mecanica

e N&otoque nas pecas acionadas mecanicamente.
o Nao retire as protegbes de seguranca.

4.8 Riscos relacionados com a segu-
ranca elétrica

e Nao ligue o gerador em paralelo com outros
geradores.
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e Quandotrabalharno exterior, utilize apenas cabos
de extens&o aprovados para utilizagédo no exteriore
que estejam marcados em conformidade (HO7RN).

e Nunca utilize equipamento elétrico defeituoso

ou danificado, incluindo cabos de extenséo e

ligagdes de fichas.

Verifique a perfeita integridade dos cabos de

extensdo antes de os ligar ao gerador. Nunca

utilize cabos defeituosos ou danificados.

O comprimento total dos cabos de extensdo ou das

redes de distribuicdo moveis utilizadas néo deve

exceder 50 mpara 1,5mm?e 100 m para 2,5 mm?.

Autilizagéo de qualquer comprimento de extensao

pode levarauma queda de energia que pode afetar

autilizagdo de ferramentas ou dispositivos ligados.

Nunca toque no gerador com as maos molhadas.

Nunca opere o gerador a chuva, neve, condi¢cdes

de humidade elevada ou perto de uma piscina ou

sistema de aspersao, ou quando as suas maos
estiverem molhadas.

AVISO:

A ligacdo a terra ajuda a evitar
choques elétricos e eletrocussao,
proporcionando um caminho para o
excesso de corrente elétrica fluir para
o solo.

Consulte este manual para obter
informagées sobre os métodos de
ligagéo a terra adequados.

Certifique-se de que o gerador esta
corretamente ligado a terra e que as
ligagoes a terra estdo bem apertadas.

4.9 Perigos relacionados com o com-
bustivel e o reabastecimento

Desligue sempre o motor quando reabastecer

0 gerador.

O combustivel e os fumos de combustivel sdo

altamente combustiveis ou explosivos.

Né&o reabastega ou esvazie o deposito perto de

chamas abertas, fogo ou faiscas.

N&o fume perto do combustivel e mantenha outras

chamas e faiscas afastadas.

e Ao reabastecer o gerador, certifique-se de que
ndo ha derrame de combustivel no motor ou no
tubo de escape.

o Nuncaenchademasiadoodepdsitode combustivel.



4.10 Riscos relacionados com as condi-
¢oes de funcionamento

e Nao exponha o gerador a humidade ou ao po.

e Temperatura ambiente admissivel: -10 a +40°C,
altitude maxima permitida acima do nivel do mar
1000 m, humidade relativa maxima permitida:
90% (sem condensagéo).

e Proteja os componentes elétricos e eletronicos
da exposigao a humidade.

o Naoutilize ogeradorematmosferas potencialmente
explosivas.

e Nunca cubra o gerador quando estiver a ser
utilizado.

4.11 Riscos residuais

Os geradores de energia podem apresentar riscos

residuais, mesmo quando utilizados corretamente. Os

seguintes riscos potenciais podem ser derivados do
tipo e da concegédo do gerador:

e Choque elétrico: O contacto com ligacdes
elétricas ou componentes do gerador pode
provocar choques elétricos.

o Lesodes auditivas: O funcionamento continuo
do gerador sem protegédo auditiva pode danificar
a audigao.

e Envenenamento por monéxido de carbono:
A inalagdo dos gases de escape do motor de
combustédo pode levar ao envenenamento por
monoxido de carbono.

e Queimaduras na pele: O contacto com o
combustivel pode provocar queimaduras na pele.

o Pecas quentes: O contacto com quaisquer pegas
quentes pode causar risco de ferimentos ou danos.

Para minimizar estes riscos, é importante tomar as

seguintes precaugoes:

e Siga sempre este manual de instrucdes.

o Utilize protecdo auditiva quando operar o gerador
durante longos periodos.

o Ventile corretamente a area em redor do gerador
paraevitaraacumulagdo de monoxido de carbono.

e Evite o contacto com o combustivel.

o Evite o contacto com qualquer superficie quente.
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5. UTILIZAGAO CORRETA

e O gerador foi concebido para aplicagdes que
funcionam com umafonte de corrente alternada de
230V ou uma fonte de 12V CC (12V CC somente
SIG 1900S e SIG 30008S).

e O gerador destina-se a fornecer eletricidade a

ferramentas ou dispositivos elétricos. Ao utilizar o

gerador com ferramentas ou dispositivos, verifique

a sua compatibilidade com a poténcia fornecida

pelo gerador, de acordo com as instruges do

respetivo fabricante.

Em caso de duvida, contacte um concessionario

autorizado do respetivo dispositivo. O gerador

deve ser utilizado apenas para o fim a que se
destina. Qualquer outra utilizagao é considerada
um caso de utilizagdo indevida.



6. DADOS TECNICOS

Consulte a ficha técnica (documento separado).

Os valores indicados nos "Dados técnicos" para o
nivel de poténcia sonora (LWA) e o nivel de presséo
sonora (LpA) sé@o niveis de emisséo e nédo sdo
necessariamente niveis de trabalho seguros. Embora
exista uma correlagdo entre os niveis de emissao e
de exposigdo, esta ndo pode ser utilizada de forma
fiavel para determinar se sdo ou nao necessarias
precaugdes adicionais. Os factores que influenciam o
nivel real de exposigcdo da forca de trabalho incluem
as carateristicas da sala de trabalho, as outras fontes
de ruido etc., ou seja, 0 nimero de maquinas e outros
processos adjacentes, e o periodo de tempo durante
0 qual um operador esta exposto ao ruido. O nivel
de exposi¢ao admissivel pode também variar de pais
para pais. No entanto, estas informagdes permitirdo
ao utilizador da maquina avaliar melhor o perigo e o
risco.

Os dados técnicos podem variar consoante os tipos e
estéo sujeitos a alteragdes sem aviso prévio.
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7. CONTROLO PRE-OPERAGAO

Retire o material de embalagem e verifique se todos
os artigos foram fornecidos. Coloque o gerador numa
superficie firme e plana perto do equipamento elétrico
e assegure uma ventilagdo adequada.

Antes de colocar o gerador em funcionamento, efetue
sempre estes controlos pré-operagao:

7.1 Inspegéo visual

o Certifique-se de verificar o gerador numa superficie
plana com o motor parado.

o Desligue qualquerequipamento elétricoque possa
ja estar ligado ao gerador.

e Certifique-se de que o gerador tem ventilagdo
suficiente e pode funcionar em condigbes de
seguranga (consulte o capitulo "Instrugdes de
seguranga").

o Verifique se o cabo de ignigdo esta fixo a vela
de ignigéo.

o Efetue uma inspegao visual para detetar danos.

o Certifique-se de que todas as protegbes estdo
no lugar.

e Procure a volta e por baixo do motor sinais de
fugas de 6leo ou combustivel.

7.2 Abastecimento de 6leo

/

NOTA:

Nao enrosque a vareta de medig¢ao para
verificar o nivel de 6leo, basta introduzi-
la até a rosca.

Utilize apenas 6leo de motor a 4 tempos
puro (15W40 ou 5W30 se a temperatura
for inferior a 0°C).

Elimine o 6leo de motor usado de uma forma
compativel com o ambiente. Elimine em conformidade
com os métodos previstos pela regulamentacgéo local.

N&o deite o produto no lixo nem o deite no chao.



7.2.1 SIG 12008 (Figs. 2a, 3a, 4)

o Retire a tampa do motor (ref. 5).

e Abra o parafuso de enchimento de dleo (ref. 17a).

o Adicione aproximadamente 0,25 L de 6leo de motor
utilizando o funil de enchimento de dleo fornecido
(ref. 16) ou até a marca de enchimento superior
na vareta de 6leo (ref. 17); Fig. 4) ser atingida.

e Feche o orificio de enchimento de 6leo e volte a
montar a tampa do motor.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(Figs. 2b, 3b, 4)

o Retire a tampa lateral (fig. 2b) com a chave de
fendas (ref. 14).

e Abra o parafuso de enchimento de dleo (ref. 17a).

o Verifique o nivel de 6leo na vareta de 6leo (Fig. 4)
e certifique-se de que o nivel de éleo se encontra
entre as marcas "H" e "L".

e Para verificar o nivel do éleo ndo enrosque a
vareta de medicéo, basta introduzi-la até a rosca.

e Se necessario, adicione um pouco de 6leo.

e Substitua o parafuso de enchimento do dleo.

IMPORTANTE!

Antes de pdr o motor em funcionamento pela primeira
vez, certifique-se de que enche o motor com odleo
suficiente (0,35 L) utilizando o funil de enchimento de
o6leo fornecido (Ref. 16).

7.2.3 SIG 2000-1

e Abra o parafuso de enchimento de dleo (ref. 17a).

o Adicione aproximadamente 0,35 L de 6leo de motor
utilizando o funil de enchimento de dleo fornecido
(ref. 16) ou até a marca de enchimento superior
na vareta de dleo (ref. 17); Fig. 4) ser atingida.

e Feche a abertura de enchimento do 6leo.
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7.3 Abastecimento de combustivel

o Verifique rapidamente o indicador do nivel de
combustivel na parte superior do gerador (Ref. 25).

o Desaperte o tamp&o de combustivel (Ref. 2) e
adicione combustivel sem chumbo suficiente
utilizando um gargalo de enchimento.

e Nao encha demasiado o depdsito e ndo derrame
combustivel.

e \/olte a apertar a tampa do combustivel.

A AVISO:

Desligue o gerador e certifique-se
de que se encontra numa area bem
ventilada.

Se derramar combustivel, limpe a
quantidade em excesso e aguarde até
que os vapores se evaporem.

Tenha cuidado para nao deixar entrar
po, sujidade, agua ou outros objetos
estranhos no combustivel.

Mantenha chamas e faiscas afastadas e
nao fume na area.

CUIDADO:

Utilize apenas combustivel sem chumbo
(E10).
Nao utilize misturas.



8. COLOCAGAO EM SERVIGO

O gerador é-lhe entregue sem fluidos de
funcionamento, como combustivel ou 6leo de motor.

E necessario encher o motor com dleo antes do
arranque inicial.

8.1 Ligacao a terra (Fig. 1)

A carcaga pode ser ligada a terra para descarregar a

eletricidade estatica.

e ligue uma extremidade de um cabo a ligagéo a
terra (ref. 8) do gerador,

e ligue a outra extremidade do mesmo cabo a uma
ligacao a terra externa (por exemplo, uma barra
de ligagéo a terra).

J

NOTA:

Utilize um cabo de ligagdo a terra com
capacidade de corrente suficiente.

Didmetro do cabo de ligagdo a terra:
0,12 mm (0,005 pol.) por ampere - por
exemplo: 10 Amperes - 1,2 mm (0,055
polegadas).

8.2 Arranque do motor

A CUIDADO:

Utilize luvas de proteg¢ao ao iniciar a
utilizagdo do cabo de tragdo. O motor
pode recuar subitamente ao arrancar,
provocando ferimentos nas méaos.
Tenha cuidado para ndao bater com a
mao na pega ao puxar a empunhadura
de arranque.

Nao utilize quaisquer agentes quimicos
de arranque, tais como combustiveis
altamente volateis ou similares!

AVISO:

Nao ligue a ferramenta elétrica antes de
arrancar o motor.

A AVISO:

Nunca opere o gerador dentro de
uma casa, garagem, cave, espago de
rastejamento, qualquer tipo de veiculo,
atrelado ou barco, ou qualquer espago
fechado ou parcialmente fechado.

Nunca opere o gerador perto de portas,
janelas, aberturas de ventilagdo ou
escotilhas abertas.

AVISO:

As janelas e portas abertas NAO podem
impedir a acumulagcao de CO (monoéxido
de carbono) quando um gerador esta
localizado num espago fechado.

Nao utilize um gerador no exterior se a
sua colocagao perto de portas, janelas
e aberturas de ventilagao possa permitir
a entrada e acumulagdo de CO nos
espagos ocupados.

Sevocéououtras pessoas apresentarem
sintomas de envenenamento por
monodxido de carbono (CO) (estes
podem ser, mas nado estao limitados a:
tonturas, dores de cabega, nauseas,
sonoléncia):

1) Saia ao ar fresco imediatamente e
procure assisténcia médica.

2) Nao volte a entrar na area até que
seja determinado que é seguro por
pessoal treinado e devidamente
equipado.

NOTA:

Puxe sempre o cabo de arranque
lentamente até sentir a resisténcia
inicial antes de o puxar rapidamente
para ligar o motor.

Nao deixe que o cabo de arranque se
volte para tras por si préprio.



8.2.1 SIG 1200S, SIG 2000-1

Siga estes passos para ligar o motor:

e Abraatorneira de combustivel (Ref. 3) rodando-a
para baixo.

e Coloque o interruptor liga/desliga (Ref. 7) na
posicéo "ON".

e Desloque a alavanca do estrangulador (Ref. 6;
Fig. 5a) paraa posicao "choke" (estrangulamento).

e Arranque o motor com o cabo de tracdo (Ref.
4; Fig. 6a) puxando o manipulo com forga. Se o
motor ndo arrancar, puxe novamente o manipulo.

e Empurre a alavanca do estrangulador (Ref. 6;
Fig. 5b) recue cerca de 5 a 10 segundos apos o
arranque do motor.

8.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

Siga estes passos para arrancar o gerador:

e Coloque o interruptor ECS (Ref. 9) na posigéo
"OFF".

e Rode completamente o botdo de ventilagcdo (Ref.
2a) para a posic¢ao "ON" no sentido dos ponteiros
do relégio.

4

NOTA:

Quando transportar o gerador, deve
rodar o botdo de ventilagado (Ref. 2a) da
tampa do combustivel para a posigao
"OFF".

e Rode o botéo da torneira de combustivel (Ref.
3a) para a posigdo "ON".

o Coloque ointerruptor do motor (Ref. 7) na posigéo
"ON"_

e Puxe o manipulo do estrangulador (Ref. 6a)
totalmente para fora.

4

e Arranque o motor com o cabo de tragéo (Ref.
4; Fig. 6b) puxando o manipulo com forga. Se o
motor ndo arrancar, puxe novamente o manipulo.

e Empurre o bot&o do estrangulador (Ref. 6a) para
tras cerca de 5 a 10 segundos depois de o motor
ter arrancado.

NOTA:

O estrangulamento ndo é necessario
para arrancar um motor quente.
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8.3 Modo econémico

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Interruptor econémico (Ref. 9) na posigao "Eco":
A velocidade do motor é regulada de acordo com os
requisitos minimos de poténcia e o gerador funciona
de forma silenciosa e eficiente.

Interruptor econémico (Ref. 9) na posigdo “Max”:
O gerador funciona a velocidade maxima.

8.3.2 SIG 19008, SIG 3000S
Interruptor econémico (Ref. 9) na posigao ON:

Quando o interruptor ECS é colocado na posicéo
"ON", a unidade de controlo econémico controla o
regime do motor de acordo com a carga ligada. Os
resultados sdao um melhor consumo de combustivel
€ menos ruido.

Interruptor econémico (Ref. 9) na posigao OFF:

Quando o interruptor ECS é colocado na posigéo
"OFF", o motor funciona a velocidade nominal,
independentemente de estar ou ndo ligada uma
carga.



8.4 Ligagao de ferramentas ou disposi-
tivos ao gerador

o Certifique-se de que os dispositivos elétricos estdo
desligados antes de os ligar a corrente.

o Verifique se todos os dispositivos elétricos estao
em bom estado.

e Certifique-se de que a carga total esta dentro da
poténcia nominal do gerador.

e Apenas para SIG 19008 e SIG 3000S: Coloque
o interruptor ECS (Ref. 9) na posi¢éo "OFF".

J

NOTA para SIG 1900S e
SIG 3000S:

O interruptor ECS deve ser colocado
na posicdo "OFF" quando se utilizam
dispositivos elétricos que requerem
uma corrente de arranque elevada,
como um compressor ou uma bomba
submersivel.

e Ligue o dispositivo que pretende utilizar as
tomadas (Ref. 10).

e Estas tomadas podem ser carregadas
continuamente (de acordo com o valor S1) e
temporariamente (de acordo com o valor S2).

o \/ejaos "Dados técnicos" para os valores S1e S2.

A AVISO:

Nao ligue o gerador a rede elétrica
doméstica, pois isso pode provocar
danos no préprio gerador ou noutros
dispositivos elétricos da sua casa.

Nao ligue o gerador em paralelo com
outros geradores.

NOTA:

Alguns dispositivos elétricos (serras
tico-tico, brocas etc.) podem ter um
consumo de energia mais elevado
quando utilizados em condigoes
dificeis.
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8.5 Aplicagao 12V CC (Fig. 1b) -
apenas para SIG 19008, SIG 3000S

A tomada de corrente de 12V CC (Ref. 22) pode ser
utilizada APENAS para carregar baterias de 12 volts
de tipo automotivo.

4
A

NOTA:

Na aplicagdo de 12V CC, rode o
interruptor ECS (Ref. 9) para a posigao
OFF.

AVISO:

Para evitar a possibilidade de criar uma
faisca perto da bateria, ligue o cabo
de carregamento primeiro ao gerador
e depois a bateria. Quando terminar,
desligue os grampos dos cabos
primeiro na bateria.

Antes de ligar os grampos do cabo de
carregamento a uma bateria instalada
num veiculo, desligue o cabo da bateria
do veiculo. Volte a ligar o cabo da
bateria do veiculo depois de os grampos
do cabo de carregamento terem sido
completamente removidos. Este
procedimento evitara a possibilidade de
um curto-circuito e de faiscas se houver
um contacto acidental entre um terminal
da bateria e a estrutura ou carrocgaria do
veiculo.

Para carregar uma bateria de 12V:

e Ligue o cabo de ligacdo de 12V CC (Ref. 24)
a tomada de corrente de 12V CC (Ref. 22) no
gerador (Fig. 1b).

e Ligue os dois grampos do cabo de ligagéo de 12V
DC (Ref. 24) na bateria a carregar utilizando as
mesmas cores de polaridade (positivo da bateria
(+) ao grampo vermelho e negativo da bateria (=)
ao grampo preta).

e Quando terminar, desligue os grampos dos cabos
primeiro na bateria.

A CUIDADO:

Nao tente ligar um motor de automoével
enquanto o gerador ainda estiver ligado
a bateria. Se o fizer, pode causar danos
no gerador.



A CUIDADO:

Ligue o terminal positivo da bateria
ao cabo de carga positivo. Certifique-
se de que ndo inverte os cabos de
carregamento, uma vez que isso pode
resultar em danos graves tanto no
gerador como na bateria.

8.6 Desligamento do motor

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

o Antes de desligar o gerador, deixe-o funcionar por
breves instantes sem ferramentas ou dispositivos,
para que possa arrefecer.

e Movaointerruptor liga/desliga (Ref. 7) na posi¢ao
OFF.

e Feche a torneira de combustivel (Ref. 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

e Desligue todos os dispositivos elétricos.

o Antes de desligar o gerador, deixe-o funcionar por
brevesinstantes semferramentas ou dispositivos,
para que possa arrefecer.

e Rode o interruptor ECS (Ref. 9) para "OFF".

e Desligue da alimentagéo todos os dispositivos
elétricos.

e Mova o interruptor do motor (Ref. 7) para a
posicao "STOP".

e Rode o botdo da torneira de combustivel (Ref.
3a) para OFF.

e Rode o0 botéo de ventilagédo de ar da tampa do
depdsito de combustivel (Ref. 2a) para "OFF"
depois de o motor ter arrefecido completamente.

8.7 Corte de sobrecarga (Fig. 1)

Tomada de 230V

Este gerador esta equipado com um dispositivo

de corte de sobrecarga. Isto desliga as tomadas. E

possivel reiniciar as tomadas reiniciando o gerador.

e Oindicadorde estado (Ref. 11) esta verde quando
tudo esta a funcionar normalmente.

e Se oindicador de estado se apagar e o indicador
de sobrecarga (Ref. 12) ficar vermelho, significa
que houve uma sobrecarga.

e Pararesolvereste problema, é necessario reduzir
a quantidade de energia que esta a ser utilizada.

Se ocorrer uma sobrecarga, certifique-se de que a

poténcia utilizada nao excede a poténcia maxima do

gerador e verifique se os dispositivos elétricos ligados
estdo avariados.

Se isto acontecer, diminua a quantidade de energia
que estd a utilizar do gerador ou desligue da
alimentagao os dispositivos defeituosos.

Se forem necessarias reparagdes, contacte o seu
centro de assisténcia ao cliente.
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9. LIMPEZA, MANUTENGAO E
ARMAZENAMENTO

Desligue o gerador e desfaga a ligagao da ferramenta
ou dos dispositivos antes de efetuar qualquer
manutengao ou assisténcia técnica.
e Desligue imediatamente o gerador e contacte a
sua estagao de servico:
a) em caso de vibragdes ou ruidos anormais;

b) se o motor parecer estar sobrecarregado ou
apresentar falhas de ignicao.

9.1 Limpeza

Mantenha todo o gerador o mais livre possivel de
sujidade e po.

Limpe o gerador sempre que acabar de o utilizar
(depois de ter arrefecido).

Limpe regularmente o equipamento com um pano
himido e um pouco de sabdo suave. Nao utilize
produtos de limpeza ou solventes; podem danificar as
pecas de plastico do equipamento. Certifique-se de
que ndo ha infiltragdes de agua no gerador.

9.2 Corte automatico de 6leo

e O motor ndo arranca se nao tiver dleo suficiente.

e Se o motor tiver pouco dleo enquanto estiver
a funcionar, o indicador de aviso de dleo (Ref.
13) acende-se a vermelho e o motor para. O
indicador de 6leo apaga-se quando o motor esta
completamente parado.

e O 6leo do motor tem de ser atestado antes de
se poder voltar a pér o motor em funcionamento.

9.3 Filtro de ar (Fig. 7)

e Limpe o filtro de ar em intervalos regulares
e substitua-o se necessario. Leia também o
Agendamento de Manutengao.

o Retire a tampa do filtro de ar (Ref. 18).

e Retire o0 elemento do filtro de ar (Ref. 19).

e Limpe os elementos batendo-os numa superficie
plana. Se necessario, limpe primeiro com agua
e sabdo, depois enxague com agua limpa e
seque ao ar.

e Monte pela ordem inversa.
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A CUIDADO:

Nunca ponha o motor a trabalhar sem
o elemento do filtro de ar. O desgaste
rapido do motor resulta do arrastamento
de contaminantes, como po6 e sujidade,
através do carburador para o motor.

Importante: Nao utilize produtos de
limpeza abrasivos ou gasolina para
limpar o filtro de ar.

9.4 Vela de ignigao (Fig. 9a-9b)

Verifigue a vela de ignicdo (Ref. 21) quanto a

impurezas e sujidade ap6s 20 horas de funcionamento

e, se necessario, limpe com uma escova de arame de

cobre. Em seguida, efetue a manutengéo da vela de

ignicao apds cada 100 horas de funcionamento.

e Puxe a vela de ignigdo com uma torgao.

o Retire a vela de ignicdo com a chave de velas
fornecida.

e Monte pela ordem inversa.

9.5 Troca de 6leo (Figs. 8a-8b)
E preferivel trocar o éleo do motor quando o motor
esta a temperatura de funcionamento.

Elimine corretamente o éleo usado, levando-o a um
ponto de recolha. A maioria das estagdes de servigo,
oficinas de reparagdo e centros de reciclagem
aceitam ¢leo usado gratuitamente. Nao adicione
anticongelante ou fluido de transmissdao ao o¢leo
usado. Mantenha o éleo usado fora do alcance das
criangas e afastado de fontes de ignigéo.

9.5.1 SIG 12008

o Utilize apenas 6leo de motor (10W30 ou 10W40
para utilizacdo geral e 5W30 se a temperatura
for inferior a 0°C).

e Mantenhaao seu alcance umrecipiente adequado
e estanque quando efetuar uma troca de 6leo.

o Retire a tampa do motor (ref. 5).

e Abra o parafuso de enchimento de ¢leo (Ref. 17)
e utilize o funil de drenagem de dleo (Ref. 16).

e Esvazie o 6leo usado para um recipiente
adequado, inclinando o gerador.

o Adicione dleo de motor novo com o funil de
enchimento de dleo (Ref. 16) até atingir a marca
de enchimento superior navaretade éleo (Ref. 17).

o Elimine o 6leo residual em conformidade com os
métodos previstos pela regulamentagéo local.



NOTA:

Nao enrosque a vareta de medig¢ao para
verificar o nivel de 6leo, basta introduzi-
la até a rosca.

9.5.2 SIG 2000-1

o Utilize apenas 6leo de motor (10W30 ou 10W40
para utilizacdo geral e 5W30 se a temperatura
for inferior a 0°C).

e Mantenhaao seualcance umrecipiente adequado
e estanque quando efetuar uma troca de ¢leo.

o Abra o parafuso de enchimento de dleo (ref. 17a).

e Abra o parafuso de drenagem do 6leo (Ref. 17a)
e drenar o 6leo do motor quente através do canal
de drenagem para o recipiente.

o Adicione 6leo de motor novo com o funil de
enchimento de ¢leo (Ref. 16) até a marca de
enchimento superior na vareta de dleo (Ref. 17;
Fig. 4) ser atingida.

e Elimine o 6leo residual em conformidade com os
métodos previstos pela regulamentagao local.
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NOTA:

Nao enrosque a vareta de medig¢ao para
verificar o nivel de 6leo, basta introduzi-
la até a rosca.

9.5.3 SIG 19008, SIG 3000S

e Utilize apenas ¢leo de motor (15W40 para
utilizagéo geral normal e 5W30 se a temperatura
for inferior a 0°C).

e Mantenhaao seualcance umrecipiente adequado
e estanque quando efetuar uma troca de 6leo.

o Retire a tampa lateral (fig. 2b) com a chave de
fendas (ref. 14).

e Abra o parafuso de enchimento de ¢leo (Ref. 17)
e utilize o funil de drenagem de dleo (Ref. 16).

e Esvazie o 6leo usado para um recipiente
adequado, inclinando o gerador.

o Adicione 0,35 L de 6leo de motor novo com o funil
de enchimento de 6leo (Ref. 16) até a marca de
enchimento superior na vareta de dleo (Ref. 17;
Fig. 4) ser atingida.
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e Enrosque o parafuso de enchimento do 6leo.
e Elimine o 6leo residual em conformidade com os
métodos previstos pela regulamentacao local.

9.6 Corte automatico de 6leo

o O motor ndo arranca se nao tiver 6leo suficiente.

e Se 0 motor tiver pouco 6leo enquanto estiver a
funcionar, o indicador de aviso de ¢leo (Ref. 13)
acende-se a vermelho e o motor para.

e O indicador de 6leo apaga-se quando o motor
esta completamente parado.

e O 6leo do motor tem de ser atestado antes de
se poder voltar a pdr o motor em funcionamento.



9.7 Armazenamento

O armazenamento a longo prazo (mais de trés meses)
do gerador exigira alguns procedimentos preventivos
para evitar a deterioragéo.

e Esvazie o depdsito de combustivel com uma

bomba de aspiragéo de combustivel

e Dreneocombustivel paraumrecipiente adequado

aprovado.

Importante:Nao esvazie o depésito de combustivel
em areas fechadas. Mantenha
afastado o fumo e as chamas abertas
durante o funcionamento. Os fumos
de combustivel podem provocar
explosdes e incéndios.

e Ligue o motor e faga-o funcionar até o depdsito
e o0 tubo de combustivel ficarem completamente
vazios e 0 motor parar.

e Deixe o gerador arrefecer.

o Retire a vela de igni¢éo e deite cerca de 20 ml de
6leo de motor no cilindro.

e Puxe lentamente o manipulo de arranque varias
vezes para revestir as pegas internas.

e Volte a enroscar a vela de ignicao.

e Feche a torneira de combustivel.

o Guarde omotornumlocal seguro, seco e ventilado,
debaixo de uma cobertura para evitar que o pé e
os detritos se depositem no gerador.

IMPORTANTE!

Nunca guarde o gerador exposto ao ar livre.

A AVISO:
o

combustivel é extremamente
inflamavel e, em determinadas
condicbes, pode ser explosivo.
E fundamental evitar armazenar

combustivel na proximidade de fontes
de calor.

9.8 Encomenda de pegas de substitui-
gao:

Para encomendar pegas de substituicdo, & favor

indicar os seguintes dados:

e Tipo de gerador.

e Numero do artigo do gerador.

10. DESCARTE E RECICLAGEM

A unidade é fornecida numa embalagem para evitar
danos durante o transporte. Estas embalagens séo
matérias-primas e podem, portanto, ser reutilizadas
ou devolvidas ao sistema de matérias-primas.

A unidade e os seus acessorios sdo feitos de varios
tipos de materiais, como metal e plastico.

mmmm INFORMAGAO AOS UTILIZA-
DORES DE EQUIPAMENTOS ELETRI-
COS E ELETRONICOS (EEE).

Note-se que esta informagao é fornecida para garantir
a conformidade com os requisitos legais da Diretiva
WEEE e para promover praticas de eliminagao
responsaveis e amigas do ambiente:

— Apresenca do simbolo do contentor de
lixo com rodas barrado com uma cruz
no equipamento ou na sua embalagem
indica que o produto deve ser recolhido
separadamente de outros residuos no final
da sua vida util.

— Os utilizadores que pretendam eliminar
0 equipamento devem assegurar a sua
entrega nas instalacdes de recolha seletiva
estabelecidas pelas autoridades locais ou
seguir opgdes alternativas de acordo com a
regulamentacgao local.

— Aeliminagéo correta do equipamento
contribui para evitar potenciais efeitos
adversos no ambiente e na saude humana
resultantes de um tratamento inadequado
dos residuos.

— Areciclagem dos materiais de que o
equipamento é composto promove a
conservagao dos recursos naturais e reduz o
impacto ambiental.

— Os utilizadores que nao cumpram os
regulamentos relativos a eliminagéo de
WEEE podem ser sujeitos a sangbes, tal
como previsto na legislacdo nacional.

Para obter informagdes adicionais sobre os sistemas
de recolha seletiva de WEEE, consulte o sitio Web
da sua autoridade local ou o consorcio de gestao
de WEEE ao qual o produtor ou distribuidor do
equipamento esta associado.
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11. TRANSPORTE

Para transportar o gerador, segure o manipulo de
transporte (Ref. 1).

Siga estes passos para transportar o gerador:

e Desligue o gerador.
e Deixe o gerador arrefecer.
e Transporte o gerador na posicao vertical.

/\ aviso:

Durante o transporte do gerador, nao
encha demasiado o depésito.

Nado opere o gerador enquanto este
estiver num veiculo. Retire o gerador
do veiculo e utilize-o num local bem
ventilado.

Evite colocar o gerador sobre um
veiculo exposto a luz solar direta. Deixar
o gerador num veiculo fechado durante
um periodo de tempo prolongado pode
causar a vaporizagao do combustivel
devido as altas temperaturas, podendo
levar a uma explosao.

Quando utilizar cordas ou correias de
fixacdo para prender o gerador para
transporte, certifique-se de que utiliza
apenas as barras da estrutura como
pontos de fixagdo (apenas para SIG
2000-1). Nao prenda cordas ou correias
a qualquer parte do corpo do gerador ou
do guiador.
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12. SOLUGAO DE PROBLEMAS

FALHA

CAUSA

SOLUGAO

O motor ndo arranca

1. O corte por falta de petréleo
nao respondeu
2. Vela de ignigdo suja

3. Sem combustivel

1. Verifique o nivel de dleo, ates-
te o 6leo do motor

2. Limpe ou substitua a vela de
ignicéo (espagamento dos
elétrodos 0,6-0,7 mm)

3. Reabastega / verifique a tornei-
ra de combustivel

O gerador tem muito pouca
ou nenhuma tensdo

16.Controlador ou condensador
com defeito

17.0 corte de sobrecarga foi
acionado

18.Filtro de ar sujo

16.Contacte o seu concessionario

17.Acione o disjuntor e reduza a
carga
18.Limpe ou substitua o filtro
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13. AGENDAMENTO DE MANUTENGAO

O objetivo do agendamento de manutengao € manter o gerador nas melhores condi¢des de funcionamento.

Por favor, inspecione ou faga a manutengao conforme previsto na tabela abaixo.

Periodo de manuteng&o regular. S 2 @ 2 S
Efetue a cada més indicado ou a cada “cé‘ 2w 38 3 © P @
intervalo de horas de funcionamento, = IS g «E) 2o g 2 S ‘g
consoante 0 que ocorrer primeiro. = .% S o Q © S S o
3 £ B b 8&
[$] = O o © 3 <
ITEM < o < <
Oleo do motor Verifique o °
nivel
Troca ° °
Purificador de ar Verificagao °
Limpe o
Vela Verifique-a- P& ° 4
juste
Substitua o (3 PO
Supressor de Limpe °
faiscas
Folga da vélvula Verifique-a- ° @
juste
Camara de com- Limpe Apos cada 300 horas. @
bustao
Deposito e filtro de | Limpe o (2
combustivel
Tubo de combus- | Verificagdo Acada 1 ano (substitua se necessario) ?
tivel
Comentario:
(1) Manuteng&o mais frequente quando utilizado em zonas com muito po.
(2) Amanutencao destes itens deve ser efetuada pelo seu concessionario; consulte o manual para obter informa-
¢Oes sobre os procedimentos de manutengao.
(3) Apenas para SIG 19008, SIG 3000S.
(4) Apenas para SIG 12008, SIG 2000-1.
O n&o cumprimento deste agendamento de manuteng&o pode resultar em avarias néo cobertas pela garantia.
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1. IDENTIFICATIE VAN

ONDERDELEN
Raadpleeg de bovenstaande afbeelding waarin

de belangrijkste onderdelen van de generator zijn
genummerd.

1. Handgreep

2. Brandstofdop

2a. Ontluchtingsknop brandstoftankdop (alleen
SIG 19008 & SIG 3000S)

3. Brandstofkraan

3a. Knop brandstofkraan (SIG 1900S, SIG
3000S)

4. Trekkoord (startkoord)

5. Motorafdekking

6. Chokehendel (SIG 1200S, SIG 2000-1)

6a. Chokeknop (SIG 1900S, SIG 3000S)

7. Schakelaar AAN/UIT

8. Aardverbinding

9. Economy-schakelaar

10. 230V~ aansluiting

11. Bedrijfsstatusindicator

12. Overbelastingsindicator

13. Indicator voor laag oliepeil

14. Schroevendraaier

15. Bougiesleutel

16. Olievul-/aftaptrechter

17. Olievul-/aftapplug (peilstok)

17a.0Olieaftapschroef

18. Luchtfilterdeksel

19. Luchffilterelement

20. Bougiedeksel

21. Bougie

22. 12V gelijkstroomaansiluitingen (SIG 19008, SIG
30008S)

23. 12V DC stroomonderbreker (SIG 1900S, SIG
3000S)

24. Aansluitsnoer gelijkstroom (SIG 19008, SIG
3000S)

25. Brandstofniveau-indicator

m

2. INLEIDING

Voordat u de generator gebruikt, is het essentieel
dat u deze hele handleiding leest en begrijpt.
De handleiding bevat belangrijke instructies en
veiligheidsrichtlijnen die u helpen de generator
veilig te gebruiken en mogelijke risico's of gevaren
te vermijden.

Let goed op de delen van de tekst die worden
aangeduid door de volgende woorden die
potentiéle gevaren aangeven:

A WAARSCHUWING:

Geeft een gevaar aan dat kan leiden
tot ernstig of dodelijk letsel als de
instructies niet worden opgevolgd.

OPGELET:

Geeft een gevaar aan dat kan
leiden tot licht letsel of schade aan
apparatuur als de instructies niet
worden opgevolgd.

A

OPMERKING:

Geeft aanvullende informatie die niet
essentieel is voor een veilige werking,
maar wel nuttig kan zijn.

J

Deze handleiding is een cruciaal onderdeel van de
generator en moet altijd bij de generator worden
bewaard. Als u de generator aan iemand anders
doorgeeft, geef dan ook deze handleiding door.

Niets uit deze uitgave mag worden gereproduceerd
zonder schriftelijke toestemming.

Uw veiligheid is onze topprioriteit, dus volg
alle veiligheidsrichtlijnen in deze handleiding
zorgvuldig op. We kunnen niet verantwoordelijk
worden gehouden voor schade of ongelukken die
gebeuren als u deze instructies niet opvolgt.

A WAARSCHUWING:

Het negeren van deze instructies kan
leiden tot ernstig letsel of schade aan
de generator.



3. VEILIGHEIDSLABELS EN
SYMBOLEN

Veiligheidslabels:

Symbool

Benaming / Uitleg

LL]

Lees en begrijp de veiligheidsinstructies
voordat u de generator gebruikt.

Draag gehoorbescherming tijdens het
gebruik van de generator.

Koppel alle apparatuur los van de aan-
sluitingen wanneer u onderhoud uitvoert
of wanneer u het apparaat onbeheerd
achterlaat, en schakel het apparaat uit.

Waarschuwing: brandstof is zeer viuch-
tig, ontvlambaar en explosief.

Roken en open vuur zijn verboden in de
buurt van de generator.

Waarschuwing: tijdens de werking wor-
den giftige gassen geproduceerd, zoals
koolmonoxide (een kleurloos en reu-
kloos gas dat kan leiden tot verstikking).
Gebruik de generator alleen buiten voor
voldoende ventilatie.

Waarschuwing: gevaarlijke spanningen
zijn aanwezig wanneer de generator in

gebruik is.

Schakel de generator altijd uit voordat u
onderhoud uitvoert.

De generator mag niet worden aange-
sloten op het openbare elektriciteitsnet.
Bij een onjuiste aansluiting bestaat er
een risico op brand, materiéle schade
en elektrocutie van personen die de ge-
nerator gebruiken en aan de openbare
stroomvoorziening werken.

OPGELET: Gevaar voor letsel!
Schakel voor onderhoud de motor uit en
trek de bougiedop naar buiten.
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Symbool

Benaming / Uitleg

De uitlaat wordt erg heet tijdens het
gebruik. Laat de motor afkoelen voordat
u onderhoud uitvoert, brandstof tankt of
het apparaat opbergt.

Raak de uitlaat niet aan om het risico
op brandwonden en verwonding te
vermijden.

Schakel de motor uit en laat hem afkoelen
voordat u de generator bijtankt. Brandstof
is uiterst brandbaar en kan onder bepaal-
de omstandigheden explosief zijn.

Tank de generator alleen bij in goed
geventileerde ruimten, zorg ervoor dat

er geen open vuur, vonken of sigaretten
aanwezig zijn. Gemorste brandstof moet
onmiddellijk worden opgeruimd.

CONTROLE MOTOROLIE

Voordat u de olie controleert of olie
bijvult, moet u ervoor zorgen dat de
generator op een stabiele en vlakke
ondergrond staat en de motor uit is.

o \erwijder de olievuldop en controleer
het motoroliepeil.

o Wanneer hetoliepeil onder de onderste
niveaulijn staat moet u de juiste olie
tot de maximale niveaulijn bijvullen.
Schroef de olievuldop niet aan bij het
controleren van het oliepeil.

o \ervers de olie als deze vervuild is.

A Opgelet!

Om veiligheidsredenen moet de
generator worden uitgeschakeld
wanneer de olie wordt gecontroleerd
of bijgevuld. Niet-naleving van deze
indicatie kan leiden tot gevaarlijke
situaties met als extreme conse-
quentie het eventueel vilam vatten
van de generator.

Symbolen:

Aardverbinding

Chokehendel

Brandstofkraan



4. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Hartelijk dank dat u onze generator heeft gekozen.
Deze generator is ontworpen om betrouwbare
stroom te leveren voor verschillende toepassingen.
Voordat u de generator gebruikt, is het essentieel
dat u de veiligheidsmaatregelen en richtlijnen in
deze handleiding begrijpt. Maak uzelf vertrouwd
met de kenmerken en functies van de generator
om het apparaat veilig en efficiént te laten werken.

4.1 Verantwoordelijkheid van de ge-
bruiker

o Bewaaralle veiligheidsvoorschriften eninstructies
op een veilige plaats voor toekomstig gebruik.

e Geef deze handleiding door aan tijdelijke
gebruikers van de generator.

e Fouten bij het opvolgen van de
veiligheidsvoorschriften en instructies kunnen
leiden tot een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel.

e Laat alle onderhoudswerkzaamheden aan
de generator uitvoeren door bevoegd en
gekwalificeerd onderhoudspersoneel.

e Schakel de generator altijd uit voordat u hem
reinigt, de olie ververst of bijvult om letsel door
onbedoeld opstarten te voorkomen.

e Houd de generator uit de buurt van onbevoegde
gebruikers, kinderen en huisdieren.

e De generator is niet bedoeld voor gebruik door
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring
en kennis.

e Houd de generator altijd in goede technische
staat. Dit houdt ook in dat de generator regelmatig
moet worden geinspecteerd op schade en dat
alle veiligheidsvoorzieningen in orde moeten zijn.

o Verwijder het bedieningspaneel niet en wijzig de
bedrading van het bedieningspaneel niet.

e Draag geschikte kleding en maak gebruik
van persoonlijke beschermingsmiddelen
(PBM), afhankelijk van het type werkzaamheid
(beschermende handschoenen, geisoleerde
handschoenen, veiligheidsbril, oordoppen).
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4.2 Gevaren door ongeoorloofde wijzi-
gingen of knoeien

o Verwijder de veiligheidsafschermingen niet.

e Voor onderhoud en accessoires mogen alleen
originele onderdelen worden gebruikt.

e Er mogen geen wijzigingen worden aangebracht
aan de instellingen van de motor of generator.

o Reparaties en afstellingen mogen alleen worden
uitgevoerd door bevoegd en getraind personeel.

A OPGELET:

Het motortoerental is in de fabriek
ingesteld voor een veilige werking.
Probeer het vooraf ingestelde
toerental niet te wijzigen. De
generator of aangesloten apparatuur
kan beschadigd raken.

4.3 Gevaren in verband met uitlaatgas-
sen

Uitlaatgassen bevatten het giftige koolmonoxide,
een kleurloos en reukloos gas. Het inademen van
uitlaatgassen kan leiden tot bewustzijnsverlies en
kan de dood tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING:

Gebruik de generator nooit in een
huis, garage, kelder, kruipruimte,
voertuig, trailer of boot, of in een
afgesloten of gedeeltelijk afgesloten
ruimte.

Gebruik de generator nooit in de
buurt van open deuren, ramen,
ventilatieopeningen of luiken.

4.4 Gevaren met betrekking tot plaat-
sing en stabiliteit

e Plaats de generator in een veilige, horizontale
positie op een vlakke, schone, slipvrije en stabiele
ondergrond.

e Draai, kantel of verander de positie van de
generator niet terwijl hij werkt.

o De generator moet tijdens bedrijf stil blijven staan.



4.5 Gevaren in verband met vervoer

e Beveilig de generator tegen verschuiven en
omvallen tijdens vervoer.

o Gebruik de generator niet terwijl deze wordt
vervoerd of opgetild.

e Gebruik de generator niet wanneer deze is
opgeslagen.

4.6 Gevaren voor brand en brandwonden

o Plaats de generator op minstens 1 meter afstand
van gebouwen en elk type voertuig, aanhanger,
boot of andere apparatuur tijdens het gebruik.

e Neem voordat u de generator in gebruik neemt
extra maatregelen om brand en explosies te
voorkomen, zoals het plaatsen van geschikte
brandblussers.

e Houd brandbare materialen uit de buurt van de
generator.

A WAARSCHUWING:

Hete opperviakken. De
verbrandingsmotor en de
uitlaatdemper van de generator

worden heet tijdens gebruik en
kunnen na het stoppen van de motor
nog enige tijd heet blijven. Raak deze
onderdelen niet aan als ze heet zijn, ze
kunnen brandwonden veroorzaken.

e Laat de motor minstens 30 minuten afkoelen
voordat u de generator binnen opbergt.

e Gebruik de generator niet op plaatsen met een
hoog brandrisico.

4.7 Gevaar gerelateerd aan mechani-
sche veiligheid
e Raak geen mechanisch aangedreven onderdelen
aan.
o Verwijder de veiligheidsafschermingen niet.

4.8 Gevaren in verband met elektrische
veiligheid
e Sluit de generator niet parallel aan op andere
generatoren.

e Gebruik bij buitenwerkzaamheden alleen
verlengkabels die zijn goedgekeurd voor gebruik
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buitenshuis en als zodanig zijn gemarkeerd
(HO7RN).

e Gebruik nooit defecte of beschadigde elektrische
apparatuur, waaronder verlengkabels en
stekkerverbindingen.

e Controleer of de verlengkabels in perfecte staat
verkeren voordat u ze op de generator aansluit.
Gebruik nooit defecte of beschadigde kabels.

e De gebruikte verlengkabels of mobiele
distributienetwerken mogen niet langer zijn dan
50 m voor 1,5 mm? en 100 m voor 2,5 mm?.
Het gebruik van een verlengkabel van welke
lengte dan ook kan het vermogen verlagen, wat
het gebruik van aangesloten gereedschap of
apparaten kan beinvioeden.

o Raak de generator nooit aan met natte handen.

e Gebruik de generator nooit in de regen, sneeuw,
bij een hoge luchtvochtigheid, in de buurt van een
zwembad of irrigatiesysteem of als uw handen
nat zijn.

A WAARSCHUWING:

Aarding helpt elektrische schokken
en elektrocutie voorkomen door
overtollige elektrische stroom naar de
grond te leiden.

Raadpleeg deze handleiding voor de
juiste aardingsmethoden.

Zorg ervoor dat de generator goed is
geaard en dat de aardverbindingen
goed vastzitten.

4.9 Gevaren gerelateerd aan brandstof

en tanken

e Schakel de motor altijd uit als u de generator
bijtankt.

e Brandstofen brandstofdampen zijnzeer brandbaar
of explosief.

o Niet tanken of de tank legen in de buurt van open
verlichting, vuur of vonken.

e Rook niet in de buurt van brandstof en houd
vlammen en vonken uit de buurt.

e Zorg er bij het tanken van de generator voor
dat er geen brandstof op de motor of uitlaatpijp
terechtkomt.

e Doe nooit te veel brandstof in de tank.



4.10 Gevaren gerelateerd aan be-
drijfsomstandigheden

o Stel de generator niet bloot aan vocht of stof.

e Toegestane omgevingstemperatuur: - 10 tot
+ 40 °C, maximaal toelaatbare hoogte boven
zeeniveau 1.000 m, maximaaltoelaatbare relatieve
vochtigheid: 90% (geen condensatie).

e Bescherm de elektrische en elektronische
onderdelen tegen blootstelling aan vocht.

e Gebruik de generator niet in omgevingen met
explosiegevaar.

e Dek de generator nooit af als hij in gebruik is.

4.11 Overige gevaren

Stroomgeneratoren kunnen restrisico's met zich

meebrengen, zelfs als ze correct worden gebruikt.

De volgende potentiéle gevaren zijn het gevolg van

het type en ontwerp van de generator:

o Elektrische schok: Contact met elektrische
aansluitingen of onderdelen van de generator kan
elektrische schokken veroorzaken.

e Gehoorbeschadiging: Voortdurend gebruik van
de generator zonder gehoorbescherming kan het
gehoor beschadigen.

e Koolmonoxidevergiftiging: Het inademen van
uitlaatgassen van de verbrandingsmotor kanleiden
tot koolmonoxidevergiftiging.

¢ Brandwonden op de huid: Contact met brandstof
kan brandwonden op de huid veroorzaken.

o Hete onderdelen: Contact met hete onderdelen
kan letsel of schade veroorzaken.

Om deze risico's te minimaliseren, is het belangrijk

om de volgende voorzorgsmaatregelen te nemen:

e Volg altijd deze gebruiksaanwijzing.

e Draag gehoorbescherming als u de generator
langere tijd gebruikt.

o Ventileer het gebied rond de generator goed om
koolmonoxidevorming te voorkomen.

e Vermijd contact met brandstof.

o Vermijd contact met hete opperviakken.
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5. CORRECT GEBRUIK

e Degeneratoris ontworpen voor toepassingen met
een 230V wisselstroom-of 12V gelijkstroomvoeding
(12V gelijkstroom alleen SIG 1900S en SIG
30008).

e Degeneratorisbedoeld omelektrisch gereedschap

ofelektrische apparaten van elektriciteit te voorzien.

Als u de generator gebruikt met gereedschappen

of andere apparaten, controleer dan of deze

compatibel zijn met het geleverde vermogen van
de generator, controleer de aanwijzingen van de
fabrikant.

Neem in geval van twijfel contact op met een

erkende dealer van het betreffende apparaat. De

generator mag alleen worden gebruikt voor het
voorgeschreven doel. Elk ander gebruik wordt
beschouwd als oneigenlijk.



6. TECHNISCHE GEGEVENS

Zie blad met
document).

technische gegevens (apart

De waarden in de "Technische gegevens" voor
geluidsvermogen (LWA) en geluidsdruk (LpA) zijn
emissieniveaus en zijn niet noodzakelijk veilige
werkniveaus. Hoewel er een correlatie bestaat
tussen de emissie en de blootstellingsniveaus,
kan deze niet betrouwbaar worden gebruikt om te
bepalen of verdere voorzorgsmaatregelen al dan
niet nodig zijn. Factoren die van invloed zijn op het
feitelijke blootstellingsniveau van werknemers zijn
onder andere de kenmerken van de werkruimte,
andere bronnen van lawaai zoals het aantal
machines en andere aangrenzende processen, en
de tijd dat een gebruiker wordt blootgesteld aan het
lawaai. Het toegestane blootstellingsniveau kan
van land tot land verschillen. Met deze informatie
kan de gebruiker van de machine het gevaar en
risico echter beter inschatten.

Technische gegevens kunnen per type verschillen
en kunnen zonder voorafgaande kennisgeving
worden gewijzigd.

7. CONTROLE VOOR GEBRUIK

Verwijder het verpakkingsmateriaal en controleer of
alle onderdelen geleverd zijn. Plaats de generator
op een stevige, vlakke ondergrond in de buurt
van de elektrische apparatuur en zorg voor goede
ventilatie.

Voer deze controles altijd uit voordat u de generator
in gebruik neemt:

7.1 Visuele inspectie

o Controleerde generator op een vlakke ondergrond
met uitgeschakelde motor.

o Koppel elektrische apparatuur los die mogelijk al
op de generator is aangesloten.

e Zorg voor voldoende ventilatie rond de generator
enzorgvoor veilige omstandigheden (zie hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies").

e Controleer of de bougiekabel goed vastzit aan
de bougie.

o Voer een visuele inspectie uit op schade.

e Zorg ervoor dat alle afschermingen op hun plaats
zitten.

e Kijk rond en onder de motor of er geen olie of
brandstof lekt.

7.2 Olie bijvullen

J

OPMERKING:

Draai de oliepeilstok niet in om het
oliepeil te controleren, maar steek
hem tot aan de schroefdraad in.

Gebruik alleen zuivere olie voor

viertaktmotoren (15W40 of 5W30 voor
temperaturen beneden 0 °C).

Voer gebruikte motorolie af op een manier die niet
schadelijk is voor het milieu. Voer af volgens de
plaatselijke voorschriften.

Gooi de olie niet met het huishoudelijk afval weg en
laat het niet weglopen.
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7.2.1 SIG 12008 (Afb. 2a, 3a, 4)

o Verwijder de motorafdekking (ltem 5).

e Open de olievulschroef (Item 17a).

e Voeg ongeveer 0,25 | motorolie toe met behulp
van de bijgeleverde olievultrechter (Item 16) of
tot de bovenste vulmarkering op de oliepeilstok
(ltem 17); Afb. 4).

o Sluitde olievulopening en plaats de motorafdekking
terug.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(Afb. 2b, 3b, 4)

o Verwijder de zijafdekking (Afb. 2b) met behulp van
de schroevendraaier (Item 14).

e Open de olievulschroef (Item 17a).

e Controleer het oliepeil op de oliepeilstok (Afb. 4)
en controleer of het oliepeil tussen de markeringen
"H" en "L" staat.

e Draai de oliepeilstok niet in om het oliepeil
te controleren, maar steek hem tot aan de
schroefdraad in.

e Voeg indien nodig wat olie toe.

o Plaats de olievulschroef terug.

BELANGRIJK!

Controleer of er voldoende olie (0,35 I) in de motor
zit voordat u de motor voor de eerste keer start.
Gebruik de bijgeleverde olievultrechter (Item 16).

7.2.3 SIG 2000-1

e Open de olievulschroef (Item 17a).

e Voeg ongeveer 0,35 | motorolie toe met behulp
van de bijgeleverde olievultrechter (Item 16) of
tot de bovenste vulmarkering op de oliepeilstok
(ltem 17); Afb. 4).

o Sluit de olievulopening.
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7.3 Brandstof bijvullen

e Controleer de brandstofpeilindicator aan de
bovenkant van de generator (ltem 25).

e Draai de tankdop los (ltem 2) en vul voldoende
loodvrije brandstof toe metbehulp van eenvulhals.

e Zorg ervoor dat u de tank niet te vol doet en
brandstof morst.

e Schroef de tankdop er weer op.

A WAARSCHUWING:

Schakel de generator uit en zet hem in
een goed geventileerde ruimte.

Als u brandstof morst, verwijder dit
dan en wacht tot de resten verdampt
zijn.

Zorg dat er geen stof, vuil, water of
andere vreemde voorwerpen in de
brandstof terechtkomen.

Houd vlammen en vonken uit de
buurt en rook niet in de buurt van de
brandstof.

OPGELET:

Gebruik alleen
(E10).

Gebruik geen mengsel.

loodvrije benzine



8. INBEDRIJFSTELLING

De  generator wordt geleverd  zonder
bedrijfsvioeistoffen zoals brandstof of motorolie.

U moet de motor met olie vullen voordat u deze
voor de eerste keer start.

8.1 Aarding (Afb. 1)

De behuizing mag worden verbonden met aarde
om statische elektriciteit te ontladen.

e sluit het ene uiteinde van een kabel aan op de
aardaansluiting (Item 8) op de generator,

e sluit het andere uiteinde van dezelfde kabel
aan op een externe aarding (bijvoorbeeld een
aardingsstaaf).

4

OPMERKING:

Gebruik een aardingsdraad met
voldoende stroomcapaciteit.

Diameter aardingsdraad: 0,12 mm
(0,005 in) per ampére - bijv: 10 ampére
-1,2 mm (0,055 inch).

8.2 De motor starten

A OPGELET:

Draag beschermende handschoenen
om aan het startkoord te trekken. De
motor kan bij het opstarten plotseling
terugslaan, wat kan leiden tot
verwondingen aan de handen.

Pas op dat u de hendel niet raakt
terwijl u aan het startkoord trekt.

Gebruik geen chemische
startmiddelen zoals zeer vluchtige
brandstoffen en dergelijke!

WAARSCHUWING:

Sluit het elektrische gereedschap niet
aan voordat de motor is gestart.
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A WAARSCHUWING:

Gebruik de generator nooit in een
huis, garage, kelder, kruipruimte,
voertuig, trailer of boot, of in een
afgesloten of gedeeltelijk afgesloten
ruimte.

Gebruik de generator nooit in de
buurt van open deuren, ramen,
ventilatieopeningen of luiken.

WAARSCHUWING:

Open ramen en deuren kunnen de
vorming van CO (koolmonoxide) NIET
voorkomen wanneer een generator
zich in een gesloten ruimte bevindt.

Gebruik een generator buitenshuis
niet in de buurt van deuren, ramen en
ventilatieopeningen. Hierdoor kan CO
binnendringen en zich kan ophopen
in bewoonde ruimten.

Als u of anderen symptomen vertonen

van koolmonoxidevergiftiging (onder

andere:  duizeligheid, hoofdpijn,

misselijkheid, slaperigheid):

1)Zoek onmiddellijk frisse lucht en
roep medische hulp in.

2) Betreed het gebied pas weer als het
veilig is bevonden door getraind en
goed uitgerust personeel.

OPMERKING:

Trek altijd langzaam aan het startkoord
totdat u de eerste weerstand voelt,
trek vervolgens snel om de motor te
starten.

Laat het startkoord niet uit zichzelf
terugzwiepen.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Volg deze stappen om de motor te starten:

e Open de brandstofkraan (Item 3) door hem naar
beneden te draaien.

o Zet de schakelaar AAN/UIT (Item 7) op de stand

"AAN".

Zet de chokehendel (Item 6; Afb. 5a) in de stand

"choke".

Start de motor met het trekkoord (Item 4; Afb. 6a)

door krachtig aan de hendel te trekken. Als de

motor niet start, trek dan nogmaals aan de hendel.

Zet de chokehendel (Item 6; Afb. 5b) weer terug,

ongeveer 5 tot 10 seconden terug nadat de motor

is gestart.

8.2.2 SIG 1900S, SIG 3000S

Volg deze stappen om de generator te starten:

o Zet de ECS-schakelaar (Item 9) op "OFF".

o Draai de ontluchtingsknop (ltem 2a) volledig naar
rechts in de stand "ON".

J

OPMERKING:

Als u de generator vervoert, moet u
de ontluchtingsknop (Item 2a) van de
brandstofdop in de stand "OFF" (UIT)
zetten.

e Draai de brandstofkraan (ltem 3a) naar de stand
IlONll.

o Zetde motorschakelaar (Item 7)in de stand "ON".

o Trek de chokeknop (ltem 6a) volledig uit.

ﬁ OPMERKING:

De choke is niet nodig om een warme
motor te starten.

o Start de motor met het trekkoord (Item 4; Afb. 6a)
door krachtig aan de hendel te trekken. Als de
motor niet start, trek dan nogmaals aan de hendel.

e Duw de chokeknop (Item 6a) weer naar binnen,
ongeveer 5 tot 10 seconden nadat de motor
gestart is terug.
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8.3 Economy-modus

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Economy-schakelaar (Item 9) in stand "Eco":
Het motortoerental wordt geregeld op bases van
het minimaal vereiste vermogen, de generator
werkt stil en efficiént.

Economy-schakelaar (item 9) in stand "Max":
De generator draait op maximaal toerental.

8.3.2 SIG 19008, SIG 3000S

ECS - Economy-schakelaar (item 9) in stand
ON:

Als de ECS-schakelaar in de stand "ON" staat,
wordt het motortoerental aangestuurd op basis
van de aangesloten belasting. Het resultaat is een
beter brandstofverbruik en minder lawaai.

ECS - Economy-schakelaar (item 9) in stand
OFF:

Als de ECS-schakelaar op "OFF" staat, draait de
motor op het nominale toerental, ongeacht of er
een belasting is aangesloten.



8.4 Gereedschap of apparaten aanslui-
ten op de generator

e Zorg ervoor dat alle elektrische apparaten zijn
uitgeschakeld voordat u ze in de aansluiting steekt.

e Controleer of alle elektrische apparaten in goede
staat verkeren.

e Controleer of de totale belasting binnen het
nominale vermogen van de generator ligt.

o Alleen voor SIG 1900S en SIG 3000S: Zet de
ECS-schakelaar (Item 9) op "ON".

4

Opmerking voor SIG 1900S en
SIG 3000S:

De ECS-schakelaar moet op "OFF"
worden gezet bij gebruik van
elektrische apparaten die een grote
aanloopstroom  vereisen, zoals
compressoren of een dompelpompen.

o Sluit het apparaat dat u wilt gebruiken aan op de
aansluitingen (Item 10).

e Deze aansluitingen kunnen continu (volgens S1
waarde) en tijdelijk (volgens S2 waarde) worden
belast.

e Raadpleeg "Technische gegevens" voor de
waarden van S1 en S2.

A WAARSCHUWING:

Sluit de generator niet aan op het
elektriciteitsnet in huis. Dit kan leiden
tot schade aan de generator of aan
andere elektrische apparaten in uw
huis.

Sluit de generator niet parallel aan op
andere generatoren.

ﬁ OPMERKING:
Sommige elektrische apparaten
(decoupeerzagen, boormachines,
enz.) kunnen een hoger

energieverbruik hebben wanneer ze
zwaar worden belast.
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8.5 12V gelijkstroomtoepassing (Afb.
1b) - alleen voor SIG 19008, SIG
3000S

De 12V gelijkstroomuitgang (ltem 22) mag
ALLEEN worden gebruikt voor het opladen van
12-volt accu's voor voertuigen.

4
A

OPMERKING:

Zet de ECS-schakelaar (Item 9) op
OFF bij gebruik van 12 V gelijkstroom.

WAARSCHUWING:

Om te voorkomen dat er een vonk
in de buurt van de accu ontstaat,
sluit u de laadkabel eerst aan op de
generator en daarna op de accu.
Als u klaar bent, maak dan eerst de
kabelklemmen los van de accu.
Voordat u laadkabelklemmen aansluit
op een accu in een voertuig, moet
u de accukabel van het voertuig
loskoppelen. Sluit de accukabel
van het voertuig weer aan nadat
de laadkabelklemmen volledig
zijn verwijderd. Deze procedure
voorkomt kortsluiting en vonken als
u per ongeluk contact maakt tussen
een accupool en het chassis of de
carrosserie van het voertuig.

Een 12V-accu opladen:

o Sluithetaansluitsnoervoor 12V gelijkstroom (Item
24) aan op de aansluiting voor 12V gelijkstroom
(Item 22) op de generator (Afb. 1b).

o Letbijhetaansluitenvande twee klemmen van het
aansluitsnoer voor 12V gelijkstroom (Item 24) op
de accu op de kleuren die de polariteit aangeven:
accu positief (+) op de rode klem en accu negatief
(~) op de zwarte klem.

o Alsuklaarbent, maak dan eerstde kabelklemmen
los van de accu.

A OPGELET:

Probeer de motor van het voertuig
niet te starten terwijl de generator nog
op de accu is aangesloten. Hierdoor
kan de generator beschadigd raken.



A OPGELET:

Sluit de positieve accupool aan op de
positieve laadkabel. Zorg ervoor dat u
de laadkabels niet verwisselt, dit kan
leiden tot ernstige schade aan zowel
de generator als de accu.

8.6 De motor uitschakelen

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

e Laat de generator voor het uitschakelen even
draaien zonder aangesloten gereedschap of
apparaten, zodat hij kan afkoelen.

o Zet de schakelaar AAN/UIT (ltem 7) op de stand
OFF.

o Sluit de brandstofkraan (ltem 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

e Schakel alle elektrische apparaten uit.

e Laat de generator voor het uitschakelen even

draaien zonder aangesloten gereedschap of

apparaten, zodat hij kan afkoelen.

Zet de ECS-schakelaar (Item 9) op "OFF".

Koppel alle elektrische apparaten los.

Zet de motorschakelaar (Item 7) op "STOP".

Draai de brandstofkraan (Iltem 3a) naar de stand

"OFF".

e Draaideontluchtingsknop van de brandstoftankdop
(Item 2a) op "OFF" nadat de motor volledig is
afgekoeld.
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8.7 Overbelastingsbeveiliging (Afb. 1)
230V aansluiting

Deze generator is uitgerust met een
overbelastingsbeveiliging. Hierdoor worden de
aansluitingen afgesloten. U kunt de aansluitingen

weer activeren door de generator opnieuw op te
starten.

e De statusindicator (Item 11) is groen als alles
normaal werkt.

o Als de statusindicator uitgaat en de
overbelastingsindicator (Item 12) rood wordt, is
er sprake van overbelasting.

o Omditte verhelpen, moet hetgebruikte vermogen
worden verlaagd.

Als er een overbelasting optreedt, controleer dan

of het gebruikte vermogen niet hoger is dan het

maximale vermogen van de generator. Controleer
ook of er elektrische apparaten defect zijn.

Als dit het geval is, verminder dan de hoeveelheid

stroom die aan de generator wordt onttrokken of

koppel defecte apparaten los.

Neem contact op met de klantenservice voor

eventuele reparaties.



9. REINIGING, ONDERHOUD EN
OPSLAG

Schakel de generator uit en koppel het gereedschap
of de apparaten los voordat u onderhoud of
reparaties uitvoert.

o Schakel de generator onmiddellijk uit en neem
contact op met de klantenservice:
a) bij ongewone trillingen of lawaai;
b) als de motor overbelast lijkt of hapert.

9.1 Reinigen

Houd de hele generator zoveel mogelijk vrij van
vuil en stof.

Reinig de generator na elk gebruik (nadat hij is
afgekoeld).

Maak het apparaat regelmatig schoon met een
vochtige doek en wat zachte zeep. Gebruik
geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen; deze
kunnen de kunststof onderdelen van het apparaat
beschadigen. Zorg ervoor dat er geen water in de
generator kan lekken.

9.2 Automatische uitschakeling door
oliepeil

o De motor start niet als er niet genoeg olie in zit.

e Als er te weinig olie in de motor zit terwijl deze
draait, gaat het oliewaarschuwingslampje (ltem
13) rood branden en slaat de motor af. Het
oliecontrolelampje gaat uit wanneer de motor
volledig tot stilstand is gekomen.

e De motorolie moet worden bijgevuld voordat de
motor weer kan worden gestart.

9.3 Luchtfilter (Afb. 7)

e Reinig het luchffilter regelmatig en vervang het
indien nodig. Lees ook het onderhoudsschema.

o Verwijder het luchtffilterdeksel (Item 18).

o Verwijder het luchffilterelement (Item 19).

e Reinigde elementen doorze op een platopperviak
te tikken. Reinig indien nodig met zeepwater,
daarna afspoelen met schoon water en aan de
lucht laten drogen.

e Monteer in omgekeerde volgorde.
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A OPGELET:

Laat de motor nooit draaien
zonder luchtfilterelement.  Snelle
motorslijtage is het gevolg van
verontreinigingen zoals stof en vuil
die door de carburateur in de motor
worden gezogen.

Belangrijk: Gebruik geen
schuurmiddelen of benzine om het
luchtfilter te reinigen.

9.4 Bougie (Afb. 9a-9b)

Controleer na 20 bedrijfsuren of de bougie (Item
21) vuil is en maak deze indien nodig schoon met
een koperdraadborstel. Onderhoud de bougie
vervolgens na elke 100 bedrijfsuren.

e Trek de bougie met een draaibeweging los.

e Verwijder de bougie met de meegeleverde
bougiesleutel.

e Monteer in omgekeerde volgorde.

9.5 Olie verversen (Afb. 8a-8b)

De motorolie kan het best worden ververst wanneer
de motor op bedrijfstemperatuur is.

Voer afgewerkte olie op de juiste manier af
door deze naar een inzamelpunt te brengen.
De meeste benzinestations, garages en
recyclingcentra accepteren afgewerkte olie zonder
kosten te rekenen. Voeg geen antivriesmiddel
of transmissievloeistof toe aan de afgewerkte
olie. Houd afgewerkte olie buiten het bereik van
kinderen en uit de buurt van ontstekingsbronnen.

9.5.1 SIG 1200S

o Gebruik alleen motorolie (gebruik 10W30 of
10W40 voor algemeen gebruik en 5W30 voor
temperaturen beneden 0 °C).

e Houd een geschikt, lekvrij opvangbak binnen
handbereik wanneer u olie gaat verversen.

o Verwijder de motorafdekking (Item 5).

e Open de olievulschroef (Item 17) en gebruik de
olieaftaptrechter (Item 16).

o Laatde afgewerkte oliein een geschikte bak lopen
door de generator te kantelen.



e Voeg met de olievultrechter (Item 16) nieuwe
motorolie toe tot de bovenste vulmarkering op de
oliepeilstok (Item 17) is bereikt.

o Voer de afgewerkte olie af volgens de plaatselijke
voorschriften.

J

OPMERKING:

Draai de peilstok niet in om het oliepeil
te controleren, maar steek hem alleen
tot aan de schroefdraad in.

9.5.2 SIG 2000-1

e Gebruik alleen motorolie (gebruik 10W30 of
10W40 voor algemeen gebruik en 5W30 voor
temperaturen beneden 0 °C).

e Houd een geschikt, lekvrij opvangbak binnen
handbereik wanneer u olie gaat verversen.

e Open de olievulschroef (Item 17a).

e Open de olieaftapschroef (Item 17a) en laat
de warme motorolie via het afvoerkanaal in de
opvangbak lopen.

e Voeg met de olievultrechter (Item 16) nieuwe
motorolie toe tot de bovenste vulmarkering op de
oliepeilstok (Item 17; Afb. 4).

o Voer de afgewerkte olie af volgens de plaatselijke
voorschriften.

J

OPMERKING:

Draai de peilstok niet in om het oliepeil
te controleren, maar steek hem alleen
tot aan de schroefdraad in.

9.5.3 SIG 1900S, SIG 3000S

e Gebruik alleen motorolie (15W40 voor algemeen
gebruik en 5W30 voor temperaturen beneden
0°C).

e Houd een geschikt, lekvrij opvangbak binnen
handbereik wanneer u olie gaat verversen.

o Verwijder de zijafdekking (Afb. 2b) met behulp van
de schroevendraaier (Item 14).

e Open de olievulschroef (Item 17a) en gebruik de
olieaftaptrechter (Item 16).
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o Laatde afgewerkte oliein een geschikte bak lopen
door de generator te kantelen.

e Voegmetde olievultrechter (Item 16) 0,351 nieuwe
motorolie toe tot de bovenste vulmarkering op de
oliepeilstok (Item 17; Afb. 4).

o Draai de olievulschroef weer dicht.

o Voer de afgewerkte olie af volgens de plaatselijke
voorschriften.

9.6 Automatische uitschakeling door
oliepeil

e De motor start niet als er niet genoeg olie in zit.

e Als er te weinig olie in de motor zit terwijl deze
draait, gaat het oliewaarschuwingslampje (ltem
13) rood branden en slaat de motor af.

o Het oliecontrolelampje gaat uit wanneer de motor
volledig tot stilstand is gekomen.

e De motorolie moet worden bijgevuld voordat de
motor weer kan worden gestart.



9.7 Opslag

Als de generator voor lange tijd wordt opgeslagen

(meer dan drie maanden), moeten enkele

voorzorgsmaatregelen worden genomen om

achteruitgang te voorkomen.

o Leegdebrandstoftank meteen brandstofzuigpomp

o Tapdebrandstofafin een geschikte goedgekeurde
bak.

Belangrijk:Leeg de brandstoftank niet in een
afgesloten ruimte. Houd sigaretten
en open vuur uit de buurt tijdens
de handeling. Brandstofdampen
kunnen explosies en brand
veroorzaken.

e Start de motor en laat hem draaien tot de tank
en de brandstofleiding helemaal leeg zijn en de
motor afslaat.

o Laat de generator afkoelen.

e Verwijder de bougie en giet ongeveer 20 ml
motorolie in de cilinder.

e Trek een paar keer langzaam aan de starthendel
om de interne onderdelen te coaten.

e Schroef de bougie er weer in.

o Sluit de brandstofkraan.

e Sla de generator op in een veilige, droge en
geventileerde ruimte, onder een afdekking om
ophoping van stof en vuil te voorkomen.

BELANGRIJK!

Sla de generator nooit onbeschermd buiten op.

A WAARSCHUWING:

Brandstof kan onder bepaalde
omstandigheden licht ontvlambaar
en explosief worden. Het is uiterst
belangrijk om brandstof uit de buurt
van warmtebronnen te bewaren.

9.8 Vervangende onderdelen bestellen:

Vermeld de volgende gegevens wanneer u
vervangende onderdelen bestelt:

e Type generator.

o Artikelnummer van de generator.

10. VERWIJDERING EN
RECYCLING

Het apparaat wordt geleverd in een verpakking
om schade tijdens transport te voorkomen. Deze
verpakking is grondstof en kan dus worden
hergebruikt of worden teruggevoerd naar het
grondstofsysteem.

Het apparaat en de accessoires zijn gemaakt van
verschillende soorten materiaal, zoals metaal en
kunststof.

)2

mmm INFORMATIE VOOR GEBRUI-
KERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEK-
TRONISCHE APPARATUUR (EEE).

Deze informatie wordt verstrekt om te voldoen
aan de wettelijke vereisten van de WEEE-
richtlijn en om verantwoorde en milieuvriendelijke
verwijderingspraktijken te bevorderen:

— Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak
op de apparatuur of de verpakking betekent dat
het product aan het einde van zijn levensduur
gescheiden van ander afval moet worden
ingezameld.

— Bij afvoer moet het apparaat worden afgeleverd
bij een centrum voor gescheiden inzameling
of moeten alternatieven worden gezocht die
voldoen aan de plaatselijke voorschriften.

— Een correcte verwijdering van het apparaat
draagt bij aan het voorkomen van mogelijke
negatieve effecten op het milieu en de
menselijke gezondheid als gevolg van onjuiste
afvalverwerking.

— Het recyclen van de materialen waaruit het
apparaat is gemaakt, bevordert het behoud van
natuurlijke hulpbronnen en vermindert de impact
op het milieu.

— Gebruikers die zich niet houden aan de
voorschriften voor het verwijderen van
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kunnen worden onderworpen
aan sancties zoals voorgeschreven door de
nationale wetgeving.

Raadpleeg voor aanvullende informatie over de
gescheiden inzamelingssystemen van afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur de website
van uw gemeente of de instelling voor verwerking
van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur waarbij de producent of distributeur van
de apparatuur is aangesloten.

124



11. VERVOER

Vervoer de generator aan de draagbeugel (Item 1).

Volg deze stappen om de generator te vervoeren:

e Schakel de generator uit.
o Laat de generator afkoelen.
e Vervoer de generator rechtop.

A WAARSCHUWING:

Doe de tank niet te vol als u de
generator vervoert.

Gebruik de generator niet terwijl hij op
een voertuig staat. Haal de generator
uit het voertuig en gebruik hem op
een goed geventileerde plaats.

Plaats de generator niet op een
voertuig in direct zonlicht. Als de
generator langere tijd in een afgesloten
voertuig wordt achtergelaten, kan de
brandstof verdampen als gevolg van
de hoge temperaturen, wat tot een
explosie kan leiden.

Als u touwen of spanbanden gebruikt
om de generator voor het vervoer
vast te zetten, zorg er dan voor
dat u alleen de framestaven als
bevestigingspunten gebruikt (alleen
voor SIG 2000-1). Maak geen touwen
of riemen vast aan de behuizing of de
handgreep van de generator.
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12. PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSING

Motor start niet

1. Uitschakeling door olietekort

2. Bougie vervuild

3. Geen brandstof

1. Oliepeil controleren, motorolie
bijvullen

2. Bougie reinigen of vervangen
(elektrodeafstand 0,6 - 0,7
mm)

3. Vul brandstof bij / controleer de
brandstofkraan

Generator levert te weinig of
geen spanning

19.Regelaar of condensator
defect

20.Overbelastingsbeveiliging is
geactiveerd

21.Luchtfilter is vuil

19.Neem contact op met uw
dealer

20.Schakel de stroomonderbreker
in en verminder de belasting

21.Reinig of vervang het filter
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13. ONDERHOUDSSCHEMA

Het doel van het onderhoudsschema is om de generator in de beste bedrijfsconditie te houden.
Inspecteer of onderhoud het apparaat zoals aangegeven in de onderstaande tabel.

Periodiek onderhoud.
Uitvoeren na het aangegeven
maanden of bedrijfsuren,

wat het eerst komt.

ITEM

Elk gebruik

Eerste maand of
20 uur.
Om de 3 maan-
den of 50 uur.

Om de 6 maan-
den of 100 uur.

Elk jaar of 200
uur.

Motorolie

Peil contro-
leren

Verversen

Luchtfilter

Controleren

Reinigen

o

Bougie

Controle-
ren-afstellen

o (3

o @

Vervangen

o

o @

Vonkenvanger

Reinigen

Klepspeling

Controle-
ren-afstellen

° @

dures.

(1) Vaker in stoffige omgevingen.
(2) Deze items moeten worden onderhouden door uw dealer, raadpleeg de handleiding voor de onderhoudsproce-

(3) Alleen voor SIG 19008, SIG 3000S.
(4) Alleen voor SIG 12008, SIG 2000-1.
Het niet volgen van dit onderhoudsschema kan leiden tot storingen die niet door de garantie worden gedekt.

Verbrandingskamer | Reinigen Na elke 300 uur. @
Brandstoftank en Reinigen 0@

filter

Brandstofleiding Controleren Om de 1 jaar (vervangen indien nodig) @
Opmerking:
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1. IDENTIFIKATION AF
KOMPONENTER

Se figuren ovenfor, hvor generatorens hoveddele
er nummereret.

1. Beerehandtag

2. Breendstofdaeksel

2a. Udluftningsknap til braendstofdeeksel (kun SIG
1900S & SIG 3000S)

3. Braendstofhane

3a. Knap til breendstofhane (SIG 1900S, SIG
3000S)

4. Traeksnor (rekylstarter)

5. Motordaeksel

6. Choke-greb (SIG 1200S, SIG 2000-1)

6a. Choke-greb (SIG 1900S, SIG 3000S)
ON/OFF-kontakt
Stelforbindelse

. @konomi-kontakt

10. 230 V~ stikkontakt

11. Indikator for driftsstatus

12. Indikator for overbelastning

13. Indikator for lavt olieniveau

14. Skruetraekker

15. Teendrersnggle

16. Tragt til pafyldning/aftapning af olie

17. Oliepafyldnings-/aftapningsprop (malepind)

17a.0lieaftapningsskrue

18. Deeksel til luftfilter

19. Luftfilterelement

20. Deeksel til teendrar

21. Teendrgr

22. Udtag til 12 V DC-stik (SIG 19008, SIG 3000S)

23. 12V DC kredslgbsafbryder(SIG 1900S, SIG
3000S)

24. DC-tilslutningsledning (SIG 1900S, SIG 3000S)
25. Indikator for braendstofniveau

2. INTRODUKTION

Far generatoren tages i brug, er det vigtigt at leese
og forstd den fulde vejledning. Den indeholder
vigtige instruktioner og sikkerhedsretningslinjer,
som vil hjeelpe dig med at betjene generatoren
sikkert og undga potentielle risici eller farer.

Veer opmaerksom pa udsagn, der indledes med
folgende ord, da de angiver potentielle farer:

A ADVARSEL:

Angiver en fare, der kan fore il
dedsfald eller alvorlig personskade,
hvis instruktionerne ikke folges.

A

OBS:

Angiver en fare, der kan fore til mindre
skader eller skade pa udstyr, hvis
instruktionerne ikke folges.

Bemeerk:

Giver yderligere oplysninger, som
ikke er afgegrende for sikker drift, men
som kan vare nyttige.

J

Husk, at denne vejledning er en vigtig del af
generatoren og altid skal opbevares sammen med
den. Hvis du giver generatoren videre til en anden
person, skal du ogsa udlevere denne vejledning.

Ingen del af denne publikation ma gengives uden
skriftlig tilladelse.

Din sikkerhed er vores hgjeste prioritet, sa folg
omhyggeligt alle sikkerhedsretningslinjerne i
denne vejledning. Vi kan ikke holdes ansvarlige for
eventuelle skader eller ulykker, der opstar, hvis du
ikke folger disse instruktioner.

A ADVARSEL:

Hvis du ignorerer disse instruktioner,

kan det resultere i alvorlig
personskade eller beskadigelse af
generatoren.
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3. SIKKERHEDSMARKATER OG
-SYMBOLER

Sikkerhedsmaerkater:

Symbol

Betegnelse/forklaring

in

®
e
A
&
®
A\
&
A

)

Lees og forsta sikkerhedsinstruktioner-
ne, far du bruger generatoren.

Brug herevaern, nar du bruger gene-
ratoren.

Frakobl alt udstyr fra stikkontakterne, nar
der udfgres vedligeholdelse, eller nar det
efterlades uden opsyn og er slukket.

Advarsel: breendstoffet er saerdeles
flygtigt, brandfarligt og eksplosivt.

Rygning og aben ild er forbudt i naerhe-
den af generatoren.

Advarsel: under drift dannes der giftige
gasser, f.eks. kulilte (som er en farvelgs
og lugtfri gas), og denne gas kan fare til
kveelning. Brug kun generatoren uden-
drs for at sikre tilstraekkelig ventilation.

Advarsel: der er farlige spaendinger til
stede, nar generatoren er i brug.

Sluk altid for generatoren, fgr du udfgrer
vedligeholdelse.

Generatoren ma ikke tilsluttes det
offentlige elnet. | tilfeelde af forkert
tilslutning er der risiko for brand og ma-
terielle skader, herunder elektrisk sted
for personer, der bruger generatoren og
arbejder pa den offentlige elnet.

OBS: Risiko for personskade!
Sluk for motoren, og treek teendrarsstikket
ud, fer servicearbejdet pabegyndes.
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Symbol

Betegnelse/forklaring

Udst@dningen bliver saerdeles varm
under drift. Lad motoren kgle af, for du
udfarer vedligeholdelse, opbevaring og
tankning.

Rer ikke ved udstgdningen for at undga
risikoen for forbraendinger og skader.

Sluk for motoren, og lad den kgle af,

for du fylder breendstof p& generatoren.
Braendstof er ekstremt brandfarligt og kan
under visse forhold veere eksplosivt.

Tank kun generatoren i velventilerede
omrader og serg for, at der ikke er aben
ild, gnister eller cigaretter til stede. Ethvert
spild af breendstof skal omgaende terres
op.

KONTROLLER MOTOROLIE

Far du kontrollerer eller pafylder olie,
skal du sgrge for, at generatoren star
pa et stabilt og plant underlag med
slukket motor.

e Fjern oliepafyldningsdeekslet, og
kontroller motoroliestanden.

o Hvisolieniveaueterunderdennederste
linje, skal der fyldes op med passende
olie til den gverste linje. Skru ikke
oliepafyldningsdaekslet i, nar du
kontrollerer oliestanden.

o Skift olie, hvis den er forurenet.

A\ Pas pa!

Af sikkerhedsmaessige arsager skal
generatoren vere slukket, nar olien
kontrolleres eller pafyldes. Manglen-
de overholdelse af disse anvisninger
kan resultere i farlige situationer,
som i yderste konsekvens kan fa
generatoren til at bryde i brand.

Symboler:

Stelforbindelse

Choke-greb

=H

2
W
W

Breendstofhane



4. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Tak, fordiduvalgte vores generator. Denne generator
er designet til at levere palidelig strem til forskellige
anvendelser. Fgr generatoren tages i brug, er det
vigtigt at forstd de sikkerhedsforanstaltninger og
retningslinjer, der er beskrevet i denne vejledning.
Gor dig fortrolig med generatorens egenskaber og
funktioner for at sikre en sikker og effektiv drift.

4.1 Brugernes ansvar

o Opbevaralle sikkerhedsforskrifter oginstruktioner
pa et sikkert sted til senere brug.

o Udlever denne vejledning til midlertidige brugere
af generatoren.

e Hvis man ikke falger sikkerhedsforskrifterne og
instruktionerne, kan det resultere i elektrisk sted,
brand og/eller alvorlig personskade.

e Fa alt vedligeholdelsesarbejde pa generatoren
udfert af autoriseret og kvalificeret
vedligeholdelsespersonale.

e Sluk altid for generatoren fer renggring eller
udskiftning/pafyldning af olie for at undga skader
som fglge af utilsigtet opstart.

o Hold generatoren vaek fra uautoriserede brugere,
barn og keeledyr.

o Generatoren er ikke beregnet til at blive brugt af
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og viden.

e Hold altid generatoren i god teknisk driftstilstand.
Det betyder, at man regelmaessigt skal inspicere
generatoren for skader og sikre, at alle
sikkerhedsanordninger er i orden.

o Fjernikke betjeningspanelet, og skiftikke ledninger
til betjeningspanelet.

e Beer passende tgj og brug personlige
vaernemidler (PPE) alt efter typen af indgreb
(beskyttelseshandsker, isolerede handsker, briller,
grepropper).
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4.2 Farer i forbindelse med uautorise-
rede &ndringer eller indgreb

o Fjern ikke sikkerhedsafskeermningerne.

o Dermakunbruges originale dele til vedligeholdelse
og tilbehgr.

o Der mé ikke foretages aendringer i motorens eller
generatorens indstillinger.

o Reparationer og justeringer ma kun udfgres af
autoriseret, uddannet personale.

A OBS:

Motorhastigheden er fabriksindstillet
til at garantere en sikker drift.

Forseg ikke at @a&ndre den
forudindstillede hastighed.
Generatoren eller det tilsluttede

udstyr kan blive beskadiget.

4.3 Farer i forbindelse med udstedning

Udstgdningen indeholder giftig kulilte, en farvelgs
og lugtfri gas. Indanding af udstgdning kan medfere
bevidstlgshed og kan fare til dgden.

A ADVARSEL:

Brug aldrig generatoren i et hus, en
garage, en kalder, en krybekalder,
et koretgj, en anhanger eller en bad
eller i et lukket eller delvist lukket rum.

Brug aldrig generatoren i

naerheden af &bne dgre, vinduer,
ventilationskanaler eller luger.

4.4 Farer i forbindelse med positione-
ring og stabilitet
o Anbring generatoren i en sikker, jaevn position pa
en flad, ren, skridsikker og stabil overflade.
e Duma ikke dreje, tippe eller andre generatorens
position, mens den arbejder.
e Generatoren skal sta stille, mens den er i drift.



4.5 Farer i forbindelse med transport

e Sorg for, at generatoren ikke kan forskubbe sig
og veelte under transport.

o Betjen ikke generatoren, mens den transporteres
eller loftes.

e Brugikke generatoren, narden er opmagasineret.

4.6 Farer i forbindelse med brand og
forbrandinger

e Placer generatoren mindst 1 meter veek fra
bygninger og enhver form for keretgj, anhzenger,
bad eller andet udstyr under drift.

e For generatoren tages i brug, skal der traeffes
yderligere foranstaltninger for at forhindre brand
og eksplosioner, f.eks. ved at sgrge for passende
brandslukkere.

e Hold breendbare materialer veek fra generatoren.

A ADVARSEL:

Varme overflader.
Forbrandingsmotoren og
lyddeemperen pa generatoren bliver
varme under drift og kan forblive
varme i et stykke tid, efter at motoren
er stoppet. Ror ikke ved disse dele,
mens de er varme, da de kan forarsage
forbrandinger.

e Lad motoren kgle i mindst 30 minutter, fgr du
opbevarer generatoren indendars.

e Brug ikke generatoren i omrader med stor risiko
for brand.

4.7 Fare relateret til mekanisk sikker-
hed

o Ror ikke ved nogen mekanisk drevne dele.
o Fjern ikke sikkerhedsafskeermningerne.

4.8 Farer i forbindelse med elektrisk
sikkerhed
o Tilslut ikke generatoren parallelt med andre
generatorer.
e Nar du arbejder udendgrs, ma du kun bruge
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forleengerledninger, der er godkendt til udendegrs
brug, og som er meerket i overensstemmelse
hermed (HO7RN).

Brug aldrig defekt eller beskadiget elektrisk udstyr,
inklusive forleengerledninger og stikforbindelser.
Kontrollér, at forleengerkablerne er intakte, fer de
tilsluttes generatoren. Brug aldrig defekte eller
beskadigede kabler.
Densamledeleengdeafdeanvendteforleengerkabler
eller mobile distributionsnet ma ikke overstige
50 m for 1,5 mm? og 100 m for 2,5 mm2.
Hvis du bruger en leengere forleengerledning, kan
det fare til stremsvigt, som kan pavirke brugen af
tilsluttede veerktgjer eller enheder.

o Ror aldrig ved generatoren med vade haender.
Betjen aldrig generatoren i regn, sne, hgj
luftfugtighed eller i nserheden af en swinningpool
eller et sprinklersystem, eller nar du har vade
haender.

A ADVARSEL:

Stelforbindelse hjaelper med
at forhindre elektriske sted og
elektrisk sted ved at skabe en vej for
overskydende elektrisk strem til at
flyde ned i jorden.

Se denne vejledning for korrekte
jordingsmetoder.

Sorg for, at generatoren er korrekt

jordet, og at stelforbindelserne er
teette.

4.9 Farer i forbindelse med brandstof
og tankning

e Sluk altid for motoren, nar du fylder breendstof
pa generatoren.

e Braendstof og breendstofdampe er seerdeles
braendbare eller eksplosive.

e Fyld ikke breendstof pa, og tem ikke tanken i
neerheden af abent lys, ild eller gnister.

e Ryg ikke i nserheden af breendstof, og hold andre
flammer og gnister veek.

e Nar du tanker generatoren, skal du sgrge for,
at der ikke spildes braendstof pa motoren eller
udstgdningsrgret.

e Overfyld aldrig breendstoftanken.



4.10 Farer i forbindelse med driftsfor-
hold

o Udseet ikke generatoren for fugt eller stgv.

o Tilladt omgivelsestemperatur: - 10 til + 40 °C,
maks. tilladt hgjde over havets overflade 1000
m, maks. tilladt relativ luftfugtighed: 90 % (ikke-
kondenserende).

o Beskytde elektriske og elektroniske komponenter
mod udseettelse af fugt.

e Brug ikke generatoren i potentielt eksplosive
atmosfeerer.

e Deek aldrig generatoren til, nar den er i brug.

4.11 Resterende farer

Elgeneratorer kan udgere en restrisiko, selv nar

de bruges korrekt. Fglgende potentielle farer kan

udledes af generatorens type og design:

o Elektrisk sted: Kontaktmed elektriske forbindelser
eller komponenter i generatoren kan resultere i
elektrisk stad.

o Skader pa hegrelsen: Kontinuerlig brug af
generatoren uden hgrevaern kan skade harelsen.

o Kulilteforgiftning: Indanding af
udstgdningsgasser fra forbreendingsmotoren
kan fare til kulilteforgiftning.

o Forbraendingerafhuden: Kontakt med breendstof
kan give forbreendinger pa huden.

o Varme dele: Kontakt med varme dele kan medfere
risiko for personskade eller beskadigelse.

For at minimere disse risici er det vigtigt at tage

folgende forholdsregler:

e Folg altid denne brugsanvisning.

e Brug hegreveern, nér du betjener generatoren i
leengere tid ad gangen.

o Ventilér omradet omkring generatoren ordentligt
for at forhindre ophobning af kulilte.

o Undga kontakt med braendstof.

e Undga kontakt med varme overflader.
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5. KORREKT BRUG

o Generatorenerdesignetforanvendelser derdrives
meden 230V vekselstrameller 12V DC-forsyning
(12 V DC kun SIG 1900S og SIG 3000S).

o Generatoren er beregnet til at forsyne elektrisk
veerktgj eller udstyr med strem. Nar du bruger
generatoren med veerktgj eller apparater, skal du
kontrollere, atde er kompatible med generatorens
strgmforsyning i overensstemmelse med den
relevante producents anvisninger.

o | tvivistilfeelde skal du henvende dig til en
autoriseretforhandler af det pageeldende apparat.
Generatoren ma kun bruges til det foreskrevne
formal. Enhver anden brug anses for at veere et
tilfeelde af misbrug.



6. TEKNISKE DATA

Se det tekniske ark (separat dokument).

De tal, der er angivet i "Tekniske data" for
lydeffektniveau (LWA) og lydtrykniveau (LpA), er
emissionsniveauer og ikke ngdvendigvis sikre
arbejdsniveauer. Selv om der er en sammenhang
mellem emission og eksponeringsniveauer, kan
dette ikke bruges palideligt til at afgere, om der er
behov for yderligere forholdsregler eller ej. Faktorer,
der pavirker det faktiske eksponeringsniveau
for arbejdsstyrken, omfatter arbejdsrummets
karakteristika, andre stgjkilder osv., dvs. antallet af
maskiner og andre tilstgdende processer, og hvor
lang tid en operatgr er udsat for stgj. Det tilladte
eksponeringsniveau kan ogsa variere fra land til
land. Disse oplysninger vil dog gere det muligt
for brugeren af maskinen at foretage en bedre
vurdering af faren og risikoen.

Tekniske data kan variere afhaengigt af typen og
kan eendres uden varsel.
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7. KONTROL F@R DRIFT

Fjern emballagematerialet, og kontroller, at alle
dele er leveret. Placer generatoren pa en fast, flad
overflade i neerheden af det elektriske udstyr, og
sarg for korrekt ventilation.

Feor du tager generatoren i brug, skal disse
kontroller inden drift udferes:

7.1 Visuel inspektion

e Sgrg for at kontrollere generatoren pa en plan
overflade med motoren stoppet.

o Frakobl altelektrisk udstyr, somallerede erftilsluttet
generatoren.

o Sgrgfor, atgeneratoren hartilstraekkelig ventilation

og kan fungere under sikre forhold (se kapitlet

"Sikkerhedsinstruktioner").

Kontrollér, at teendkablet er fastgjort til teendraret.

Foretag en visuel inspektion for skader.

Sarg for, at alle afskaermninger er pa plads.

Kig rundt om og under motoren efter tegn pa olie-

eller breendstoflaekager.

7.2 Pafyldning af olie

/

Bemaerk:

Du skal ikke skrue oliepinden ind for
at kontrollere oliestanden, men kun
fore den op til gevindet.

Brug kun ren 4-takts motorolie
(15W40 eller 5W30, hvis temperaturen
er under 0 °C).

Bortskaf brugt motorolie pa en made, der er forenelig
med miljget. Bortskaf det i overensstemmelse med
de metoder, der er fastsat i de lokale bestemmelser.

Du ma ikke smide det i skraldespanden eller hzelde
det ud pa jorden.



7.2.1 SIG 12008 (billeder 2a, 3a, 4)

o Fjern motordaekslet (punkt 5).

o Abn oliepafyldningsskruen (punkt 17a).

e Pafyld ca. 0,25 | motorolie ved hjelp af den
medfelgende oliepafyldningstragt (punkt 16) eller
indtil det @verste maerke pa oliemalepinden (punkt
17; billede 4) er naet.

e Luk oliepafyldningsabningen, og monter
motordaekslet igen.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(billeder 2b, 3b, 4)

o Fjern sidedeekslet (billede 2b) ved hjeelp af
skruetraekkeren (punkt 14).

o Abn oliepafyldningsskruen (punkt 17a).

o Kontrollér oliestanden pa oliemalepinden (billede
4) og serg for, at oliestanden er mellem "H"- og
"L"-maerket.

e For at kontrollere oliestanden, skal ikke skrue
oliepinden ind, men kun fgre den op til gevindet.

o Tilszet eventuelt lidt olie.

o Udskift oliepafyldningsskruen.

VIGTIGT!

For du starter den fgrste gang, skal du serge for at
fylde nok olie pa motoren (0,35 1) ved hjeelp af den
medfelgende oliepafyldningstragt (punkt 16).

7.2.3 SIG 2000-1

o Abn oliepafyldningsskruen (punkt 17a).

o Pafyld ca. 0,35 | motorolie ved hjeelp af den
medfglgende oliepafyldningstragt (punkt 16) eller
indtil det @verste maerke pa oliemalepinden (punkt
17; billede 4) er naet.

o Luk abningen til oliepafyldning.
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7.3 Pafyldning af breendstof

e Tjek hurtigt braendstofniveauindikatoren pa
oversiden af generatoren (punkt 25).

o Skru braendstofdaekslet af (punkt 2), og pafyld nok
blyfri benzin ved hjeelp af en pafyldningsstuds.

e Sgrg for, at du ikke overfylder tanken og spilder
braendstof.

o Skru breendstofdeekslet pa igen.

A ADVARSEL:

Sluk for generatoren, og serg for, at
du befinder dig i et godt ventileret
omrade.

Hvis du spilder brandstof, skal du
torre den overskydende mangde op
og vente, til dampene er fordampet.

Pas pa, at der ikke kommer stgv, snavs,
vand eller andre fremmedlegemer i
brandstoffet.

Ryg ikke i neerheden af braendstof, og
hold andre flammer og gnister vak.

OBS:
Brug kun blyfri benzin (E10).
Brug ikke blandinger.



8. IBRUGTAGNING

Generatoren leveres til dig uden driftsvaesker som
braendstof eller motorolie.

Du skal fylde olie pa motoren fgr fgrste opstart.

8.1 Stelforbindelse (billede1)

Huset kan have en stelforbindelse for at aflede
statisk elektricitet.

o tilslut den ene ende af et kabel til stelforbindelsen
(punkt 8) pa generatoren,

e tilslut den anden ende af det samme kabel til en
ekstern stelforbindelse (f.eks. en jordstang).

J

Bemaerk:

Brug en stelledning med tilstraekkelig
stremkapacitet.
Stelledningsdiameter: 0,12 mm (0,005

tommer) pr. ampere - f.eks: 10 ampere
- 1,2 mm (0,055 tommer).

8.2 Start af motoren

A OBS:

Brug beskyttelseshandsker, nar du
starter med traksnoren. Motoren
kan pludselig spole tilbage, nar
den starter, og det kan resultere i

handskader.
Pas pa ikke at sla handen mod
handtaget, nar du traekker i
startgrebet.

Brug ikke kemiske startmidler som
f.eks. szrdeles flygtige brandstoffer
eller lignende!

ADVARSEL:

Tilslut ikke elvaerktgjet, for motoren er
startet.

A ADVARSEL:

Brug aldrig generatoren i et hus, en
garage, en kalder, en krybekzlder,
et keretgj, en anhanger eller en bad
eller i et lukket eller delvist lukket rum.

Brug aldrig generatoren i
nerheden af abne dere, vinduer,
ventilationskanaler eller luger.

ADVARSEL:

Abne vinduer og dere kan IKKE
forhindre CO (kulilte) i at ophobe sig,
nar en generator er placeret i et lukket
rum.

Brug ikke en generator udenders, hvis
dens placering nzr dore, vinduer og
ventilationsabninger kan medfere, at
CO trenger ind og ophobes i beboede
rum.

Hvis du eller andre udviser symptomer
pa kulilteforgiftning (CO) (disse kan
vaere, men er ikke begranset til:

svimmelhed, hovedpine, kvalme,
dgsighed):
1) Ga omgaende ud i frisk luft og seg
legehjzelp.
2)Ga ikke ind i omradet igen, for
uddannet og korrekt udstyret
personale har vurderet, at det er
sikkert.
ﬁ Bemeerk:

Traek altid langsomt i startkablet, indtil
du marker den forste modstand, for
du traekker hurtigt i det for at starte
motoren.

Lad ikke startkablet piske tilbage af
sig selv.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Fglg disse trin for at starte motoren:

o Abn braendstofhanen (punkt 3) ved at dreje den
nedad.

o Flyt ON/OFF-kontakten (punkt 7) til positionen
"ON".

o Flytchoker-grebet (punkt 6; billede 5a) til "choke"-
position.

e Startmotoren med traeksnoren (punkt4; billede 6a)
ved at treekke kraftigt i handtaget. Hvis motoren
ikke starter, skal du treekke i handtaget igen.

e Skub choker-grebet (punkt 6; billede 5b) tilbage
ca. 5 til 10 sekunder efter, at motoren er startet.

8.2.2 SIG 1900S, SIG 3000S

Fglg disse trin for at starte generatoren:

o Drej ECS-kontakten (punkt 9) til "OFF".

e Drej udluftningsknappen (punkt 2a) helt til
positionen "ON" med uret.

4

Bemeerk:

Nar du transporterer generatoren,
skal du dreje udluftningsknappen
(punkt 2a) pa brandstofdakslet til
positionen "OFF".

e Drej knappen til breendstofhanen (punkt 3a) til
positionen "ON".

o Drej motorkontakten (punkt 7) pa motoren il
positionen "ON".

e Traek choker-grebet (punkt 6a) helt ud.

ﬁ Bemeerk:

Chokeren er ikke nedvendig for at
starte en varm motor.

o Start motoren med treeksnoren (punkt 4; billede
6b) ved at traekke kraftigti handtaget.Hvis motoren
ikke starter, skal du treekke i handtaget igen.

o Skub choker-grebet (punkt 6a) tilbage ca. 5 til 10
sekunder efter, at motoren er startet.
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8.3 Bkonomi-tilstand

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1
@konomi-kontakt (punkt 9) i positionen "Eco":
Motorhastigheden reguleres i overensstemmelse
med minimumskravene til effekt, og generatoren
karer stille og effektivt.

@konomi-kontakt (punkt 9) i positionen "Max":

Generatoren kgrer med maksimal hastighed.

8.3.2 SIG 1900S, SIG 30008

ECS - gkonomi-kontakt (punkt 9) i positionen
"ON":

Nar ECS-kontakten star pa "ON", styrer gkonomi-
styreenheden motorhastigheden i forhold til den
tilsluttede belastning. Resultatet er et bedre
braendstofforbrug og mindre stgj.

ECS - gkonomi-kontakt (punkt 9) i positionen
"OFF":

Nar ECS-kontakten er sat pa "OFF", karer motoren
med den nominelle hastighed, uanset om der er
tilsluttet en belastning eller ej.



8.4 Tilslutning af veerktgj eller enheder
til generatoren

e Sgrg for, at alle elektriske apparater er slukket,
for du seetter dem i stikkontakten.

o Tjek, at alle elektriske apparater er i god stand.

e Sgrg for, at den samlede belastning ligger inden
for generatorens nominelle effekt.

e Kun til SIG 1900S og SIG 3000S:Drej ECS-
kontakten (punkt 9) til "ON".

J

Bemaerk for SIG 1900S og
SIG 3000S:

ECS-kontakten skal sta pa "OFF", nar
man bruger elektriske apparater, der
kraver en stor startstrom, som f.eks.
en kompressor eller en dykpumpe.

o Tilslutdetudstyr, duvilbruge, til stikkene (punkt 10).

e Disse stik kan belastes kontinuerligt (i henhold
til S1-veerdien) og midlertidigt (i henhold til S2-
veerdien).

o Se "Tekniske data" for S1- og S2-veerdier.

A ADVARSEL:

Tilslut ikke generatoren til elnettet,
da det kan medfere skader pa selve
generatoren eller pa andre elektriske
apparater i hjemmet.

Tilslut ikke generatoren parallelt med
andre generatorer.

Bemaerk:

Nogle elektriske apparater (elektriske
stiksave, boremaskiner osv.) kan have
et hgjere stremforbrug, nar de bruges
under vanskelige forhold.
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8.5 12V DC anvendelse (billede 1b) —
kun SIG 19008, SIG 3000S

Stikkontakten til 12 V DC (punkt 22) kan KUN
bruges til opladning af 12-volts bilbatterier.

J

Bemaerk:

Ved anvendelse af 12 V DC skal
ECS-kontakten (punkt 9) drejes til
positionen OFF.

A

ADVARSEL:

For at undga, at der opstar en gnist
i nerheden af batteriet, skal du forst
tilslutte ladekablet til generatoren og
derefter til batteriet. Nar du er faerdig,
skal du forst fjerne kabelklemmerne
ved batteriet.

For du tilslutter ladekabelklemmer

til et batteri, der er installeret
i et koretgj, skal du frakoble
koretgjets batterikabel. Tilslut
koretgjets batterikabel igen, nar
ladekabelklemmerne er fjernet
helt. Denne procedure forhindrer

muligheden for kortslutning og
gnister, hvis du ved et uheld kommer
i kontakt med en batteripol og bilens
stel eller karosseri.

For at oplade et 12 V-batteri:

e Tilslut 12 VV DC-tilslutningsledningen (punkt 24)
til 12 V DC-stikdasen (punkt 22) pa generatoren
(billede 1b).

o Tilslut de to 12 V DC-tilslutningsklemmer (punkt
24) pa det batteri, der skal oplades, med samme
polaritetsfarver (batteriets positive (+) til den rade
klemme og batteriets negative () til den sorte
klemme).

o Narduerfeerdig, skalduferstfiernekabelklemmerne
ved batteriet.

A OBS:

Forsgg ikke at starte en bilmotor,
mens generatoren stadig er tilsluttet
batteriet. Det kan forarsage skader pa
generatoren.



/\ oss:

Tilslut den positive batteripol til det
positive ladekabel. Serg for ikke
at vende ladekablerne, da det kan
resultere i alvorlige skader pa bade
generator og batteri.

8.6 Slukning af motoren

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

o For du slukker for generatoren, skal du lade den
kere kortvarigt uden veerktej eller apparater, sa
den kan kale ned.

o Flyt ON/OFF-kontakten (punkt 7) til positionen
"OFF".

o Luk braendstofhanen (punkt 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

o Sluk for alle elektriske apparater.

o Fgr du slukker for generatoren, skal du lade den
kere kortvarigt uden veerktej eller apparater, sa
den kan kgle ned.

o Drej ECS-kontakten (punkt 9) til "OFF".

o Afbryd alle elektriske apparater.

o Flytmotorkontakten (punkt7)til positionen"STOP".

e Drej knappen til braendstofhanen (punkt 3a) til
positionen "OFF".

o Drej breendstofdeekslets udluftningsknap (punkt
2a) til "OFF", nar motoren er kglet helt af.
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8.7 Overbelastningsafbryder (billede 1)
230 V-stikkontakt

Denne generator er wudstyret med en
overbelastningsafbryder.  Dette  slukker  for
stikkontakterne. Du kan genstarte stikkontakterne
ved at genstarte generatoren.

o Statusindikatoren (punkt 11) er grgn, nar alt
fungerer normalt.

e Hvis statusindikatoren slukkes, og
overbelastningsindikatoren (punkt 12) bliver rad,
betyder det, at der er sket en overbelastning.

e For at lgse dette skal du saenke den maengde
strem, der bruges.

Hvis der sker en overbelastning, skal du sikre

dig, at den strgm, der bruges, ikke overstiger

generatorens maksimale effekt, og kontrollere, om
de tilsluttede elektriske apparater er defekte.

Hvis det sker, skal du enten reducere den maengde
strgm, du bruger fra generatoren, eller frakoble
eventuelle defekte apparater.

Hvis det er ngdvendigt med reparationer, skal du
kontakte dit kundeservicecenter.



9. RENGORING, VEDLIGEHOLDELSE
OG OPBEVARING

Sluk for generatoren, og frakobl veerktgj eller
enheder, for du udfgrer vedligeholdelse eller
service.

e Sluk omgaende for generatoren, og kontakt din
servicestation:

a) itilfeelde af useedvanlige vibrationer eller
stgj;

b) hvis motoren ser ud til at vaere overbelastet
eller har fejlteending.

9.1 Renggring

Hold hele generatoren fri for snavs og stev, sa
meget som muligt.

Renger generatoren, hver gang du er feerdig med
at bruge den (nar den er kglet af).

Renger udstyret regelmaessigt med en fugtig klud
og lidt blgd seebe. Brug ikke renggringsmidler eller
oplgsningsmidler; disse kan beskadige udstyrets
plastdele. Sgrg for, at der ikke kan treenge vand ind
i generatoren.

9.2 Automatisk olieafbrydelse

o Motoren vil ikke starte, hvis den ikke har nok olie.

e Hvis motoren mangler olie, mens den kgrer, vil
olieadvarselsindikatoren (punkt 13) lyse radt, og
motoren vil ga i sta.Olieindikatoren slukker, nar
motoren er standset helt.

o Motorolien skal fyldes op, far motoren kan startes
igen.

9.3 Luftfilter (billede 7)

e Renger Iuftfilteret med jeevne mellemrum,
og udskift det om ngdvendigt. Lees ogsa
vedligeholdelsesplanen.

o Fjern luftfilterdaekslet (punkt 18).

o Fjern luftfilterelementet (punkt 19).

e Renger elementerne ved at banke pa dem pa
en flad overflade. Renger om ngdvendigt forst
med saebevand, og skyl derefter med rent vand
og luftter.

e Saml i omvendt reekkefglge.

A OBS:

Kar aldrig motoren uden
luftfilterelementet. Hurtig motorslitage
skyldes, at forurenende stoffer som
stov og snavs trakkes gennem
karburatoren og ind i motoren.

Vigtigt: Brug ikke slibende
rengeringsmidler eller benzin til at
rengere luftfilteret.

9.4 Tandrer (billede 9a-9b)

Tjek teendraret (punkt 21) for snavs og skidt efter

20 timers drift, og renger det om ngdvendigt med

en kobbertradberste. Efterse derefter teendrgret

efter hver 100. driftstime.

o Traek teendrgrsholderen af med et vrid.

e Fjern tendrgret med den medfglgende
teendrarsnagle.

e Saml i omvendt reekkefglge.

9.5 Udskiftning af olie (billede8a-8b)

Det er bedst at skifte motorolie, nar motoren har
arbejdstemperatur.

Bortskaf den brugte olie korrekt ved at aflevere
den pa et opsamlingssted. De fleste tankstationer,
veerksteder og genbrugscentre tager imod
brugt olie gratis. Tilseet ikke frostvaeske eller
transmissionsveeske til den brugte olie. Opbevar
brugt olie utilgengeligt for bern og veek fra
antaendelseskilder.

9.5.1 SIG 12008

e Brug kun motorolie (brug 10W30 eller 10W40 il
almindelig brug og 5W30, hvis temperaturen er
under 0 °C).

e Hav en passende, tet beholder inden for
reekkevidde, nar du foretager et olieskift.

e Fjern motordaekslet (punkt 5).

o Abn oliepafyldningsskruen (punkt 17), og brug
olieaftapningstragten (punkt 16).

e Tgm den brugte olie ud i en passende beholder
ved at vippe generatoren.

o Tilfgj ny motorolie ved hjeelp af den medfglgende
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oliepafyldningstragt (punkt 16) indtil det @verste
meerke pa oliemalepinden (punkt 17) er naet.

o Bortskaf den brugte olie i overensstemmelse med
demetoder, dererfastsatide lokale bestemmelser.

4

Bemaerk:

Du skal ikke skrue oliepinden ind for
at kontrollere oliestanden, men blot
fore den op til gevindet.

9.5.2 SIG 2000-1

e Brug kun motorolie (brug 10W30 eller 10W40 til

almindelig brug og 5W30, hvis temperaturen er

under 0 °C).

Hav en passende, taet beholder inden for

raekkevidde, nar du foretager et olieskift.

Abn oliepafyldningsskruen (punkt 17a).

Abn olieaftapningsskruen (punkt 17a), og lad den

varme motorolie labe gennem aftapningskanalen

ned i beholderen.

Tilfaj ny motorolie ved hjeelp af den medfalgende

oliepafyldningstragt (punkt 16) indtil det averste

maerke pa oliemalepinden (punkt 17). billede 4)

er naet.

o Bortskaf den brugte olie i overensstemmelse med
demetoder, dererfastsatide lokale bestemmelser.

4

Bemeerk:

Du skal ikke skrue oliepinden ind for
at kontrollere oliestanden, men blot
fore den op til gevindet.

9.5.3 SIG 19008, SIG 3000S

o Brug kun motorolie (15W40 til almindelig brug og
5W30, hvis temperaturen er under 0 °C).

e Hav en passende, tet beholder inden for
reekkevidde, nar du foretager et olieskift.

e Fjern sidedeekslet (billede 2b) ved hjeelp af
skruetraekkeren (punkt 14).

o Abn oliepafyldningsskruen (punkt 17a), og brug
olieaftapningstragten (punkt 16).

e Tgm den brugte olie ud i en passende beholder
ved at vippe generatoren.
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e Tilfgj 0,35 | ny motorolie ved hjeelp af den
medfglgende oliepafyldningstragt (punkt 16) indtil
det gverste maerke pa oliemalepinden (punkt 17;
billede 4) er naet.

e Spezend oliepafyldningsskruen.

e Bortskaf den brugte olie i overensstemmelse med
de metoder, dererfastsatide lokale bestemmelser.

9.6 Automatisk olieafbrydelse

e Motoren vil ikke starte, hvis den ikke har nok olie.

e Hvis motoren mangler olie, mens den kgrer, vil
olieadvarselsindikatoren (punkt 13) lyse rgdt, og
motoren vil ga i sta.

e Olieindikatoren slukker, nar motoren er standset
helt.

o Motorolien skal fyldes op, far motoren kan startes
igen.



9.7 Opbevaring

Langtidsopbevaring (mere end tre maneder)
af generatoren vil kreeve nogle forebyggende
procedurer for at beskytte mod forringelse.

e Tgm breendstoftanken ved hjeelp af en
breendstofsugepumpe

e Tgm breendstoffet ud i en egnet, godkendt
beholder.

Tom ikke braendstoftanken i lukkede
rum. Hold rygning og aben ild vak
under arbejdet. Brandstofdampe
kan forarsage eksplosioner og
brand.

Vigtigt:

e Start motoren, og lad den kare, indtil tanken og
braendstofledningen er helt tom, og motoren gar
i sta.

e Lad generatoren kgle af.

e Tag teendrgret ud, og heeld ca. 20 ml motorolie
i cylinderen.

e Treek langsomt i starthandtaget flere gange for at
beleegge de indvendige dele.

e Skru teendreret i igen.

e Luk braendstofhanen.

e Opbevar motoren pa et sikkert, tart og ventileret
sted under et deeksel for at forhindre stev og snavs
i at laegge sig pa generatoren.

VIGTIGT!

Opbevar aldrig generatoren udendgrs.

A ADVARSEL:

Braendstof kan vare sardeles
brandfarligt og kan under visse
forhold veere eksplosivt. Det er vigtigt
at undga at opbevare brandstof i
narheden af varmekilder.

9.8 Bestilling af reservedele:
Angiv fglgende data, nar du bestiller reservedele:
e Type af generator.

e Generatorens artikelnummer.
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10. BORTSKAFFELSE OG
GENBRUG

Enheden leveres i emballage for at forhindre skader
under transport. Denne emballage er ramateriale
og kan derfor genbruges eller returneres til
ramaterialesystemet.

Enheden og dens tilbehor er lavet af forskellige
typer materiale, f.eks. metal og plast.

)¢

mmmm INFORMATION TIL BRUGERE
AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK
UDSTYR (EEE).

Bemeerk, at disse oplysninger gives for at
sikre overholdelse af de juridiske krav i WEEE-
direktivet og for at fremme ansvarlig og miljgvenlig
bortskaffelsespraksis:

— Symbolet med den overkrydsede
affaldsspand pa hjul pa udstyret eller

dets emballage betyder, at produktet skal
indsamles separat fra andet affald, nar det er
udtjent.

Brugere, der har til hensigt at bortskaffe
udstyret, skal sikre, at det afleveres til

de separate indsamlingsfaciliteter, der er
etableret af de lokale myndigheder, eller fglge
alternative muligheder i henhold til lokale
bestemmelser.

Korrekt bortskaffelse af udstyret bidrager til
at forhindre potentielle negative virkninger pa
miljget og menneskers sundhed som fglge af
forkert affaldsbehandling.

Genbrug af de materialer, som

udstyret bestar af, fremmer bevarelsen

af naturressourcer og reducerer
miljgpavirkningen.

Brugere, der ikke overholder reglerne for
bortskaffelse af WEEE, kan blive udsat for
sanktioner i henhold til national lovgivning.

For yderligere oplysninger om de separate
indsamlingssystemer for WEEE, henvises der til
hjemmesiden for din lokale myndighed eller det
WEEE-handteringskonsortium, som  udstyrets
producent eller distributer er tilknyttet.



11. TRANSPORT

For at transportere generatoren skal der holdes i
baerehandtaget (punkt 1).

Folg disse trin for at transportere generatoren:

o Sluk for generatoren.
o Lad generatoren kgle af.
e Transporter generatoren i oprejst position.

A ADVARSEL:

Nar du transporterer generatoren, ma
du ikke overfylde tanken.

Brug ikke generatoren, mens den
star pa et keretej. Tag generatoren
af keretojet, og brug den pa et godt
ventileret sted.

Undga at placere generatoren pa
et koretgj i direkte sollys. Hvis
generatoren efterlades i et lukket
koretgj i lengere tid, kan braendstoffet
fordampe pa grund af de hgje
temperaturer, hvilket kan fore til en
eksplosion.

Nar du bruger reb eller stropper
til at fastgere generatoren il
transport, skal du serge for kun
at bruge rammestengerne som
fastgorelsespunkter (kun SIG 2000-
1). Fastger ikke reb eller stropper til
nogen dele af generatorens krop eller
handtag.
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12. FEJLFINDING

FEJL

ARSAG

AFHJALPNING

Motoren starter ikke

1. Afbrydelse for lav oliestand
har ikke reageret

2. Teendroret er tilsmudset

3. Intet braendstof

—_

. Tjek oliestand, fyld motorolie
pa

2. Rens eller udskift teendraret

(elektrodeafstand 0,6-0,7 mm)

3. Fyld breendstof pa / tiek
breendstofhanen

Generatoren har for lidt eller
ingen spaending

22.Styreenhed eller kondensator
defekt

23.0verbelastningsafbrydelse
er udlgst

24 Luftfilter er snavset

22 .Kontakt din forhandler

23.Aktiver kredslgbsafbryderen og
reducer belastningen

24 Renggr eller udskift filteret
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13.VEDLIGEHOLDELSESPLAN

Formalet med vedligeholdelsesplanen er at holde generatoren i den bedste driftstilstand.
Efterse eller servicér som planlagt i tabellen nedenfor.

Regelmeessig tjenesteperiode. o o . T =
Udfgr det for hver angivet maned eller = g e Q% g °§ _g % 5
driftstimeinterval, alt efter hvad der 5 2 b EZ ISI 5 E
kommer farst. g gu © o © 2 o
T s 2 g9 S5 =R
Lo T o T3 T
PUNKT
Motorolie Tjek niveau
Udskift ° °
Luftfilter Tiek °
Renger o
Teendrar Kontrollér/ o o @
juster
Udskiftning e o @
Gnistfanger Renger °
Ventilspillerum Kontrollér/ o @
juster
Forbreendingskam- | Renger Efter hver 300 timer. @
mer
Braendstoftank og | Renger o @
filter
Breendstofrar Tiek Hvert 1. r (udskiftes om ngdvendigt) @
Bemaerk:

(1) Service hyppigere ved brug i stevede omrader.

(2) Disse punkter skal serviceres af din forhandler, se vejledningen for serviceprocedurer.

(3) Kun SIG 19008, SIG 3000S.

(4) Kun SIG 12008, SIG 2000-1.

Hvis denne vedligeholdelsesplan ikke fglges, kan det resultere i fejl, der ikke daekkes af garantien.
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1. IDENTIFIERING

KOMPONENTER
Se figuren ovan dér generatorns huvuddelar ar
numrerade.
1.
2.
2a.

Barhandtag
Brénslelock

Luftningsratt pa tanklocket (endast SIG
19008 & SIG 3000S)

Branslechoke

Vred for branslekran (SIG 1900S, SIG 3000S)
Dragsnore (rekylstartare)

Motorskydd

Choke-spak (SIG 12008, SIG 2000-1)
Chokevred (SIG 19008, SIG 3000S)
PA-/AV-brytare

Jordanslutning

Ekonomisk brytare

230V~ uttag

Indikator driftstatus
Overbelastningsindikator

Lag oljeindikator

Skruvmejsel

Tandstiftspannare
Pafylinings-/avtappningstratt for olja

Pafylinings-/avtappningsplugg for olja (oljes-
ticka)

Skruv for oljeavtappning

Luftfilterkapa

Luftfilterelement

Tandstiftslock

Tandstift

Uttag for 12V DC-anslutning (SIG 1900S, SIG
30008)

12 V DC-strombrytare(SIG 1900S, SIG 3000S)
DC-anslutningskabel (SIG 19008, SIG 3000S)
Indikator for brénsleniva

3.
3a.
4.
5.
6.
6a.
7.
8.
9.
10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

17a.
18.
19.
20.
21.
22.

23.
24.
25.
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2. INLEDNING

Fore anvandning av generatorn &r det viktigt att du
laser och forstar hela den héar bruksanvisningen.
Den innehaller viktiga anvisningar  och
sakerhetsforeskrifter som hjalper dig att anvanda
generatorn pa ett sakert satt och undvika eventuella
risker eller faror.

Var sarskilt uppmérksam pa uttalanden som
foregas av foljande ord, eftersom de indikerar
potentiella faror:

A VARNING:

Indikerar en fara som kan leda till
dodsfall eller allvarliga personskador
om instruktionerna inte foljs.

VARNING:

Indikerar en risk som kan leda till
mindre personskador eller skador pa
utrustningen om anvisningarna inte
foljs.

A

ANMARKNING:

Ger ytterligare information som inte
ar nodvandig for saker drift, men som
kan vara till hjalp.

J

Kom ih&g att den har bruksanvisningen ar en
viktig del av generatorn och alltid ska forvaras
tillsammans med den. Om du lamnar Over
generatorn till nagon annan ska du aven lamna
dver den har bruksanvisningen.

Ingen del av denna publikation far mangfaldigas
utan skriftligt tillstand.

Din sakerhet ar var hogsta prioritet, sa folj noga alla
sakerhetsanvisningar i den har bruksanvisningen.
Vi kan inte hallas ansvariga for eventuella skador
eller olyckor som uppstar om du inte foljer dessa
instruktioner.

A VARNING:

Om du inte foljer dessa anvisningar
kandetledatillallvarliga personskador
eller skador pa generatorn.



3. SAKERHETSETIKETTER OCH
SYMBOLER

Sakerhetsetiketter:

Symbol

Beteckning / Forklaring

Beteckning / Forklaring

LL]

Las och forsta sakerhetsanvisningarna
innan generatorn anvands.

Anvand horselskydd nar generatorn
anvands.

Koppla bort all utrustning fran eluttaget
vid utférande av underhall eller nar den
l&mnas obevakad och avstangd.

Varning: brénslet ar mycket flyktigt,
brandfarligt och explosivt.

Rokning och éppen eld &r forbjuden i
narheten av generatorn.

Varning: under drift bildas giftiga gaser,
t.ex. kolmonoxid (som ar en farglés och
luktfri gas), den hér gasen kan leda till
kvavning. Anvand endast generatorn
utomhus for att sékerstalla tillracklig
ventilation.

Varning: farliga spanningar férekommer
nar generatorn &r i drift.

Sténg alltid av generatorn innan underhall
utfors.

Avgasroret blir mycket varma under
drift. L&t motorn svalna innan underhall,
férvaring och tankning utfors.

Vidror inte avgasroret for att undvika
risk for brannskador och skador.

Sténg av motorn och lat den svalna innan
generatorn fylls pa med brénsle. Bransle
&r extremt brandfarligt och kan under
vissa forhallanden vara explosivt.

Tanka endast generatorn i val ventilerade
utrymmen och se till att det inte finns 6p-
pen eld, gnistor eller cigaretter. Eventuellt
branslespill ska omedelbart saneras.

KONTROLLERA MOTOROLJA

Innan kontroll eller pafylining av olja se
till att generatorn star pa en stabil och
jamn yta med motorn avstangd.

eTa av oljepafyliningslocket och
kontrollera motoroljenivan.

e Om oljenivan ar under den nedre
nivalinjen, fyll p4 med lamplig olja
till den 6vre nivalinjen. Skruva inte i
oljepafyliningslocket nar du kontrollerar
oljenivan.

e Byt ut oljan om den &r férorenad.

/\ Observeral

Av sdkerhetsskal maste generatorn
stdngas av ndr oljan kontrolleras
eller fylls pa. Om denna anvisning
inte f6ljs kan det leda till farliga
situationer som i vérsta fall kan leda
till att generatorn fattar eld.

Generatorn far inte anslutas till det
allmanna elnatet. Vid felaktig anslutning
finns det risk for brand och materiella
skador, inklusive elstotar, for personer
som anvander generatorn och arbetar
pa det allménna elnatet.

Symboler:

Jordanslutning

=]

Choke-spak

Var forsiktig: Risk for personskadal
Sténg av motorn och dra ut tandstiftskon-
takten innan servicearbetet pabérjas.
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4. SAKERHETSANVISNINGAR

Tack for att du valde var generator. Den har
generator ar utformad for att ge tillforlitlig kraft for
olika tillAmpningar. Innan generatorn anvands ar
det viktigt att du forstar de sakerhetsatgarder och
riktlinjer som beskrivs i den har bruksanvisningen.
Bekanta dig med generatorns egenskaper och
funktioner for att sékerstalla en saker och effektiv
drift.

4.1 Anviandares ansvar

o Forvaraallasakerhetsforeskrifter och instruktioner
pa ett sakert stalle for framtida bruk.

Lamna 6ver den har bruksanvisningen till tillfalliga
anvandare av generatorn.

Om du inte foljer sékerhetsforeskrifterna och
anvisningarna kan det leda till elektriska stotar,
brand och/eller allvarliga skador.

o Alltunderhallsarbete pa generatorn ska utféras av
auktoriserad och kvalificerad underhallspersonal.
Stang alltid av generatorn innan rengdring eller
byte/pafylining av olja utfors for att forhindra skador
pa grund av oavsiktlig start.

Hall generatorn borta fran obehdriga anvandare,
barn och husdjur.

Generatorn ar inte avsedd att anvandas av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller med bristande erfarenhet
och kunskap.

Hall alltid generatorn i gott tekniskt driftskick.
Detta innebér att generatorn regelbundet ska
inspekteras med avseende pa skador och att alla
sakerhetsanordningar ska vara i funktionsdugligt
skick.

Ta inte bort mandverpanelen och andra inte
mandverpanelens kablage.

Bar lampliga klader och anvand PPE (personlig
skyddsutrustning) beroende pa typ av ingrepp
(skyddshandskar, isolerade handskar, glasdgon,
dronproppar).
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4.2 Risker relaterade till obehoériga
andringar eller manipulering

o Avldgsna inte sékerhetsskydden.

e Endast originaldelar far anvandas fér underhall
och tillbehor.

e Ingaéandringarfargdrasimotornsellergeneratorns
instaliningar.

e Reparationer och justeringsarbeten far endast
utféras av auktoriserad fackpersonal.

A VARNING:

Motorvarvtalet ar fabriksinstallt for att

ge saker drift.
Forsok inte att andra den forinstallda
hastigheten. Generatorn eller

ansluten utrustning kan skadas.

4.3 Faror relaterade till avgaser

Avgaserna innehaller giftig kolmonoxid, en farglos
och luktfri gas. Andningsavgaser kan orsaka
medvetsldshet och kan leda till doden.

A VARNING:

Anvénd aldrig generatorn i ett hus,
garage, kallare, krypgrund, nagon typ
av fordon, sldpvagn eller bat, eller i
nagot annat slutet eller delvis slutet
utrymme.

Anvand aldrig generatorn i
narheten av oppna dorrar, fonster,
ventilationsoppningar eller luckor.

4.4 Risker relaterade till positionering
och stabilitet

o Placera generatorn i ett sakert, plant lage pa ett
plant, rent, halkfritt och stabilt underlag.

e Vrid inte, tippa inte och andra inte generatorns
position medan den arbetar.

o Generatorn maste sta stilla nar den ar i drift.



4.5 Transportrelaterade faror

e Sakra generatorn mot att forskjutas och valta
under transport.

e Anvand inte generatorn nar den transporteras
eller lyfts.

e Anvand inte generatorn nar den befinner sig i
ett forrad.

4.6 Risker relaterade till brand och
brannskador

e Placera generatorn minst 1 meter (3 fot) fran
byggnader och alla typer av fordon, slapvagnar,
batar eller annan utrustning under drift.

e Innan generatorn tas i drift ska du vidta
ytterligare atgarder for att forhindra brand och
explosioner, t.ex. genom atttillhandahallaldmpliga
brandslackare.

o Hall lattantandliga material borta fran generatorn.

A VARNING:

Heta ytor. Generatorns
forbranningsmotor och ljuddampare
blir varma under drift och kan forbli
varma en stund efter att motorn har
stoppats. Vidror inte vid dessa delar
nar de ar varma, eftersom de kan
orsaka brannskador.

e L&t motorn svalna i minst 30 minuter innan du
forvarar generatorn inomhus.

e Anvand inte generatorn i omraden dar det finns
stor risk for brand.

4.7 Risker relaterade till mekanisk
sakerhet

o Vidror inte vid nagra mekaniskt drivna delar.
e Avlagsna inte sakerhetsskydden.

4.8 Elsakerhetsrelaterade risker

e Generatorn far inte parallellkopplas med andra
generatorer.

e Vid arbete utomhus far du endast anvanda
forlangningskablar som ar godkénda for
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utomhusbruk och som ar méarkta med detta

(HO7RN).

Anvand aldrig felaktig eller skadad elektrisk

utrustning, inklusive foérlangningskablar och

stickkontakter.

Kontrollera att forlangningskablarna ar felfriainnan

de ansluts till generatorn. Anvand aldrig defekta

eller skadade kablar.

Den totala langden pa de forlangningskablar

eller mobila distributionsnat som anvands far inte

odverstiga 50 m for 1,5 mm?2och 100 m for 2,5 mm2.

Omduanvéanderenlangre férlangning kan detleda

till strtdmavbrott som kan paverka anvandningen

av anslutna verktyg eller enheter.

Vidror aldrig generatorn med vata hander.

e Anvand aldrig generatorn i regn, snd, vid hog
luftfuktighet, i narheten av en pool eller ett
sprinklersystem, eller om du har vata hander.

A VARNING:

Jordning bidrar till att forhindra
elektriska stotar och elstotar genom
att skapa en vag for overflodig
elektrisk strom att floda ner i marken.
Se denna handbok for korrekta
jordningsmetoder.

Kontrollera att generatorn ar ordentligt
jordad och att jordanslutningarna ar
ordentligt atdragna.

4.9 Faror i samband med bransle och
tankning

e Stang alltid av motorn vid branslepafylining pa
generatorn.

o Bransle och bransleangor &r mycket brandfarliga
eller explosiva.

o Tanka eller tdm inte tanken i narheten av 6ppen
belysning, eld eller gnistor.

o Rokinteinarheten av bransle och hall andra lagor
och gnistor borta.

o Nar du tankar generatorn, se till att inget bransle
spills pa motorn eller avgasroret.

o Overfyll aldrig brénsletanken.



4.10 Faror relaterade till driftsforhallan-
den

o Utsatt inte generatorn for fukt eller damm.

o Tilldten omgivningstemperatur: - 10 till +
40°C, hogsta tillatna héjd 6ver havet 1 000 m,
hdgsta tilldtna relativa luftfuktighet: 90 % (icke-
kondenserande).

e Skydda de elektriska och elektroniska
komponenterna fran att utsattas for fukt.

e Anvand inte generatorn i potentiellt explosiva
miljGer.

e Tack aldrig 6ver generatorn nar den anvands.

4.11 Kvarvarande faror

Kraftgeneratorer kan utgdra kvarstaende risker
aven nar de anvands pa ratt satt. Foljande
potentiella faror kan harledas fran generatortyp och
konstruktion:

o Elstot: Kontakt med elektriska anslutningar eller
komponenter pa generatorn kan leda till elektriska

stotar.

Horselskada: Kontinuerlig anvandning av
generatorn utan horselskydd kan skada horseln.
Kolmonoxidférgiftning: Inandning av
avgaser fran forbranningsmotorn kan leda till
kolmonoxidforgiftning.

Brannskador pa huden: Kontakt med bransle
kan orsaka brannskador p& huden.

Heta delar: Kontakt med heta delar kan medféra
risk for personskada eller skada.

For att minimera dessa risker ar det viktigt att du

vidtar foljande forsiktighetsatgarder:

e F4lj alltid denna bruksanvisning.

o Anvand hdrselskydd vid anvéndning av generatorn
under langre tidsperioder.

o Ventileraomradetruntgeneratorn ordentligt for att
férhindra uppbyggnad av kolmonoxid.

e Undvik kontakt med bréansle.

e Undvik kontakt med heta ytor.
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5. KORREKT ANVANDNING

e Generatorn ar avsedd for applikationer som drivs
med en 230 V vaxelstrémskalla eller 12 V likstrém
(12 V likstrom endast SIG 1900S och SIG 3000S).

e Generatorn &r avsedd att forse elektriska verktyg
eller anordningar med elekiricitet. Vid anvéndning
av generatorn med verktyg eller apparater,
kontrollera att de ar kompatibla med generatorns
stromférsorjning i enlighet med respektive
tillverkares anvisningar.

e Om du ar oséaker, kontakta en auktoriserad
aterforsaljare av respektive apparat. Generatorn
farendastanvandas for deté@ndamal den éravsedd
for. All annan anvéndning anses vara missbruk.



6. TEKNISKA DATA
Se tekniskt blad (separat dokument).

De varden som anges i "Tekniska data" for
ljudeffektniva (LWA) och ljudtrycksniva (LpA) &r
emissionsnivaer och inte nddvandigtvis sakra
arbetsnivaer. Aven om det finns ett samband
mellan utslapp och exponeringsnivaer kan
detta inte anvandas pa ett tillforlitligt satt for att
avgora om ytterligare forsiktighetsatgarder kréavs
eller inte. Faktorer som paverkar den faktiska
exponeringsnivan for arbetsstyrkan ar bland annat
arbetslokalens egenskaper, andra bullerkallor, t.ex.
antalet maskiner och andra narliggande processer,
och den tid under vilken en operatér exponeras for
bullret. Den tilldtna exponeringsnivan kan ocksa
variera fran land till land. Den har informationen
kommer dock att gora det mdjligt for maskinens
anvandare att gora en battre utvardering av faran
och risken.

Tekniska data kan variera beroende pa typ och kan
andras utan féregaende meddelande.

7. KONTROLL FORE
OPERATION

Ta bort forpackningsmaterialet och kontrollera att
alla delar har levererats. Placera generatorn pa en
fast, plan yta néra den elektriska utrustningen och
se till att den ventileras ordentligt.

Innan generatorn tas i drift, utfor dessa kontroller
varje gang fore driftstart:

7.1 Visuell inspektion

o Kontrollera generatorn pa en plan yta med motorn
avstangd.

o Koppla bort all elektrisk utrustning som eventuellt
redan &r ansluten till generatorn.

o Se till att generatorn har tillracklig ventilation och
kananvandas under sakraforhallanden (se kapitlet
"Sakerhetsanvisningar").

o Kontrollera att tandkabeln sitter fast i tandstiftet.

o Utfor en visuell inspektion for att upptacka skador.

o Se till att alla skydd &r pa plats.

e Titta runt och under motorn efter tecken pa olje-
eller brénslelackage.

7.2 Pafylining av olja

J

ANMARKNING:

Skruva inte in oljestickan for att
kontrollera oljenivan, for bara in den
sa langt som majligt i gdngan.
Anvind endast ren 4-takts motorolja
(15W40 eller 5W30 om temperaturen
ar lagre an 0 °C).

Kassera anvand motorolja pa ett satt som ar
forenligt med miljon. Kassera den i enlighet med
de metoder som foreskrivs i lokala bestammelser.

Slang den inte i soporna eller hall ut den pa marken.
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7.2.1 SIG 12008 (Bilder. 2a, 3a, 4)

o Ta bort motorkapan (punkt 5).

o Oppna oljepafyliningsskruven (punkt 17a).

e Fyll pa ca 0,25 | motorolja med hjalp av den
medféljande pafyliningstratten (punkt 16) eller upp
tillden dvre pafyliningsmarkeringen pa oljestickan
(punkt 17); Bild. 4) &r uppnadd.

e Stang oljepafyliningsdppningen och montera
tillbaka motorkapan.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(bilder 2b, 3b, 4)

e Ta bort sidokapan (bild. 2b) med hjalp av

skruvmejseln (punkt 14).
o Oppna oljepafyliningsskruven (punkt 17a).
e Kontrollera oljenivan pa oljematstickan (bild.
4) och kontrollera att oljenivan ligger mellan
markeringarna "H" och "L".
For att kontrollera oljenivan ska oljestickan inte
skruvas fast, utan endast foras in sa langt som
mojligt i géngan.
Tillsatt eventuellt lite olja.
Byt ut oljepafyliningsskruven.

VIKTIGT!

Innan du startar motorn for forsta gangen ska du
fylla pa tillrackligt med olja (0,35 I) med hjalp av
den medféljande oljepafyliningstratten (punkt 16).

7.2.3 SIG 2000-1

o Oppna oljepafyliningsskruven (punkt 17a).

e Fyll pa ca 0,35 | motorolja med hjalp av den
medféljande pafyllningstratten (punkt 16) ellerupp
tillden évre pafyliningsmarkeringen paoljestickan
(punkt 17; Bild. 4) &r uppnadd.

e Stang oljepafyliningsdppningen.
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7.3 Pafylining av bransle

e Kontrollera snabbt branslenivaindikatorn pa
generatorns ovansida (punkt 25).

e Skruva av tanklocket (punkt 2) och fyll pa blyfri
bensin med hjalp av en pafyliningsstos.

o Se till att du inte dverfyller tanken och spiller
brénsle.

e Skruva pa tanklocket igen.

A VARNING:

Stiang av generatorn och se till att du
befinner dig i ett vél ventilerat omrade.

Om du spiller brénsle ska du torka
upp overflodig mangd och vénta tills
angorna har avdunstat.

Se till att det inte kommer in damm,
smuts, vatten eller andra fraimmande
foremal i branslet.

Hall lagor och gnistor borta och rok
inte i omradet.

VARNING:

Anvand endast blyfritt bransle (E10).
Anvand inte blandning.



8. DRIFTSATTNING

Generatorn levereras till dig utan driftvatskor som
brénsle eller motorolja.

Olja maste fyllas pa i motorn innan den startas for
forsta gangen.

8.1 Jordning (bild 1)

Huset far anslutas till jord for att avieda statisk
elektricitet.

e anslutena anden av en kabel till jordanslutningen
(punkt 8) pa generatorn,

e Anslut den andra anden av samma kabel till en
extern jord (t.ex. en jordningsstav).

4

ANMARKNING:
Anvénd en jordkabel med tillrécklig
stromkapacitet.

Mark (jord) ledningsdiameter: 0,12
mm (0,005 in) per ampere - t.ex: 10
Ampere - 1,2 mm (0,055 tum).

8.2 Starta motorn

A VARNING:

Anviand skyddshandskar vid start
med draglina. Motorn kan plotsligt
rekylera nar den startas, vilket kan
leda till handskador.

Var forsiktig sa att du inte slar
handen mot handtaget vid dragning i
startgreppet.

Anviand inga kemiska startmedel
som t.ex. lattflyktiga brénslen eller
liknande!

VARNING:

Anslut inte elverktyget innan motorn
startas.
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A VARNING:

Anvénd aldrig generatorn i ett hus,
garage, kéllare, krypgrund, nagon typ
av fordon, slapvagn eller bat, eller i
nagot annat slutet eller delvis slutet
utrymme.

Anvand aldrig generatorn i
narheten av Oppna dorrar, fonster,
ventilationsoppningar eller luckor.

VARNING:

Oppna fonster och dérrar kan INTE
hindra CO (kolmonoxid) fran att
bildas nér en generator ar placerad i
ett slutet utrymme.

Anviand inte en generator utomhus
om dess placering néra dorrar, fonster
och ventilations6ppningar kan leda
till att CO trénger in i och ansamlas i
utrymmen dér ménniskor vistas.

Om du eller andra visar symtom pa

kolmonoxidforgiftning (CO) (dessa

kan vara, men ar inte begrénsade

till: yrsel, huvudvark, illamaende,

somnighet):

1) Uppsok omedelbart frisk luft och
kontakta lakare.

2)Ga inte in i omradet igen forrén
utbildad och korrekt utrustad
personal har bedomt att det ar
sakert.

ANMARKNING:

Dra alltid startkabeln langsamt tills du
kanner det forsta motstandet innan du
drar snabbt for att starta motorn.

Lat inte startkabeln dras tillbaka av
sig sjélv.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Folj dessa steg for att starta motorn:

o Oppna brénslekranen (punkt 3) genom att vrida
den nedat.

o Satt ON/OFF-omkopplaren (punkt 7) i 1age "ON".

e Flytta choke-spaken (punkt 6); Bild. 5a) till lage
"choke".

o Starta motorn med dragkabeln (punkt 4); Bild. 6a)
genom att dra kraftigti handtaget. Om motorn inte
startar, dra i handtaget igen.

o Tryck pa choke-spaken (punkt 6; Bild. 5b) tillbaka
ca 5 till 10 sekunder efter att motorn har startat.

8.2.2 SIG 1900S, SIG 3000S

Folj dessa steg for att starta generatorn:

o Vrid ECS-omkopplaren (punkt 9) till "OFF".

e Vrid luftningsratten (Punkt 2a) helt medurs till
l&ge "ON".

J

o V/rid branslekranens vred (punkt 3a) till Iage "ON".

o Vrid motorbrytaren (punkt 7) pa motorn till 1age
IYON'I.

e Dra ut chokereglaget (punkt 6a) helt och hallet.

ANMARKNING:

Néar du transporterar generatorn ska
du vrida luftningsratten (punkt 2a) pa
tanklocket till laget "OFF".

ﬁ ANMARKNING:

Choken behovs inte for att starta en
varm motor.

o Starta motorn med dragkabeln (punkt 4); Bild. 6b)
genom att dra kraftigti handtaget. Om motorn inte
startar, dra i handtaget igen.

e Tryck tillbaka chokereglaget (punkt 6a) ca 5-10
sekunder efter att motorn har startat.
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8.3 Ekonomilage

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Ekonomibrytaren (punkt 9) i lage "Eco™:
Motorvarvtalet regleras i enlighet med minimikravet
pa effekt och generatorn gar tyst och effektivt.
Ekonomibrytaren (punkt 9) i lage "Max":
Generatorn gar pa maxhastighet.

8.3.2 SIG 19008, SIG 3000S

ECS - Ekonomibrytaren (punkt 9) i laget ON:
Nar ECS-omkopplaren vrids till "ON" reglerar
ekonomistyrningsenheten  motorvarvtalet efter
den anslutna belastningen. Resultatet &r battre
bransleférbrukning och mindre buller.

ECS - Ekonomibrytaren (punkt 9) i laget OFF:
Nar ECS-omkopplaren ar i lage "OFF" gar motorn
pa nominellt varvtal oavsett om en last &r ansluten
eller inte.



8.4 Ansluta verktyg eller anordningar
till generatorn

e Kontrollera att alla elektriska apparater ar
avstangda innan du ansluter dem.

e Kontrollera att alla elektriska apparater ar i gott
skick.

o Kontrollera attden totala belastningen liggerinom
generatorns markeffekt.

e Endast fér SIG 1900S och SIG 3000S: Vrid
ECS-omkopplaren (punkt 9) till "ON".

4

ANMARKNING for SIG 1900S
och
SIG 3000S:

ECS-omkopplaren maste stéllas i lage
"OFF" vid anvandning av elektriska
apparater som kraver stor startstrom,
t.ex. en kompressor eller en dréankbar
pump.

e Anslut den utrustning som du vill anvanda till
uttagen (punkt 10).

e Dessa uttag kan laddas kontinuerligt (enligt S1-
varde) och temporart (enligt S2-varde).

o Kontrollera "Tekniska data" fér S1- och S2-varden.

A VARNING:

Anslut inte generatorn till det
inhemska elnitet eftersom det kan
leda till skador pa generatorn eller
andra elektriska apparater i hemmet.

Anslut inte generatorn parallellt med
nagon annan generator.

ANMARKNING:

Vissa elektriska apparater
(motorsticksagar, borrmaskiner etc.)
kan ha en hogre energiforbrukning nar
de anvénds under svara forhallanden.
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8.5 12V DC Anvindning (bild 1b) -
endast for SIG 1900S och SIG
3000S

Uttaget for 12V DC-anslutning (punkt 22) kan
ENDAST anvandas fér laddning av 12-voltsbatterier
av fordonstyp.

4
A

ANMARKNING:

Vid 12V DC-anvandning, vrid ECS-
omkopplaren (punkt 9) till OFF-lage.

VARNING:

For att undvikarisken for gnistbildning
i nérheten av batteriet ska du ansluta
laddningskabeln forst till generatorn
och sedan till batteriet. Koppla loss
kabelklammorna forst vid batteriet nar
du ar klar.

Innan du ansluter laddkabelklammor
till ett batteri som ar installerat i
ett fordon, koppla bort fordonets
batterikabel. Anslut fordonets
batterikabel igen efter att klimmorna
pa laddkabeln har tagits bort helt.
Pa sa satt undviker du risken for
kortslutning och gnistor om en
batteripol rakar komma i kontakt med
bilens ram eller kaross.

For att ladda ett 12V batteri:

o Anslut 12V DC-anslutningssladden (punkt 24) till
12V DC-uttaget (punkt22) pageneratorn (bild. 1b).

o Anslut de tva klammorna fér 12V DC-
anslutningskabel (punkt 24) pa batteriet som ska
laddas med samma polaritetsfarger (batteriets
pluspol (+) till den réda kldamman och batteriets
minuspol (<) till den svarta kidmman).

o Koppla loss kabelklammorna férst vid batteriet
nér du ar klar.

A VARNING:

Forsok inte att starta en bilmotor nar
generatorn fortfarande &r ansluten
till batteriet. Om man gor det kan
generatorn skadas.



A VARNING:

Anslut den positiva batteripolen till
den positiva laddningskabeln. Se till
att inte vanda pa laddningskablarna,
eftersom detta kan leda till allvarliga
skador pa bade generatorn och
batteriet.

8.6 Stanga av motorn

8.6.1 SIG 1200S, SIG 2000-1

e Innan du stanger av generatorn ska du lata den
ga en kort stund utan verktyg eller apparater sa
att den kan svalna.

o Satt ON/OFF-omkopplaren (punkt 7) i OFF-
positionen.

e Stang branslekranen (punkt 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

e Stang av alla elektriska apparater.

e Innan du stanger av generatorn ska du lata den
ga en kort stund utan verktyg eller apparater sa
att den kan svalna.

o Vrid ECS-omkopplaren (punkt 9) till "OFF”.

o Koppla bort all elektrisk utrustning.

e Flytta motorbrytaren (punkt 7) till lage "STOP".

o Vrid brénslekranens vred (punkt 3a) till "OFF".

o V/rid tanklockets luftningsratt (Punkt 2a) till "OFF"
nar motorn har svalnat helt.
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8.7 Overbelastningsskydd (bild. 1)

230V stromuttag

Den hér generatorn &r utrustad med en
Overbelastningssparr. Detta  sténger  av

strdmuttagen. Du kan starta om strémuttagen
genom att starta om generatorn.

o Statusindikatorn (punkt 11) argron naralltfungerar
normalt.

e Om statusindikatorn slocknar och
overbelastningsindikatorn (punkt 12) lyser rott
betyder det att det har skett en 6verbelastning.

o For att tgarda detta maste du sénka den mangd
strém som anvands.

Om en Overbelastning intraffar, se till att den strom

som anvands inte dverstiger generatorns maximala

uteffekt och kontrollera om nagra anslutna
elektriska apparater ar defekta.

Om detta intréffar ska du antingen minska den

mangd strém som du anvander fran generatorn

eller koppla bort eventuella defekta apparater.

Om reparationer &r nédvéandiga, kontakta ditt

kundtjanstcenter.



9. RENGORING, UNDERHALL
OCH FORVARING

Sténg av generatorn och koppla bort verktyg eller
anordningar innan du utfor underhall eller service.
e Stang omedelbart av generatorn och kontakta din
servicestation:
a) ihandelse av ovanliga vibrationer eller
buller;

om motorn verkar vara Overbelastad eller
har feltandning.

b)

9.1 Rengoring

Hall hela generatorn sa fri fran smuts och damm
som mgjligt.

Rengdr generatorn varje gang du har anvant den
(efter att den har svalnat).

Rengdr utrustningen regelbundet med en
fuktig trasa och lite mjuk tval. Anvand inte
rengoringsmedel eller I6sningsmedel; dessa kan
skada utrustningens plastdelar. Se till att inget
vatten kan tréanga in i generatorn.

9.2 Automatisk oljeavstiangning

e Motorn startar inte om den inte har tillrackligt
med olja.

e Om motorn har lag oljeniva medan den ar igang
lyser oljevarningsindikatorn (punkt 13) rétt och
motorn stannar. Oljeindikatorn slocknar nar motorn
har stannat helt.

e Motoroljan maste fyllas pa innan motorn kan
startas igen.

9.3 Luftfilter (bild. 7)

o Rengor luftfiltret med jamna mellanrum och byt
ut det vid behov. L&s ocksa underhallsschemat.

o Ta bort luftfilterkapan (punkt 18).

e Ta bort |uftfilterelementet (punkt 19).

e Rengor elementen genom att knacka pa dem pa
enplanyta. Rengdrvid behov forst med tvalvatten,
skolj sedan med rent vatten och lat lufttorka.

e Montera i omvand ordning.
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A VARNING:

Kor aldrig utan
luftfilterelementet. Snabbt
motorslitage uppstar nér féororeningar
som damm och smuts sugs in i
motorn genom forgasaren.

Viktigt: Anvdnd inte slipande
rengoéringsmedel eller bensin for att
rengora luftfiltret.

motorn

9.4 Tandstift (bild. 9a-9b)

Kontrollera att tandstiftet (punkt 21) inte ar smutsigt
efter 20 timmars drift och rengdr det vid behov
med en koppartradborste. Darefter ska tandstiftet
servas var 100:e drifttimme.

e Dra av tandstiftshylsan med en vridning.

e Ta bort téndstiftet med den medféljande
tandstiftsnyckeln.

e Montera i omvand ordning.

9.5 Byte av olja (bilder. 8a-8b)

Motoroljan byts bast nar motorn ar i

arbetstemperatur.

Gor dig av med den anvanda oljan pa ratt satt
genom att ldmna den till en insamlingsplats.
De flesta bensinstationer, verkstader och
atervinningscentraler tar emot anvand olja
kostnadsfritt. Tillsatt inte frostskyddsmedel eller
transmissionsvatska i den anvanda oljan. Férvara
anvand olja utom rackhall for barn och pa avstand
fran anténdningskallor.

9.5.1 SIG 1200S

e Anvand endast motorolja (anvand 10W30 eller
10W40 for allman anvandning och 5W30 om
temperaturen ar lagre an 0 °C).

o Ha ett lampligt, lackagetatt karl inom réckhall nar
du utfor ett oljebyte.

e Ta bort motorkapan (punkt 5).

o Oppna oljepafyliningsskruven (punkt 17) och
anvénd oljeavtappningstratten (punkt 16).

e Tom den anvanda oljan i en lamplig behallare
genom att luta generatorn.



e Fyll pa ny motorolja med pafyliningstratten (punkt
16)tills den 6vre markeringen pa oljestickan (punkt
17) har natts.

e Kasseraspilloljan enligt de metoder som foreskrivs
i lokala bestammelser.

J

ANMARKNING:

Skruva inte in oljestickan for att
kontrollera oljenivan, utan for bara in
den upp till géngan.

9.5.2 SIG 2000-1

e Anvand endast motorolja (anvand 10W30 eller
10W40 for allmén anvandning och 5W30 om
temperaturen ar lagre an 0 °C).

Ha ett lampligt, Iackagetatt karl inom rackhall nar
du utfor ett oljebyte.

o Oppna oljepafyliningsskruven (punkt 17a).
Oppna oljeavtappningsskruven (punkt 17a)
och tappa av den varma motoroljan genom
avtappningskanalen till behallaren.

Fyll pa ny motorolja med pafyliningstratten (punkt
16) tills den 6vre markeringen pa oljestickan (punkt
17); Bild. 4) &r uppnadd.

Kassera spilloljan enligt de metoder som féreskrivs
i lokala bestéammelser.

J

ANMARKNING:

Skruva inte in oljestickan for att
kontrollera oljenivan, utan for bara in
den upp till gdngan.

9.5.3 SIG 1900S, SIG 3000S

e Anvand endast motorolja (15W40 for allman
normal anvéndning och 5\WW30 om temperaturen
ar lagre an 0 °C).

o Ha ett lampligt, Iackagetatt karl inom rackhall nar
du utfor ett oljebyte.

e Ta bort sidokapan (bild. 2b) med hjalp av
skruvmejseln (punkt 14).

e Oppna oljepafyliningsskruven (punkt 17a) och
anvand oljeavtappningstratten (punkt 16).
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e Tom den anvanda oljan i en lamplig behallare
genom att luta generatorn.

e Fyll pa 0,35 L ny motorolja med pafyliningstratten
(punkt 16) tills den dvre markeringen pa oljestickan
(punkt 17); Bild. 4) ar uppnadd.

o Skruva fast oljepafyliningsskruven.

o Kasseraspilloljan enligt de metoder som féreskrivs
i lokala bestammelser.

9.6 Automatisk oljeavstéangning

e Motorn startar inte om den inte har fillréckligt
med olja.

e Om motorn har lag oljeniva medan den ar igang
lyser oljevarningsindikatorn (punkt 13) rott och
motorn stannar.

o Oljeindikatorn slocknarnar motorn har stannathelt.

e Motoroljan maste fyllas pa innan motorn kan
startas igen.



9.7 Forvaring

Vid langtidsforvaring (mer an tre manader) av
generatorn kravs vissa forebyggande atgarder for
att forhindra férsamring.

e Tombransletankenmedhjalpavenbranslesugpump
e Tappaav bransletienlamplig godkand behallare.

Viktigt: Tom inte bransletanken i slutna
utrymmen. Undvik att roka
och hall oppen eld borta under
drift. Bransleangor kan orsaka

explosioner och brander.

e Starta motorn och lat den ga tills tanken och
bransleledningen ar helt tomma och motorn
stannar.

e Lat generatorn svalna.

e Ta bort tandstiftet och hall ca 20 ml motorolja i
cylindern.

e Dralangsamt i starthandtaget flera ganger for att
belagga de inre delarna.

e Skruva tillbaka tandstiftet.

e Stang svanghjulshuven.

e Forvara motorn pa en saker, torr och ventilerad
plats, under ett lock for att férhindra att damm och
skrép lagger sig pa generatorn.

VIKTIGT!

Forvara aldrig generatorn utomhus.

A VARNING:

Bransle kan under vissa forhallanden
bli mycket brandfarligt och explosivt.
Det ar mycket viktigt att undvika
att forvara bransle i narheten av
varmekallor.

9.8 Bestallning av reservdelar:

Ange fdljande uppgifter
reservdelar:

vid Dbestélining av

e Generatortyp.

o Artikelnummer for generatorn.
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10. AVFALLSHANTERING OCH
ATERVINNING

Enheten levereras i en forpackning for att forhindra
skador under transport. Dessa fbrpackningar
ar ramaterial och kan déarfor ateranvandas eller
aterforas till ravarusystemet.

Enheten och dess tillbehér ar tillverkade av olika
typer av material, t.ex. metall och plast.

)¢

mmmm INFORMATION TILL ANVAN-
DARE AV ELEKTRISK OCH ELEK-
TRONISK UTRUSTNING (EEE).

Observera att denna information tillhandahalls
for att sakerstélla Overensstdmmelse med
de rattsliga kraven i WEEE-direktivet och
for att framja ansvarsfulla och miljovanliga
avfallshanteringsmetoder:

— Om symbolen fér en 6verkorsad soptunna
med hjul finns pa utrustningen eller dess
férpackning innebar det att produkten maste
samlas in separat fran annat avfall nar den
ar uttjant.

— Anvéandare som avser att géra sig av med

utrustningen maste se till att den lamnas till

de separata insamlingsanlédggningar som
upprattats av lokala myndigheter eller félja
andra alternativ enligt lokala bestdmmelser.

Korrekt bortskaffande av utrustningen bidrar

till att forhindra potentiella negativa effekter

pa miljén och manniskors halsa till féljd av
felaktig avfallshantering.

— Atervinning av de material som utrustningen
ar tillverkad av framjar bevarandet av
naturresurser och minskar miljopaverkan.

— Anvandare som inte foljer bestdmmelserna
om bortskaffande av WEEE kan bli féremal
for pafoljder enligt nationell lagstiftning.

For ytterligare informaton om de separata
insamlingssystemen fér WEEE, vénligen se
webbplatsen for din lokala myndighet eller det
WEEE-hanteringskonsortium som utrustningens
tillverkare eller distributor ar ansluten till.



11. TRANSPORT

Hall i barhandtaget (punkt 1) for att transportera
generatorn.

Folj dessa steg for att transportera generatorn:

e Stang av generatorn.
e Lat generatorn svalna.
e Transportera generatorn i uppratt lage.

A VARNING:

Overfyll inte tanken nir du
transporterar generatorn.

Anvand inte generatorn nar den
ar monterad pa ett fordon. Ta bort
generatorn fran fordonet och anvéand
den pa en vél ventilerad plats.

Undvik att placera generatorn pa ett
fordon i direkt solljus. Om generatorn
lamnas i ett slutet fordon under en
langre period kan brénslet féorangas
pa grund av hoga temperaturer, vilket
kan leda till en explosion.

Nar du anvéander rep eller spannband
for att sdkra generatorn for
transport, se till att endast anvanda
ramstdngerna som  fastpunkter
(endast for SIG 2000-1). Fast inte
rep eller remmar pa nagon del av
generatorhuset eller styret.



12. FELSOKNING

FEL

ORSAK

ATGARD

Motorn startar inte

1. Oljebristutiésaren har inte
reagerat
2. Tandstiftet har blivit smutsigt

3. Inget bransle

1. Kontrollera oljenivan, fyll pa
motorolja

2. Rengor eller byt tandstift (elek-
trodavstand 0,6-0,7 mm)

3. Tanka / kontrollera bransle-
kranen

Generatorn har for 1ag eller
ingen spanning

25.Styrenhet eller kondensator
defekt

26.Avstangning vid 6verbelast-
ning har utlosts

27 Luftfiltret ar smutsigt

25.Kontakta din aterforsaljare

26.Aktivera effektbrytaren och
minska belastningen

27.Rengor eller byt ut filtret
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13.UNDERHALLSSCHEMA

Syftet med underhallsschemat ar att halla generatorn i basta mojliga driftskick.
Vanligen inspektera eller utfor service enligt schemat i tabellen nedan.

(1) Service oftare vid anvandning i dammiga omraden.

(3) Endast for SIG 1900S och SIG 3000S.
(4) Endast for SIG 1200S, SIG 2000-1.

(2) Dessa delar ska servas av din aterforsaljare, se bruksanvisningen for serviceprocedurer.

Underlatenhet att folja detta underhallsschema kan leda till fel som inte ar beréattigade.

Vanlig serviceperiod. , S = o = - & _
Utfér vid varje angiven manads- eller | 2 Qe SE £ £ S5
driftstidsintervall, beroende pa viket | z o s £ € E S =
intraffar o © = € o 0o 08 © =
som intraffar forst. o o N el o 2 .gg
S 23 g2 &5 SR
PUNKT = 2o >% >3
Motorolja Kontrollera °
nivan
Andra ° °
Luftrenare Kontrollera °
Rengér o ()
Tandstift Kontroll- o ® o
era-justera
Byt 0 o @
Gnistfangare Rengor °
Ventilspel Kontroll- °
era-justera
Férbrénningskam- | Rengdr Efter var 300:e timme. ?
mare
Val och filter Rengor 0@
Brénslerér Kontrollera Vart 1:a &r (byt ut vid behov) @
Anmarkning:
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1. OSIEN TUNNISTAMINEN

Katso ylla oleva kuva, johon on numeroitu
generaattorin tarkeimmat osat.

1. Kantokahva

2. Polttoainekorkki

2a. Polttoainesailion korkin ilmanpoistonuppi
(vain SIG 1900S ja SIG 3000S)

3. Polttoainehana

3a. Polttoainehanan nuppi (SIG 1900S, SIG
3000S)

4. Kéynnistysnaru
Moottorin suojus

. Rikastinvipu (SIG 12008, SIG 2000-1)

6a. Rikastinnuppi (SIG 1900S, SIG 3000S)
ON/OFF-kytkin

. Maayhteys

9. Economy-kytkin

10. 230 V~ pistorasia

11. Toimintatilan ilmaisin

12. Ylikuormitusilmaisin

13. Matalan éljyntason ilmaisin

14. Ruuvimeisseli

15. Sytytystulpan kiintoavain

16. Oljyn tayttd-/tyhjennyssuppilo

17. Oljyn tayttd-/tyhjennystulppa (6ljytikku)

17a.0ljyn tyhjennysruuvi

18. limansuodattimen kotelo

19. limansuodatinosa

20. Sytytystulpan suojus

21. Sytytystulppa

22. 12V DC-liitinlahdét (SIG 19008, SIG 30008S)

23. 12 V DC-katkaisija (SIG 19008, SIG 3000S)

24. DC-liitantajohto (SIG 19008, SIG 3000S)

25. Polttoainetason ilmaisin

2. JOHDANTO

Kayttohje on  ehdottomasti  luettava ja
ymmarrettava kokonaisuudessaan ennen
generaattorin kayttoa. Se sisaltaa tarkeita kaytto- ja
turvallisuusohijeita, jotka auttavat sinua kayttamaan
generaattoria turvallisesti ja valttdmaan mahdollisia
riskeja ja vaaroja.

Kiinnita erityishuomiota ohjeisiin, joita edeltavat

seuraavat sanat, silla ndma varoittavat
mahdollisista vaaroista:
A VAROITUS:

limaisee vaaraa, joka voi johtaa

kuolemaan tai vakavaan vammaan,
jos ohjeita ei noudateta.

HUOMIO:

limaisee vaaraa, joka voi johtaa
lievadn vammaan tai laitevahinkoihin,
jos ohjeita ei noudateta.

A

ﬁ HUOMAA:

Antaa lisatietoja, jotka eivat ole
valttamattomia turvallisen kayton
kannalta, mutta voivat olla hyodyksi.

Muista, ettd kayttdohje on olennainen osa
generaattoria ja pidettdva aina generaattorin
yhteydessa. Jos luovutat generaattorin toiselle,
anna generaattorin mukana myds tama kayttéohje.

Téman julkaisun osia ei saa kopioida ilman
kirjallista lupaa.

Turvallisuutesi on etusijalla, joten noudata tarkasti
kaikkia kayttdohjeessaannettujaturvallisuusohjeita.
Emme ole vastuussa vahingoista tai tapaturmista,
joita tapahtuu, jos et noudata naita ohjeita.

A VAROITUS:

Ohjeiden noudattamatta jattdminen
voi johtaa vakaviin henkilo- tai
generaattorivahinkoihin.
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Symboli  Nimi/selitys

3. TURVAMERKINNAT JA
-SYMBOLIT Pakoputki kuumenee erittain kuumak-
si toiminnan aikana. Anna moottorin

Turvamerkinnat: 5 Q jaahtyd ennen huoltamista, varastointia
I"”R ja tankkausta.

Nimi/selitys

Lue ja siséista turvallisuusohjeet ennen
generaattorin kayttoa.

Kayta kuulosuojaimia kayttaessasi
generaattoria.

Irrota kaikki laitteet pistorasioista, kun
suoritetaan huoltoja tai laitteet jadvat
valvomatta ja ne on sammutettu.

Varoitus: polttoaine on erittain haihtu-
vaa, helposti syttyvaa ja réjahdysherk-
kaa.

Tupakointi ja avotuli generaattorin
l&heisyydessa on kielletty.

Varoitus: Kayton aikana syntyy myr-
kyllisia kaasuja kuten hiilimonoksidia
(varitdn ja hajuton kaasu), mik& voi joh-
taa tukehtumiseen. Kayta generaattoria
riittdvan iimanvaihdon varmistamiseksi
ainoastaan ulkona.

Varoitus: vaarallisia jannitteita, kun gene-
raattori on kéytdssa.

Sammuta generaattori aina ennen huolto-
toimenpiteita.

Ala koske pakoputkeen palovamma- ja
loukkaantumisriskin valttamiseksi.

Sammuta moottori ja anna jaahtya ennen
generaattorin tankkaamista. Polttoaine on
aarimmaisen helposti syttyvaa ja voi tie-
tyissa olosuhteissa olla rajahdysherkkaa.
Tankkaa generaattori ainoastaan hyvin
tuulettuvalla alueella ja varmista, ettei
alueella ole avotulta, kipindita tai savuk-
keita. Laikkynyt polttoaine on siivottava
valittdmasti pois.

MOOTTORIOLJYN TARKASTUS

Varmista ennen 6ljyn tarkastamista tai
lisaamista, ettd generaattori on sijoitettu
tukevalle ja tasaiselle pinnalla ja ettd
moottori on sammutettu.

e Poista 6ljyn tayttokorkki ja tarkasta
6ljyn taso.

e Jos dljyn taso on alemman tasoviivan
alapuolella, tayta sopivalla 6ljylla
maksimitason viivaan asti. Ald ruuvaa
Oljyn tayttokorkkia kiinni oljyn tasoa
tarkastaessasi.

o \/aihda dljy, jos se on likaista.

/\ Varoitus!

Turvallisuussyistd generaattori on
sammutettava, kun 6ljyn mééraa
tarkastetaan tai 6ljyd lisétaan. Jos
tdtd ohjetta ei noudateta, seuraukse-
na saattaa olla vaaratilanteita, jotka
ddritapauksissa voivat jopa aiheuttaa
generaattorin syttymisen palamaan.

Generaattoria ei saa liittda yleiseen
verkkovirtaan. Jos liitdnta on huono,
olemassa on tulipalon ja omaisuusva-
hinkojen riski, mukaan lukien tappavan
sahkoiskun vaara generaattoria kayt-
taville ja yleisen sahkdverkon parissa
tydskenteleville henkilille.

Symbolit:

Maayhteys

P @ PP G ® G

E®

Huomio: Loukkaantumisvaara!
Sammuta moottori ja veda sytytystulpan
liitin irti ennen huoltoa.

H =

Kuristimen vipu

Polttoainehana



4. TURVALLISUUSOHJEET

Kiitos, etta valitsit generaattorimme. Generaattori
on suunniteltu tuottamaan luotettavaa virtaa
erilaisiin sovelluksiin. Ennen generaattorin kayttoa
on valttdmatontd ymmartda téssa kasikirjassa
annetut varotoimet ja turvallisuusohjeet. Varmista
turvallinen ja tehokas kayttd tutustumalla
generaattorin ominaisuuksiin ja toimintoihin.

4.1 Kayttajan vastuu

e Pida kaikki turvallisuusmaaraykset ja -ohjeet
turvallisessa paikassa tulevaa kayttoa varten.

e Valita kayttdohje generaattorin tilapaisille
kayttajille.

o Mistétahansavirheestaturvallisuusméaaraystenja
-ohjeiden noudattamisessa voi seurata sahkaisku,
tulipalo ja/tai vakava vamma.

o Teetd generaattorin kaikki huoltotydt valtuutetuilla
ja patevilla huoltajilla.

e Sammuta generaattori aina ennen puhdistusta
tai 6ljyn vaihtoa/tayttéd, jotta valtat vahingossa
kaynnistymisen aiheuttamat vammat.

o Pida generaattori poissa luvattomien kayttjien,
lasten ja lemmikkien ulottuvilta.

e Generaattoria ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden kaytettévaksi, joiden fyysiset, aisteihin
liittyvat tai henkisetkyvyt ovat heikentyneettaijoilla
ei ole riittdvaa kokemusta ja tietoa.

e Pidé generaattori aina hyvassa teknisessa
kayttokunnossa. Siihen sisaltyy generaattorin
saanndllinen tarkastaminen vaurioiden varalta
seka sen varmistaminen, etta kaikki turvalaitteet
ovat toimintakunnossa.

o Ald irrota ohjauspaneelia, &ldkd muuta
ohjauspaneelin johdotusta.

o Kaytaasianmukaista vaatetusta seka toimenpiteen
edellyttdmia henkildsuojaimia (suojakasineet,
eristetyt kasineet, suojalasit, korvatulpat).

4.2 Luvattomiin muutoksiin ja peuka-
lointiin liittyvat vaarat

o Al3 poista turvalaitteita.

e Huollossa ja lisédvarusteina saa kayttad vain
alkuperaisia osia.

o Moottorin tai generaattorin asetuksiin ei saa tehda
muutoksia.

e Ainoastaan valtuutetutjakoulutetut henkilét voivat
suorittaa korjaus- ja saatotoita.

A HUOMIO:

Moottorin kierrosluku on
tehdasasetettu takaamaan turvallinen
kaytto.

Ald  yriti muuttaa  nopeuden

esiasetusta. Generaattori tai liitetyt
laitteet voivat vaurioitua.

4.3 Pakokaasuun liittyvat vaarat

Pakokaasu siséltdd myrkyllistd hiilimonoksidia,
joka on varitén ja hajuton kaasu. Pakokaasun
hengittdminen voi johtaa tajunnan menetykseen ja
kuolemaan.

A VAROITUS:

Ala koskaan kiyti generaattoria talon,
autotallin, kellarin, ryomintétilan,
minkdan ajoneuvon, perdvaunun tai
veneen sisdlla tai minkdanlaisessa
taysin tai osittain suljetussa tilassa.

Al koskaan kiytd generaattoria

avointen ovien, ikkunoiden,
tuuletusaukkojen  tai  luukkujen
lahella.

4.4 Asentoon ja vakauteen liittyvat
vaarat

e Aseta generaattori turvalliseen vaaka-asentoon
tasaiselle, puhtaalle, liukumattomalle ja vakaalle
alustalle.

o Al kaanna, kallista tai muuta generaattorin
asentoa sen ollessa kaynnissa.

e Generaattorin on pysyttava kayton aikana
paikoillaan.
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4.5 Kuljetukseen liittyvat vaarat

o Kiinnita generaattori kuljetuksen ajaksi liikkumisen
ja kaatumisen varalta.

o Al kdytd generaattoria kuljetuksen tai noston
aikana.

o Al kéyta generaattoria varastoinnin aikana.

4.6 Tulipaloon ja palovammoihin liitty-
vat vaarat

e Sijoita generaattori kaytdn ajaksi vahintaan
1 metrin (3 jalan) pd&han rakennuksista ja
kaikenlaisista ajoneuvoista, perdvaunuista,
veneistd ja muista laitteista.

e Ennen generaattorin kdyttéd on huolehdittava
varotoimista tulipalojenja rajahdysten estamiseksi,
esimerkiksi varauduttava asianmukaisin
palosammuttimin.

o Pida syttyvat materiaalit loitolla generaattorista.

A VAROITUS:

Kuumia pintoja. Generaattorin
polttomoottori ja &anenvaimennin
kuumenevat kaytossa ja voivat pysya
kuumina jonkin aikaa moottorin
sammutuksen jilkeen. Ali koske
osiin niiden ollessa kuumia, silld ne
voivat aiheuttaa palovammoja.

e Anna moottorin jddhtya vahintdadn 30 minuuttia
ennen generaattorin varastointia sisatiloihin.

o Ala kéytid generaattoria alueilla, joilla on suuri
tulipaloriski.

4.7 Mekaaniseen turvallisuuteen liittyva
vaara

o Ala koske mekaanisesti toimiviin osiin.
o Ala poista turvalaitteita.

4.8 Sahkoturvallisuuteen liittyvat vaarat

o Ald kytke generaattoria rinnan muiden
generaattoreiden kanssa.

e Kun tydskentelet ulkona, kaytéd ainoastaan
kaapeleita, jotka on hyvaksytty ulkokayttéon ja
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merkitty sen mukaisesti (HO7RN).

o Ald koskaan kéyta viallisia tai vaurioituneita
sahkolaitteita, joihin lasketaan myos jatkojohdot
ja pistokeliitannat.

e Tarkista ennen generaattoriin kytkemista, etta
jatkojohdot ovat taysin ehjat. Ala koskaan kayté
viallisia tai vaurioituneita johtoja.

o Kaytettyjen jatkojohtojen tai siirrettdvien
jakoverkkojen kokonaispituus ei saa
ylittdd 50 m poikkipinta-alalla 1,5 mm?
eikd 100 m poikkipinta-alalla 2,5 mm?2.
Minké tahansa pituisen jatkojohdon kayttd voi
johtaavirta-arvon pudotukseen, miké voi vaikuttaa
liitettyjen tyokalujen tai laitteiden kaytt6on.

o Ala koskaan koske generaattoriin méarin kasin.

o Ala koskaan kéytad generaattoria vesisateessa,
lumisateessa, iimankosteuden ollessa korkea tai
uima-altaan tai sprinklerijérjestelmén lahelld, tai
jos katesi ovat marat.

A VAROITUS:

Maadoitus auttaa  ehkdisemaan
sahkoiskuja ja tappavia sadhkoiskuja
tarjoamalla ylimaaraiselle
sahkovirralle kulkureitin maahan.

Katso oikeat maadoitustavat tasta

kayttoohjeesta.
Varmista, ettd generaattori on
maadoitettu  kunnolla ja ettd

maadoitusliitinnat ovat tiukat.

4.9 Polttoaineeseen ja tankkaukseen
liittyvat vaarat

e Sammuta moottori aina, kun generaattoria
tankataan.

o Polttoaine ja polttoainehdyryt ovat helpostisyttyvia
tai réjahdysherkkia.

o Alatankkaataityhjenna tankkialahelld avoliekkeja,
tulta tai kipindité.

o Al3 tupakoi polttoaineen lahella ja pida muut liekit
ja kipinat poissa.

e Kun tankkaat generaattoria, varmista, ettei
polttoainetta paase roiskumaan moottorin tai
pakoputken paalle.

o Al koskaan ylitayta polttoaineséailita.



4.10 Kayttoolosuhteisiin liittyvat vaarat

o Al3 altista generaattoria kosteudelle tai pélylle.

o Sallittu ympariston lampétila: —10—+40 °C, suurin
sallittu korkeus merenpinnan tasosta 1 000 m,
suurin sallittu suhteellinen kosteus: 90 % (ei
kondensoituva).

e Suojaa sahko- ja elektroniikkakomponentit
altistumiselta kosteudelle.

o Ald kaytd generaattoria réjahdysvaarallisissa
tiloissa.

o Al3 koskaan peité generaattoria kaytén aikana.

4.11 Jadnnosvaarat

Sahkogeneraattoreihin voi liittyd jadnnosriskeja,

vaikka niitd k&ytettdisiin oikein. Seuraavat

mahdolliset vaarat johtuvat generaattorin tyypista

ja rakenteesta:

e Sahkodisku: Kosketus generaattorin
sahkoliitantoihin tai-osiin voi aiheuttaa sahkdiskun.

o Kuulovaurio: Generaattorin jatkuva kayttd ilman
kuulosuojaimia voi vahingoittaa kuuloa.

o Hakamyrkytys: Polttomoottorin pakokaasujen
hengittdminen voi johtaa hakamyrkytykseen.

o |hon palovammat: Kosketus polttoaineeseen voi
aiheuttaa ihon palovammoja.

o Kuumat osat: Kosketus kuumiin osiin voi aiheuttaa
loukkaantumisen tai vaurioiden vaaran.

seuraavista

Minimoi riskit huolehtimalla

varotoimista:

o Noudata aina kayttoohjetta.

e Kayta kuulosuojaimia, kun kaytat generaattoria
pitkia aikoja.

e Tuuleta generaattorin ympéristo riittavasti, ettei
hakaa paase kertymaan.

o Valta kosketusta polttoaineeseen.

o Valta kosketusta kuumiin pintoihin.
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5. KAYTTOTARKOITUS

e Generaattori on suunniteltu sovelluksiin, joiden
kayttdvirta on 230 V:n vaihtovirtaldhde tai 12 V:n
tasavirransyo6tto (12 V: tasavirta: vain SIG 1900S
ja SIG 30008S).

o Generaattori on tarkoitettu sahkétydkalujen
ja -laitteiden sahkonsy6ttéon. Kun kaytat
generaattoria tyokalujen tai laitteiden kanssa,
tarkista,ettd ne ovat valmistajan ohjeiden
mukaisesti yhteensopivatgeneraattorin syottamén
virran kanssa.

Jos olet epavarma, kysy kyseisen laitteen

valtuutetulta jalleenmyyjalta. Generaattoria tulee

kayttaa vain sen maaritettyyn kayttotarkoitukseen.

Mitd tahansa muuta kayttééd pidetaan

vaarinkayttona.



6. TEKNISET TIEDOT

Katso tekninen eritelmé (erillinen dokumentti).

Teknisissa tiedoissa ilmoitetut aanitehotason (LWA)
ja @anenpainetason (LpA) arvot ovat paastotasoja,
eivat valttamatta turvallisia tydskentelytasoja.
Vaikka paastéjen ja altistumistasojen valilld on
korrelaatiota, se ei ole luotettava tapa maaritella,
tarvitaanko muita lisévarotoimia. TyOntekijéiden
altistumisen todelliseen tasoon vaikuttavat muun
muassa ty6tilan ominaisuudet, muut melun lahteet
jne., eli koneiden ja muiden liitdnnaisprosessien
maara seka aika, jonka tyontekija altistuu melulle.
Sallittu paastétaso voi myds vaihdella maasta
toiseen. Naiden tietojen avulla koneen kayttaja voi
kuitenkin arvioida vaaran ja riskin paremmin.

Tekniset tiedot voivat vaihdella tyypeittain, ja niita
voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

7. KAYTTOA EDELTAVA
TARKASTUS

Poista pakkausmateriaali ja tarkista, ettd kaikki
osat on toimitettu. Aseta generaattori tukevalle,
tasaiselle alustalle I&helle séhkdlaitetta ja varmista
kunnollinen ilmanvaihto.

Tee nama toimintatarkastukset
generaattorin kaytta:

aina ennen

7.1 Silmamaariinen tarkastus

e Tarkasta generaattori niin, ettd se on varmasti
tasaisella alustalla ja moottori sammutettuna.

o |rrota kaikki séhkdlaitteet, jotka saattavat jo olla
liitettyind generaattoriin.

e Varmista, ettd generaattorin tuuletus on
rittdva ja ettd se voi toimia turvallisesti (katso
Turvallisuusohjeet-luku).

e Tarkista, ettd sytytyskaapeli on kiinnitetty
sytytystulppaan.

o Tarkasta silmamaaraisesti vaurioiden varalta.

e Varmista, ettd kaikki suojukset ovat paikoillaan.

e Tarkista moottorin ympaéristd ja alus &ljy- tai
polttoainevuotojen merkkien varalta.

7.2 Oljyn lisddminen

/

HUOMAA:

Ala kierra 6ljytankit kiinni 6ljymairin
tarkistamista varten, aseta se vain
kierteisiin saakka.

Kayta vain puhdasta
4-tahtimoottoridljya (15W40 tai 5W30,
jos lampdtila on alle 0 °C).

Havita kaytetty moottoridljyy ymparistoystavallisesti.
Havita se paikallisten maaraysten mukaisesti.

Al3 heita roskiin tai kaada maahan.
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7.2.1 SIG 12008 (kuvat 2a, 3a, 4)

e Irrota moottorin kate (kohta 5).

e Avaa 0ljyn tayttéruuvi (kohta 17a).

e Lisaa noin 0,25 | moottoridljya kayttden mukana
toimitettua Oljyntayttdsuppiloa (kohta 16) tai
Oljytikun ylamerkiin saakka (kohta 17, Kuva 4).

o Sulje oljyn tayttdaukko ja asennamoottorin suojus
takaisin.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(kuvat 2b, 3b, 4)

e Irrota sivukate (kuva 2b) ruuvimeisselilla
(kohta 14).

e Avaa 0ljyn tayttéruuvi (kohta 17a).

o Tarkista 6ljymaara oljytikusta (kuva 4) ja varmista,
etta 6ljyn pinnantaso on merkintéjen Hja L valissa.

o Kuntarkistatéljymaaran, ala kierra oljytikkua kiinni,
aseta se vain kierteisiin saakka.

o Lisa4 tarvittaessa oljya.

e Vaihda 6ljyn tayttéruuvi.

TARKEAA!

Varmista ennen ensimmaistd kaynnistysta, etta
moottoriin on taytetty riittavasti 6ljya (0,35 ) mukana
toimitetulla 6ljyn tayttdsuppilolla (kohta 16).

7.2.3 SIG 2000-1

o Avaa 0ljyn tayttdruuvi (kohta 17a).

o Lisd&dnoin 0,351 moottoridljyd mukana toimitetulla
oljyntayttosuppilolla (kohta 16) tai o6ljytikun
ylamerkkiin saakka (kohta 17, Kuva 4).

o Sulje dljyn tayttdaukko.
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7.3 Polttoaineen tankkaus

e Tarkista nopeasti generaattorin yldosan
polttoainetason ilmaisin (kohta 25).

e Avaa tankin korkki (kohta 2) ja lisaa tarvittava
maara lyijytonta polttoainetta tayttdaukon kautta.

e Varmista, ettet ylitdytd tankkia tai laikyta
polttoainetta.

e Kierrad polttoainekorkki takaisin kiinni.

A VAROITUS:

Sammuta generaattori ja varmista,
etté olet hyvin tuulettuvassa tilassa.

Jos polttoainetta laikkyy, pyyhi se
pois ja odota, kunnes hoyryt ovat

haihtuneet.
Varo, ettei polttoaineeseen padse
polya, likaa, vettd tai muita

vierasesineita.

Pidad liekit ja kipinat loitolla, &laka
tupakoi alueella.

HUOMIO:

Kayta vain lyijjytontd polttoainetta
(E10).

Al3 kayta seosta.



8. KAYTTOONOTTO
Generaattori toimitetaan ilman kaytténesteita kuten
polttoainetta tai moottoridljya.

Moottori on taytettava dljylla ennen ensimmaista
kaynnistysta.

8.1 Maadoitus (kuva 1)

Kuoren saa yhdistdd maahan
séhkdvarauksen purkamiseksi.

staattisen

e kytke kaapelin toinen paa generaattorin
maadoitusliitintadan (kohta 8),

e kytke saman kaapelin toinen p&a ulkoiseen
maadoitukseen (esimerkiksi maadoitussauvaan).

J

HUOMAA:

Kayta virtakapasiteetiltaan riittavaa
maajohdinta.

Maajohtimen halkaisija: 0,12 mm
(0,005 in) / ampeeri, esim.: 10 ampeeria
-1,2 mm (0,055 in).

8.2 Moottorin kdynnistaminen

A HUOMIO:

Kayta suojakasineitd, kun kadynnistat
kdynnistysnarulla.  Moottori  voi
kédynnistyessaan takapotkaista
ylldttaen ja aiheuttaa kdasivammoja.

Varo lyomasta kattd kahvaan, kun
vedit kdynnistysnarusta.

Ala kayta kemiallisia kdynnistysaineita

kuten erittdin herkasti syttyvia
polttoaineita tai vastaavia!

A VAROITUS:
Ala kytke sdhkotyokalua ennen

moottorin kdynnistamista.

A VAROITUS:

Ala koskaan kéyti generaattoria talon,
autotallin, kellarin, ryomintatilan,
minkdan ajoneuvon, perdvaunun tai
veneen sisdlla tai minkaénlaisessa
taysin tai osittain suljetussa tilassa.

Ald koskaan kidytid generaattoria

avointen ovien, ikkunoiden,
tuuletusaukkojen tai luukkujen
lahella.
A VAROITUS:
Avoimet ikkunat ja ovet EIVAT
valttamatta ehkaise haan
(hiilimonoksidin)  kertymista, kun
generaattori  sijaitsee  suljetussa
tilassa.

Ala kdytd generaattoria ulkona, jos
se on sijoitettu ovien, ikkunoiden
tai tuuletusaukkojen ldheisyyteen ja
voi ndin ollen paastda hiilidioksidia
kertyméaan oleskelutiloihin.

Jos sinulla tai muilla on

hakamyrkytyksen  oireita  (naita

voivat olla muun muassa seuraavat:

huimaus, paansérky, pahoinvointi,

uneliaisuus):

1) Siirry vélittémasti raittiiseen ilmaan
ja hakeudu laékariin.

2)Ald mene takaisin alueelle ennen
kuin koulutettu ja asianmukaisesti
varustautunut henkilokunta on
todennut alueen turvalliseksi.

ﬁ HUOMAA:
Veda kaynnistyskaapelia aina
ensin  hitaasti, kunnes tunnet
aloitusvastuksen, veda sitten

nopeasti moottorin kdynnistamiseksi.
Ala paasta kaynnistyskaapelia
singahtamaan itsestaan takaisin.
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8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Kaynnisté moottori seuraavien ohjeiden mukaisesti:

o Avaapolttoainehana (kohta 3) kaantamallé se alas.

o Siirrda ON/OFF-kytkin (kohta 7) ON-asentoon.

e Siirrd rikastinvipu (kohta 6, Kuva 5a)
rikastusasentoon.

o Kaynnisté moottori vetonarulla (kohta 4, Kuva 6a)
vetamalla kahvasta voimakkaasti. Jos moottori ei
kaynnisty, veda kahvasta uudelleen.

o Painarikastinvipu (kohta 6, Kuva 5b) takaisin noin
5-10 sekuntia moottorin kdynnistymisen jélkeen.

8.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

Kaynnisté generaattori seuraavien ohjeiden

mukaisesti:

o K&anna ECS-kytkin (kohta 9) OFF-asentoon.

o Kaannailmanpoistonuppi (kohta 2a) myétapaivaan
ON-asentoon.

4

HUOMAA:

Kun generaattoria kuljetetaan,
polttoainekorkin  ilmanpoistonuppi
(kohta 2a) on kaannettava OFF-
asentoon.

e Kaanna polttoainehanan nuppi (kohta 3a) ON-
asentoon.

e Kaanna moottorin kytkin (kohta 7) ON-asentoon.

o \eda rikastimen nuppi (kohta 6a) kokonaan ulos.

ﬁ HUOMAA:

Rikastinta ei tarvita ldmpiman
moottorin kdynnistdmisessa.

o Kaynnista moottori vetonarulla (kohta 4, Kuva 6b)
vetamalld kahvasta voimakkaasti. Jos moottori ei
kaynnisty, veda kahvasta uudelleen.

e Tyonna rikastimen vipu (kohta 6a) takaisin noin
5-10 sekuntia moottorin kéynnistymisen jélkeen.
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8.3 Eco-tila

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Taloudellisuuskytkin (kohta 9) Eco-asennossa:
Moottorin nopeutta saadetaan
minimitehovaatimusten mukaan ja generaattori kdy
hiljaisesti ja tehokkaasti.

Taloudellisuuskytkin (kohta 9) Max-asennossa:
Generaattori kdy maksiminopeudella.

8.3.2 SIG 1900S, SIG 30008

ECS - Taloudellisuuskytkin (kohta 9) ON-
asennossa:

Kun  ECS-kytkin  kytketddn ~ ON-asentoon,
taloudellisuuden ohjausyksikkd ohjaa moottorin
kierroslukua kytketyn kuorman mukaan. Tuloksena
on pienempi polttoainekulutus ja vahemman melua.
ECS - Taloudellisuuskytkin (kohta 9) OFF-
asennossa:

Kun ECS-kytkin kaannetddn OFF-asentoon,
moottori kdy nimellisnopeudella riijppumatta siit,
onko kuormaa kytkettyna vai ei.



8.4 Tyokalujen tai laitteiden liittdminen
generaattoriin

e Varmista, ettéd sahkolaite on sammutettu ennen
sen kytkemista kiinni.

o Tarkista, ettd kaikki sahkolaitteet ovat hyvassa
kunnossa.

o Varmista, etta kokonaiskuormitus on generaattorin
nimellisantoarvojen rajoissa.

o Vain SIG 1900S ja SIG 3000S: Kaanna ECS-kytkin
(kohta 9) ON-asentoon.

J

HUOM. SIG 1900S ja

SIG 3000S:
ECS-kytkin on kytkettava
OFF-asentoon, kun kaytetaan

sahkolaitteita, jotka vaativat suurta
aloitusvirtaa, kuten upotettavan
pumpun kompressoria.

o Liitd laite, jota haluat kayttaa, pistorasioihin
(kohta 10).

o Naitéd pistorasioita voidaan kayttda jatkuvasti
(arvon S1 mukaisesti) seké véliaikaisesti (arvon
S2 mukaisesti).

e Katso S1- ja S2-arvot Tekniset tiedot -kohdasta.

A VAROITUS:

Ala kytke generaattoria kotitalouden
sahkoverkkoon, silld seurauksena
voivat olla vahingot generaattorille tai
muille kodin laitteille.

Al3 kytke generaattoria rinnan muiden
generaattoreiden kanssa.

HUOMAA:

Joidenkin sahkolaitteiden
(sahkokayttoiset kuviosahat, porat
jne.) virrankulutustaso  saattaa
olla suurempi, kun niitd kaytetdaan

hankalissa olosuhteissa.
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8.5 12 V:n DC-sovellus (kuva 1b) -
vain SIG 19008, SIG 3000S

12 V:n tasavirtaliitannalld (kohta 22) voi ladata
VAIN 12 V:n autoissa kaytettavia akkuja.

4
A

HUOMAA:

Kaanna 12 V:n tasavirtasovelluksessa
ECS-kytkin (kohta 9) OFF-asentoon.

VAROITUS:

Esta kipindn syntymisen mahdollisuus
akun l&dhella liittamalla latauskaapeli
ensin generaattoriin ja sitten akkuun.
Irrota kayton jalkeen kaapeliliittimet
ensin akun paasta.

Irtikytke  ajoneuvon  akkukaapeli
ennen kuin liitdt latauskaapelin
liittimet ajoneuvoon asennettuun

akkuun. Kytke ajoneuvon akkukaapeli
takaisin, kun latauskaapelin liittimet
ovat tdysin irti. N&in toimimalla
estetddn oikosulkujen ja kipindiden
mahdollisuus, jos akun liitin koskettaa
vahingossa ajoneuvon koriin ftai
runkoon.

12 V:n akun lataaminen:

e Liitd 12V:ntasavirtajohto (kohta 24) generaattorin
12 V:n tasavirtaliitantédéan (kohta 22) (kuva 1b).

o Liitd kaksi 12 V:n DC-liitantdjohdon liitinta
(kohta 24) ladattavaan akkuun. Noudata
napaisuuden kertovia vareja (akun positiivinen
(+) punaiseen liittimeen ja akun negatiivinen (=)
mustaan liittimeen).

e |rrota kayton jalkeen kaapeliliittimet ensin akun
paasta.

A HUOMIO:

Al3 yrita kdynnistdd auton moottoria,
kun generaattori on vield kytkettyna
akkuun. Se voi vahingoittaa
generaattoria.



A HUOMIO:

Liita akun  positiivinen  napa
positiiviseen latauskaapeliin.
Varmista, ettei latauskaapeleita

liitetd toistensa paikoille, silla se
voi vaurioittaa vakavasti seka
generaattoria etta akkua.

8.6 Moottorin sammutus

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

e Ennen kuin sammutat generaattorin, anna sen
kayda hetki ilman virtaa kuluttavia ty6kaluja tai
laitteita, jotta se voi jadhtya.

o Siirrrda ON/OFF-kytkin (kohta 7) OFF-asentoon.

o Sulje polttoainehana (kohta 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

e Sammuta kaikki sahkolaitteet.

e Ennen kuin sammutat generaattorin, anna sen
kayda hetki ilman virtaa kuluttavia ty6kaluja tai
laitteita, jotta se voi jadhtya.

o Kaanné ECS-kytkin (kohta 9) OFF-asentoon.

o Irrota kaikki sahkolaitteet.

o Siirrd moottorin kytkin (kohta 7) STOP-asentoon.

e Kaanna polttoainehanan nuppi (kohta 3a) OFF-
asentoon.

o Kaanna polttoainesailion korkin ilmanpoistonuppi
(kohta 2a) OFF-asentoon, kun moottori on taysin
jaahtynyt.
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8.7 Ylikuormituskatkaisu (kuva 1)

230 V:n pistorasia

Generaattori on varustettu ylikuormituskatkaisulla.
Se sammuttaa pistorasiat. Voit kaynnistaa

pistorasioiden toiminnnan kaynnistamalla
generaattorin uudelleen.

e Tilan merkkivalo (kohta 11) on vihred, kun kaikki
toimii normaalisti.

e Jos tilamerkkivalo sammuu ja ylikuormituksen
merkkivalo (kohta 12) muuttuu punaiseksi, se
tarkoittaa ylikuormitusta.

e Korjaa tilanne vahentamalla kaytetyn virran
maéaraa.

Varmista ylikuormitustilanteessa, ettei kaytetty teho

ylitd generaattorin enimmaisantotehoa, ja tarkista,

onko liitetyissa séhkolaitteissa vikaa.

Jos nain kdy, vahenna generaattorista otettavaa

virtaa tai irtikytke mahdollinen viallinen laite.

Jos tarvitaan  korjaustoimia, ota yhteytta

asiakaspalvelukeskukseen.



9. PUHDISTUS, HUOLTO JA
VARASTOINTI

Sammuta generaattori ja irrota tyokalu tai laitteet

ennen huolto- tai kunnossapitotéita.

e Sammuta generaattori valittdmasti ja ota yhteytta
huoltamoon:

a) epatavallisen tarinan tai &4anen ilmetessa,

b) jos moottori ylikuormittuu tai on sytytyskat-
koja.

9.1 Puhdistus

Pida koko generaattori mahdollisimman puhtaana
liasta ja polysta.

Puhdista generaattori aina kayton jalkeen (kun se
on jaahtynyt).

Puhdista laite s&anndllisesti kostealla liinalla ja
miedolla saippualla. Al& kayté puhdistusaineita tai
liuottimia. Ne voivat vaurioittaa laitteen muoviosia.
Varmista, ettei generaattorin sisdlle paase
tihkumaan vetta.

9.2 Oljyn automaattinen katkaisu

e Moottori ei kdynnisty, jos 6ljya ei ole tarpeeksi.

e Jos moottorissa on vahan 6ljya sen kdydessa,
6ljyn varoitusvalo (kohta 13) syttyy punaisena ja
moottori pysahtyy. Oliymaéarén ilmaisin sammuu,
kun moottori on pysahtynyt kokonaan.

o Moottoridljya on lisattdvéd ennen kuin moottori
voidaan kaynnistaa uudelleen.

9.3 llmansuodatin (kuva 7)

e Puhdista iimansuodatin saanndllisin valiajoin ja
vaihda se tarvittaessa. Lue myds huoltoaikataulu.

e [rrota ilmansuodattimen kotelo (kohta 18).

e [rrota ilmansuodatinelementti (kohta 19).

e Puhdista osat naputtamalla niité tasaista pintaa
vasten. Puhdistatarvittaessaensin saippuavedella,
huuhtele sitten puhtaalla vedell ja iimakuivaa.

e Kokoa péinvastaisessa jarjestyksessa.

A HUOMIO:

Al koskaan kiytd moottoria ilman
ilmansuodatinelementtia. Moottorin
nopea kuluminen johtuu siita, ettd
epapuhtaudet kuten poly ja lika
kulkeutuvat  kaasuttimen kautta
moottoriin.

Tirkeas: Ala kdytd ilmansuodattimen

puhdistamiseen hiovia
puhdistusaineita tai bensiinia.

9.4 Sytytystulppa (kuva 9a-9b)

Tarkista  sytytystulppa (kohta 21) lian ja

pinttymien varalta 20 kayttétunnin jalkeen ja
puhdista tarvittaessa kuparilankaharjalla. Huolla
sytytystulppa tédémén jélkeen 100 kayttétunnin
valein.

o Vedasytytystulpansytytyspistokeirtikiertoliikkeella.
e Irrota sytytystulppa toimitetulla sytytystulppa-

avaimella.
e Kokoa painvastaisessa jarjestyksessa.

9.5 Oljynvaihto (kuvat 8a-8b)

Moottoridlly on paras vaihtaa, kun moottori on
toimintalampétilassa.

Havitd kaytetty oliy oikein viemallda se
kerdyspisteeseen.  Useimmat  tayttdasemat,
korjaamot  ja  kierratyskeskukset  oftavat

kéytetyn &ljyn vastaan maksutta. Ald lisaa
jaatymisenestoainetta  tai  vaihteistonestettad
kaytettyyn Oljyyn. Pida kaytetty 6ljy poissa lasten
ulottuvilta ja loitolla sytytyslahteista.

9.5.1 SIG 12008

e Kayta vain moottoridljya (10W30 tai 10W40
yleiskaytossa ja 5W30, jos lampdtila on alle 0 °C).

o Pid& ulottuvillasi soveltuva vuototiivis astia, kun
vaihdat 6ljya.

e |rrota moottorin kate (kohta 5).

e Avaa 0ljyn tayttoruuvi (kohta 17) ja kayta oljiyn
tyhjennyssuppiloa (kohta 16).

e Tyhjennd kaytetty 6ljy soveltuvaan astiaan
kallistamalla generaattoria.

e Lisda uutta moottoridljya oljyntayttésuppilolla
(kohta 16), kunnes 0ljy saavuttaa 6ljytikun
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(kohta 17) maksimitayttomerkin.
o Havitajatedljy paikallisten maaraysten mukaisesti.

4

HUOMAA:

Al kierra dljytikkua kiinni 6ljymaarin
tarkistamista varten, aseta se vain
kierteisiin saakka.

9.5.2 SIG 2000-1

e Kayta vain moottoridljya (10W30 tai 10W40
yleiskaytdssa ja 5W30, jos lampdétila on alle 0 °C).

e Pida ulottuvillasi soveltuva vuototiivis astia, kun
vaihdat 6ljya.

o Avaa 0ljyn tayttdruuvi (kohta 17a).

o Avaa 06ljyn tyhjennysruuvi (kohta 17) ja tyhjenna
l[Ammin moottoridljy tyhjennyskanavan kautta
astiaan.

e Lisdd uutta moottoridljya oljyntayttdsuppilolla
(kohta 16), kunnes 0ljy saavuttaa Oljytikun
(kohta 17) maksimitayttémerkin, Kuva 4).

o Havitajatedljy paikallisten maaraysten mukaisesti.

4

HUOMAA:

AlA kierra 6ljytikkua kiinni 6ljymairan
tarkistamista varten, aseta se vain
kierteisiin saakka.

9.5.3 SIG 19008, SIG 3000S

e Kayta vain moottoridliya (15W40 normaalissa
yleiskaytdssa ja 5W30, jos lampétila on alle 0 °C).

e Pida ulottuvillasi soveltuva vuototiivis astia, kun
vaihdat 6ljya.

e Irrota sivukate (kuva 2b) ruuvimeisselilla
(kohta 14).

o Avaa 6ljyn tayttdruuvi (kohta 17a) ja kayta oljiyn
tyhjennyssuppiloa (kohta 16).

e Tyhjenna kéaytetty 6ljy soveltuvaan astiaan
kallistamalla generaattoria.

o Lisaa 0,351 uutta moottoridljya ljyntayttdsuppilolla
(kohta 16), kunnes 0ljy saavuttaa Oljytikun
(kohta 17) maksimitayttomerkin, Kuva 4).

o Kierra 6ljyn tayttéruuvi kiinni.

o Havitajatedljy paikallisten maaraysten mukaisesti.
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9.6 Oljyn automaattinen katkaisu

e Moottori ei kdynnisty, jos 6ljya ei ole tarpeeksi.

e Jos moottorissa on vahan odljyya sen kdydessa,
oljyn varoitusvalo (kohta 13) syttyy punaisena ja
moottori pysahtyy.

o Oliymé&aran ilmaisin sammuu, kun moottori on
pysahtynyt kokonaan.

o Moottoridljyéd on lisattdvéa ennen kuin moottori
voidaan kéynnistaa uudelleen.



9.7 Varastointi

Generaattorin  pitkdaikainen  varastointi ~ (yli
kolme kuukautta) edellyttdd ennaltaehkaisevia
toimenpiteitd, joilla  estetddn  generaattorin
rapistuminen.

o Tyhjenné polttoainesailié kayttdmalla polttoaineen
imupumppua

e Tyhjenn& polttoaine sopivaan hyvaksyttyyn
astiaan.

Ald  tyhjennd polttoainesiiliota
suljetuissa tiloissa. Pida tupakointi
tai avotuli loitolla kayton aikana.
Polttoainehdyryt voivat aiheuttaa
rdjahdyksen tai tulipalon.

Tarkeda:

o Kaynnistéd moottori ja kayta sitd, kunnes sailid
ja polttoaineputket ovat taysin tyhjat ja moottori
pysanhtyy.

e Anna generaattorin jaahtya.

e Irrota sytytystulppa ja kaada noin 20 ml
moottoridljya sylinteriin.

e Veda kaynnistyskahvasta muutaman kerran
hitaasti siséosien voitelemiseksi.

o Kierra sytytystulppa takaisin.

e Sulje polttoainehana.

e Sailyta moottori turvallisessa, kuivassa ja
tuuletetussa paikassa suojan alla, etteivat poly
ja roskat paase generaattoriin.

TARKEAA!
Ala koskaan sailyta generaattoria ulkona.

A VAROITUS:

Polttoaine voi muuttua tietyissa
olosuhteissa aarimmaisen syttymis-
ja rajahdysherkaksi. On ehdottoman
tarkeaa valttaa polttoaineen
varastointia lammonlahteiden
laheisyydessa.

9.8 Varaosien tilaaminen:
Anna seuraavat tiedot, kun tilaat varaosia:

o Generaattorityyppi.

e Generaattorin osanumero.

10. HAVITTAMINEN JA KIERRATYS

Laite toimitetaan pakkauksessa, joka ehkaisee
kuljetusvaurioita. Pakkaus on raakamateriaalia
ja voidaan siksi kayttdd uudelleen tai palauttaa
raakamateriaalijarjestelmaan.

Yksikkd  lisévarusteineen  on  valmistettu
erityyppisistd materiaaleista kuten metallista ja
muovista.

)¢

mmmm TIETOJA SAHKO- JA ELEKT-
RONIIKKALAITTEIDEN (EEE) KAYT-
TAJILLE.

Huomaa, ettd nédmé tiedot on annettu, jotta

varmistetaan ~ WEEE-direktiivin  lakisaateisten
vaatimusten noudattaminen  ja  voidaan
edistdd vastuullisia ja  ymparistdystavallisia

havittamiskaytantoja:

— Laitteessa tai sen pakkauksessa oleva
yliviivattu pyorallisen jateastian symboli
tarkoittaa, etta tuote on kayttéikansa
paatteeksi kierratettava erilladn muusta
jatteesta.

— Kayttajien, jotka aikovat havittaa laitteen,
on huolehdittava siitd, etté se toimitetaan
paikallisten viranomaisten hallitsemiin
.erilliskerayslaitoksiin, tai noudatettava
paikallisten maaraysten mukaisia
vaihtoehtoisia toimintatapoja.

— Laitteiden asianmukaisella havittdmisella
ehkaistdan osaltaan ymparistélle ja
ihmisten terveydelle aiheutuvia mahdollisia
haittavaikutuksia, jotka johtuvat
vaaranlaisesta jatteenkasittelysta.

— Laitteen valmistusmateriaalien kierrattdminen
edistda luonnonvarojen saastymista ja
vahentaa ymparistovaikutuksia.

— Kayttjille, jotka eivat noudata WEEE-
direktiivin havittamista koskevia saannoksia,
voidaan maéarata kansallisen lainsdaddannon
mukaisia sanktioita.

Lisdtietoja sahkd- ja elektroniikkalaiteromun
erilliskeraysjarjestelmista saat
paikallisviranomaisen tai sen sdhké- ja
elektroniikkalaiteromun  kasittelytahon,  johon

laitteen valmistaja tai jakelija on yhteydessa,
verkkosivuilta.



11. KULJETUS

Kunkuljetat generaattoria, pida kiinni kantokahvasta
(kohta 1).

Kuljeta generaattoria noudattaen seuraavia ohjeita:

e Sammuta generaattori.
e Anna generaattorin jaahtya.
o Kuljeta generaattoria pystyasennossa.

A VAROITUS:

Kun kuljetat generaattoria, ala ylitayta
sdiliota.

Ala kiytd generaattoria sen ollessa
ajoneuvon kyydissa. Ota generaattori
pois ajoneuvon kyydista ja kayta sita
hyvin tuuletetussa paikassa.

Vilta generaattorin  sijoittamista
ajoneuvoon suoraan auringonvaloon.
Generaattorin jattdéminen suljettuun
ajoneuvoon pitkdksi ajaksi voi
aiheuttaa polttoaineen hoyrystymista
korkeissa lampotiloissa, mika voi
johtaa rajahdykseen.

Kun kaytdt koysia tai liinoja
generaattorin kiinnittdmiseen
kuljetusta varten, varmista, ettd kaytat
kiinnityspisteind vain runkotankoja
(vain SIG 2000-1). Al3 kiinnitd koysia
tai liinoja mihinkdan generaattorin
rungon tai kahvatangon osaan.
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12.VIANMAARITYS

VIKA

SYY

KORJAUS

Moottori ei kaynnisty

1. Oljynpuutekatkaisu ei ole
vastannut

2. Sytytystulppa likaantunut

3. Ei polttoainetta

1. Tarkista 6liymaara, lisda moot-
toridljya

2. Puhdista tai vaihda sytytystulp-
pa (elektrodivali 0,6—0,7 mm)

3. Tankkaa / tarkista polttoaine-
hana

Generaattorin jannite liian
pieni tai olematon

28.0hjain tai kondensaattori
viallinen

29.Ylikuormituskatkaisu on
lauennut

30.llmansuodatin likainen

28.0ta yhteytta jalleenmyyjaan

29.Kéayta katkaisijaa ja vahenna
kuormaa

30.Puhdista tai vaihda suodatin
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13. HUOLTOAIKATAULU

Huoltosuunnitelman tarkoitus on pitd& generaattori parhaassa mahdollisessa kayttokunnossa.
Tarkasta tai huolla alla olevan taulukon mukaisesti.

Séaannéllinen huoltovali. c o c o e _
Suorita annetuin kuukausi- tai e 2 % S’_w @ = g s
kayttétuntivélein, sen mukaan, ) s =3 &8¢ TS s SS
3 nl s EZE cc 2z £22
kumpi tayttyy ensin. %s % FE 2< g = § g
- g 3 © 3 © = =«
OSA =
Moottoriéljy Tarkista °
maara
Vaihda ° °
lImanpuhdistin Tarkista °
Puhdista o
Sytytystulppa Tarkista- o o @
saada
Vaihda o (d o @
Kipindn sammutin | Puhdista °
Venttiilivalys Tarkista- o @
sdada
Polttokammio Puhdista 300 h valein. @
Polttoainesailié ja | Puhdista o @
suodatin
Polttoaineputki Tarkista Vuoden valein (vaihda tarvittaessa) @
Huomio:
(1) Huolla tihedmmin, kun kaytetaan polyisissa ymparistoissa.
(2) Huoltavan jalleenmyyjan tulee huoltaa namé osat, katso huoltotoimenpiteet ohjekirjasta.
(3) Vain SIG 19008, SIG 3000S.
(4) Vain SIG 12008, SIG 2000-1.
Jos tata huoltoaikataulua ei noudateta, seurauksena voi olla vikoja, joita takuu ei kata.
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1. ANATNQPIZH EZEAPTHMATQN

Avarpégre oTnv TTapamavw eKéva étrou apiBpouvTal
Ta KUPIO PEPN TNG YEVVATPIOG.

1. AapBA petagopdg

2. Komdki kaugoipou

2a. Kouptri egaepiopou Tng TdTaG Tou pelepBoudp
kauaipou (u6vo SIG 1900S & SIG 3000S)

3. Z1poYIyya Kauaiuou

3a. Tama kauaipou (SIG 1900S, SIG 3000S)

4. Kopdovi EA§NG (ekkivnTAg avakpouang)

5. KdaAhuppa kivnipa

6. MoyxAog Took (SIG 12008, SIG 2000-1)

6a. Kouptri took (SIG 19008, SIG 3000S)

7. Aiokotng ON/OFF

8. ZUvdeon yeiwong

9. AIOKOTITNG OIKOVOWiag

10. Mpica 230V~

11. "Evoeign kataaoTtaong Aeiroupyiag

12. "Evoeign utrep@optwong

13. 'Evdeign xapnAng atabung Aadiol

14. Katoofidl

15. Mmoul6kAeido

16. Xwvi TApwaong/amoatpdyyiong Aadiold

17. Tama mARpwaong/amoaTtpdyyiong Aadiol (Bépya
oT1a8pNg)

17a. Bida amooTpdyyiong Aadiol

18. KdAuppa @iktpou aépa

19. Zroixeio @iATpou aépa

20. KdaAuppa ptroudi

21. Mmoudi

22. TpiCeg ouvdeong 12V DC (SIG 19008, SIG 30008S)

23. AiakoTTng Kukhwpatog 12V DC (SIG 19008, SIG
30008S)

24. Kahwdio auvdeong DC (SIG 19008, SIG 3000S)
25. ‘Evdeign otabung kauaiyou

2. EIZATQrH

[pIv XPNOIWOTTIOINCETE TN YEVVATPIA, €iVal OTTAPAITNTO
va OlaBaoeTe kal va katavorjoete 0AOKANPo To Trapdv
eyxelpidio. MepiExel onuavTiKEG odnyieg Kal odnyieg
ao@aAciag Tou Ba oag Bonbrioouv va AEIToUpyROETE
N YEVVATPIA UE AOPAAEIa Kal VO OTTOPUYETE TTIBavoUg
KIVOUVOUG.

AwoTe 1diaiTepn  TTPOCOXN  OTIG  ONAWOCEIG  TTOU
TponyouvTal  Twv  OKOAOUBWV  Aégewv,  kaBwg
uTTodeIkvUouV TTBavoug KivoUvoug:

A MPOEIAOMOIHZH:

Ytodeikvuel Kivduvo Trou Ba utropouce
va odnynoel oe Bdvato 1 cofapd
TPOUMOTIONO €dv Bev TnPnbouv ol
odnyieg.

MPOZOXH:

Ytodeikvuel Kivduvo Trou 8a ptropouce
va odnynoel o€ MIKPOTPOAUMOTIONO 1
gnuid oTov e§OTTAIONO €dv Sev TnPnBoUv
ol odnyieg.

A

ZHMEIQZH:

MNapéxel mpoabeTeg TANpPoPopieg Tou
Sev gival amrapaiTnTEG yia TNV AG@PAAn
Aeitoupyia, aAAd  propei  va  gival
XPNOIpES.

J

Na Bupdote o1 TO TAPOV  €yXEIPIOIO  ATTOTEAE
ONUavTIKO PEPOG TNG YEVVATPIAS Kol Ba TTpémel va
QuUAdooeTal Tavta padi Tng. Edv Trapadwoerte TN
yevvATpia o€ KATTolov GAAO, TTapadwaTe Kal auTtd To
eyxelpidio.

Kavéva pépog TG Tapouoag dnuoaicuang Oev UTropei
va avatapayBei xwpig ypatth adeia.

H ao@dAeid oag amoTeAei UYIOTN TTPOTEPAIOTNTA POG,
yI' auTé OKOAOUBNOTE TTIPOCEKTIKG OAEG TIG 0dnyieg
ao@aAgiag TTou TTapéxovTal 0To TTAPOV EYXEIPIDI0. Aev
uTTopoUpe va BewpnBoUpe utreuBuvol yia TUXOV (nUIEG
1 aTuxAuaTa Tou Ba oupBolv edv dev akoAoubroeTe
QUTEG TIG 0dnyieg.

A MPOEIAOMOIHEH:
H ayvénon autwv Twv odnyiwv ptropei
va odnynoel o€ ocofapd TPAUHATIOHO N
BAdBN TNG yevvATPIAG.
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3. ETIKETEZ KAI ZYMBOAA
AZOAAEIAZ

ETikéTeg ao@alciag:

Z0upoAo

Ovouagia / ETe§Rynon

®
&
A
&

/eN

®
A

AloBdoTe kal KATAVOAOTE TIG 08NYieg
Q0QOAEIOG TTPIV XPNOIYOTIOINCETE TN
YEVVATPIA.

®opdre TpoaTasia yia Ta auTid 6Tav
XPNOIUOTIOIEITE TN YEVVATPIAL.

Amoouvdéete 6Ao Tov e§oTTAIoUS aTrd TIg
TpiCeg OTaV eKTEAEITE EPyATiEG OUVTH-
pnong i étav pével Xwpig emiBAswn Kai
QATIEVEPYOTTOINPEVOG.

lMpogidotoinan: To kauaoIuo eival e¢aipe-
TIKA TITNTIKO, EUQAEKTO Kal EKPNKTIKO.

ATrayopeUETal TO KATTVIOUA KAl Of YU-
UVEG QAOYEG KOVTA OTN YEVVATPIA.

Mpoeidotoinon: katd T AeiToupyia, TTa-
payovTal TogIKG aépia, yia TTapadelypa
povogeidio Tou dvBpaka (To otroio eival
éva dxpwpo kal GooHo a€PIo) auTd TO
0€pIO PTTOPED va 0dnynoel o€ ao@uéia.
NEITOUPYADTE TN YEVVATPIA UOVO OE
€CWTEPIKO XWPO YIa va eEa0PaNioeTe
ETTAPKN £CAEPIOUO.

lMpogidotroinon: UTTAPXOUV ETTIKIVOUVEG TA-
o€Ig Tav n yevvATpIa gival o€ AsiToupyia.
ATTEVEPYOTIOIEITE TIGVTA TN YEVVATPIA TTPIV
aTré TNV EKTEAEDN EPYACIWV CUVTAPNONG.

H yevvritpia 8ev TTpéTTel va gival
ouvoedePEVn e TN dNUOCIa TTOPOXK
NAEKTPIKOU PEUPOTOG. Z€ TTEPITITW-

on akaTdAANANG ouvdEaNG UTTAPXE!
KivOUVOG TTUPKOYIAG KOl UNIKWV {NUIWY,
oupTrepIAapBavopévng TG NAEKTPOTTAN-
¢iag yia Ta dropa TToU XpnaoiuoTololy TN
YEWATPIA Kal epyadovTal oTo dnuoaio
OiKTUO TTAPOXI|G PEUNATOG.

Mpoooxh: Kivduvog Tpaupartiopou!

Mpiv amd TV évapén Twv £pYaciwy ou-
vTipnang oBraTe Tov KivnTrApa Kai ByaATe
10 BUONa TOU PTTOUC].

Zoupolo

Ovopagcia / Eme§aynon

A

H e§aruion Beppaivetal TTOAD KaTa TN Al-
Toupyia. AQAGTE TOV KIVATAPA VO KPUWOEI
TIpIV oTrd GUVTAPNOT, aTTOBrKEUaN Kal
QaveQODIOOUO UE Kaualya.

Mnv ayyieTe TV €§ATUION YIa VO ATTOQUYE-
TE TOV KivOUVO EYKAUPATWY KOl TPAUHOTI-
OHWV.

YBAOTE TOV KIVATAPA KOl AQAOTE TOV VOl
KPUWOEl TTPIV aveQodIAaETe TN YeVVATPIa. TO
kaUaIuo eival eaIPETIKG EUPAEKTO Kal UTTO OpI-
OPEVEG OUVONKEG MTTOPET VOl Eival EKPNKTIKS.
Ave@odIiadeTe TN YEVWATPIA HOVO OE KOAG
agpIfopEvoug Xwpoug, dlacpalifovTag 6Tl dev
UTTGPXOUV YUVEG PAGYEG, OTTIVONPEG Kail TOI-
y@pa. OmoiadriTrote dlappor} Kauaiou TTPETE
va KaBapidetal auéowg.

EAEr=TE TO AAAI KINHTHPA

Mpiv atmd Tov éAeyxo A TNV avamApwon

ToU AadioU, BeBaiwdeite 6TI n yevvATpIa

£xel TOToBeTNOEI o€ 0TABEPN KOl €TTITTESN

EM@AVEIQ PE TOV KIVNTAPA ORNOTO.

o ApaipéoTe TNV TaTa TTARpwong Aadiou
Kal eAéyETe TN 0TABPN Aadiou KivnTApPa.

eEdGv n oTdBun Aadiou eival KATW
amd TN YPOPMR KOTWTEPNG OTABUNG,
OUPTTANPWOTE PE KATAAANAO AGDI péxpl
N ypapun avwratng otéddung. Mnv
BidwveTe TNV 1A TARPWONG Aadiou
otav eAéyxeTe TN 0TAOUN Aadiou.

© ANNGETE TO A1 €Gv €€l HOAUVOE.

A Mpoocoxn!

la Aéyoug acpalsiag, n yevvitpia
TPETTEI VA QITEVEPYOTTOIEITAI KATA TOV
£Aeyxo 1 Tnv emavamAjpwaon Tou
Aadiou. H un oupudpowaon ue aurég
1IC 00nyies pmopei va odnynoei o€
EMIKIVOUVES KATAGTAOEIS, Ol OTTOIES,
w¢ akpaia ouvémeia, 6a ymopovoav
va TPOKAAéoouv akoun Kai mupkayld
arn yevvirpia.

ZUpBoAa:

20vdeon yeiwong

H =1

MoyA&g Ta0K
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4. OAHIIEZ AZQAAEIAZ

2ag euxopIoToUpE TTou ETTIAEEOTE TN YEVVATPION HOG.
AUTA n yevwnTpia €xel OxedIOOTE yia va TAPEXE
agiomaoTn 10X0 yia d1dgopeg epapuoyEg. Mpiv atmod
TN AeImoupyia TNG YevvATPIOG, €ival ONUAVTIKO VO
KOTOVOAOETE TIG TTPOQUAGEEIS ao@OAsiag Kkal TG
odnyieg TToU TIEPIYPAQPOVTaI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.
E€oiKelwBeiTe e Ta XOPAKTNPIOTIKA Kal TIG AEITOUpPYiEg
NG YEVVATPIOG VIO VO DIOOQOAICETE TNV ACQOAR Kal
QTTOTEAEOHATIKY| AEITOUpYiaL.

4.1 EuBuUvn TOU XpROTN

o DuUAATE GAOUG TOUG KAVOVIGHOUG aoQaAEITg Kal TIG
00nyieg og aoQaAEG UEPOG yia peANOVTIKA xpAon.

o AwaTe autd TO EYXEIPIOIO O€ TTPOCWPIVOUG XPAOTES
NG YEVVATPIOG.

e Tux6v AGBn katd Tnv TAPNON TWV KOAVOVIOUWV
QOQaAEIAGKaI TWY 0dNYIWV EVOEXETAI VA TIPOKAAEOOUV
NAEKTPOTTANEiQ, TTUPKAYIG r/Kal COBAPO TPAUUATIONO.

o OAegorepyaoiegouVIAPNONG OTN YEVVATPIO TIPETTEI VO
eKTEAOUVTAI aTTO £E0UTI000TNHEVO Kl EEEIDIKEUUEVO
TIPOCWTTIKG CUVTAPNONG.

o Na aTTEVEPYOTTOIEITE TIAVTA TN YEVVATPIA TTPIV TIPOREITE
oe omolodAToTe KaBapiopd A avTikaraoTtaon/
avatAjpwaon Aadiol yia va atro@UyeTe TpaupaTiopoUs
a6 TUXCIa EKKIVnON.

e KpatAoTte Tn yevvATpia pokplid amd pn
egoualodotnuévoug XprnaoTeg, TTaIdIG Kal KATOIKIOIO
{woa.

o HyevvATpia Oev TTpoopileTal yia xprion aTro AToua Je
MEIWPEVEG OWHATIKEG, aIoONTNPEIKES A DlavonTIKESG
IKQVOTNTEG A EAAEIYPN EPTTEIPIAG KA YVWOEWV.

o AlaTnpeite TAVTA TN YEVVATPIO OE KAAr TEXVIKA
katdotaon Asitoupyiag. Auté mepidaufavel Tnv
TAKTIKA €MOLWPENON TNG YEVVATPIAS YIa {NUIEG Kal
N Siac@aAion ATl OAEG 01 GUOKEUEG aoQaAEiag gival
oe Aeiroupyia.

o Mnv agaipeite Tov Trivaka eAEyXou Kal Unv aAAGZETE
TNV KaAwdiwaon Tou Trivaka eAEyXou.

o Na@opdTe KaTdAANAO pOUXIGHE KAl VO XPNOIUOTIOIEITE
MAIM (Méoa Atouikng lMpooTaaciag), avdloya e
10 €i00G TNG €méPPAONG (TTPOCTATEUTIKG YAvTIA,
MOVWUEVA YavVTIA, YUOAIG, WTOAOTTIOEG).
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4.2 Kivduvol Trou oxeTi{ovTal JE Jn
€§oua1000TNEVEG TPOTTOTTOINOEIG 1
TapEUPACEIG
o Mnv a@aipeiTe Ta TTPOOTATEUTIKA AOPAAEIDG.
e [la TN oUVTAPNON KaI TA AEECOUAP ETTITPETTETAI VOl
XpPnoigotroiouvTal Jévo yvraola avTaAAakTIKG.

o Agv emTpémeTal va yivouv aAhayég oTIg puBpioelg
TOU KIVNTAPA A TG YEVVATPIAG.

o Q1 epyaaieg £mMOKEUNS Kal pUBUIONG ETTITPETTETAI VO

eKTEANOUVTAI HOVO OTTO £E0UTIODOTNEVO EKTTAIDEUEVO
TIPOCWTTIKO.

A NPOZOXH:

H Tax0tnTa Tou KivnTApa éxel pubpioTEi
EPYOOTACIOKG YIO VO TraPEXEl AOPAAR
AeiToupyia.

Mnv mpoomadnoete va aAAdagere Tnv
mpoemAeypévn TaxuTnTta. H yevviTtpia
0 ouvdedeévog £SOTTAICHOG PTTOPEI val
uTTooTEl {NMId.

4.3 Kivduvol Trou oxeTi{ovTal PE THV
g&aryion

Ta kauoaépia TrepIEXOUV ONANTNPIWOEG HovoLeidio
Tou GvBpaka, éva dxpwio, Goouo agplo. H avatvon
Kauoagpiwv — ptopei  va  TTpoKOoAédEl  aTTWAEI
ouveidnong kai va odnynoel o€ Bavarto.

A MNPOEIAOMNOIHZH:

Moté pn AsIToupyeiTe TN YEVVATPIO PéCT
og OTIiTl, YKOPAg, utroyelo, 106yEIo,
UTTOYEI0O  XWpPO, oTrolodnAToTE TUTTO
OXNMOTOG, PUUOUAKOUPEVOU I} OKAQOUG
N OmoIOBATIOTE KAEIOTO N HEPIKWG
KAEIOTO XWpo.

Moté un Aeitoupyeite TN YEVVATPIA
KOVTA O€ OVOIXTEG TTOPTEG, TTapdBupa,
agpaywyoUs | KATATTOKTEG.

4.4 Kivduvol trou oxeTifovTal e TRV
TOTroBéTNON KaI TN OTABEPOTNTA

o ToTroBeTAOTE TN YeVVATPIO OE ACQOAN, €TTITTEON B€0M,
o¢ emmimedn, kabapr, avtioNoOnTIK kal oTaBepr|
ETMQPAVEIQ.

o Mnv TreQIOTPEQETE, PNV avaTrodoyupileTe Kal pnv
OAAGCETE TN BEOT TNG YEVVATPIOG EVW QUTA AEITOUPVYEI.

o H yevvnTpia TIPETTEI VO TTOPAPEVEL OKIVN TN KOTA TN
AeIToupyia TnG.



4.5 Kivduvol rou oxetifovral pe TRV
HETOQOPA

o AoQaNIOTE TN YEVVATPIO OTTO PETATOTTION KOI AVATPOTTA
KOTA TN PETAQOPA.

o Mn AciToupyeite Tn yevvATpIO VW PETAQEPETAI A
QVUYWVETAL.

o Mn Aeiroupyeite Tn yevvATpia étav Bpioketal o€
aToBnKn.

4.6 Kivduvol Tou oxeTifovTal JE TTUPKO-
yId Kal EyKaUpaTo

e TomoBetroTe TN yevvrTpia TouhdyioTov 1 pétpo (3
TodI0) paKpId aTd KTipia Kal KABe €idoug oxruaTa,
PUHOUAKOUPEVQ, OKAPN 1) GAAO e€oTTAIopS KaTd TN
didpkela TNG Aeiroupyiag.

o [lpiv Béoete o€ AciToupyia Tn yevvATpIa, AARETE
TPOCOETA PETPA yIO TNV OATTOQUYI TTUPKAYIAG
Kal ekphéewy, OTTWG n Tapoxn KataAAnAwv
TIUPOOBECTAPWY.

o KpatAoTe 10 eUPAEKTO UNIKG JOKPIA aTTO TN YEVVATPIA.

A MPOEIAOMOIHEH:

Kautég em@dveieg. O  kivnTrApag
EOWTEPIKAG KAUONG KOl O OIyaoTAPOG
NG YeEVVATPIOG Bepuaivovral Katd Tn
AeiToupyia Kol uTropei va Trapapgivouv
{eoToi yia Aiyo PETA TO OTOMGTNMO TOU
KivnTApa. Mnv ayyiete autd Ta pépn
otav eival {eoTd, KoBwg uTTOpEi va
TPOKAAETOUV EYKAUUATO.

e AQNOTE TOV KIVNTAPA VO Kpuwaoel Touhdyiotov 30
AETITA TTPIV ATTOBNKEUTETE TN YEVVATPIO OE ECWTEPIKO
XWpo.

o Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN YEVVATPIA OE TTEPIOKEG HE
uYnAS Kivouvo TTupKayIdg.

4.7 Kivduvog Tou oXeTIdeTOI PE TN HN-
XAVIKI ao@dAgia

o Mnv ayyilete unxavikd Kivoupeva pépn.
o Mnv a@aipeiTe Ta TTPOOTATEUTIKA AOPAAEIQG.

4.8 Kivduvol Trou oxeTi{ovTal e TRV
NAEKTPIKNA ao@AAEia
o Mnv ouvdéete Tn yevvATpia TTOPAANAC pe GAAeg
YEVVATPIEG.
e Otav epyaleote 0€ €§WTEPIKOUG XWPOUG,
XPNOIPOTIOIEITE HOVO KAAWDIA TTPOEKTACNG TTOU Eival

EYKEKPIMEVO YIO XPAON O€ £EWTEPIKOUG XWPOUG Kal
@épouv v avTioToixn orjpavon (HO7RN).

o [1oTé UnXPNOILOTIOIEITE EAOTTWHATIKO i KATEGTPAWUEVO
NAEKTPIKO €EOTTAIONO, CUPTTEPIANAUBOVOUEVWY TWV
KoAWSiwV TTPoEKTaONG KOl Twv oUVOETEWY BUOHATOG.

o EAEyETE TNV TéASIO okepaIdTNTA TwWV KOAWDIWV
ETTEKTAONG TTPIV Ta OUVOECETE OTN yevvATpIa. MoTé
MNV XPNOIUOTIOIEITE EAATTWHATIKA 1) KATECTPAMUEVD
KoAwdIa.

e To OUVOAIKO PNKOG TWV KOAWSIWV ETTEKTOONG
N Twv KIvATwv OIKTUWV d1avoung Tou
xpnoigomololvtal dev TPETTEl va UTTEPPaivel
1a 50 m yia 1,5 mm? kai ta 100 m yia 2,5 mm?.
H xprjon 0TroI0USATTOTE JAKOUG ETTEKTOCNG UTTOPEI VOl
0dnynoel oe TITWan TG 10X U0G, N oTroia Ba uTropouce
VA ETTNPEGOEITN XPNON TWV OUVOEDEUEVWY EPYOAEIWV
1] GUOKEUWV.

o [loTé pnv ayyieTe T yevvATPIa PE BPeyUéva xEpIa.

o [loté un Acimoupyeite Tn yevvATpia o€ Bpoxn, xiovi,
OUuvOAKES UWNAAG uypaciag f Kovia o€ Tgiva
i oloTnua wekaopou 1) OTav Ta ¥épia oag €ival
Bpeyuéva.

NPOEIAOMNOIHZH:

H vyeiwon PBonBd ortnv amouyn
nAekTpomAngiag TOPEXOVTAG pia
Siadpopn yia TN pon umepPoAikou
NAEKTPIKOU PEUPOTOG GTO £50POG.
ZupBouleuTeite AUTO TO EYXEIPISIO YIa
owoTéG PeBddoug yeiwang.

BeBaiwBeite 611 N YEVVATPIA Eival CWOTA
YEIWPEVN Kol OTI o1 ouvdéaelg yeiwong
gival oQIXTEG.

4.9 Kivduvol mrou oxeTifovTal Je Ta
KOUOIHO KOl TOV OVEQPOSIOTUO

o XPrveTe TAVTA TOV KIVATAPO OTAvV ave®odIAeTe TN
YevVATpIO WE Kalaolda.

e Ta kaUolya kai ol avaBupidosig Kauaipwy gival
€COIPETIKA EUPAEKTA 1} EKPNKTIKA.

o Mnv avepodiddete r) adeiddeTe Tn degapevn) KovTd o€
QVOIXTA QWTA, GWTIA 1] OTTIVONPEG.

o Mnv KOTTVIETE KOVTG O€ KAUOIUO KOl KpATROTE GAAEG
QAOYEG Kal OTTIVOAPES JOKPIAL.

o Katd Tov avepodiaopd tng yevvATpiag, Befaiwdeite
o1 Oev €xel XuBei kaUoIpo oTov KivnTAPA 1| OTOV
owAva e&dTpiong.

o [1oTé unv uTTEPTTANPWVETE TO PECEPBOUAP KAUGIUOU.
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4.10 Kivduvol 1rou oxetifovTtai pe TIg
ouvelnkeg Aeitoupyiag

o Mnv ekBETETE TN YEVVIATPIO O€ UYPATIa F) OKOVN.
Emrpemopevn Beppokpaaia mepIBaAAovTog: - 10 wg
+40°C, péyioTo EMTPETTOUEVO UYPOUETPO TTAVW OTTO TO
emiedo TG 0ahaoaag 1000 m, uéyioTn ETMITPETTOEVN
oXeTIkA vypaaia: 90 % (xwpig GuuTTUKVWON).
MpooTatéwTe TO NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKG
eCaptipara amd v €kBean oTnv uypaaia.

Mnv xpnoiyoTroleiTe Tn YeVVATPIO O€ duvnTIKA
EKPNKTIKEG ATHOTPAIPEG.

MMoTé unv KOAUTITETE TN YEVVATPIA KOTG TN XPRAON.

4.11 YmoAeimrépevol Kivduvol

O1  yevwATpIEG  PEUPOTOG  MTTOPEI  va  EVEXOUV
uTtoAEIPpaTikoUg  KIvOUvoug — OkOun  kal - otav
xpnoipotroloUvtal  owaotd. O akdAouBol  TBavoi
Kivduvol ptropoUv va TIPoKUWouv atd Tov TUTIO Kal
TOV OXEOIOONO TNG YEVVATPIOG:

HAektpotrAngia: H eTa@n pe nAekTpIkEG GUVOEDEIG
1) €EAPTANATA TNG YEVVATPIAG UTTOPET VO TIPOKAAEDEI
nAeKTPOTTANEia.

BAdBn otnv akon: H ouvexig Aesimoupyia Tng
YEVVATPIOG XWPIG TTPOOTACIa OKOAG WTTOPEI va
TpoKaAéael BAGRBN oTnv akor.

AnAntnpiaon amwé povoieidio Tou dvBpaka: H
EI0TTVON KOUuOoagpiwv amd Tov KivnTipa Kavong
pTTopEi va 0dnyAael ag dnAnTnpiaan atmo povogeidio
Tou dvBpaka.

Eykaupara oto dépua: H emo@n pe 10 Kauoiyo
PTTOPEI VO TIPOKAAEDEI EyKaUpaATA OTO OEPOL.

Kautd pépn: H emagr| pe otroladrote KauTd pépn
PTTOPEl VO TTPOKAAETEI KivOUVO TPaUUOTIONOU 1) {NUIGS.

[Ma va ehayIoToTToINoETE AUTOUG TOUG KIVOUVOUG, Eival

onUavTIkO va AapBAvETE TIG aKOAOUBEG TTPOPUAGEEIS:

o AkoAouBeiTe TTavTa aUTE TO EYXEIPIDIO ODNYIWV.

o ®opate TpooTacia akorg dtav XENOIKOTIOIETE TN
YEVVATPIO VIO TIAPATETAPEVES XPOVIKES TTEPIOBOUG.

o AgpiCeTe oWOTA TV TTEPIOKT YUPW aTTd TN YEVVATPIO
yia va atro@UYETE T CUCOWPEUON HoVogeIdiou Tou
avOpaka.

o ATIOQUYETE TNV ETTAQN) UE KAUOIUA.

o Amo@UyeTe TNV €TAQR PE OTTOINOATIOTE KAUTH
ETMIPAVEIQ.
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5. ZQ2TH XPHZH

o H yewntpia £xel oxediaoTel yio EQAPUOYEG TTOU
AeIToupyouv pe TNYR evaAAaoaopevou PeUPaTOg
230V 1} 1pogodooia 12V DC (12V DC poévo SIG
1900S ka1 SIG 30008S).

H yevvAtpia mpoopideTtal va Tpo@odoTei NAEKTPIKG
epyaAcia fj ouoKeUEG pe NAekTPIKA evépyela. Otav
XPNOIPOTIOIEITE TN YEVVATPIA PE EPYAAEIQ 1) CUOKEUEG,
eAEYETE TN OUUPATOTNTA TOUG PE TNV TPOYOBOTOUNEVN
10XU TNG YEVVATPIAG GUPPWVA HE TIG OXETIKEG 0ONYieg
TOU KATOOKEUAOTH.

e TepimTwon op@ifoliag, pwTtAoTe €vav
€§oUaI000TNUEVO QVTITIPOCWTIO TNG AVTIOTOIXNG
OUOKEUNG. H yevvATpIa TTPETTEN VO XPNOIMOTIOIETA
povo yia Tov TTPoRAETTOEVO OKOTTO TNG. OTroIadrTToTE
GAAN Xpron BewpeiTal wg TTEPITTITWAN KAKAG XProng.



6. TEXNIKA ZTOIXEIA
BAETTe TEXVIKO DEATIO (EEXWPIOTO £YYPAPO).

Ta oToixeia Tou avagépovtal ata "Texvikd oToixeia"
yia TN o1aBun nxnTIKAG 1oxUog (LWA) kai Tn aTdBun
nxnTikAg Tieong (LpA) eival eTTiTeda eKTTOUTIAG Kal
dev eival amapaitnta eTmimeda ao@alols epyaciag.
Evw umdpxel ouoxéTion pETAEU TwV  EKTTOUTIWV
Kal Twv emmmédwv €kBeong, auth dev UTTOpEi va
xpnoipotroinBei  agidomoTta yia va kabopioTei  €qv
omairouvTal i oI TEPaITEPW  TTPOQUAGEEIS. Ol
TIAPAYOVTES TTOU €TTNPEACOUV TO TIPAYHATIKG ETTITIEDO
ékBeang Tou epyaTikou duvapikoU TrepIAapBavouy Ta
XOPAKTNPIOTIKG TOU XWPOU EPYOTiag, TIG AANEG TTNYES
BopUPou K.ATT., GnAadH| ToV apIBUO TwV PNXavNUATWY
Kal GAAWV TTapOKEipEVWY dlEpYaoiwy, KaBwg Kal To
XPOVIKO BIGOTNHA YIO TO OTT0I0 £VOG XEIPIOTAG EKTIOETAN
o010 B6puBo. To emTpemmopevo emmimedo ékBeong
ptropei etmiong va diagépel améd xwpa o xwpa. Ol
TTANPOQOPIEG QUTEG, WOTOCO, Ba EMTPEYOUV OTOV
XPOTN TOU PNXavrUaTog va agloAoyroel KaAUTEPa Tov
KivOuvo Kali TNV ETTIKIVOUVOTNTA.

Ta Texvika dedopéva evoExeTal va dlagépouy avdloya
pe TOUG TUTTOUG Kol UTTOKEIVTal 0 aAAayEG Xwpig
Tpogidotroinan.

7. EAETXOZ MNPIN ANO TH
AEITOYPTIA

Aaip£aTe T0 UNIKO CUOKeuaaiag Kal EAEYETE OTI OAa Ta
oToIxeia €xouv TrapadoBei. ToroBETAOTE TN yevvATPIO
o€ 01aBepn, eTTTTEdN EMQPAVEIQ KOVTE OTOV NAEKTPIKO
e€oTAIoNG Kal ao@aAioTe Tov KATGAANAO €COEPITUO.

Mpiv BéoeTe TN yevvrTpIa O€ ASIToUpyia, EKTEAEITE KABE
@opd auTtoUg Toug eAéyxoug TTpIv atrd Tn AciToupyia:

7.1 OmTIKA emBewpnon

o BefaiwBeite OT eAEyxeTE TN yevVATPIO O€ €TTITTEDN
ETMQPAVEIQ E TOV KIVNTAPA OTAPOTNUEVO.

o ATTOOUVOEDTE TUXOV NAEKTPIKO EEOTTAIOHO TTOU PTTOPEI
va gival ridn ouvdedEPEVOG OTnN YEVVATPIAL.

o BeBaiwbeite 611 n yevvATpia O106€TEl eTTOPKA
€EaepIoPO kal OTI PTTOPEi va AeIToupyroel o€ ao@ai
katdotaon (BAETTe kepaAaio "Odnyies ao@aAeiag").

o EAEyETE OTI TO KAAWDIO aVAPAEENG €ival OTEPEWEVO
0T0 pTToudi.

o [1payUaTOTIONOTE OTITIKO EAEYXO YIa {NUIEG.

o Befaiwbeite 611 OAa Ta TTPOCTATEUTIKA €ival OTn
B¢an Toug.

o KoIragre yUpw Kol KATw aTré ToV KIVNTAPA YIO EVOEIEEIG
dlappong Aadiou ) Kauaipou.

7.2 ZupmARpwon Aadiou

J

ZHMEIQZH:

Mnv Bidwvere T pafdo o1ddung Aadiol
yia va eAéyéete T o1AOUN Tou Aadiol,
oTmAWG TOTOBETAOTE TNV pEXPI TO
OTEIPWHO.

Xpnoipotrolgite pévo kabapd AAdI yia
TeTpdypovo KivntApa (15W40 i 5W30
€dv n Beppokpaacia gival MIKPOTEPN OTTO
0 °C).

ATTOpPiYTE TO XPNOIMOTIOINUEVO AITTAVTIKG KIVITHPA
ME TPOTTO TTOU VO €ival ouPPaTdg pe To TTePIBAAAOV.
Amoppiyte T0 OUPQWvVa pE TIG UEBOOOUG TTOU
TPOBAETTOVTAI OTTO TOUG TOTTIKOUG KOVOVITHOUG.

Mnv TO TETATE OTO OKOUTTIdIO 1 NV TO PigeTe OTO
£00Q0G.
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7.2.1 SIG 12008 (Eik. 2q, 3a, 4)

o A@aipéaTe To KGAUPpA TOu KIvnTAPG (OTOIXEIO 5).

e Avoi¢re Tn Bida Tou @iATpou Aadiou (aToixeio 17a).
e [poobéate mepimou 0,25 Aitpa Aadiol KivnTripa
XPNOIPOTTOIVTAG TO TTAPEXOMEVO XwVi TTARPWaNg
Aadiou (oToixeio 16) A uéxpl va @TACEl GTO ETTAVW
onuadl mApwong otn pdpdo oTddung Aadiou
(oToixeio 17, EIk. 4). emTedyONKE.

KAgiote 10 dvoiyya mAfRpwong Aadiol Kai
ETTOVATOTTOBETATTE TO KAAUpMA TOU KIVnTAPA.

7.2.2 SIG 1900S, SIG 3000S

(Eik. 2b, 3b, 4)
Agaipéote 10 TAeupikd kdAuppa (Eik. 28B)
XpnolpoTrolvTag To Kataaidl (oToixeio 14).
Avoitte T Bida Tou GiATpou Aadiou (aToixeio 17a).
o EA¢yEte TN 0TdBPN Tou Aadiol oTn Bépya oTABUNG
(EIK. 4) ko BeBaiwBeite 611N 06BN Aadiou BpiokeTal
pETagU Twv evdeitewy "H" kai "L".
Mnv Bidwvete TN Bépya oT1dBung Aadiol yia va
eAéyEeTe TN 0TAOWN TOU AadIoU, OTTAWG TOTTOBETATTE
TNV PEXPI TO OTTEIPWHA.
o Av xpeiaoTei TpoaBEaTe Aiyo AGdI.
o AvtikataoTrioTe Tn Bida TTARpwong Aadiou.

ZHMANTIKO!

Mpiv omd Tnv TpwTn ekkivnon, Refaiwbeite 6T
€XETE YEWiOE TOV KIvnTAPa WE apkeTd AGdr (0,35 L)
XPNOIPOTIOIWVTOG TO TTOPEXOHEVO Xwvi TTARpWONG
AadioU (oToixeio 16).

7.2.3 SIG 2000-1

o Avoiéte T Bida Tou YiATpou Aadiou (aToixeio 17a).

e [lpocbéate mepimou 0,35 Aitpa Aadiol KivnTripa
XPNOIPOTIOIVTAG TO TTAPEXOMEVO XwVi TTARPWONG
Aadiou (oToixeio 16) | péxpl TO €MEvW ONEAdI
TAfpwaong o Bépya o1dbung Aadiou (aToixeio 17,
Eik. 4). emTe0xONKE.

o KAeioTe 10 dvorypa TAfpwong Aadiou.
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7.3 ZupmAnpwon Kauoiyuou

o EA¢yETe ypriyopaTnv £vOeEIgn 0TdBUNG kKauaiyou aTnv
eMAvVW TTAEUPG TNG YEVVATPIAG (OTOIXEIO 25).
ZeB1dwoTe TV TdTA Kaugigou (oToixeio 2)
Kal TpooBéaTe apketd apdAuBdo kauaipo
XPNOIPOTIOIVTAG TO OTOMIO TTAPWONG.
BeBaiwBeite 6T dev UTIEPTTANPWVETE TO PECEPPBOUGP
Kai Oev XUveTal KAUOIWO.

BidwaTe Eavd Tnv TdTa KAUGiou.

A MPOEIAOMOIHEH:

ATTEVEPYOTTOINOTE T YEVVATPIA KOl
BeBaiwOeite 611 BpiokeoTe o€ KAAd
agPIfOpEVO XWPO.

Edv xuBei kaloigo, OKOUTTIOTE TNV
TMEPICOEIN TTOCOTNTA KAl TTEPIMEVETE
MEXP! VO €OTHIOTOUV Ol ATHOI.

Mpooéfre va pnv  €10éABel  oKOvN,
Bpwpid, vepd i dAAa &Eva avTikeipeva
oTO KaUCIMO.

Mnv komrvilete KOovTd o€ KAUOIpo Kol
KpaTAOoTE GAAEG QPAOYEG KOl OTIVORPES
MakpId.

MNPOZOXH:

Xpnoipotroigite poévo auoAudn Bevdivn
(E10).

Mnv xpnoiyotroigite peiypa.



8. OEXH ZE AEITOYPTIA

H yevvnTpia oag apadideTal xwpig uypd AsiToupyiag,
OTWG Kauaiyo 1) Aadi kivnTrpa.

Mpétmel va yepioete Tov KIvNTAPA pE AGd1 TTpiv atmd Tnv
apxIKA ekkivnon.

8.1 leiwon (Eik. 1)

To TrepiBAnua emTpéTeTal va oUVOEBET PE TN yn yia va
EKPOPTIOTEI O OTATIKOG NAEKTPIOPOG.

o oUVOEOTE TO éva GKPO £vOG kKaAwdiou aTn oUvdEDN
yeiwang (oToixeio 8) TG yevvATpIag,

e ouvdEaTE TO GAANO GKpo Tou idlou KaAwdiou o€ pia
egwrepikn yeiwan (Tr.X. pia pdpdo yeiwong).

ﬁ ZHMEIQZH:

Xpnoipotroiote  kaAwdlo  yeiwong
(yeiwon) emapkolg  XwPNTIKOTHTOG
peUpATOG.

leiwon (€dagog) AldueTpog KaAwdiou:
0,12 mm (0,005 in) avé ampere - m.x: 10
Ampere - 1,2 mm (0,055 ivroeg).

8.2 Ekkivnon Tou KivnTipa

A MPOZOXH:

QopdTte TPOOCTATEUTIKA YAvTIO OTaV
gexivate pe 1O KOPdOVI €A¢ng. O
KIVNTAPOG pTopei  va  avamndnoel
apvikd Katd TNV  EKKivnon, ME
OTTOTEAEG O VA TPAUHATIOTOUV Ta XEPIQ.
Mpooére va pnv XTUTTAOETE TO XépI
ogag otn Aafn o6tav Tpafdre Tn Aafn TNg
pidag.

Mnv xpnoipotmrolgite  XNMIKA  péoa
€KKIVNONG, OTTWG TTOAU TITNTIKG KAUCIHA
f Trapopoial

A NPOEIAOMOIHEH:

Mnv ouvdéete To nAeKTPIKO EpyaAeio
TIPIV QTTO TNV EKKiVNON TOU KIVNTAPA.

A MPOEIAOMOIHEH:
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Moté un A€IToupyeite TN YEVVATPIO PéTO
gg  OTiTI, vKapé(Z, utroyelo, |06y£|o,
UTGYEI0  XWPO, OTToI0BATIOTE  TUTIO
0XfHaTog, PUUOUAKOUNEVOU 1} OKAPOUG
] orronoGnTron KAEIOTO 1 HEPIKWG
KAEIOTO XWpo.

Moté un Aeitoupyeite TN YyEVVATPIA
KOVTA O€ aVOIXTEG TTOPTEG, TTApdBupa,
agPAYwYoUs 1 KOTATTOKTEG.

NPOEIAOMNOIHZH:

Ta avoixtd mapdbupa Kol oI TOPTEG
AEN pmopouv va amotpéyouv Tn
ouoowpEUan povogeldiou Tou dvBpaka
(CO) o6rav n yevvATpla Bpioketal o€
KAEI0TO XWpo.

Mnv XPnOIUOTIOIEITE HIO YEVVATPIA OF
£§WTEPIKOUG XWPOUG €AV N TOTTOBETNON
TNG KOVTA O€ TOPTEG, TAPAdupa Kal
agpaywyoUg Ba PTTopouceE va EMITPEYEI
Vv €icodo kal T cuoowpeuon CO ot
KOTEIANMPEVOUG XWPOUG.

Edv eocic 1 dAAol  TTOPOUCIAOETE

GUUTITWHOTA SnAnTnpiaong oo

povogeidio Tou dvBpaka (CO) (autd

utopei va gival, petad aAAwv: JaAn,

TovokéPaAog, vauTia, uTrvnAia):

1) Nnyaivere apéowg aTov Kabapod aépa
Kail avadnTRoTe 10TPIKA BorBeia.

2) Mnv eioépxeoTte §ova oTnV TEPIOXNA
pEXpl va  SiamioTwlei  OTI  €ival
ao@QaAAg Omd EKTAIOEUPNEVO  Kal
KATAAANAC £OTTAICHEVO TTPOCWTTIKO.

ZHMEIQZH:

TpaBde mAavTa apyd 10 KoAwdio ™g
pl(ug péxpr va aioBaveeite Tnv upxu(n
avrioTaon, TpIv To TpaBigeTe ypriyopa
YIO VO EKKIVI|OETE TOV KIVNTAPO.

Mnv agnvere 10 kKaAwdio TG pidag va
XTUTTAEl TTiICW aT1ré PHOVO TOU.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1

AkoAoubnaTe Ta TTAPOKATW BrAUATA YIa VA EKKIVAOETE
TOV KIVNTHPQ:

o Avoitte TN aTPO@IYYa Kauaipou (aToixeio 3) yupiovTdg
NV TTPOG TA KATW.

MetakiviioTe 10 dlokoTTn ON/OFF (oToIXEiO 7) OTN
Béon "ON".

MeTokiviioTe TOV POXAG ToOK (aToixeio 6, Eik. 5a)
o1n Béon "To0K".

ExKIVAOTE TOV KIVNTAPQ pE TO KopddVI EAENG (onueio
4, EIK. 6a) TpapwvTag pe duvaun T Aafry. Edv o
KivnTApag dev Eekivioel, TpaprgTe Cava tn AaBn.
MeTokiviioTe TOv pOXAG TooK (aToixeio 6, Eik. 58)
TrePITToU 5 €wg 10 BeUTEPOAETTTA PETA TNV EKKIVNON
TOU KIVNTAPQ.

8.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

AkohouBAoTe Ta TTOPAKATW BAEATA yia THV

€KKIVNON TNG YEVVITPIOG:

o [upioTeT0dI0KOTITN ECS (0T0IXEI0 9) 0TN B€CN "OFF".

o [upioTe TTANPWG TOV XEIPOTPOXO EEAEPITHOU (OTOIXEIO
2a) atn Béon "ON" de€160TPOPA.

J

e [upioTe TOV xapmpoxo e OTPOPIYYOG Kauaidou
(oToixeio 3a) otn B¢on "ON'

e [upioTe TOV BIOKOTITN Klvmnpa (oToixeio 7) TOU
KivntApa otn 6éon "ON".

o TpapBn&re 10 TOOK (OTOIKEIO 60) EVTEAWG TTPOG Ta EEW.

J

o EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA pE To kopddvi EAENG (onueio
4, Eik. 6a) TpafwvTtag pe d0vapn tn Aafry. Edv o
KivnTApag dev Eekivioel, TpapngTe cavd tn AaBn.

o 0T TO TOOK (OTOIXEIO Ba) TIPOG TA TTIOW TTEPITIOU 5
€we 10 SEUTEPOAETTTA YETA TNV EKKiVNON TOU KIVATAPO.

ZHMEIQZH:

Kard tn petagopd Tng yevvATtpiog, Ba
TPETTEl VO YUPICETE TOV XEIPOTPOXO
eCagpiopol (oToIXEiO 20) TNG TATOAG
kauciyou atn 8éon "OFF".

ZHMEIQZH:

To To0K Sev aTraiTeiTal YIo TNV EKKivnon
€vog {eoToU KIvnTAPO.

8.3 Oikovopiki AsiToupyia
8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

O 3i1ak6TITNG OIKOovopiag (oToixeio 9) atn Béon
"Eco":

H tayutnTa Tou kivnTipa pubuiletal cUPQWVa pE TIG
eAAXIOTEG OTTQITATEIG I0XUOG Kal N YevVATPIO AEITOUpYEi
aBopufa Kal amodoTIKA.

O 3i1ak6TITNG OIKovopiag (oToixeio 9) atn Béon
"Max":

H yevvATpia Asitoupyei oTn péyioTn TaxuTnTa.

8.3.2 SIG 19008, SIG 3000S
ECS - Aiok6T1TNG OIKOVOpiag (oToIxEio 9) oTn Béon
ON:

Ortav o diakémTng ECS Bpioketar otn B¢on "ON", n

povada eAEyXou OIKOVOUIag EAEYXEl TIG OTPOYEG TOU
KivnTApa avahoya pe 1o ouvdedeuévo @opTio. Ta
amoteAéopara eival kaAUTepn KatavaAwon Kaugipou
Kal AiyoTepog 86puBog.

ECS - Aiak6T1TNnG OIKOVOpiag (oToIxEio 9) oTn Béon
OFF:

Otav o d10k6TTNG ECS gival TomoBetnpévog oTn Béon
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"OFF", o kivnTAPOG AEITOUPYEI WE TNV OVOUQOTIKA
Tax0TnTa, ave¢dptnta amd T0 av eival gUVOEDEUEVO 1
Ox1 YopTio.



8.4 Xuvdeon egpyaleiwv j CUCKEUWY
oTn YEVVATPIA

o BeBaiwBeite 6T OAEG 01 NAEKTPIKEG TUOKEUES €ival
QTTEVEPYOTTOINWEVEG TIPIV TIG CUVOEODETE.

o EAEYETE OTI OAEG O NAEKTPIKEG CUOKEUEG gival o€
KaAR kardoTaon.

o BeBaiwbeite 6T TO GUVOAIKO QOpTIO €ival EVTIAG TNG
OVOHOOTIKIAG 10XU0G TNG YEVVATPIAG.

e Movo yia SIG 1900S kar SIG 3000S: T'upioTe TOV
dlakotrn ECS (oToixeio 9) otn Béon "ON".

4

ZHMEIQZH yia SIG 1900S kai
SIG 3000S:

O &iakotrTng ECS mpéter va TiBeTan oTn
6éon "OFF" ortav xpnoiyotrolouvTal
NAEKTPIKEG OUOKEUEG TIOU  OTTAITOUV
MeEyaGAo pelpa EKKivnong, OTWG évag
OUPTTIECTAG 1 Mo uTTORpPUXIa avTAia.

o JUVOEOTETOVECOTTNIOUOTIOUBEAETEVAYXPNOILOTTOINOETE
oTIg uTrodoxég (aToixeio 10).

o AUTEGOI UTTODOXEG UTTOPOUV VA POPTWVOVTAI GUVEXWG
(cUp@wva e TNV TIPA S1) kal TTPOCWPIVE (CUPPWVA
pe TNV TiA S2).

o EAéyETe Ta "Texvikd aToikeia” yia Tig TiuéG S1 kar S2.

A MPOEIAOMOIHEH:

Mnv ouvdéeTe TN YEVVATPIO OTO OIKIOKO
SikTUO peUpATOG, KOBWG QUTO MTTOPEI
va TpokaAéoel BAdBn otnv iSia T
yevvATpla 1 0€  GAAEG nNAEKTPIKEG
OUOKEUEG OTO OTTITI 0OG.

Mnv cuvdéete T yevvATpia TTapdAAnAa
ME dAAeg yevVATPIEG.

ZHMEIQZH:

Opiopéveg NAEKTPIKEG OUOKEUEG
(nAekTpIKG TTPIOVIO, TPUTTAVIO K.ATT.)

evdéxetal  va  €xouv  uwnAoTepn
KaTavaAwon EVEPYEING orav
XpnoipotroloGvral g SU0oKOAEg
OUVONKeG.

8.5 12V DC Egappoyn (Eik. 1b) -
povo yia SIG 19008, SIG 3000S

H mpica ouvdeong 12V DC (oToixeio 22) pmopei va
xpnoiyotroigitai MONO yia Tn @OpTION UTTATAPILV
auTokiviTou TUTToU 12 volt.

J

A

ZHMEIQZH:

Xe e@appoynn 12V DC, vyupiote 1O
SiakémrTn ECS (oToixeio 9) otn 6éon
OFF.

NPOEIAONOIHZH:

MNa va amo@uyete Tnv MOAVOTNTA
Snuioupyiag omIvBApa Kovid OTnv
umotapia, ouvdéote TO  KaAwdio
@OPTIONG TPWTN OTN YEVVATPIO KOl
META oTn pmatapia. ‘Otav TeAEIWOETE,
aTToouvdéaTe TOUG OQIYKTAPES
KOAWSIWV TpWTa a6 TNV UTTaTOpIa.

MNpiv ouvdéoete OPIYKTAPEG KaAwdiou
@OPTIONG OF HIO UTTOTapion TTOU €ival
EYKATEOTNHEVN OE OXNHA, ATTOOUVIEDTE
To KoAwdI0O TnG UTOTApiag  TOu
oxAparog. Emavaouvdéote 10 kaAwdio
TNG HTATAPIOG TOU OXAMOTOG apOU
a@aipeBolv TTARPWG OI TPIYKTAPEG TOU
kaAwdiou @optiong. Auth n diadikacia
6o omotpéyelr TNV MOaAvoTHTA
BpaxukukAwpaTOg KOl OMIVORpWYV, Of
TEPITITWON  TUXAIOG ETAPAG  METASU
€VOG OKPOBEKTN TNG MTaTAPIAg Kal
Tou TAQICiOU | TOU OpASWHOTOG TOU
oxNAHaATOG.

MNa va @opTioeTe pia prratapio 12V:

o YuvdéoTe 10 KaAwdio olvdeong 12V DC (oToixeio
24) otnv mpila ouvdeong 12V DC (aToixeio 22) Tng
yevvATpiag (Eik. 1b).

e >uvdéoTE TOUG OUO OQIYKTAPESG TOU KaAwdiou
olOvdeong 12V DC (oToixeio 24) otnv uptaTapia
TIPOG POPTION XPNOIUOTIOIWVTAG Ta idla xpwpaTa
TOAIKOTNTAG (BETIKO KaAWdIO ptratapiag (+) aTov
KOKKIVO OQIYKTI A Kal apvnTIKO KAAWSIO YTraTapiag
(=) aTOV PaUpPO OPIYKTAPQ).

o Otav TeAelOETE, ATTOOUVOETTE TOUG OQIYKTAPES
KoOAwdiwV TTpwTa aTréd TNV Trartapia.
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A MPOZOXH:

Mnv TmpoomabnoeTe Vo EKKIVAOETE
évav KIVNTAPO OUTOKIVATOU €VW N
YEVVATPIA €ival akOpa ouvdedepévn pe
v pmoTapio. Kdam T1étolo pmopei va
mpokaAéoel BAGBN oTN yEVVATPIA.

A

MPOZOXH:

ZuvdéoTe TOV OETIKO OKPOJEKTN TG
pmotapiog pe TO  BeTIKO  KOAwSI0
PopTIONG. ®povrioTe va unv
avTIOTPEWETE TA  KoAwdia  @opTIoNG,
KaBwg auTté PTOPEi VO TIPOKAAEDEI
ogofapn {nupid T600 OTN YEVVATPIA 600
Kol OTn parapia.

8.6 ZPBnoipo Tou KIvnTAPO

8.6.1 SIG 1200S, SIG 2000-1

o [IpIv aTTEVEPYOTTIOIACETE TN YEVVATPIA, QQrOTE TNV
va AEITOUpYRael yia Aiyo Xwpig pyaAeia fj GUOKEUEG,
WOTE va YTTOPEDEI VA KPUWOEL.

o MetakivioTe Tov SlakémTn ON/OFF (oToixeio 7) otn
B¢on OFF.

o KAegioTe Tn 0Tpd@Iyya Kauaigou (ZToixeio 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

o AtrevepyoTroifaTe OAEG TIG NAEKTPIKEG OUOKEUEG.

o [pIv ATTEVEPYOTTOINTETE TN YEVVATPIA, AQAOTE TNV
va AEITOUPYroel yia Aiyo Xwpig epyaAeia fj OUOKEUEG,
WOTE VO YTTOPETEN VA KPUWOEL.

l'upioTe Tov dlokoTITN ECS (0TOIXEIO 9) 0N B€0n
"OFF".

o ATTOOUVOEDTE TUXOV NAEKTPIKEG GUOKEUEG.

o MetakivioTe Tov DIOKOTITN KIVATAPA (OTOIXEIO 7) OTN
Béon "STOP".

lupioTe TOV XEIPOTPOXO TNG OTPOPIYYAG KAUGIUOU
(oToixeio 3a) otn 6éon "OFF".

lupiote 1O KOUWTTI €€agpICPOU TNG TATTOG TOU
pelepPoudp kauaipou (aToixeio 2a) otn B¢on "OFF"
a@oU 0 KIVNTAPOG EXEI KPUWOEI EVTEAWG.
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8.7 AiakomrTng utrep@opTwong (Eik. 1)
Mpiga 230V

AuTA n yewnTpia gival €EOTTAIOPEVN PE DIOKOTITN
uTTEPPOPTWONG. AUuTO KAeivel TIG TTpideg. Mopeite
VO ETTOVEKKIVAOETE TIG TTPICEG ME ETTAVEKKIVNGN TNG
YEVVATPIOG.

o H évdeitn kardaTaong (oToixeio 11) eivar Tpaaivn
otav 6Aa AeitoupyoUv Kavovikd.

Edv n évdein kardotaong ofnoel Kai n €voeign
UTTEPPOPTWONG (OTOIXEIO 12) YivEl KOKKIVN, GNUAIVEI
OTI UTTAPEE UTTEPPOPTWOT.

lMa va 10 d10pBWOETE QUTE, TTPETTEI VA LEIWOETE TV
T00dTNTA 10XU0G TTOU XPNOIPOTIOIEITAI.

Eav oupBei  umep@optwon, PBefaiwbeite  OT N
Xpnolpotroloupevn  1oxUg  dev  umepPaivel TN
péyiotn 10x0 €§0d0U NG YEVWVATPIOG KOl EAEYETE
€qV Ol OUVOEDEPEVEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG  eival
ENATTWHATIKEG.

Edv oupBei autd, eite peiwoTe TNV TTOCOTNTA
10XU0G TIOU XPNOIUOTIOIEITE OTTO TN YEVVATPIA EiTE
QTTOOUVOEDTE TUXOV EAATTWHATIKEG OUOKEUEG.

Edv omaitolvial €TTIOKEUEG, ETTIKOIVWVACTE WE TO
KEVTPO €UTINPETNONG TTEAQTWV.



9. KAOAPIZMOZ, ZYNTHPHZH
KAI ANOOHKEYZH

ATIEVEQYOTIOINOTE T YEVVATPIA KOl OTTOOUVOEDTE
TO €PYAAEIO 1 TIG CUOKEUEG TIPIV OTTO TNV EKTEAEDN
OTTOIACONTIOTE GUVTAPNONG 1) OEPPIS.

o ATTEVEPYOTTIOINOTE QUECWG TN YEVVATPIA Kal
ETTIKOIVWVIOTE PE TO OUVEPYEIO OOG:

a) O€ TEPITITWON aouVABIoTWY SOVATEWY 1
BopuUBou,
B) edv o KIVNTAPOAG PAIVETAI VO Eival UTTEPPOPTW-

péVOG A £xEl aTTOTUYIEG AVAPAEENG.

9.1 KaBapiopog

AiatnpAoTe 0AGkANpn TN yevvATpia 600 TO duvaTdv
Mo amraAAayuévn atmd Bpwpid Kal aKovn.

KaBapilete T yevvATpIa KABE POPG TTOU TEAEIWVETE TN
Xpnon g (aeou Kpuwotel).

KaBapiCete TOKTIKA TOV EEOTTAIONS pE £va uypd Travi Kal
Aiyo paAakd aatmolvi. Mnv xpnaoigoTrolgite KaBapIoTiké
) d1aAUTEG, Ba pTTopoUadav va TTpokaAéoouv {nuid oTa
TAaoTIKG pépn Tou e§omrhiopol. BeBaiwbeite om Sev
MTTOPEI VO EIoXWPACEI VEPO OTN YEVVATPIA.

9.2 Autéparn diakotriy AadioU

o Okivnmipagdev Ba Eekivioel e OV EXEI APKETO AGDI.
e Edv o kivntApag €xel xaunAr otabun Aadiold evw
Aeimoupyei, n rpoeidotroinTikA €voeitn Aadiol (aToieio
13) Ba avawel pe KOKKIVO XpWwua Kal 0 KIVATAPAG Ba
otapaTtAoel. H evBeIkTIKr) Auxvia Aadiol afrvel 6tav
0 KIVNTAPAG £XEI OTAPOTAOEI EVIEAWG.

To A&dI Tou KIvNTAPQ TTPETTEl VO GUUTTANPWOE TTPIV
o Kivntrpag TeBel Eava ae Aeiroupyia.

9.3 ®iAtpo aépa (EIK. 7)

KaBapilete 10 QiATpO aépa o€ TAKTE XPOVIKE
OI00TAPATA KOl QVTIKATAOTAOTE TO €dv €ival
atmapaitnto. AlaBdoTe €miong 10 TPOYPAUUA
ouvVTAPNONG.

o AgaipéaTe To KAAUpOTOU iATpOU aépa (OTOIXEID 18).
o A@aipéaTe T0 OTOIKEIO PIATPOU aépa (avTIKEIPEVO 19).
KaBapioTe Ta gToIXEIa XTUTTWVTAG T OE JIa ETTITTEON
em@aveia. Eqv xpeiddetal, kabapioTe TpwTa HE
OQTTOUVOVEPO Kal, OTN OUVEXEID, EETTAUVETE pE KaBapd
VEPO Kal OTEYVWOTE GTOV OEPA.

ZuvappoloyAoTe Pe avTioTpo@n oeIpd.
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A MPOZOXH:

Moté pnv Aeitoupyeite TOV KIVRTAPQ
Xwpig 1o agToIxEio Tou @iATpou aépa. H
Tayeia @Bopd Tou KIVNTAPA Ba TTPOKUYEI
ommé Toug PUTTOUG, OTTWG N OKOVN Kal
n Bpwyid, TToU EICEPXOVTOI HEGW TOU
KOPHTTIPATEP GTOV KIVNTHPA.

ZNPOVTIKO: Mnv XPNOIYOTIOIEITE
Ag1avTika KaBaploTika 1 Beviivn yia Tov
KaBapIoHO6 TOU PIATPOU aépa.

9.4 M1roui (Eik. 9a-9f)

EAéyEre 10 pmoudi (oToixeio 21) yia pUOToUg Kai
Bpwuid petd amd 20 wpeg Aeimoupyiag kai, €av gival
aTapaitnTo, KaBapioTE TO WE I XGAKIVN OUPUATIVN
Bouptoa. ZTn ouvéxela, ouvtnEAOTE TO PTTOUCi PETA
amd kébe 100 wpeg Asitoupyiag.

o Tpapn&Te uTTOUlOTTITIa UE YI TIEPIOTPOPH.

o AQQIPEDTE TO PTTOUC E TO TIAPEXOPEVO UTTOULOKAEIDO.
® JUVAPUOAOYNOTE pE avTioTpoPn aeIpd.

9.5 AMayr Aadiou (Eix. 8a-8B)

To AadI kivnTpa gival KaAUTepo va aAAGeTal 6Tav o
Kivntipag Bpioketal og Beppokpaaia Aeitoupyiag.

Amoppiyte  T0  Xpnolgotroinuévo  AG@d1  owoTd,
Tnyaivovtag 10 ot éva onueio ouMoyrg. Ta
TEPICOOTEPA  TIPOTAPIA  KAUGTJWY,  GUVEPYEID
ETNOKEUNG KOl KEVIPO  avOKUKAwong — déxovtal
Owpeav T0 xpnoipotroinuévo Addl. Mnv TTpooBETeTe
QVTIYUKTIKO i} UypO CGOQOUAV OTO XPNOIUOTIOINUEVO
AGOI. Alatnpeite T0 XpNnoIJOTIOINUEVO AGSI HaKpIG aTTO
TaidId kal HaKPIG aTré TTnyEG avagAegng.

9.5.1 SIG 1200S

o XpnaoipoTrolgite JOvo AadI KivnTAPa (XPNOIUOTIOINCTE
10W30 1) 10W40 yia yevikn xprion kai 5W30 €av n
Beppokpaaia gival pikpdTepn amd 0 °C).

o Alatnpeite va katdAAnAo, ateyavd doxeio g KovTiviy
atéaTacn OTav TPAyPaToTroIEiTE aAAayr| AadioU.

o A@aIpéoTeE TO KAAUUKO TOU KIvnTpa (OTOIXEIO 5).

o Avoiéte Tn Bida TARpwang Aadiou (aToixeio 17) Kai
XPNOIUOTIOINGTE TO Xwvi atoaTpdyyiong Aadiou
(oToIx€io 16).

e ATrOoOTpayyioTE TO Yxpnaigotroinuévo AddI oe
KaTdAANAo doxeio, YEPVOVTAG TN YEVVATPIAL.

o [poaBaTe véo AGdI KIvNTAPA WE TN Xodvn TTAfpwong
AadioU (oToixeio 16) éxpl va QTACETE OTO ETTAVW
onudd mAApwaong otn Bépya oTdBung Aadiol
(oToixeio 17).

o ATToppiyTe T XpnalpoTroinuéva AIravTika cUJ@wva
ME TIG HEBOGDOUG TTOU TTPOBAETTOVTOI ATTO TOUG TOTTIKOUG
KavovIopoUG.



ZHMEIQZH:

Mnv Bidwvere Tn Bépya oTAOUNG YIa va
eAéyete TN oTAOPN TOu AadioU, aTAd
TOTTOBETAOTE TNV UEXPI TO OTTEIPWHAL.

9.5.2 SIG 2000-1

o XpnOIPOTTOIEITE OVO AGdI KIVNTAPA (XPNOIMOTIOINOTE
10W30 1) 10W40 yia yevikr) xprion kai 5W30 €av n
Beppokpaaia eival pikpdTepn atméd 0 °C).

Aiatnpeite éva KatdAANAo, oTeyavO dOXEIO OE KOVTIVN
atmooTaon étav Tpaypatotoleite aAAayry Aadiou.
Avoigte T Bida Tou @iATpou Aadiou (oToixeio 17a).
Avoitte Tn Bida ammoaTpdyyiong Aadiol (aToixeio 17a)
Kal Tro0TpayyioTe T0 (e0TO AGdI TOU KIVNTAPA HECW
TOU KavaAIoU aTroaTpdyyiong oTo doxeio.
MpooBéaTe véo AadI KIvnTAPA PE TN Xodvn TTARpwaOng
AadioU (aToixeio 16) péxpi va QTacEl 0TO ETTAVW ONUAD!
TARpwong otn Bépya a1dbung Aadiou (oToixeio 17).
Eik. 4). emTelyOnke

ATTOpPIYTE TA XPNOIMOTTOINUEVA AITTAVTIKG CUPQWVa
HETIG UEBGDOUG TTOU TTPORAETTOVTAI AT TOUG TOTTIKOUG
Kavoviguoug.

J

ZHMEIQZH:

Mnv Bidwvere Tn Bépya oTAOUNG YIa va
eAéyete TN oTAOMN TOou Aadiol, aTAd
TOTTOBETAOTE TNV UEXPI TO OTTEIPWHAL.

9.5.3 SIG 19008, SIG 3000S

o XpNOIPOTTOIEITE HOVO AGDI KIVNTH PO (XPNOIMOTTOINOTE

15W40 yia yevikr xprion kait 5W30 edv n Beppokpaaia

eival yikpdtepn a6 0 °C).

Aiatnpeite éva KaTGAANAO, 0TEYOVO HOXEIO OE KOVTIVI

atmoaTaon étav Tpaypatotoleite aAAayry Aadiou.

AgaipéoTte 10 TAeupikd kdAuppa (Eik. 28B)

XpnaoipoTrolwvTag To Kataaidl (oToixeio 14).

Avoigte Tn Bida TARpwong Aadiou (oToixeio 17) kai

XPNOIYOTTOINOTE TO Xwvi aTroaTpdyyiong Aadiou

(oToixeio 16).

AmooTpayyioTe TO Xpnoldomoinuévo Aadi o€

KatdAAnAo doxeio, yépvovTag Tn YEVVATPIAL.

MpooBéaTe 0,35 Aitpa vEo AGDI KIVATAPA HE TN XOAvVN

TARpwong Aadiou (oToixeio 16) uéxpl va Tdoel aTo

ETAVW oNUAdI TTApwaong aTn BEpya oTdBung Aadiol

(oToixeio 17). Eik. 4) emtelxOnKe.

Bidwoaote 1n Bida TARpwaong Aadiou.

o ATroppiyTe Ta XPNOIUOTIOINUEVA AITTAVTIKG OUUQWVO
METIG HEBODOUG TTOU TIPOBAETTOVTOI ATTO TOUG TOTTIKOUG
Kavovigpoug.
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9.6 Autéparn diakotr Aadiou

o Oxivntipag dev Ba Eekivrael edv dev EXEI APKETO AGDI.
e Edv o Kivntpag €xel XaunAr otddun Aadiol v
Aerroupyei, n rpogidotroinTikr évoeign Aadiod (aToixeio
13) Ba avawel Je KOKKIVO XpWHa Kal 0 KIVITAPAS Ba
OTAUATACE.

H evdeIkTiKA Auyvia Aadiod oBAvel 6Tav o KIvnTAPag
£XEI OTOPATAOEN EVTEAWG.

To A&d1 Tou KIvNTAPQ TTPETTEl VO GUUTIANPWOE TTPIV
0 KIvnTApag 1Bl Eava oe Asitoupyia.



9.7 Amobnkeuon

H pakpoxpévia atmobrkeuon (Gvw Twv TPIWV UNVwY)

NG yevvATpIaG Ba aTTaITAOEl OPIOPEVES TTPOANTITIKES

d10dIkaaieg yia TV TTpooTacia ato Tn eeopd.

o AdeldoTe T0 peCEPPOUGP KAUTTHOU XPNOIPOTIOIDVTAG
pia avTAia avappd@nong Kauaigou

o AdcidoTe TO KAUOIUO 0 KOTAAANAO EYKEKPIUEVO
doyeio.

Znuavtiké: Mnv adeiddete Tn deapevh kauaipou
oe KAeioToUg Xwpoug. Kpatiore 10
KATVIOUO 1 TIG YUPVEG PAOYEG HaAKPId
katd Tn Sidpkeia TnG Aeiroupyiag. O1
avaBupIdoelg KAUCIHWY PTTopEi  va
TPOoKAAéTOUV EKPAEEIS KOl TTUPKAYI.

o EKKIVAOTE TOV KIVNTAPQ Kal AEITOUPYAOTE TOV WEXPI
va adeIdoouV eVTEAWG TO peCepPoudip Kal 0 CWARVOG
KQUQOIPOU Kal Vo OTAUATACEN O KIVATAPAG.

o AQNOTE TN YEVVATPIO VO KPUWOEL.

o AgaipéaTe 10 uTToudi Kai pigTe epitmou 20 ml AGdi
KIvnTrApa aTov KUAIVEPO.

o Tpafnére apyd Tn AaBn Tou EKKIVNTF OPKETEG POPES
yia va KOAU@BoUV Ta ECWTEPIKA HEPN.

o BidwoTe avd 1o ptroud;.

o KAegioTe Tn 0TPOQIYYQ KOUTTUOU.

o AToBnKeUOTE TOV KIVATHAPA OE AOPAAEG, OTEYVO Kal
agPICOPEVO PEPOG, KATW OTTO €va KAAUPMA IO VO
QTTOTPEWETE TNV ETTIKABION GKAVNG KAl UTTOAEIYPATWY
oTn YEVVATPIA.

ZHMANTIKO!

Moté unv amoBnkeldeTe TN yevvATpIO EKTEBEINEVN OF
€EWTEPIKOUG XWPOUG.

A NPOEIAOMOIHEH:

To kaUoigo eival €EQIPETIKA EUPAEKTO
Kal UTO OpIopEVEG OUVONKeEG UTTOPEi
va gival ekpnkTik6. Eival onuavriké va
amo@eUyeTal N OMOBAKEUGN KAUGiou
KOVTA O€ TTNYEG BepUOTNTOG.

9.8 MapayyeAia avTaAAGKTIKWV:

Avagépete 1o akdhouBa  Bedopéva
TTapayyeAia avTaAAKTIKWV:

KaTd TNV

o TUTTOG yevvATPIOG.

o ApIBu6G dpbpou TnG yevvATPIOG.

10. AIAGEZH KAl ANAKYKAQZH

H povada TopéxeTal O€ OUuOKeuagia yia TNV
amoQuyr| {nuiv  katd TN Petagopd. Auth N
ouokeuaoia eival TpwTn UAN Kal ETTOPEVWG UTTOPET va
eTTavaypnoigomoinBei i va emoTpagei aT0 oUoTUA
TIPWTWY UAWV.

H povada kai Ta e§apTrPaTE TG €ival KOTAOKEUOTUEVD
a1 81GQopa €idN UNIKWY, OTTWG HETAAAO Kal TTAAGTIKO.

)

mmm [TAHPO®OPIEZ MPOZ XPH-
2TEZ HAEKTPIKOY KAI HAEKTPONI-
KOY E=OIAIZMOY (HEE).

Ad&Bete uTTOYN OTI OI TTANPOYOPIEG QUTEG TTaPEXOVTAI
yla va 8lac@alioTel N OUPPOPYWOT HE TIG VOUIKES
amaitioelig g odnyiag yia tov. AHHE «kai yia
va TpowBnBolv uTrelBuveg Kal QIAIKEG TTPOG TO
TEPIBAAOV TTPaKTIKEG DIGBETNG:

— H mapouaia Tou cupBdAou Tou diaypappévou
TpOoXNAaTOU KAdOU GTOV £EOTTAIONO 1| OTN
ouoKeUaaia Tou anyaivel 4Tl To TTPOIdV
TIPETTEI VO GUAAEYETAN XWPIOTA atrd GAAG
ammoRANTa 01O TEAOG TNG WPEAIUNG (WIS TOU.

— O1 XxpiOTEG TTOU OKOTTEUOUV Va ATTOPPIYouV
TOV £€OTTAIOUO TTPETTEI VO £€A0QaAiTOUV
TNV TAPAd00n TOU OTIG EYKATAOTACEIG
QAVOKUKAWGNG TTou €xouv BeoTioTel amd
TIG TOTTIKEG APXEG ) VO akoAouBAcouv
€VAANAKTIKEG ETTIAOYEG GUUQWVA [E TOUG
TOTTIKOUG KOVOVIGHOUG.

— H opBn 6166eon Tou e§omAiopoU cupBdaAAel
oTnv TPOANYN TBavwy SUCUEVWV
ETMTITWOEWYV 0TO TEPIBAANOV Kal TNV
avBpwTTIvn Uyeia TTou TTPOKUTITOUV aTTd TV
okaTdAANAN emmegepyacia Twv ammoBARTWY.

— H avakUkAwaon Twv UAIKWY oTTé Ta oTToia
omoteAeital 0 eEOTTAICUGG TTPOAYE! TN
d1aTAPNCN TWV QUOIKWY TTOPWV KAl YEIWVEI
TIG TTEPIBAANOVTIKEG ETTITITWOEIG.

— O1 XpOTEG TTOU BEV CUUHUOPPUIVOVTAI JE
TOUG KAVOVIOUOUG OXETIKA HE TNV aTTOPPIYN
Twv AHHE gvdéxeTal va utrooTouV Tig
KUPWOeIG TTou TTpoBAETTOVTaI aTTd TNV £BVIKA
vopoBeaia.

lMa TPAoBETEG TTANPOPOPIEG OKETIKA WE TA CUCTAUATA
XwpIoTAG cuMoyng AHHE, avaTtpéte aTny IoTooeAida
NG TOTTIKAG 0aG apxAG I GTNV KovoTTpagia diaxeipiong
AHHE otnv otoia €ival eviaypévog o Trapaywyog A o
dlavopéag Tou e¢oTTAIopoU.
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11. METAOOPA

MNa va petagépete T yevvATpia, KpatioTe TN AaBnh
ueTagpopdg (aToixeio 1).

AkohoubnaoTe Ta TTApakdTw BAUATA yIa TN PETAPOPA
™G YEVVATPIOG:

o ATIEVEQYOTIOINGTE TN YEVVATPIAL.

o AQNOTE TN YEVVATPIO VO KPUWOEL.

o MeTagépete T yevvATpIa O€ OpBia Béan.

A MPOEIAOMOIHEH:

Koatd Tn petrag@opd Tng YEVVATPIOG UNV
uTrEPTTANPWVETE TN Segapevn.

Mnv Aeitoupyeite TN YEVVATPIO EVW
BpiokeTal TAvw o€ Oxnupa. BydAte
TN VYEVVATPIX QMO TO OXNHa Kol
XPNOIYOTIOINGTE TNV O€ KOAA agpI{OpEVO
Xwpo.

Amo@Uyete TV  TOTOBETNON  TNG
YEVVATPIAG O€ OXNHa pe dpeco nAiako
Qowg. H Tmapapovh TnG YEVVATPIOG
og KAEIOTO OXNMA Yo TTOPATETOMEVO
XPOVIKO S1A0TNHA MTTOPE] VO TIPOKAAETEL
e€dTpION TOU Kauoipgou AGyw uywnAwv
BeppOKPATIWY, TTOU PTTOPEI VO 0Ny OEl
oe €kpnén.

‘Otav XPNOIUOTIOIEITE OXOIVIG 1 INAVTEG
mpoéodeong yio va oao@olioere TN
YEVVATPIOA YIO HETAPOPD, PPOVTIOTE Va
XpPnoipgotrolgite pévo Tig pAapdoug Tou
mAaigiou wg onueia Tpoéadeong (Mévo
yia SIG 2000-1). Mnv oTepewveTe oXOIVIA
N INAVTEG O€ KAVEVA TURHA TOU CWHATOG
TNG YEVVATPIAG ) TNG PTTAPOG XEIPICHOU.



12. ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

ZOAAMA

AITIA

ANTIMETQMNIZH

O kivnTApag dev Eekivdel

1. H diakotm Tng éAAeIYng Aa-
0100 dev avTaToKPiONKE

2. Mmoudi Aepwpévo

3. Agv umrdpyouv kaloiua

1. EAéyre Tn 0TGBUN Aadioy,
GUPTTANPWOTE AGdI KIvNTAPQ

2. KaBapioTe A avTikataoTAOTE TO
pTToUdi (S1GKEVO NAEKTPOBiWY
0,6-0,7 mm)

3. Ave@odidoTe/eNéyETe TN OTPO-
Qlyya Kauaiygou

H yevvATpIO £X€I TTOAU HIKPER
1) kKaBoAou Tdon

31.EAaTTwpaTikdg eAEYKTAG A
TTUKVWTAG

32.Exel evepyoTroinBei n dioko-
T UTTEPPOPTWONG

33.To @iATpo aépa eival Bpwiiko

31.EMKOIVWVACTE PE TOV QVTITTPO-
owTtd 0ag

32.EvepyotroiaTe Tov SIaKOTITN
KUKAWPATOG Kal JEIWOTE TO
popTio

33.KabapioTe A avTikataoTAOTE TO
QikTpPO
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13.MPOMrPAMMA ZYNTHPHZHZ

ZKOTTOG TOU TTPOYPAUHOTOG CUVTAPNONG Eival va diatnpeital n yevvrTpia oTnv KaAUTepn duvarh KataoTaon
Aeitoupyiag.
EmBewproTe A ouvinprioTe 6TTwG TTPOBAETIETAI OTOV TTAPAKATW TTiVAKA.

Kavovikn mepiodog a€ppig. < = = -
EkTeAeiTe KGBE avaPepOUEVO Prjva § S L g g o oy
1 avd diGoTna WPWV AsIroupyiag, [ 58 g a 5s s
61010 OTT6 T0 50O GUNBET TTPWTO. & g 2 « 3 © o =
S 3« S ® 82 g
X a Rel Rel >
STOIXEIO = x x
NG&dI KivnTAPQ "Eheyxog °
oTa0uNng
ANayn ° °
®ikTpo aépa EAéyEre °
KaBapioTe o ()
Mmoudi ‘Ehey- o ® o
X0G-pUBpIan
AVTIKOTOOTH- o (3 o ¥
oTe
Amaywyéag omv- | KaBapiore °
onpwv
Nidikevo BaABidwy | ‘Ehey- P
X0G-pUBpian
Odlapog kauong | Kabapiote MeTd amé kae 300 wpeg. @
Aegapevn kauaigou | KaBapiote o @
Kal QiATpO
Twhivag kauaipou | EAéyEre KaBe 1 é1oc (AvrikataotioTe av xpeiaorei) @
Mapartipnon:
(1) Kévte ouvtripnon ouxvotepa TV XPNOILOTIOIEITAI OE XWPOUG PE GKOVN.
(2) Autd Ta OTOIKEIQ TIPETTEN VO ETTIOKEUAOVTOI OTTO TOV QVTITTIPOCWTTO GAG, AVATPESTE OTO EYXEIPIDIO yia TIG SladIka-
aieg a€pPig.
3) Mévo yia SIG 19008, SIG 3000S.
(4) Mévo yia SIG 12008, SIG 2000-1.
H pn mpnon autol Tou XpovodiaypapupaTog GUVTAPNONG PTTOPEI va 08nyrOEl OE aaToXieg TTou dev KAAUTITOVTAI
Q1o eyyunaon.
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1. IDENTYFIKACJA
PODZESPOLOW

Nalezy odnie$¢ sie do powyzszego rysunku, na
ktérym ponumerowano gtéwne czesci generatora.

1. Uchwyt do przenoszenia

2. Korek wlewu paliwa

2a. Pokretto odpowietrznika korka zbiornika paliwa
(tylko SIG 1900S i SIG 3000S)

3. Kurek paliwa

3a. Pokretto kurka paliwa (SIG 1900S, SIG 3000S)
4. Linka rozruchowa (rozrusznik szarpany)
5. Pokrywa silnika

6. Dzwignia ssania (SIG 1200S, SIG 2000-1)
6a. Pokretto ssania (SIG 1900S, SIG 3000S)
7. Przetgcznik WE/WYLE

8. Potgczenie z uziemieniem

9. Przetgcznik oszczedzania

10. Gniazdo 230V~

11. Kontrolka stanu pracy

12. Kontrolka przecigzenia

13. Kontrolka niskiego poziomu oleju

14. Srubokret

15. Klucz do $wiec zaptonowych

16. Korek wlewu oleju/lejek spustowy

17. Korek wlewu/spustu oleju (bagnet)

17a. Sruba spustowa oleju

18. Pokrywa filtra powietrza

19. Wkiad filtra powietrza

20. Ostona $wiecy zaptonowej

21. Swieca zaptonowa

22. Gniazda wtykowe 12V DC (SIG 19008, SIG 3000S)

23. Wytgcznik automatyczny 12V DC(SIG 1900S, SIG
30008)

24. Przewod potgczeniowy DC(SIG 19008, SIG
3000S)

25. Wskaznik poziomu paliwa

2. WPROWADZENIE

Przed rozpoczeciem korzystania z generatora
nalezy koniecznie przeczytaé i zrozumie¢ catg
niniejszg instrukcje. Zawiera wazne instrukcje i
wytyczne dotyczace bezpieczenstwa, ktére pomoga
w bezpiecznej obstudze generatora i uniknieciu
potencjalnych zagrozen.

Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage na stwierdzenia

poprzedzone nastepujgcymi  stowami, poniewaz
wskazujg one na potencjalne zagrozenia:
A OSTRZEZENIE:

Wskazuje zagrozenie, ktére moze

prowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen w przypadku nieprzestrzegania
instrukcji.

A

UWAGA:

Wskazuje zagrozenie, ktére moze
prowadzi¢ do niewielkich obrazen lub
uszkodzenia sprzetu, jesli instrukcje nie
beda przestrzegane.

ﬁ UWAGA:

Zapewnia dodatkowe informacje, ktore
nie sa niezbedne do bezpiecznego
dziatania, ale moga by¢ pomocne.

Nalezy pamigta¢, ze niniejsza instrukcja jest
kluczowa czescig generatora i powinna by¢ zawsze
z nim przechowywana. W przypadku przekazania
generatora innej osobie, nalezy réwniez przekazaé
niniejszg instrukcje.

Zadna cze$¢ niniejszej publikacji nie moze byé
powielana bez pisemnej zgody.

Bezpieczenstwo uzytkownika jest naszym najwyzszym
priorytetem, dlatego nalezy dokfadnie przestrzega¢
wszystkich wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej instrukcji. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia lub
wypadki powstate w wyniku nieprzestrzegania tych
instrukcji.

A OSTRZEZENIE:

Zignorowanie tych instrukcji moze
spowodowaé¢ powazne obrazenia lub
uszkodzenie generatora.
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3. ETYKIETY | SYMBOLE

Symbol

Oznaczenie / Wyjasnienie

BEZPIECZENSTWA

Etykiety bezpieczenstwa:

Oznaczenie / Wyjasnienie

Przed uzyciem generatora nalezy
przeczytaé i zrozumie¢ instrukcje bez-
pieczenstwa.

Podczas korzystania z generatora
nalezy nosi¢ ochronniki stuchu.

Odtaczy¢ wszystkie urzadzenia od
gniazdek elektrycznych podczas konser-
wacji lub gdy pozostajg bez nadzoru i sg
wyfaczone.

Ostrzezenie: Paliwo jest wysoce lotne,
tatwopalne i wybuchowe.

P @ ®E

Palenie tytoniu i uzywanie otwarte-
go ognia w poblizu generatora jest
zabronione.

Ostrzezenie: podczas pracy urzadze-
nia wytwarzane sg toksyczne gazy,

na przyktad tlenek wegla (ktory jest
bezbarwnym i bezwonnym gazem),
ktéry moze prowadzi¢ do uduszenia.
Generatora nalezy uzywac¢ wytgcznie
na zewnatrz, aby zapewni¢ odpowied-
nig wentylacje.

Ostrzezenie: podczas pracy generatora
wystepuja niebezpieczne napiecia.
Przed przystapieniem do konserwacji
nalezy zawsze wytgczy¢ generator.

Podczas pracy wydech bardzo si¢ na-
grzewa. Przed przystgpieniem do kon-
serwacji, przechowywania i tankowania
nalezy odczekac, az silnik ostygnie.
Nie dotyka¢ wydechu, aby unikngé
ryzyka poparzen i obrazen.

Przed uzupetnieniem paliwa w genera-
torze nalezy wytaczyc silnik i pozostawié
go do ostygniecia. Paliwo jest niezwykle
tatwopalne i w pewnych warunkach moze
by¢ wybuchowe.

Generator nalezy tankowac wytgcznie

w dobrze wentylowanych miejscach, w
ktorych nie ma otwartego ognia, iskier
ani papieroséw. Wszelkie rozlane paliwo
nalezy natychmiast usungc.

SPRAWDZIC OLEJ SILNIKOWY

Przed sprawdzeniem lub uzupetnieniem
oleju nalezy upewnic sie, ze generator
jest ustawiony na stabilnej i réwnej
powierzchni z wytgczonym silnikiem.

o Wyja¢ korek wlewu oleju i sprawdzi¢
poziom oleju silnikowego.

e Jesli poziom oleju znajduje sie ponizej
dolnej linii poziomu, nalezy uzupetnic¢
odpowiedni olej do linii maksymalnego
poziomu. Podczas sprawdzania
poziomu oleju nie nalezy wkreca¢
korka wlewu oleju.

o Wymienicolej, jeslijestzanieczyszczony.

A Uwaga!

Ze wzgledow bezpieczenstwa gene-
rator musi by¢ wyfaczony podczas
sprawdzania lub uzupetniania oleju.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji, ktére w skrajnych przy-
padkach moga nawet spowodowac
pozar generatora.

Generator nie moze by¢ podtgczony

do publicznego Zrédta zasilania. W
przypadku nieprawidtowego podtgcze-
nia istnieje ryzyko pozaru i uszkodzenia
mienia, w tym porazenia prgdem oséb
korzystajgcych z generatora i pracuja-
cych przy publicznym zasilaniu.

Symbole:

Potaczenie z uziemieniem

=

Dzwignia ssania

Pl @ P ®

UWAGA: Ryzyko obrazen! >
Przed rozpoczeciem serwisowania nalezy e _=§
EJ_. wyfgczy¢ silnik i wyciagnac ztacze Swiecy E
= zaplonowe. L Kurek paliwa
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4. INSTRUKCJE

BEZPIECZENSTWA

Dzigkujemy za wybranie naszego generatora.
Generator ten zostat zaprojektowany w celu
zapewnienia niezawodnego zasilania dla réznych
zastosowan. Przed przystgpieniem do obstugi
generatora nalezy zapozna¢ sie ze $rodkami
ostroznosci i wytycznymi opisanymi w niniejszej
instrukcji. Prosze zapoznac sie z cechami i funkcjami
generatora, aby zapewni¢ jego bezpieczng i wydajng
prace.

4.1 Odpowiedzialno$¢ uzytkownika

e Prosze przechowywaé wszystkie przepisy
bezpieczenstwa i instrukcje w bezpiecznym
miejscu do wykorzystania w przysziosci.
Niniejszg instrukcje nalezy przekazaé
tymczasowym uzytkownikom generatora.
Wszelkie btedy w przestrzeganiu przepisow
bezpieczenstwa i instrukcji mogg skutkowac
porazeniem prgdem elektrycznym, pozarem i/lub
powaznymi obrazeniami.

Wszelkie prace konserwacyjne generatora
powinny by¢ wykonywane przez autoryzowany i
wykwalifikowany personel.

Przed przystgpieniem do czyszczenia lub
wymiany/uzupetniania oleju nalezy zawsze
wylaczy¢ generator, aby zapobiec obrazeniom
spowodowanym przypadkowym uruchomieniem.
Generator nalezy trzyma¢ z dala od
nieupowaznionych uzytkownikéw, dzieciizwierzat
domowych.

Generator nie jest przeznaczony do uzytku przez
osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub nieposiadajgce
doswiadczenia i wiedzy.

Generator nalezy zawsze utrzymywa¢ w dobrym
stanie technicznym. Obejmuje to regularne
sprawdzanie generatora pod katem uszkodzen
i upewnianie sie, ze wszystkie urzadzenia
zabezpieczajgce sg sprawne.

Nie nalezy demontowa¢ panelu sterowania ani
zmienia¢ jego okablowania.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez i korzysta¢
ze $rodkéw ochrony indywidualnej (PPE) w
zaleznosci od rodzaju interwencji (rekawice
ochronne, rekawice izolowane, okulary, zatyczki
do uszu).
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4.2 Zagrozenia zwigzane z nieautoryzo-
wanymi modyfikacjami lub manipu-
lacjami

e Nie usuwac oston bezpieczenstwa.

e Do konserwacji i akcesoribw mozna uzywac
wytacznie oryginalnych czesci.

e Nie wolno wprowadzaé¢ zadnych zmian w
ustawieniach silnika lub generatora.

e Naprawy i regulacje mogg by¢ wykonywane
wytgcznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel.

A UWAGA:

Predkos¢ obrotowa silnika zostata

ustawiona fabrycznie w celu
zapewnienia bezpiecznej pracy.
Prosze nie probowaé¢ zmieniac

zaprogramowanej predkosci. Generator
lub poditaczony sprzet moga zostac
uszkodzone.

4.3 Zagrozenia zwigzane ze spalinami

Spaliny zawierajg trujgcy tlenek wegla, bezbarwny i
bezwonny gaz. Wdychanie spalin moze spowodowac
utrate przytomnosci i doprowadzi¢ do $Smierci.

A OSTRZEZENIE:

Nie wolno uruchamiaé generatora
w domu, garazu, piwnicy, pustej
przestrzeni, jakimkolwiek pojezdzie,

przyczepie lub todzi, ani w zadnej
zamknietej lub czesciowo zamknietej
przestrzeni.

Nie wolno uzywac¢ generatora w poblizu
otwartych drzwi, okien, otworow
wentylacyjnych lub wtazéw..

4.4 Zagrozenia zwigzane z umieszcze-
niem i stabilnoscia

e Umiesci¢ generator w bezpiecznej, poziomej
pozycji, na ptaskiej, czystej, antyposlizgowe; i
stabilnej powierzchni.

e Nie wolno obracaé, przechyla¢ ani zmienia¢
potozenia generatora podczas jego pracy.

o Generator musi pozostawac nieruchomy podczas
pracy.



4.5 Zagrozenia zwigzane z transportem

e Zabezpieczy¢ generator przed przesunieciem i
przewrdceniem podczas transportu.

e Nie wolno uzywaé generatora, gdy jest on
transportowany lub podnoszony.

e Nie wolno uzywaé generatora, gdy jest on
przechowywany.

4.6 Zagrozenia zwigzane z ogniem i
oparzeniami

e Umiesci¢ generator w odlegto$ci co najmniej 1
metra (3 stép) od budynkéw i wszelkiego rodzaju
pojazdow, przyczep, todzi lub innego sprzetu
podczas pracy.

e Przed uruchomieniem generatora nalezy podjgé
dodatkowe $rodki zapobiegajgce pozarom i
wybuchom, takie jak zapewnienie odpowiednich
gasnic.

e Materiaty tatwopalne nalezy trzyma¢ z dala od
generatora.

A OSTRZEZENIE:

Gorace powierzchnie. Silnik spalinowy
i tlumik generatora nagrzewajq sie
podczas pracy i moga pozosta¢ goragce
przez pewien czas po wytaczeniu silnika.
Nie nalezy dotykac¢ tych czesci, gdy sa
gorace, poniewaz moga spowodowac
oparzenia.

e Przed przechowywaniem generatora w
pomieszczeniu nalezy odczekac co najmniej 30
minut, az silnik ostygnie.

e Nie nalezy uzywac generatora w miejscach o
wysokim ryzyku pozaru.

4.7 Zagrozenie zwigzane z bezpieczen-
stwem mechanicznym
e Nie dotyka¢ zadnych czes$ci napedzanych
mechanicznie.
o Nie usuwac oston bezpieczenstwa.

4.8 Zagrozenia zwigzane z bezpieczen-
stwem elektrycznym
e Nie podigcza¢ generatora réwnolegle z innymi
generatorami.
e Podczas pracy na zewnatrz nalezy uzywaé
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wytgcznie przedtuzaczy zatwierdzonych do uzytku
nazewnatrziodpowiednio oznaczonych (HO7RN).
Nie wolno uzywaé wadliwego lub uszkodzonego
wyposazenia elektrycznego, w tym przedtuzaczy
i potgczen wtykowych.

Przed podfgczeniem do generatora nalezy
sprawdzi¢ sprawno$¢ przedtuzaczy. Nie wolno
uzywac wadliwych lub uszkodzonych kabli.
Catkowita dtugos¢ uzywanych przedtuzaczy
lub mobilnych sieci dystrybucyjnych nie
powinna przekracza¢é 50 m dla przekroju
1,5 mm2 i 100 m dla przekroju 2,5 mm?
Korzystanie z przedtuzacza o dowolnej dtugosci
moze prowadzi¢ do spadku mocy, co moze mie¢
wptyw na korzystanie z podtgczonych narzedzi
lub urzadzen.

o Nie wolno dotykac generatora mokrymi rekami.
Nie wolno uzywac generatora podczas opadéw
deszczu, $niegu, w warunkach wysokiej wilgotnosci
lub w poblizu basenu lub systemu zraszaczy, lub
gdy uzytkownik ma mokre rece.

A OSTRZEZENIE:

Uziemienie pomaga zapobiegac
porazeniom elektrycznym i porazeniu
pradem, zapewniajac przeptyw nadmiaru
pradu elektrycznego do uziemienia.
Informacje na temat prawidlowych
metod uziemienia mozna znalez¢ w
niniejszej instrukc;ji.

Upewni¢ sie, ze generator jest
prawidtowo uziemiony, a pofaczenia
uziemiajace sa dobrze dokrecone.

4.9 Zagrozenia zwigzane z paliwem i
tankowaniem

Podczas tankowania generatora nalezy zawsze
wytgczac silnik.

Paliwo i opary paliwa sg wysoce tatwopalne lub
wybuchowe.

Nie tankowaé ani nie oprézniac zbiornika w poblizu
otwartych zrodet Swiatta, ognia lub iskier.
Prosze nie pali¢ w poblizu paliwa i trzymac¢ inne
zrodta ognia i iskier z dala.

Podczas tankowania generatora nalezy upewnic¢
sie, ze paliwo nie rozlato si¢ na silnik lub rure
wydechowa.

Nie wolno przepetnia¢ zbiornika paliwa.



4.10 Zagrozenia zwigzane z warunkami

pracy

o Nie wystawia¢ generatora na dziatanie wilgoci
lub kurzu.

e Dopuszczalna temperatura otoczenia: - 10 do
+ 40°C, maksymalna dopuszczalna wysoko$é
nad poziomem morza 1000 m, maksymalna
dopuszczalna wilgotno$¢ wzgledna: 90% (bez
kondensaciji).

e Chroni¢ podzespoty elektryczne i elektroniczne
przed wilgocia.

o Nie uzywac generatora w strefach zagrozonych
wybuchem.

e Nie wolno przykrywa¢ generatora, gdy jest
uzywany.

4.11 Ryzyko resztkowe

Agregaty pradotworcze mogg stwarza¢ ryzyko

szczatkowe, nawet jesli sg uzywane prawidiowo.

Nastepujgce potencjalne zagrozenia mogg wynika¢ z

typu i konstrukcji generatora:

e Porazenie pradem: Kontakt z potgczeniami
elektrycznymilub podzespotamigeneratoramoze
spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.

o Uszkodzenie stuchu: Ciggta praca generatora
bez uzycia $rodkéw ochrony stuchu moze
spowodowac uszkodzenie stuchu.

e Zatrucie tlenkiem wegla: Wdychanie spalin z
silnika spalinowego moze prowadzi¢ do zatrucia
tlenkiem wegla.

e Oparzenia skory: Kontakt z paliwem moze
spowodowac oparzenia skory.

e Gorace czesci: Kontakt z gorgcymi czesciami
moze spowodowac ryzyko obrazen lub uszkodzen.

Aby zminimalizowa¢ to ryzyko,
nastepujgce Srodki ostroznosci:

nalezy podjgé

o Nalezy zawsze postepowac zgodnie z niniejszg
instrukcjg obstugi.

e Podczas dtugotrwatej pracy zgeneratoremnalezy
nosi¢ srodki ochrony stuchu.

o Prawidtowo wentylowac obszarwokdtgeneratora,
aby zapobiec gromadzeniu si¢ tlenku wegla.

o Unikac kontaktu z paliwem.

o Unika¢ kontaktu z gorgcymi powierzchniami.

200

5. WLASCIWE UZYTKOWANIE

e Generator jest przeznaczony do zastosowan
zasilanych pradem zmiennym 230V lub pradem
statlym 12V (12V DC tylko SIG 1900Si SIG 3000S).

o Generatorjestprzeznaczony do zasilania narzedzi
lub urzgdzen elektrycznych. Podczas uzywania
generatora z narzedziami lub urzadzeniami
nalezy sprawdzi¢ ich kompatybilno$¢ z zasilaniem
generatora zgodnie z odpowiednimi instrukcjami
producenta.

o W razie watpliwosci nalezy zwrdci¢ sie do
autoryzowanego sprzedawcy danego urzadzenia.
Generator moze by¢ uzywany wytgcznie zgodnie
zjego przeznaczeniem. Kazde inne uzycie uznaje
sie za przypadek niewtasciwego uzycia.



6. DANE TECHNICZNE

Patrz karta techniczna (oddzielny dokument).

Warto$ci podane w "Danych technicznych" dla
poziomu mocy akustycznej (LWA) i poziomu
ci$nienia akustycznego (LpA) sa poziomami emisji i
niekoniecznie sg bezpiecznymi poziomami roboczymi.
Chociaz istnieje korelacja migedzy poziomem emisji
a poziomem narazenia, nie mozna jej wiarygodnie
wykorzysta¢ do okreslenia, czy wymagane sg dalsze
$rodki ostroznosci. Czynniki, ktére wplywajg na
rzeczywisty poziom narazenia sity roboczej, obejmujg
charakterystyke pomieszczenia roboczego, inne
zrodta hatasu itp. tj. liczbe maszyn i innych sasiednich
procesOw oraz czas, przez jaki operator jest narazony
na hatas. Dopuszczalny poziom ekspozycji moze
réwniez rézni¢ sie w zaleznosci od kraju. Informacje
te umozliwig jednak uzytkownikowi maszyny lepszg
oceng zagrozenia i ryzyka.

Dane techniczne mogg sie rozni¢ w zaleznosci od
typu i mogg ulec zmianie bez powiadomienia.
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7. KONTROLA PRZED PRACA

Usung¢ materiat opakowaniowy i sprawdzi¢, czy w
zestawie znajdujg sie wszystkie elementy. Prosze
umiesci¢ generator na twardej, ptaskiej powierzchni
w poblizu wyposazenia elektrycznego i zapewnic¢
odpowiednig wentylacje.

Przed uruchomieniem generatora nalezy kazdorazowo
wykonac¢ ponizsze czynnosci kontrolne:

7.1 Kontrola wzrokowa

o Generatornalezy sprawdza¢nardwnejpowierzchni

przy wytgczonym silniku.

Odtaczy¢ wszelkie urzadzenia elektryczne, ktore

moga by¢ juz podtgczone do generatora.

Upewni¢ sie, ze generator ma wystarczajgcg

wentylacje i moze pracowa¢ w bezpiecznych

warunkach (patrz rozdziat ,Wskazdéwki

bezpieczenstwa”).

Sprawdzi¢, czy przewdd zaptonowy jest

przymocowany do $wiecy zaptonowej.

Przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg pod katem

uszkodzen.

Upewni¢ sie, ze wszystkie ostony sg na swoim

miejscu.

e Obejrze¢ silnik dookota i pod spodem w
poszukiwaniu $ladéw wyciekdéw oleju lub paliwa.

7.2 Uzupetnianie oleju

J

UWAGA:

Nie wkreca¢ bagnetu oleju w celu
sprawdzenia poziomu oleju, tylko
wiozy¢ go do gwintu.

Uzywa¢ wytacznie czystego oleju do
silnikéw 4-suwowych (15W40 lub 5W30,
jesli temperatura jest nizsza niz 0°C).

Zuzyty olej silnikowy nalezy utylizowa¢ w sposob
przyjazny dla $rodowiska. Utylizowa¢ zgodnie z
metodami przewidzianymi w lokalnych przepisach.

Nie wyrzuca¢ go do $mieci ani nie wylewac na ziemie.



7.2.1 SIG 12008 (rysunki 2a, 3a, 4)

o Zdja¢ pokrywe silnika (pozycja 5).

o Odkreci¢ srube wlewu oleju (pozycja 17a).

e Dola¢ okoto 0,25 | oleju silnikowego za pomoca
dotgczonego lejka do wlewania oleju (pozycja 16)
lub do gdrnego znaku napetnienia na wskazniku
poziomu oleju (pozycja 17; Rys. 4).

e Zamkng¢ otwdr wlewu oleju i ponownie
zamontowa¢ pokrywe silnika.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(rysunki 2b, 3b, 4)

e Zdja¢ pokrywe boczng (rys. 2b) za pomocag
Srubokreta (pozycja 14).

o Odkreci¢ $rube wlewu oleju (pozycja 17a).

e Sprawdzi¢ poziom oleju na bagnecie oleju (rys.
4) i upewni¢ sie, ze poziom oleju znajduje sie
pomiedzy znakami "H" i "L".

e W celu sprawdzenia poziomu oleju prosze nie
wkrecac bagnetu oleju, tylko wtozy¢ go do gwintu.

o W razie potrzeby doda¢ troche oleju.

o Wymieni¢ Srube wlewu oleju.

WAZNE!

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy upewnic sie,
ze silnik zostat napetniony wystarczajacg iloscig oleju
(0,35 1) za pomocg dotaczonego lejka do wlewania
oleju (poz. 16).

7.2.3 SIG 2000-1

o Odkreci¢ srube wlewu oleju (pozycja 17a).

e Dola¢ okoto 0,35 | oleju silnikowego za pomocag
dotgczonego lejka do wlewania oleju (pozycja 16)
lub do gdrnego znaku napetnienia na wskazniku
poziomu oleju (pozycja 17; Rys. 4).

e Zamkng¢ otwdr wlewu oleju.
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7.3 Uzupetnianie paliwa

e Sprawdzi¢ wskaznik poziomu paliwva w gérnej
czesci generatora (pozycja 25).

o Odkreci¢ korek wlewu paliwa (pozycja 2) i wla¢
odpowiednig ilos¢ paliwa bezotowiowego za
pomocg szyjki wlewu.

o Nalezy uwaza¢, aby nie przepeic zbiornika i nie
rozla¢ paliwa.

o Przykreci¢ z powrotem korek wlewu paliwa.

A OSTRZEZENIE:

Wylaczy¢ generator i upewni¢ sie,
ze uzytkownik znajduje si¢ w dobrze
wentylowanym miejscu.

W przypadku rozlania paliwa nalezy
wytrze¢ jego nadmiar i poczekaé, az
opary wyparuja.

Nalezy uwazac¢, aby do paliwa nie dostat
sie kurz, brud, woda lub inne ciata obce.
Prosze trzymac ptomienie i iskry z dala i
nie pali¢ w poblizu.

UWAGA:
Uzywac wylacznie benzyny
bezotowiowej (E10).

Nie uzywa¢ mieszanki.



8. URUCHOMIENIE

Generator  jest  dostarczany
eksploatacyjnych, takich jak paliwo lub olej silnikowy.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy napetni¢
silnik olejem.

8.1 Uziemienie (rys. 1)

Obudowa moze by¢ podtgczona do uziemienia w celu

odprowadzenia tadunkéw elektrostatycznych.

e podigczycjedenkonieckabladoztgcza uziemienia
(pozycja 8) na generatorze,

e podigczy¢ drugi koniec tego samego kabla do
zewnetrznego uziemienia (na przykfad preta
uziemiajgcego).

ﬁ UWAGA:

Uzy¢ przewodu uziemiajagcego o
wystarczajacej obciazalnosci pradowe;.
Srednica przewodu uziemienia: 0,12 mm
(0,005 cala) na amper - np: 10 amperéow
-1,2 mm (0,055 cala).

8.2 Uruchamianie silnika

A UWAGA:

Podczas uruchamiania za pomocg linki
nalezy nosi¢ rekawice ochronne. Silnik
moze gwattownie odskoczy¢ podczas
uruchamiania, powodujac obrazenia
dtoni.

Nalezy uwazaé, aby nie uderzy¢ dionig
o uchwyt podczas pociagania za uchwyt
rozrusznika.

Nie uzywa¢ zadnych chemicznych
srodkow rozruchowych, takich jak
wysoce lotne paliwa itp.

OSTRZEZENIE:

Nie podtacza¢ elektronarzedzia przed
uruchomieniem silnika.

J

bez  plynéw A OSTRZEZENIE:

Nie wolno uruchamia¢ generatora
w domu, garazu, piwnicy, pustej
przestrzeni, jakimkolwiek pojezdzie,

przyczepie lub fodzi, ani w Zzadnej
zamknietej lub czesciowo zamknietej
przestrzeni.

Nie wolno uzywac¢ generatora w poblizu

otwartych drzwi, okien, otworéw
wentylacyjnych lub wtazéw..
OSTRZEZENIE:

Otwarte okna i drzwi NIE moga

zapobiega¢ gromadzeniu sie CO (tlenku
wegla), gdy generator znajduje sie¢ w
zamknietej przestrzeni.

Nie uzywa¢ generatora na zewnatrz,
jesli jego umieszczenie w poblizu
drzwi, okien i otworéw wentylacyjnych
moze pozwoli¢ na przedostanie sie CO
i gromadzenie si¢ go w zajmowanych
pomieszczeniach.

Jesli u uzytkownika lub innych oséb
wystapia objawy zatrucia tlenkiem
wegla (CO) (moga to by¢ miedzy innymi:
zawroty gtowy, béle gtowy, nudnosci,
sennos¢):

1) Natychmiast wyjS¢é na $wieze
powietrze i skontaktowaé sie z
lekarzem.

2) Nie wchodzi¢ ponownie na obszar,
dopdki nie zostanie on uznany za
bezpieczny przez przeszkolony i
odpowiednio wyposazony personel.

UWAGA:

Linke rozrusznika nalezy zawsze ciggna¢
powoli, az do wyczucia poczatkowego
oporu, a nastepnie pociagnac jg szybko
w celu uruchomienia silnika.

Nie wolno dopusci¢ do samoistnego
cofnigcia sie linki rozrusznika.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Wykonac nastepujgce kroki, aby uruchomic¢ silnik:

e Otworzy¢ kurek paliwa (pozycja 3), przekrecajgc
go w dot.

o Ustawi¢ przetacznik WL/WYL (pozycja 7) w
pozycji "WL".

e Przesuna¢ dzwignie ssania (pozycja 6; Rys. 5a)
do pozycji "ssanie".

e Uruchomic silnik za pomocag linki (pozycja 4; Rys.
6a) pociggajgc mocno za uchwyt. Jesli silnik nie
uruchomi sig, nalezy ponownie pociggna¢ za
uchwyt.

e Przesung¢ dzwignie ssania (pozycja 6;Rys.
5b) do tytu po uptywie okoto 5 do 10 sekund od
uruchomienia silnika.

8.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

Wykonac¢ nastepujace kroki, aby uruchomié¢

generator:

o Ustawi¢ przetacznik ECS (pozycja 9) w pozyciji
"WYL".

e Catkowicie przekre¢ pokretto odpowietrznika
(pozycja 2a) w prawo do pozycji "WL".
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UWAGA:

Podczas transportu generatora nalezy
przekreci¢  pokretlo  odpowietrznika
(pozycja 2a) korka paliwa do pozycji
"WYL".

o Przekreci¢ pokretto kurka paliwa (pozycja 3a) do
pozycji "WL".

o Ustawi¢ przetacznik silnika (pozycja 7) w pozyciji
"WL".

o Catkowicie wyciggnaé pokretlo ssania (pozycja
6a).
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o Uruchomi€ silnik za pomocag linki (pozycja 4; Rys.
6b) pociggajac mocno za uchwyt.Jesli silnik nie
uruchomi sig, nalezy ponownie pociggna¢ za
uchwyt.

o Wcisng¢ pokretto ssania (pozycja 6a) do tytu na
okoto 5 do 10 sekund po uruchomieniu silnika.

UWAGA:

Ssanie nie jest wymagane do
uruchomienia cieptego silnika.

8.3 Tryb ekonomiczny
8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Przefacznik trybu ekonomicznego (pozycja 9) w
pozycji "Eco":

Predkos¢ obrotowa silnika jest regulowana zgodnie
z minimalnymi wymaganiami dotyczacymi mocy, a
generator pracuje cicho i wydajnie.

Przetacznik trybu ekonomicznego (pozycja 9) w
pozycji "Maks":

Generator pracuje z maksymalng predkoscia.

8.3.2 SIG 19008, SIG 3000S

ECS - Przelacznik trybu ekonomicznego (pozycja
9) w pozycji WL.:

Gdy przetgcznik ECS jest przetgczony do potozenia
SWE”,  modut sterujgcy trybem ekonomicznym
pracy silnika steruje predkoscig obrotowa silnika w
zaleznosci od podigczonego obcigzenia.Rezultatem
jest lepsze zuzycie paliwa i mniejszy hatas.

ECS - Przelacznik trybu ekonomicznego (pozycja
9) w pozycji WYL.

Gdy przetacznik ECS jest ustawiony w pozycji "WYL",
silnik pracuje z predkoscig znamionowg niezaleznie
od tego, czy podiaczone jest obcigzenie.
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8.4 Podlaczanie narzedzi lub urzadzen
do generatora

e Przed podigczeniem urzadzen elektrycznych
nalezy upewnic sig, ze sg one wytgczone.

e Sprawdzi¢, czy wszystkie urzadzenia elektryczne
sg w dobrym stanie.

e Upewnic sig, ze catkowite obcigzenie miesci siew
zakresie mocy znamionowej generatora.

e Tylko dla SIG 1900S i SIG 3000S: Ustawi¢
przetgcznik ECS (pozycja 9) w pozycji "WL".

J

UWAGA dla SIG 1900S i
SIG 3000S:

Przelacznik ECS musi byé ustawiony
w pozycji "WYL", gdy uzywane sa
urzadzenia elektryczne wymagajace
duzego pradu rozruchowego, takie jak
sprezarka lub pompa gtebinowa.

e Podtgczy¢ sprzet, ktory ma by¢é uzywany, do
gniazd (pozycja 10).

e Gniazda te moga by¢ tadowane w sposéb ciagty
(zgodnie z wartoscig S1) i tymczasowy (zgodnie
z warto$cig S2).

e Sprawdzi¢ "Dane techniczne"dlawartosci S1iS2.

A OSTRZEZENIE:

Nie podtacza¢ generatora do domowej
sieci elektrycznej, poniewaz moze to
spowodowaé uszkodzenie samego
generatora lub innych urzadzen
elektrycznych w domu.

Nie podiagcza¢ generatora réwnolegle z
innymi generatorami.

ﬁ UWAGA:
Niektore urzadzenia elektryczne
(wyrzynarki, wiertarki itp.) moga
charakteryzowac sie wyzszym
poziomem zuzycia energii, gdy sa

uzywane w trudnych warunkach.

8.5 Zastosowanieie 12V DC (rys. 1b) -
tylko SIG 19008, SIG 3000S

Gniazdo 12V DC (pozycja 22) moze by¢ uzywane
WYLACZNIE do  fadowania 12-woltowych
akumulatoréw samochodowych.

4
A

UWAGA:

W przypadku zastosowania 12V DC,
przetaczy¢ przetagcznik ECS (pozycja 9)
do pozycji WYL.

OSTRZEZENIE:

Aby zapobiec mozliwosci powstania
iskry w poblizu akumulatora, nalezy
podiaczy¢ kabel tadowania najpierw do
generatora, a nastepnie do akumulatora.
Po zakonczeniu odigczy¢ zaciski
kablowe najpierw przy akumulatorze.

Przed podigczeniem zaciskow
kabla fadowania do akumulatora
zamontowanego w pojezdzie

nalezy odiagczy¢ kabel akumulatora
pojazdu. Ponownie podtaczy¢ kabel
akumulatora pojazdu po catkowitym
usunieciu zaciskow kabla tadowania.
Procedura ta zapobiegnie mozliwosci
wystapienia zwarcia i iskrzenia w
razie przypadkowego kontaktu miedzy
zaciskiem akumulatora a ramg lub
nadwoziem pojazdu.

W celu tadowania akumulatora 12 V:

e Podigczy¢ przewdd potgczeniowy 12V DC
(pozycja 24) do gniazda 12V DC (pozycja 22) na
generatorze (rys.1b).

e Podtgczy¢ dwa zaciski przewodu potgczeniowego
12 V DC (pozycja 24) do akumulatora w celu
tadowania, uzywajac tych samych kolorow
oznaczenia biegunow (dodatni biegun akumulatora
(+) do czerwonego zacisku i ujemny biegun
akumulatora (-) do czarnego zacisku).

e Pozakonczeniu odtgczyé zaciski kablowe najpierw
przy akumulatorze.

A UWAGA:

Nie nalezy prébowac¢ uruchamiac¢ silnika
samochodu, gdy generator jest nadal
podiaczony do akumulatora.Moze to
spowodowac uszkodzenie generatora.
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A UWAGA:

Podtaczy¢ dodatni zacisk akumulatora
do dodatniego przewodu tadowania.
Upewni¢ sie, ze nie zamieniono
miejscami kabli fadowania, poniewaz
moze to spowodowaé powazne
uszkodzenie zaréwno generatora, jak i
akumulatora.

8.6 Wylaczanie silnika
8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

e Przed wylaczeniem generatora nalezy pozwoli¢
mu na krotkg prace bez narzedzi lub urzadzen,
aby maégt ostygnac.

e Ustawi¢ przetgcznik WE/WYL (pozycja 7) w
pozycji "WYL".

e Zamkna¢ kurek paliwa (pozycja 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

o Wytgczy¢ wszelkie urzadzenia elektryczne.

e Przed wylaczeniem generatora nalezy pozwoli¢
mu na krotkg prace bez narzedzi lub urzadzen,
aby mogt ostygnac.

e Ustawi¢ przetgcznik ECS (pozycja 9) w pozycji
"WYL".

o Odtgczy¢ wszelkie urzadzenia elektryczne.

o Ustawi¢ przetacznik silnika (pozycja 7) w pozyciji
"STOP".

o Przekreci¢ pokretto kurka paliwa (pozycja 3a) do
pozycji "WYL".

o Pocatkowitym ostygnieciu silnika przekrec pokretto
odpowietrznika korka wlewu paliwa (pozycja 2a)
do pozycji "WYL".

8.7 Wylacznik przecigzeniowy (rys. 1)

Gniazdo 230V

Ten generator jest wyposazony w wytgcznik

przecigzeniowy. Wytgcza on gniazda. Gniazda mozna

ponownie uruchomic, restartujgc generator.

e Kontrolka stanu (pozycja 11) Swieci na zielono,
gdy wszystko dziata normalnie.

e Jesli kontrolka stanu zgasnie, a kontrolka
przecigzenia (pozycja 12) zmieni kolor na
czerwony, oznacza to, ze nastgpito przecigzenie.

e Aby to naprawi¢, nalezy zmniejszy¢ ilos¢
zuzywanej energii.

Jesli dojdzie do przecigzenia, nalezy upewnic sie,

ze uzywana moc nie przekracza maksymalnej mocy

generatora i sprawdzi¢, czy podtgczone urzadzenia
elektryczne nie sg uszkodzone.

Jesli tak sie stanie, nalezy zmniejszy¢ moc generatora
lub odtgczy¢ wadliwe urzadzenia.

Jesli konieczna jest naprawa, nalezy skontaktowac
sie z centrum obstugi klienta.
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9. CZYSZCZENIE, KONSERWACJA
| PRZECHOWYWANIE

Przed przystagpieniem do jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych lub serwisowych nalezy wytaczy¢
generator i odtgczy¢ narzedzia lub urzgdzenia.
o Natychmiast wytgczy¢ generator i skontaktowac
sie z punktem serwisowym:
a) w przypadku nietypowych wibracji lub hatasu;
b) , jesli silnik wydaje sie by¢ przecigzony lub ma
przerwy w zaptonie.

9.1 Czyszczenie

Utrzymywac caly generator tak wolny od brudu i
kurzu, jak to tylko mozliwe.

Generator nalezy czy$ci¢ po kazdym zakonczeniu
uzytkowania (po ostygnieciu).

Sprzet nalezy regularnie czysci¢ wilgotng szmatkg
i delikatnym mydtem. Nie uzywa¢ $rodkow
czyszczacych ani rozpuszczalnikow; mogg one
uszkodzi¢ plastikowe czesci urzgdzenia. Upewnic¢ sie,
ze do generatora nie przedostaje si¢ woda.

9.2 Automatyczny wylacznik oleju

e Silnik nie uruchomisig, jesli nie ma wystarczajacej
ilosci oleju.

o Jesliwpracujgcym silniku jest mato oleju, kontrolka
ostrzegawcza oleju (pozycja 13) zaswieci sie na
czerwono, a silnik zgasnie.Kontrolka oleju gasnie
po catkowitym zatrzymaniu silnika.

e Przed ponownym uruchomieniem silnika nalezy
uzupetnic olej silnikowy.

9.3 Filtr powietrza (rys. 7)

e Regularnie czyscic filtr powietrza i wymienia¢ go
w razie potrzeby. Prosimy réwniez o zapoznanie
sie z Harmonogramem konserwacji.

e Usuna¢ pokrywe filtra powietrza (pozycja 18).

o Wymontowa¢ wkiad filtra powietrza (pozycja 19).

o Wyczy$¢ wktady, stukajagc nimi o ptaska
powierzchnie. W razie potrzeby najpierw wyczysci¢
wodg z mydtem, a nastepnie sptukac czystg wodg
i wysuszy¢ na powietrzu.

e Zmontowac w odwrotnej kolejnosci.

A UWAGA:

Nie wolno uruchamia¢ silnika bez
wkladu filtra powietrza. Szybkie zuzycie
silnika jest spowodowane zasysaniem
zanieczyszczen, takich jak kurz i brud,
przez gaznik do silnika.

Wazne: Do czyszczenia filtra powietrza
nie wolno uzywaé¢ sciernych srodkéw
czyszczacych ani benzyny.

9.4 Swieca zaptonowa (rys. 9a-9b)

Po 20 godzinach pracy sprawdzi¢ $wiece zaptonowg

(pozycja 21) pod katem zabrudzen i w razie potrzeby

wyczy$ci¢ miedziang szczotkg druciang.Nastepnie

nalezy serwisowac $wiece zaptonowg po kazdych 100

godzinach pracy.

e Sciggnaé ostone $wiecy zaptonowej przez
przekrecenie.

o Wykreci¢ Swiece zaptonowag za pomoca
dostarczonego klucza do $wiec zaptonowych.

e Zmontowaé¢ w odwrotnej kolejnosci.

9.5 Wymiana oleju (rys.8a-8b)

Olej silnikowy najlepiej wymienia¢, gdy silnik ma
temperature robocza.

Zuzyty olej nalezy odpowiednio zutylizowac, oddajgc
go do punktu zbiorki. Wigkszos¢ stacji benzynowych,
warsztatow naprawczych i centrow recyklingu
przyjmuje zuzyty olej bezptatnie. Do zuzytego oleju
nie nalezy dodawac ptynu niezamarzajgcego ani oleju
przekfadniowego. Zuzyty olej nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci i z dala od zrodet
zaptonu.

9.5.1 SIG 1200S

e Uzywac¢ wytgcznie oleju silnikowego (10W30
lub 10W40 do ogolnego uzytku i 5W30, jesli
temperatura jest nizsza niz 0°C).

e Podczas wymiany oleju nalezy mie¢ w zasiggu
reki odpowiedni, szczelny pojemnik.

o Zdja¢ pokrywe silnika (pozycja 5).

o Odkreci¢ $rube wlewu oleju (pozycja 17) i uzy¢
lejka spustowego oleju (pozycja 16).

e Spusci¢ zuzyty olej do odpowiedniego pojemnika,
przechylajgc generator.

e Dola¢ nowego oleju silnikowego za pomocag
lejka wlewu oleju (pozycja 16), az do osiggniecia

207



gornego znaku napetnienia na bagnecie oleju e Dola¢ 0,351 nowego oleju silnikowego za pomoca

(pozycja 17). lejka wlewu oleju (pozycja 16), az do osiggniecia
o Zuzyty olejnalezy utylizowac¢ zgodnie z metodami gornego znaku napetnienia na bagnecie oleju
przewidzianymi w lokalnych przepisach. (pozycja 17, rys. 4).
o Wkreci¢ Srube wlewu oleju.
e Zuzytyolejnalezy utylizowa¢ zgodnie zmetodami
ﬁ UWAGA: przewidzianymi w lokalnych przepisach.

Nie nalezy wkreca¢ bagnetu w celu

spre.lwglzenia poz_iomu oleju, wystarczy

wiozyc go do gwintu. 9.6 Automatyczny wytacznik oleju

o Silnik nie uruchomisie, jeslinie ma wystarczajgcej
ilosci oleju.

9.5.2 SIG 2000-1 o Jesliwpracujgcymsilniku jestmato oleju, kontrolka
e Uzywac wytacznie oleju silnikowego (10W30  ostrzegawcza oleju (pozycja 13) zaswieci sig na

lub 10W40 do ogdlnego uzytku i 5W30, jesli czerwono, a silnik zgasnie.

temperatura jest nizsza niz 0°C). o Kontrolka oleju gasnie po catkowitym zatrzymaniu
e Podczas wymiany oleju nalezy mie¢ w zasiegu silnika.

reki odpf)v’viedni, szczelny pojemnik. e Przed ponownym uruchomieniem silnika nalezy
o Odkreci¢ srube wlewu oleju (pozycja 17a). uzupetnié olej silnikowy.

o Odkreci¢ Srube spustowg oleju (pozycja 17a) i
spuscic ciepty olej silnikowy przez kanat spustowy
do zbiornika.

e Dola¢ nowego oleju silnikowego za pomocg
lejka wlewu oleju (pozycja 16), az do osiggniecia
gornego znaku napetnienia na bagnecie oleju
(pozycja 17; Rys. 4).

e Zuzyty olejnalezy utylizowac zgodnie z metodami
przewidzianymi w lokalnych przepisach.

ﬁ UWAGA:

Nie nalezy wkreca¢ bagnetu w celu
sprawdzenia poziomu oleju, wystarczy
wiozy¢ go do gwintu.

9.5.3 SIG 19008, SIG 3000S

o Uzywac wylgcznie oleju silnikowego (15W40 do
ogdlnego normalnego uzytkowania i 5W30, jesli
temperatura jest nizsza niz 0°C).

e Podczas wymiany oleju nalezy mie¢ w zasiegu
reki odpowiedni, szczelny pojemnik.

e Zdja¢ pokrywe boczng (rys. 2b) za pomocag
Srubokreta (pozycja 14).

o Odkreci¢ srube wlewu oleju (pozycja 17a) i uzyé
lejka spustowego oleju (pozycja 16).

e Spusci¢ zuzyty olej do odpowiedniego pojemnika,
przechylajgc generator.
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9.7 Przechowywanie

Ditugotrwate przechowywanie generatora (ponad

trzy miesigce) bedzie wymagato przeprowadzenia

pewnych procedur zapobiegawczych w celu ochrony

przed uszkodzeniem.

e Oprozni¢ zbiornik paliwa za pomocg pompy
zasysajgcej paliwo

o Spusci¢ paliwo do odpowiedniego zatwierdzonego
pojemnika.

Wazne: Nie opréznia¢ zbiornika paliwa w

zamknietych pomieszczeniach.
Podczas pracy urzadzenia nie wolno
pali¢ tytoniu ani uzywa¢ otwartego
ognia. Opary paliwa moga powodowac
eksplozje i pozary.

e Uruchomi¢ silnik i pozwoli¢ mu pracowaé do
momentu catkowitego oproznienia zbiornika i
przewodu paliwowego oraz zgasniecia silnika.

e Poczekaé, az generator ostygnie.

o Wykreci¢ $wiece zaptonowg i wla¢ ok. 20 ml oleju
silnikowego do cylindra.

e Pociggng¢ uchwyt rozrusznika powoli kilka razy,
aby pokry¢ jego wewnetrzne czesci.

e Wkreci¢ z powrotem $wiece zaptonows.

e Zamkna¢ kurek paliwa.

e Silnik nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym,
suchymiwentylowanym miejscu, pod ostona, aby
zapobiec osadzaniu sie kurzu i zanieczyszczen
na generatorze.

WAZNE!

Nie wolno przechowywac generatora na zewnatrz.

A OSTRZEZENIE:

W  pewnych warunkach paliwo
moze sta¢ sie wysoce fatwopalne i
wybuchowe. Bardzo wazne jest, aby
unika¢ przechowywania paliwa w
poblizu zrédet ciepta.

9.8 Zamawianie czesci zamiennych:

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy podac
nastepujace dane:

e Typ generatora.

o Numer artykutu generatora.

10.UTYLIZACJA | RECYKLING

Urzgdzenie jest dostarczane w  opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom podczas transportu.
Opakowanie to jest surowcem i dlatego moze by¢
ponownie wykorzystane lub zwrécone do systemu
surowcowego.

Urzadzenie i jego akcesoria sg wykonane z rédznego
rodzaju materiatéw, takich jak metal i plastik.

)

mmmm INFORMACJE DLA UZYTKOW-
NIKOW SPRZETU ELEKTRYCZNEGO |
ELEKTRONICZNEGO (EEE).

Nalezy pamigta¢, ze informacje te majg na celu
zapewnienie zgodno$ci z wymogami prawnymi
dyrektywy WEEE oraz promowanie odpowiedzialnych
i przyjaznych dla srodowiska praktyk utylizacji:

— Obecnos$¢ symbolu przekreslonego
pojemnika na kétkach na sprzecie lub jego
opakowaniu oznacza, ze produkt musi by¢
zbierany oddzielnie od innych odpadéw po
zakonczeniu okresu uzytkowania.

— Uzytkownicy zamierzajgcy pozby¢ sie
sprzetu muszg zapewni¢ jego dostarczenie
do punktow selektywnej zbidrki odpadéw
ustanowionych przez wtadze lokalne lub
skorzystac z alternatywnych opcji zgodnie z
lokalnymi przepisami.

— Prawidtowa utylizacja sprzetu przyczynia sie
do zapobiegania potencjalnym negatywnym
skutkom dla srodowiska i zdrowia ludzkiego
wynikajgcym z niewtasciwego przetwarzania
odpadow.

— Recykling materiatow, z ktorych sktada
sie sprzet, promuje ochrone zasobow
naturalnych i zmniejsza wptyw na srodowisko.

— Uzytkownicy, ktdrzy nie przestrzegajg
przepisow dotyczacych utylizacji WEEE,
moga podlegaé sankcjom okreslonym w
przepisach krajowych.

W celu uzyskania dodatkowych informacji na temat
systeméw selektywnej zbidrki WEEE, prosimy
zapoznac sie ze strong internetowg wtadz lokalnych
lub konsorcjum zarzgdzajgcego WEEE, do ktérego
nalezy producent lub dystrybutor wyposazenia.
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11. TRANSPORT

W celu przetransportowania generatora nalezy
chwyci¢ za uchwyt do przenoszenia (pozycja 1).

Aby transportowa¢ generator, prosze postepowac
zgodnie z ponizszymi krokami:

e Wylgczy¢ generator.
e Poczekat, az generator ostygnie.

e Generator nalezy transportowa¢ w pozycji
pionowe;.

A OSTRZEZENIE:

Podczas transportu generatora nie
nalezy przepetnia¢ zbiornika.

Nie wolno uzywa¢ generatora, gdy
znajduje sie on na pojezdzie. Wyjac
generator z pojazdu i uzywa¢ go w
dobrze wentylowanym miejscu.

Unika¢ umieszczania generatora na
pojezdzie w bezposrednim Swietle
stonecznym. Pozostawienie generatora
w zamknietym pojezdzie na dluzszy
czas moze spowodowaé odparowanie
paliwa z powodu wysokiej temperatury,
co moze doprowadzi¢ do wybuchu.

W przypadku korzystania z lin lub
pasow mocujacych do zabezpieczenia
generatora na czas transportu, jako
punktéw mocowania nalezy uzywacé
wylacznie pretow ramy (Tylko dla SIG
2000-1). Nie wolno mocowa¢ lin ani
paséw do zadnych czesci korpusu
generatora lub uchwytu.
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12. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

USTERKA

PRZYCZYNA

SRODEK ZARADCZY

Silnik nie uruchamia sie

1. Odciecie doptywu oleju nie
zareagowato

2. Zanieczyszczona $wieca

zaptonowa

3. Brak paliwa

1. Sprawdzi¢ poziom oleju, uzu-
petni¢ olej silnikowy

2. Oczysci¢ lub wymieni¢ Swiece
zaptonowg (odstep miedzy
elektrodami 0,6-0,7 mm)

3. Uzupetni¢ paliwo / sprawdzi¢
kurek paliwa

Generator ma zbyt niskie
napiecie lub nie ma go wcale

34.Uszkodzony sterownik lub
kondensator

35.Zadziatat wytgcznik przecig-
zeniowy

36.Zanieczyszczony filtr powie-
trza

34.Skontaktowac sie ze sprze-
dawca

35.Uruchomi¢ wytgcznik automa-
tyczny i zmniejszy¢ obcigzenie

36.Wyczysci¢ lub wymienic filtr
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13. HARMONOGRAM KONSERWACJI

Celem harmonogramu konserwaciji jest utrzymanie generatora w jak najlepszym stanie.
Prosze przeprowadzac kontrole lub serwis zgodnie z ponizsza tabela.

Okres regularnego serwisowania. o o a
. o o =] =] o
Wykonywaé¢ cq wskazanylmlesac 2 2 £ = > s S
lub co wskazang liczbe godzin pracy, o = & 3 @3 o c
w zaleznosci od tego, co nastapi > 2 8 > 82 f g
wczesniej. R %’ Y E®B ES S5
© o ™ Q © 45 Q
X g—_’ =2 o © Qo 3 (&}
POZYCJA © ©
Olegj silnikowy Sprawdzi¢ °
poziom
Wymieni¢ ° °
Filtr powietrza Sprawdzi¢ °
Oczyscic¢ o
Swieca zaptonowa | Sprawdzic - o ° @
wyregulowac
Wymieni¢ o (3 o 4
Iskrochron Oczysci¢ °
Luz zaworowy Sprawdzi¢ - °
wyregulowac

Komora spalania | Oczysci¢ Po kazdych 300 godz. @
Zbiornik i filtr paliwa | Oczysci¢ o (2
Przewod paliwowy | Sprawdzié Co 1 rok (w razie potrzeby wymienic) @

Uwaga:

(1) Serwisowac czesciej w przypadku uzytkowania w miejscach o duzym zapyleniu.

(2) Pozycje te powinny by¢ serwisowane przez dealera, procedury serwisowe znajduja sie w instrukcji obstugi.
(3) Tylko dla SIG 19008, SIG 3000S.
(4) Tylko dla SIG 12008, SIG 2000-1.
Nieprzestrzeganie tego harmonogramu konserwacji moze spowodowac awarie nieobjete gwarancjg.
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1. IDENTIFIKACIJA

KOMPONENTI

Molimo pogledajte sliku gore na kojoj se nabrajaju
glavni dijelovi generatora.

1.
2.
2a.

Rucka za noSenje
Cep za gorivo

Regulator otvora za zrak na ¢epu spremnika
goriva (samo SIG 1900S i SIG 3000S)

Slavina za gorivo

3a. Regulator slavine za gorivo (SIG 1900S, SIG

30008S)
UZe na povlacenje (uze za ru¢no pokretanje)
Poklopac motora
Rucica ¢oka (SIG 12008, SIG 2000-1)
. Regulator ¢oka (SIG 1900S, SIG 3000S)
Prekida¢ ON/OFF
Uzemljenje
Prekida¢ za Ekonomicni nacin rada
Uticnica 230 V~
Indikator statusa rada
Indikator preoptereéenja
Indikator niske razine ulja
Odvija¢
Klju¢ za utikac svjecice
Otvor za punjenje uljem/lijevak za ispustanje
Otvor za punjenje uljem/Cep za ispustanje
(mjerna Sipka)
17a.Vijak za ispustanje ulja
18. Poklopac filtra za zrak
19. Element filtra za zrak
20. Kapica svjecice
21. Svjetica
22. Konektorske utiCnice istosmjerne struje 12V
(SIG 19008, SIG 3000S)

Prekidac istosmjerne struje 12 V (SIG 19008,
SIG 30008S)

Spojni kabel za istosmjernu struju (SIG 19008,
SIG 3000S)

Indikator razine goriva

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

23.

24.

25.
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2. UVOD

Prije uporabe generatora bitno je procitati i
razumjeti cijeli ovaj priruénik. On sadrzi vazne
upute i sigurnosne smjernice koje ¢e vam pomoci
da generatorom rukujete sigurno i izbjegnete svaki
potencijalni rizik ili opasnost.

Posebnu paznju obratite navodima kojima prethode
rije€i u nastavku, jer oni oznacavaju potencijalne
opasnosti:

A POZOR:

oznacava opasnost koja moze dovesti
do smrti ili ozbiljne ozljede ako se ne
slijede upute.

A

OPREZ:

oznacava opasnost koja moze dovesti
do manje ozljede ili oStecenja opreme
ako se ne slijede upute.

NAPOMENA:

pruza dodatne informacije koje nisu
bitne za siguran rad, ali bi mogle
pomogi.

J

Ne zaboravite: ovaj priruénik kljuéni je dio
generatora i treba ga uvijek Cuvati s njim. Ako
generator predate nekome drugome, urucite mu i
ovaj priru¢nik.

Nijedan dio ovog izdanja ne smije se umnozavati
bez pismenog odobrenja.

Nas$ je glavni prioritet vaSa sigurnost, zato molimo
da pazljivo slijedite sve sigurnosne smjernice koje
se daju u ovom priru¢niku. Ne moZete nas smatrati
odgovornima za ikakvo oSteéenje ili nesre¢u do
kojih dode ako ne slijedite ove upute.

A POZOR:

zanemarivanje ovih uputa moze
dovesti do ozbilijne ozljede il
ostecenja generatora.



3. SIGURNOSNE OZNAKE |
SIMBOLI

Sigurnosne oznake:

Simbol

Namjena/objasnjenje

Simbol

Namjenal/objasnjenje

L]

Procitajte i shvatite sigurnosne upute
prije uporabe generatora.

Nosite Stitnike za usi prilikom uporabe
generatora.

Odspojite svu opremu iz uti¢nica prilikom
obavljanja odrzavanja ili kad je ostavljate
bez nadzora i isklju¢enu.

Pozor: gorivo je vrlo hlapljivo, zapaljivo
i eksplozivno.

Pusenje i otvoreni plamen zabranjeni
su blizu generatora.

Pozor: tijekom rada proizvode se toksic-
ni plinovi, na primjer uglji¢ni monoksid
(plin bez boje i mirisa) koji moZe dovesti
do gusenja. Generatorom rukujte samo
na otvorenom kako bi se osigurala
prikladna ventilacija.

Pozor: prilikom uporabe generatora prisu-
tan je opasan napon.

Prije obavljanja odrzavanja uvijek iskljuci-
te generator.

Generator se ne smije spajati na javni
sustav opskrbe elektricnom energijom.
U slu€aju neodgovarajuéeg spoja po-
stoji rizik od poZara i materijalne Stete,
uklju€ujuci izazivanje smrtonosnog
strujnog udara osobama koje se sluze
generatorom i rade na javnom sustavu
opskrbe elektricnom energijom.

Oprez: rizik od ozljede!
Prije poCetka servisiranja ugasite motor i
izvucite prikljucak svjecice.
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Ispuh je tijekom rada vrlo vrué. Pustite
da se motor ohladi obavljanja odrzava-
nja, skladistenja i dolijevanja goriva.
Nemojte dirati ispuh kako biste izbjegli
rizik od opeklina i ozljede.

Ugasite motor i pustite da se ohladi prije
dolijevanja goriva u generator. Gorivo je
izrazito zapaljivo i u odredenim uvjetima
moze biti eksplozivno.

Gorivo u generator dolijevajte samo u do-
bro ventiliranim podrucjima te osigurajte
da nisu prisutni otvoreni plamen, iskre

i cigarete. Gorivo koje se izlije morate
odmah o€istiti.

PROVJERITE MOTORNO ULJE
Prije provjeravanja ulja ili punjenja
njime uvjerite se da se generator nalazi
na stabilnoj i ravnoj povrsini i da je
motor ugasen.

o Uklonite ¢ep otvora za punjenje uljemi
provjerite razinu motornog ulja.

o Ako je razina ulja ispod linije za donju
razinu, napunite prikladnim uljem do
linije za maks. razinu. Prilikom provjere
razine ulja nemojte navijati ep otvora
za punjenje uljem.

o Zamijenite ulje ako je onecisc¢eno.

/\ Pozor!

Iz sigurnosnih razloga generator
mora biti iskljucen prilikom provjere
ulja ili punjenja njime. NepridrZava-
nje ove smjernice moglo bi dovesti
do opasnih situacija koje kao krajnju
posljedicu mogu prouzrociti ¢ak i
izbijanje pozZara na generatoru.

Simboli:

Uzemljenje

Rucica ¢oka

Slavina za gorivo



4. SIGURNOSNE UPUTE

Hvala vam &to ste odabrali nas generator. Ovaj je
generator projektiran za pruzanje pouzdane snage
za razne primjene. Prije rada generatorom bitno je
razumjeti zastitne mjere i mjere opreza te smjernice
okvirno opisane u ovom priru¢niku. Upoznajte se
sa znaCajkama i funkcijama generatora kako bi se
osigurao siguran i u€inkovit rad.

4.1 Odgovornost korisnika

o Cuvaijte svasigurnosna pravilai upute nasigurnom
mjestu za budu¢u uporabu.

Predajte ovaj priru¢nik privremenim korisnicima
generatora.

Svaka greska u vezi sa sliede¢im sigurnosnim
pravilimaiuputama mogla bidovestido elektri¢nog
udara, pozara ifili ozbiljne ozljede.

Sav rad na odrzavanju generatora mora obavljati
osoblje ovlasteno i kvalificirano za odrzavanje.
Uvijek iskljucite generator prije obavljanja bilo
kakvog ciSc¢enja ili zamjene ulja/punjenja, kako
biste sprijecilinesrece zbog nehoti¢nog pokretanja.
Generator drzite daleko od neovlastenih korisnika,
djece i kucnih ljubimaca.

Generator nije namijenjen za uporabu od strane
osoba sa smanjenim psihickim, osjetilnim iliumnim
sposobnostima odnosno bez iskustva i znanja.
Generator drzite uvijek u tehnicki dobrom radnom
stanju. To ukljuCuje redovito pregledavanje da na
generatoru nema ostecenja i osiguravanje da su
sve sigurnosne naprave u urednom radnom stanju.
Nemojte uklanjati upravljacku plo€uinemojte vrsiti
promjene na ozi¢enju upravljacke ploce.

Nosite odgovaraju¢u odje¢u i OZO (osobnu
zastitnu opremu) s obzirom na vrstu zahvata
(zastitne rukavice, izolacijske rukavice, naocale,
Cepice za usi).
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4.2 Opasnosti u vezi s neovlastenim iz-
mjenama ili neovlastenim diranjem

e Nemojte uklanjati sigurnosne $titnike.

e Zaodrzavanje i dodatnu opremu smijete se sluziti
samo originalnim dijelovima.

e Postavke motora ili generatora ne smiju se
mijenjati.

e Popravke i rad na pode$avanju smije obavljati
samo ovlasteno osposobljeno osoblje.

A OPREZ:

brzina motora tvornicki je postavljena
kako bi se osigurao siguran rad.

Ne pokusavajte promijeniti unaprijed
postavljenu brzinu. Generator ili
spojena oprema mogli bi se ostetiti.

4.3 Opasnosti u vezi s ispuhom

Ispuh sadrzi ugljiéni monoksid: otrovan plin bez
boje i mirisa. Udisanje ispuha moZe prouzrociti
nesvjesticu i moglo bi dovesti do smrti.

A POZOR:

nemojte nikad rukovati generatorom u
kuéi, garazi, podrumu, potkrovlju, bilo
kojoj vrsti vozila, prikolice ili broda
odnosno u bilo kojem zatvorenom ili
djelomi¢no zatvorenom prostoru.

Nemojte nikad rukovati generatorom

blizu otvorenih vrata, prozora,
ventilacijskih ili drugih otvora/
vratasca.

4.4 Opasnosti u vezi s namjestanjem i
stabilnosc¢u

e Stavite generator u siguran i ravan poloZaj na
ravnoj, €istoj, neklizajucoj i stabilnoj povrsini.

o Dok generator radi nemojte ga okretati ili prevrtati
niti mu mijenjati polozaj.

e Generator mora ostati nepomi¢an dok radi.



4.5 Opasnosti u vezi s prijevozom/pre-
nosenjem
o Tijekom prijevoza/preno$enja osigurajte generator
da se ne bi pomicao i srusio.
o Nemojte rukovati generatorom dok ga se prevozi/
prenosi ili podize.
o Nemojte rukovati generatorom kad je uskladisten.

4.6 Opasnosti u vezi s pozarom i ope-
klinama

e Tijekomradageneratormora biti udaljen najmanje
1 metar (3 stope) od zgrada i bilo koje vrste vozila,
prikolice, broda ili druge opreme.

e Prije rukovanja generatorom poduzmite dodatne
mjere za sprjeCavanje pozaraieksplozije, kao stoje
snabdijevanije prikladnim vatrogasnim aparatima.

e Zapaljive materijale drZite daleko od generatora.

A POZOR:

vruée povrsSine. Motor s unutarnjim
izgaranjem i priguSivaé generatora
tijekom rada se zagriju i mogu
ostati vruci jo§ neko vrijeme nakon
zaustavljanja motora. Nemojte
dodirivati te dijelove dok su vruéi jer
mogu prouzro€iti opekline.

o Pustite da se motor ohladi najmanje 30 minuta prije
nego Sto generator spremite u zatvoreni prostor.

e Nemojte se sluziti generatorom u podrugjima s
velikim rizikom od pozara.

4.7 Opasnost u vezi s mehani¢kom
sigurnoscu

o Nemojte dirati nijedan mehanicki pogonjeni dio.

o Nemojte uklanjati sigurnosne Stitnike.

4.8 Opasnosti u vezi s elektricnom
sigurnoscu
e Generator nemojte paralelno spajati s drugim

generatorima.
e Prilikom rada na otvorenom sluzite se samo

produznim kabelima odobrenima za uporabu
na otvorenom i koji su na odgovarajuci nacin
oznaceni (HO7RN).

e Nemojte se nikad sluziti elektricnom opremom
koja je u kvaru ili se ostetila, ukljuCujuci produzne
kabele i utikace.

e Provjerite jesu li produzni kabeli savrSeno cjeloviti
prije nego $to ih prikljucite na generator. Nemojte
se nikad sluziti kabelima koji su u kvaru ili su se
oStetili.

e Sveukupna duzina kori$tenih produznih kabela
ili pokretnih distribucijskih mreza ne smije
prelaziti 50 m za 1,5 mm? i 100 m za 2,5 mm?.
Uporaba duZeg produZetka mogla bi dovesti
do opadanja snage, $to moZe ugroziti uporabu
spojenih alata ili uredaja.

e Nemojte nikad dirati generator mokrim rukama.

o Nemojte rukovati generatorom na kisi, snijegu, u
uvjetima velike vlaznosti odnosno blizu bazena,
sustava vatrogasnih prskalica ili kad su vam ruke
mokre.

A POZOR:

uzemljenje pomaze u sprjeavanju
elektricnog udara, pa i onog
smrtonosnog, osiguravaju¢i put za
odvodenje elektrine struje u tlo.
Pogledajte u ovom priruéniku
ispravne metode uzemljenja.

Uvjerite se da je generator ispravno
uzemljen te da su spojevi uzemljenja
pritegnuti.

4.9 Opasnosti u vezi s gorivom i dolije-
vanjem goriva

e Uvijek ugasite motor prilikom dolijevanja goriva
u generator.

o Gorivoipare goriva vrlosuzapaljiveilieksplozivne.

o Nemojte dolijevati gorivo ili prazniti spremnik blizu
otvorenih plamena, vatre ili iskri.

o Nemojte pusiti blizu goriva te drzite daleko druge
plamene i iskre.

o Prilikom dolijevanja goriva u generator osigurajte
da se gorivo ne izlije na motor ili ispusnu cijev.

o Nemojte prepuniti spremnik goriva.
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4.10 Opasnosti u vezi s uvjetima rada

e Nemojte izlagati generator vlazi ili pradini.

o Dopustenatemperaturaokoline: od-10do +40°C;
maksimalna dopustena nadmorska visina: 1000 m;
maksimalna dopustena relativna viaznost: 90 %
(bez kondenzacije).

o Zastitite elektricne i elektroni¢ke komponente od
izlaganja vlazi.

e Nemojte se sluziti generatorom u potencijalno
eksplozivnim atmosferama.

o Nemojte pokrivati generator kad je u uporabi.

4.11 Preostale opasnosti

Generatori elektricne energije mogu predstavljati
preostale rizike ¢ak i prilikom pravilne uporabe. S
obzirom na tip i dizajn generatora mogu proizlaziti
sljedece potencijalne opasnosti:

Elektriéni udar: rezultat dodira s elektricnim
spojevima ili komponentama generatora moze
biti elektricni udar.

Ostecenje sluha: neprekidanrad generatorabez
zastite za sluh moze oStetiti sluh.

Trovanje ugljiénim monoksidom: udisanje
ispusnih plinova iz motor s unutarnjim izgaranjem
moze dovesti do trovanja uglji¢nim monoksidom.
Opekline koze: dodir s gorivom moze prouzroditi
opekline koze.

o Vruéi dijelovi: dodir s bilo kojim vru¢im dijelom
moze dovesti do rizika od ozljede ili oStecenja.

Kako bi se te rizike smanjilo na najmanju mjeru,

vazno je poduzeti mjere opreza koje slijede.

o Uvijek se pridrzavajte ovog priru¢nika s uputama.

o Nosite zastitu za sluh prilikom rukovanja
generatorom dulje vrijeme.

e Podrugje oko generatora mora se ventilirati na
odgovarajucinacin kako bise sprije€ilo nakupljanje
uglji€nog monoksida.

o |zbjegavajte dodir s gorivom.

o |zbjegavajte dodir s bilo kojom vruéom povrsinom.
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5. PRAVILNA UPORABA

o Generator je projektiran za primjenu s uredajima
koji rade s izvorom izmjenicne struje 230 V ili se
napajaju istosmjernom strujom 12V (istosmjernom
strujom 12 V samo SIG 1900S i SIG 3000S).
Generator je namijenjen snabdijevanju elektri¢nih
alata ili uredaja elektricnom energijom. Prilikom
uporabe generatora s alatimaili uredajima molimo
provjerite jesu li oni kompatibilni sa strujom koju
isporuCuje generator, u skladu s odgovaraju¢im
proizvodacevim uputama.

U slu€aju dvojbe raspitajte se kod ovlastenog
trgovca uredajem u pitanju. Generatorom se treba
sluziti samo u svrhu za koju je namijenjen. Svaka
druga uporaba smatra se pogreSnom.



6. TEHNICKI PODACI

Vidjeti list s tehni¢kim podacima
dokument).

(odvojeni

Vrijednosti koje se u "Tehnickim podacima" navode
za razinu zvucne snage (LWA) i razinu zvuénog
tlaka (LpA) su razine emisija i nisu nuzno sigurne
radne razine. lako postoji veza izmedu razina
emisije i izloZzenosti, ne moze ih se Koristiti za
pouzdano utvrdivanje jesu li ili nisu potrebne
daljnje mjere opreza. Cimbenici koji utietu na
trenutaCnu razinu izloZzenosti radne snage ukljucuju
karakteristike radne prostorije, ostale izvore buke
itd., tj. broj strojeva i ostale procese u susjedstvu te
duljinu vremena u kojem se rukovatelj izlaZe buci.
Dopustena razina izloZzenosti moze se razlikovati
i od drzave do drzave. Medutim, ta ée informacija
korisniku  strojem omoguciti  bolju  procjenu
opasnosti i rizika.

Tehni¢ki podaci mogu se razlikovati ovisno o
tipovima i podlozni su promjenama bez obavijesti.

7. PROVJERE PRIJE RADA

Uklonite ambalazni materijal i provjerite jesu li
dostavljene sve stavke. Stavite generator na
¢vrstu, ravnu povrsinu blizu elektriéne opreme i
osigurajte ispravnu ventilaciju.

Prije stavljanja generatora u rad svaki put obavite
provjere prije rada koje slijede.

7.1 Vizualni pregled

e Svakako provjerite generator na ravnoj povrsini
sa zaustavljenim motorom.

o Odspojite svu elektriénu opremu koja je mozda
vec spojena na generator.

e Uvjerite se da je ventilacija generatora dovoljna
i da on moze raditi u sigurnim uvjetima (vidjeti
poglavlje "Sigurnosne upute").

e Provjerite je li kabel za paljenje uévrséen na
svjecici.

e Vizualno pregledajte da nema osteéenja.

e Uvjerite se da su svi Stitnici na mjestu.

e Pogledajte da oko i ispod motora nema znakova
propustanja ulja ili goriva.

7.2 Nadolijevanje ulja

J

NAPOMENA:

nemojte navijati mjernu Sipku kako
biste provjerili razinu ulja, samo je
uvucite sve do navoja.

Sluzite se samo cistim motornim
uljem za 4-taktne motore (15W40 ili
5W30 ako je temperatura niza od 0 °C).

Otpadno motorno ulje odloZite na okolisno
prihvatljiv na¢in. OdloZite ga u skladu s metodama
koje predvidaju lokalni propisi.

Nemojte ga bacati u smece ni izlijevati po zemlji.
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7.2.1 SIG 12008 (sl. 2a, 3a, 4)

o Uklonite poklopac motora (stavka 5).

e Otvorite vijéani ¢ep otvora za punjenje uljem
(stavka 17a).

e Dodajte otprilike 0,25 | motornog ulja pomodu
dostavljenog lijevka za punjenje uljem (stavka 16)
odnosno dok se gornja oznaka na mjernoj Sipci
(stavka 17; sl. 4) ne dostigne.

e Zatvorite otvor za punjenje uljem i ponovno
montirajte poklopac motora.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(sl. 2b, 3b, 4)

e Uklonite boc¢ni poklopac (sl. 2b) sluzeéi se
odvijacem (stavka 14).

e Otvorite vijéani ¢ep otvora za punjenje uljem
(stavka 17a).

e Provjerite razinu uljanamjernojSipcizaulje (sl. 4)i
uvjerite se dajerazinauljaizmedu oznaka"H"i"L".

e Kako biste provjerili razinu ulja nemojte navijati
mjernu Sipku, samo je uvucite sve do navoja.

o Ako treba, dodajte ulja.

e Zamijenite vijéani Cep otvora za punjenje uljem.

VAZNO!

Prije nego $to ga prvi put pokrenete, uvjerite se da
ste motor napunili s dovoljno ulja (0,35 1) pomoéu
dostavljenog lijevka za punjenje uljem (stavka 16).

7.2.3 SIG 2000-1

e Otvorite vij¢ani ¢ep otvora za punjenje uljem
(stavka 17a).

e Dodajte otprilike 0,35 | motornog ulja pomocu
dostavljenog lijevka za punjenje uljem (stavka 16)
odnosno dok se gornja oznaka na mjernoj Sipci
(stavka 17; sl. 4) ne dostigne.

e Zatvorite otvor za punjenje uljem.
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7.3 Nadolijevanje goriva

e Brzo provjerite indikator razine goriva na gornjoj
strani generatora (stavka 25).

o Odvijte Eep za gorivo (stavka 2) i dodajte dovoljno
bezolovnog goriva kroz grlo otvora za punjenje.

e Uvjerite se da niste prepunili spremnik i da se
gorivo nije izlilo.

o Navijte natrag Cep za gorivo.

A POZOR:

iskljucite generator i uvjerite se da
se nalazite u dobro ventiliranom
podruéju.

Ako vam se gorivo izlije, obriSite visak
i pri€ekajte dok pare ne ispare.

Budite oprezni kako u gorivo ne bi
dospjela prasina, prljavstina, voda ili
drugi strani predmeti.

Drzite daleko plamene i iskre i nemojte
pusiti u tom podrucju.

OPREZ:

sluzite se samo bezolovnim gorivom
(E10).
Nemojte se sluziti mjeSavinom.



8. PUSTANJE U RAD

Generator se dostavlja bez radnih fluida kao $to su
gorivo ili motorno ulje.

Motor morate napuniti
pokretanja.

uliem prije pocetnog

8.1 Uzemljenje (sl. 1)

Kuciste se moze spojiti na uzemljenje radi

praznjenja statiCkog elektriciteta:

o spojitejedan krajkabela na prikljutak za uzemljenje
(stavka 8) na generatoru

e spojite drugi kraj istog kabela na vanjsko
uzemljenje (na primjer, Sipku za uzemljenje).

4

NAPOMENA:

sluzite se vodiéem za uzemljenje
dovoljnog elektri¢nog kapaciteta.

Promjer vodiéa za uzemljenje:
0,12 mm (0,005 in) po amperu - npr.:
10 ampera - 1,2 mm (0,055 inca).

8.2 Pokretanje motora

/\ oprez:

nosite zastitne rukavice prilikom
pokretanja uzetom na povlacenje.
Motor bi se pri ruénom pokretanju
mogao iznenada trznuti i tako vam
ozlijediti ruke.

Budite oprezni da ne udarite rukom
po rucki prilikom povlacenja drska za
pokretanje.

Nemojte se sluziti nikakvim kemijskim
sredstvima za pokretanje kao Sto su
vrlo hlapljiva goriva ili sliéno!

POZOR:

nemojte spajati elektricni alat prije
nego $to pokrenete motor.
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A POZOR:

nemojte nikad rukovati generatorom u
kuéi, garazi, podrumu, potkrovlju, bilo
kojoj vrsti vozila, prikolice ili broda
odnosno u bilo kojem zatvorenom ili
djelomi¢no zatvorenom prostoru.

Nemojte nikad rukovati generatorom

blizu otvorenih vrata, prozora,
ventilacijskih ili drugih otvora/
vratasca.

A POZOR:

Otvoreni prozori i vrata mozda NECE
sprijeciti nakupljanje CO (ugljicnog
monoksida) kad se generator nalazi u
zatvorenom prostoru.

Nemojte se sluziti generatorom na
otvorenom ako se on nalazi blizu
vrata, prozora i ventilacijskih otvora
koji omogucuju ulazak CO i njegovo
nakupljanje u prostorima u kojima ima
ljudi.

Ako viili druge osobe imate simptome
trovanja ugljiénim monoksidom (CO;
ukljucujuci, ali ne ograni€avajuci se
na: vrtoglavica, glavobolje, mucnina,
pospanost):

1)Odmah izadite na svjez zrak i
potrazite lijeénicku pomo¢.

2) Nemojte ponovno ulaziti u podrucje
sve dok ga osposobljeno i propisno
opremljeno osoblje ne proglasi
sigurnim.

NAPOMENA:

uvijek polako povlaéite uze za
pokretanje sve dok ne osjetite pocetni
otpor, zatim ga brzo povucite da se
motor pokrene.

Nemojte dopustiti da se uze za
pokretanje samo od sebe naglo navije.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Za pokretanje motora slijedite korake u nastavku.

e Otvorite slavinu za gorivo (stavka 3) okrecuci je
na dolje.

e Pomaknite prekida¢ ON/OFF (stavka 7) u polozaj
"ON".

e Pomaknite rucicu ¢oka (stavka 6; sl. 5a) u polozaj
"Cok".

e Pokrenite motor uzem na povlacenje (stavka 4;
sl. 6a) snazno povlaceéi rucku. Ako se motor ne
pokrene, ponovno povucite rucku.

e Gurnite rucicu ¢oka (stavka 6; sl. 5b) natrag u
trajanju od otprilike 5 do 10 sekundi nakon Sto se
motor pokrene.

8.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

Za pokretanje generatora slijedite korake u

nastavku.

o Okrenite prekida¢ ECS (stavka 9) na "OFF".

e Potpuno okrenite regulator otvora za zrak (stavka
2a) u polozaj "ON" u smjeru kazaljke na satu.

J

NAPOMENA:

prilikom prevozenjal/prenoSenja
generatora, regulator otvora za zrak
(stavka 2a) na ¢epu za gorivo morate
okrenuti u polozaj "OFF".

o Okrenite regulator slavine za gorivo (stavka 3a)
u polozaj "ON".

e Okrenite prekida¢ motora (stavka 7) na motoru
u polozaj "ON".

e Potpuno izvucite regulator ¢oka (stavka 6a).

J

e Pokrenite motor uzem na povlacenje (stavka 4;
sl. 6b) snazno povlageéi rucku. Ako se motor ne
pokrene, ponovno povucite rucku.

e Gurnite regulator Coka (stavka 6a) natrag u trajanju
od otprilike 5 do 10 sekundi nakon $to se motor
pokrene.

NAPOMENA:

€ok nije potreban za pokretanje toplog
motora.
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8.3 Ekonomiéni nacin rada

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Prekida¢ za Ekonomi¢ni naéin rada (stavka 9) u
polozaju "Eco":

Brzina motora se podeSava u skladu s minimalnim
zahtjevima snage te generator radi tiho i u¢inkovito.

Prekida¢ za Ekonomicni nacin rada (stavka 9) u
polozaju "Max":
generator radi maksimalnom brzinom.

8.3.2 SIG 19008, SIG 3000S
ECS - Prekida¢ za Ekonomi¢ni nacin rada
(stavka 9) u polozaju ON:

kad je prekidac ECS okrenut na "ON", upravljacka
jedinica ekonomi¢nog nacina rada kontrolira brzinu
motora u skladu s priklju¢enim optere¢enjem.
Rezultati su bolja potroSnja goriva i manja buka.

ECS - Prekida¢ za Ekonomicni nacin rada
(stavka 9) u polozaju OFF:

kad je prekida¢ ECS okrenut na "OFF", motor radi
nazivnom brzinom bez obzira na to je li opterecenje
priklju¢eno ili nije.



8.4 Spajanje alata ili uredaja na gene-
rator

o Budite sigurni da su svi elektricni uredajiiskljuceni
prije nego Sto ukopcate njihov utikac.

o Provijerite jesu li svi elektricni uredaji u dobrom
stanju.

o Budite sigurni da je ukupno opterec¢enje u okviru
nazivnog izlaza generatora.

e Samo za SIG 1900S i SIG 3000S: Okrenite
prekida¢ ECS (stavka 9) na "ON".

4

NAPOMENA za SIG 1900S i
SIG 3000S:

prekida¢ ECS mora biti okrenut na
"OFF" prilikom uporabe elektri¢nih
uredaja koji zahtijevaju veliku snagu
pokretanja, kao Sto je kompresor ili
potopna pumpa.

e Spojite opremu kojom se zelite sluziti na uti¢nice
(stavka 10).

e Te se utiCnice mogu stavljati pod opterecenje
neprekidno (prema vrijednosti S1) i privremeno
(prema vrijednosti S2).

e Provjerite vrijednosti S1 i S2 u "Tehni¢kim
podacima".

A POZOR:

generator nemojte spajati na
kuéansku elektricnu mrezu jer bi to
moglo dovesti do oStecenja samog
generatora ili drugih elektriénih
uredaja u vaSem domu.

Generator nemojte paralelno spajati
ni s kojim drugim generatorom.

NAPOMENA:

neki elektricni uredaji (elektricne
ubodne pile, busilice itd.) mogli bi
imati viSu razinu potro$nje snage
prilikom uporabe u otezanim uvjetima.

8.5 Primjena istosmjerne struje 12 V

(sl. 1b) - samo za SIG 1900S, SIG
30008

Konektorskim  utiCnicama istosmjerne  struje
12 V (stavka 22) smijete puniti SAMO baterije za

automobile od 12 volti.

NAPOMENA:

u primjeni istosmjerne struje 12 V
okrenite prekidaé ECS (stavka 9) u

J

polozaj OFF.

A POZOR:
kako biste sprije€ili moguénost
iskrenja blizu baterije, kabel za
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punjenje spojite prvo na generator,
zatim na bateriju. Po zavrSetku
odspojite prvo stezaljke kabela s
baterije.

Prije spajanja stezaljki kabela za
punjenje na bateriju postavljenu
na vozilu, odspojite kabel baterije
na vozilu. Ponovno spojite kabel
baterije na vozilu nakon Sto ste
potpuno uklonili stezaljke kabela za
punjenje. Tim postupkom sprjecava
se mogucénost nastajanja kratkog
spoja i iskrenja u slu¢aju nehoti¢nog
dodira s terminalom baterije i Sasije ili
karoserije vozila.

Punjenje baterije 12V

o Prikljucite spojni kabel za istosmjernu struju 12 V
(stavka 24) u konektorsku uti¢nicu istosmjerne
struje 12 V (stavka 22) na generatoru (sl. 1b).

e Spojite dvije stezaljke spojnog kabela za
istosmjernu struju 12 V (stavka 24) na bateriju
koju treba napuniti i to na istu boju pola (pozitivni
baterije (+) na crvenu stezaljku i negativni baterije
(=) na crnu stezaljku).

e Po zavrSetku odspojite prvo stezalike kabela s
baterije.



A OPREZ:

ne pokuSavajte pokretati motor
automobila dok je generator jo$
uvijek spojen na bateriju. To moze
prouzrogiti oStecenje generatora.

OPREZ:

spojite pozitivni terminal baterije na
pozitivni kabel za punjenje. Uvjerite se
da ne obrnete kabele za punjenje jer to
moze dovesti do ozbiljnog ostecenja i
generatora i baterije.

A

8.6 Gasenje motora

8.6.1 SIG 1200S, SIG 2000-1

e Prije nego Sto iskljucite generator pustite ga da
kratko radi bez alata ili uredaja kako bi se mogao
ohladiti.

e Pomaknite prekidac ON/OFF (stavka 7) u polozaj
OFF.

e Zatvorite slavinu za gorivo (stavka 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

o [skljucite sve elektriCne uredaje.

o Prije nego Sto iskljucite generator pustite ga da
kratko radi bez alata ili uredaja kako bi se mogao
ohladiti.

e Okrenite prekida¢ ECS (stavka 9) na "OFF".

o Odspoijite sve elektriCne uredaje.

e Pomaknite prekida¢ motora (stavka 7) u polozaj
"STOP".

o Okrenite regulator slavine za gorivo (stavka 3a)
u polozaj "OFF".

e Okrenite regulator otvora za zrak na Cepu
spremnika goriva (stavka 2a) na "OFF" nakon $to
se motor potpuno ohladi.

8.7 Prekid zbog preopterecenja (sl. 1)
Uti¢nica 230 V

Ovaj generator ima prekid zbog optereéenja.
To deaktivira uti¢nice. UtiCnice mozete ponovno
aktivirati ponovnim pokretanjem generatora.

o Indikator statusa (stavka 11) je zelen kad sve
normalno radi.

e Ako se indikator statusa ugasi i indikator
preopterecenja (stavka 12) postane crven, znaci
da je doslo do preopterecenja.

e Da biste to rijeSili, morate smanijiti koli€inu
opterecenja koriStene snage.

Ako dode do preopterecenja, uvjerite se da

koridtena snaga ne prelazi maksimalnu izlaznu

snagu generatora i provjerite je li koji od elektri¢nih
uredaja neispravan.

Ako do toga dode, smanijite koli¢inu snage kojom se

koristite iz generatora ili odspojite sve neispravne

uredaje.

Ako su potrebni popravci, molimo stupite u kontakt

s uslugom kupcima.
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9. CISCENJE, ODRZAVANJE |
SKLADISTENJE

Iskljucite generator i odspojite alat ili uredaje prije
obavljanja bilo kakvog odrzavanja ili servisiranja.

o Odmah iskljucite generator i stupite u kontakt sa
svojom servisnom postajom:

a) u sluéaju neobi¢nih vibracija ili buke;
b) ako motor izgleda preopterecen ili dolazi do
zatajenja paljenja.

9.1 Ciséenje
Drzite cijeli generator Cist od prljavstine i pradine
koliko god je to moguce.

Ocistite generator svaki put kad zavrSite s
njegovom uporabom (nakon $to se ohladi).

Redovito Cistite opremu vlaznom krpom i blagim
sapunom. Nemojte se sluziti sredstvima za
CiS¢enje ili otapalima: ona mogu oStetiti plasticne
dijelove opreme. Uvjerite se da u generator ne
moZe dospjeti voda.

9.2 Automatski prekid dovoda ulja

o Motor se nece pokrenuti ako nema dovoljno ulja.

e Ako se razina ulja snizi dok motor radi, indikator
upozorenjaza ulje (stavka 13) zasvijetlit e crveno
i motor ¢e uéi u zastoj. Indikator ulja se gasi kad
se motor potpuno zaustavi.

e Prvomorate nadoliti motorno ulje kako bi se motor
mogao ponovno pokrenuti.

9.3 Filtar za zrak (sl. 7)

o Cistite filtar za zrak u redovitim intervalima i
zamijenite ga ako treba. Molimo proditajte i
Raspored odrzavanja.

o Uklonite poklopac filtra za zrak (stavka 18).

o Uklonite element filtra za zrak (stavka 19).

e Ocistite elemente lupkajuéi njima po ravnoj
povrsini. Ako treba, odistite prvo sapunjavom
vodom, zatim isperite Cistom vodom i osusite
na zraku.

e Sastavite obrnutim redoslijedom.
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A OPREZ:

motor ne smije nikad raditi bez
elementa filtra za zrak. Motor ce se
Sto su prasina i prljavstina koje ce se
kroz rasplinja¢ povuc¢i u motor.
Vazno: filtar za zrak nemojte distiti
abrazivnim sredstvima za ¢iScenje il
benzinom.

9.4 Svjecica (sl. 9a-9b)

Provjerite da na svjecici (stavka 21) nema
prljavstine i ¢ade nakon 20 sati rada i ako treba,
ocCistite je Cetkom s bakrenom zicom. Nakon toga
servisirajte svje¢icu nakon svakih 100 sati rada.

o QOdvrnite kapicu svjecice da biste je izvukli.
o Uklonite svjecicu dostavljenimklju¢em za svjecice.
e Sastavite obrnutim redoslijedom.

9.5 Zamijena ulja (sl. 8a-8b)

Motorno ulje najbolje je zamijeniti kad je motor na
radnoj temperaturi.

Otpadno ulje propisno odlozite odnose¢i ga
na mjesto sakupljanja. Veéina punionica,
automehanicarskih radionica i reciklaznih dvorista
besplatno ¢e prihvatiti otpadno ulje. Nemojte
dodavati sredstvo protiv smrzavanja ni fluid za
prijenos u otpadno ulje. Otpadno ulje drzite izvan
dohvata djece i daleko od izvora paljenja.

9.5.1 SIG 1200S

o Sluzite se samo motornim uljem (10W30ili 10W40
za opcu uporabu i 5W30 ako je temperatura niza
od 0 °C).

o Prilikom zamjene uljadrzite prikladnu nepropusnu
posudu na dohvat ruke.

o Uklonite poklopac motora (stavka 5).

e Otvorite vij¢ani Cep otvora za punjenje uljem
(stavka 17) i posluzite se lijevkom za ispustanje
ulja (stavka 16).

e |spustite otpadno ulje u prikladnu posudu tako da
nagnete generator.

e Dodajte novo motorno ulje kroz lijevak za punjenje



uljem (stavka 16), sve dok ne dostigne gornju
oznaku za punjenje na mjernoj Sipci (stavka 17).

e Otpadno ulje odlozite u skladu s metodama koje
predvidaju lokalni propisi.

J

NAPOMENA:

nemojte navijati mjernu Sipku da biste
provjerili razinu ulja, jednostavno je
uvucite do navoja.

9.5.2 SIG 2000-1

o Sluzite se samo motornimuljem (10W30ili 10W40

za opc¢u uporabu i 5W30 ako je temperatura niza

od 0 °C).

Prilikom zamjene ulja drzite prikladnu nepropusnu

posudu na dohvat ruke.

Otvorite vijéani ¢ep otvora za punjenje uljem

(stavka 17a).

Otvorite vijak za ispustanje ulja (stavka 17a) i

ispustite toplo motorno ulje kroz kanal zaispustanje

u posudu.

Dodajte novo motorno ulje kroz lijevak za punjenje

uljem (stavka 16), sve se gornjaoznakaza punjenje

na mjernoj Sipci (stavka 17; sl. 4) ne dostigne.

e Otpadno ulje odlozite u skladu s metodama koje
predvidaju lokalni propisi.

J

NAPOMENA:

nemojte navijati mjernu Sipku da biste
provjerili razinu ulja, jednostavno je
uvucite do navoja.

9.5.3 SIG 19008, SIG 3000S

e Sluzite se samo motornim uljem (15W40 za
normalnu opéu uporabui5W30 ako je temperatura
niza od 0 °C).

o Prilikom zamjene uljadrzite prikladnu nepropusnu
posudu na dohvat ruke.

e Uklonite boc¢ni poklopac (sl. 2b) sluzeéi se
odvijacem (stavka 14).

e Otvorite vijéani ¢ep otvora za punjenje uljem
(stavka 17a) i posluzite se lijevkom za ispustanje
ulja (stavka 16).
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e |spustite otpadno ulje u prikladnu posudu tako da
nagnete generator.

e Dodajte 0,35 I novog motornog ulja kroz lijevak za
punjenje uljem (stavka 16), sve se gornja oznaka
za punjenje na mjernoj Sipci (stavka 17; sl. 4) ne
dostigne.

o Navijte vij¢ani Cep otvora za punjenje uljem.

o Otpadno ulje odlozite u skladu s metodama koje
predvidaju lokalni propisi.

9.6 Automatski prekid dovoda ulja

e Motor se nece pokrenuti ako nema dovoljno ulja.

e Ako se razina ulja snizi dok motor radi, indikator
upozorenja za ulje (stavka 13) zasvijetlit ée crveno
i motor ¢e uci u zastoj.

e Indikator ulja se gasi kad se motor potpuno
zaustavi.

e Prvomorate nadoliti motorno ulje kako bi se motor
mogao ponovno pokrenuti.



9.7 Skladistenje

Dugoro¢no skladiStenje (dulie od tri mjeseca)

generatora zahtijevat ¢e neke preventivne

postupke radi zastite od propadanja.

e |spraznite spremnik goriva pomo¢u pumpe za
izvlaCenje goriva.

e |spustite gorivo u prikladnu i odobrenu posudu.

Vazno: nemojte prazniti spremnik goriva
u zatvorenim podrucjima. Tijekom
rada drzite daleko otvoreni plamen
i nemojte pusiti. Pare goriva mogu
prouzroditi eksplozije i pozar.

e Pokrenite motor i pustite ga da radi sve dok se
spremnik i vod goriva potpuno ne isprazne i motor
ude u zastoj.

o Pustite generator da se ohladi.

o Uklonite svjecCicu i ulijte otpr. 20 ml motornog ulja
u cilindar.

e Polako povucite rucku za pokretanje viSe puta
kako bi se premazali unutarnji dijelovi.

o Navijte svje¢icu na mjesto.

e Zatvorite slavinu za gorivo.

o Motor skladistite na sigurnom, suhomiventiliranom
mjestu, pokriven kako bi se sprijeCilo talozenje
prasine i trunaka na generatoru.

VAZNO!

Generator nemojte skladistiti izlozen na otvorenom.

A POZOR:

gorivo moze postati izrazito zapaljivo
i eksplozivho u odredenim uvjetima.
Presudno je izbjegavati skladistenje
goriva u neposrednoj blizini izvora
topline.

9.8 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom naruCivanja rezervnih dijelova molimo
navedite sljedece podatke:

e Tip generatora.

e Broj artikla generatora.

10. ODLAGANJE |
RECIKLIRANJE

Jedinica se dostavlja u ambalazi kako bi se
sprijecila oSteéenja tijekom prijevoza/preno$enja.
Ta je ambalaza od neobradenog materijala, stoga
se moze ponovno iskoristiti ili vratiti u sustav
neobradenog materijala.

Jedinica i njezina dodatna oprema izradeni su od
raznih vrsta materijala kao Sto su metal i plastika.

)¢

mmm INFORMACIJE ZA KORISNI-
KE ELEKTRICNE | ELEKTRONICKE
OPREME (EEO).

Molimo primijetite da se ova informacija daje radi
osiguravanja sukladnosti sa zakonskim zahtjevima
Direktive o OEEO i promicanja prakse odgovornog
i okoliSno prihvatljivog odlaganja.

— Simbol prekrizene kante za otpad na
kotacima prisutan na opremi ili njezinoj
ambalazi znaci da se taj proizvod na kraju
njegovog radnog vijeka mora sakupljati
odvojeno od nesortiranog otpada.

— Korisnici koji namjeravaju odloZiti opremu
moraju osigurati njezino dostavljanje u
reciklazna dvori$ta za odvojeno sakupljanje
koja su osnovala lokalna tijela ili slijediti
alternativne opcije prema lokalnim
odredbama.

— Pravilnim odlaganjem opreme doprinosi se
sprje¢avanju potencijalnih Stetnih u€inaka
na okoli§ i ljudsko zdravlje, koji su posljedica
nepravilnog postupanja otpadom.

— Recikliranjem materijala od kojih se oprema
sastoji unaprjeduje se oCuvanje prirodnih
resursa i smanjuje utjecaj na okolis.

— Korisnici koji se ne pridrzavaju odredbi
o odlaganju OEEO mogli bi podlijegati
sankcijama prema propisima nacionalnog
zakonodavstva.

Dodatne informacije o sustavima odvojenog
sakupljanja OEEO molimo pogledajte na web-
mjestu lokalnog tijela ili se obratite udruzi za
gospodarenje OEEO s kojom je proizvodac¢ opreme
ili distributer povezan.
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11. PRIJEVOZ/PRENOSENJE

Generator prenosite drzeéi ga za ru¢ku za noSenje

(stavka 1).

Za prijevoz generatora slijedite korake u nastavku.

e [skljucite generator.
e Pustite generator da se ohladi.

o Generator prevozite u uspravnom polozaju.

A POZOR:

kad prevozite generator nemojte

prepuniti spremnik.

Nemojte rukovati generatorom dok je
na vozilu. Skinite generator s vozila i
sluzite se njime na dobro ventiliranom

mjestu.

Izbjegavajte stavljati generator na
vozilo na izravnu suncevu svjetlost.
Ostavljanje generatora na zatvorenom
vozilu dulje vrijeme moze prouzrogiti
isparavanje goriva uslijed visokih
temperatura, Sto potencijalno dovodi

do eksplozije.

Kad radi prijevoza generator
ucévrséujete pomocu uzadi
priveznica, kao tocCke pricvrséenja
svakako koristite samo Sipke okvira
(Samo za SIG 2000-1). Nemojte
priévrscivati uzad ili priveznice ni
na koji dio tijela generatora ili Sipku

rucke.
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12. RIESAVANJE PROBLEMA

POGRESKA

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokre¢e

1. Prekid zbog nedostatka ulja
nije odgovorio
2. Prljava svjecica

3. Nema goriva

1. Provijerite razinu ulja, nadolijte
motorno ulje

2. Ocistite ili zamijenite svjecicu
(razmak izmedu elektroda 0,6-
0,7 mm)

3. Dolijte gorivo/provijerite slavinu
goriva

Generator ima prenizak
napon ili nema napona

37.Neispravan kontrolni uredaj ili
kondenzator

38.Isklopio je prekid zbog preop-
terecenja

39.Prljav filtar za zrak

37.Stupite u kontakt s trgovcem

38.Aktivirajte prekida¢ i smanijite
opterecenje
39.0¢istite ili zamijenite filtar
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13.RASPORED ODRZAVANJA

Svrha rasporeda odrzavanja jest ouvati generator u najboljem radnom stanju.
Molimo obavite pregled ili servisiranje prema rasporedu u tablici dolje.

Razdoblje redovitog servisiranja.

desite

3 = $ - 3 >
Obavite u svakom naznaéenom © g _Q ‘rmw _Q = 2 =
intervalu mjeseci ili radnih sati, g 2 ® £ 9 E ® 8gs
% P S = ™o ©o O >
$to god nastupi prije. o Eo © = c2 0 S
X~ = N = = 2
2 & S g3 €= g
STAVKA @» 2} & @
Motorno ulje Provjerite °
razinu
Zamijenite ° °
Procista¢ zraka Provjerite °
Ocistite o
Svjecica Provjerite-po- PR o
desite
Zamijenite PR P
Hvatac iskre Ocistite °
Zazor ventila Provjerite-po- °

Komora izgaranja | Ocistite Nakon svakih 300 sati. @
Spremnik goriva Ocistite e @

i filtar

Cijev za gorivo Provjerite 1 godisnje (zamijenite ako treba) @

Opaska:

(1) Servisirajte ¢eS¢e pri uporabi u pradnjavim podrucjima.
(2) Ove stavke treba servisirati trgovac-serviser, pogledajte prirucnik za postupke servisiranja.
(3) Samo za SIG 1900S, SIG 3000S.
(4) Samo za SIG 12008, SIG 2000-1.
Nepridrzavanje ovog rasporeda odrzavanja moze dovesti do kvarova koji nisu obuhvaéeni jamstvom.
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1. IDENTIFIKACIJA
KOMPONENT

Oglejte si zgornjo sliko, kjer so oStevilceni glavni
deli generatorja.

1. RocCaj za prenaSanje

2. Pokrovéek za gorivo

2a. Gumb za odzraCevanje pokrova rezervoarja
za gorivo (samo SIG 1900S in SIG 3000S)

3. Zasun za gorivo

3a. Gumb zasuna za gorivo (SIG 1900S, SIG
3000S)

4. Vlecna vrvica (povratni zaganjalnik)

5. Pokrov motorja

6. Dusilni vzvod (SIG 12008, SIG 2000-1)

6a. Dusilni gumb (SIG 19008, SIG 3000S)
Stikalo za vklop/izklop
Ozemljitev

. Vartno stikalo

10. 230 V~ vti¢nica

11. Indikator stanja delovanja

12. Indikator preobremenitve

13. Indikator nizkega nivoja olja

14. lzvija

15. Klju€ za vzigalno svecko

16. Lijak za polnjenje/izpust olja

17. Vti¢ za polnjenje/izpust olja (merilna palica)

17a.Vijak za izpust olja

18. Pokrov zracnega filtra

19. Element zracnega filtra

20. Pokrov vzigalne svecke

21. VZigalna sveca

22. Priklju€ne vti¢nice za enosmerni tok, 12 V (SIG
19008, SIG 3000S)

23. Odklopnik za enosmerni tok, 12 V (SIG 1900S,
SIG 30008)

24. Prikljuéni kabel za enosmerni tok (SIG 19008,
SIG 30008)

25. Indikator nivoja goriva

2. UVOD

Pred uporabo generatorja morate nujno prebrati
in razumeti celoten priro¢nik. Vsebuje pomembna
navodila in varnostne smernice, ki vam bodo
pomagale varno uporabljati generator in se izogniti
morebitnim tveganjem ali nevarnostim.

Bodite pozorni na dele besedila, pred katerimi
so navedene naslednje besede, saj kaZejo na
morebitne nevarnosti:

A OPOZORILO:

Oznacuje nevarnost, ki lahko zaradi
neupostevanja navodil povzro¢i smrt
ali hude telesne poskodbe.

A

POZOR:

Oznacuje nevarnost, ki lahko zaradi
neupostevanja navodil  povzroc€i
manjSe telesne poskodbe ali Skodo
na opremi.

ﬁ OPOMBA:

Zagotavlja dodatne informacije, ki
niso bistvene za varno delovanje,
vendar so lahko koristne.

Ne pozabite, da je ta prirocnik kljucni del
generatorja in ga morate vedno hraniti skupaj z
njim. Ce generator predate komu drugemu, mu
priloZite tudi ta priro¢nik.

Brez pisnega dovoljenja ni dovoljeno razmnoZevati
nobenega dela tega dokumenta.

Va8a varnost je za nas zelo pomembna, zato
natanno upoStevajte vsa varnostna navodila iz
tega priroénika. Ce ne upostevate teh navodil, ne
moremo biti odgovorni za morebitne poSkodbe ali
nesrece.

A OPOZORILO:

Neupostevanje teh navodil lahko
povzro¢i hude telesne poskodbe ali
poskodbe generatorja.
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3. VARNOSTNE OZNAKE IN Simbol  Poimenovanje / pojasnilo

SIMBOLI Izpudni plin se med delovanjem zelo se-
greje. Pred izvajanjem vzdrZevalnih del
Varnostne oznake: 7 Q pocakaijte, da se motor ohladi, preden
I"’n ga spravite in zagnete dolivati gorivo.
Simbol Poimenovanje / pojasnilo Ne dotikajte se izpuSnega plina, da se

izognete nevarnosti opeklin in poSkodb.

) o Izklopite motor in po¢akajte, da se ohladi,

"!!_" Pred uporabo generatorja preberite in preden generator napolnite z gorivom.

upostevajte varnostna navodila. Gorivo je izredno vnetljivo in pod doloce-
nimi pogoji lahko tudi eksplozivno.
Generator polnite z gorivom samo v
dobro prezracevanih prostorih, pri emer
poskrbite, da ni prisoten odprt ogenj, iskre
in cigarete. Vsako razlitje goriva je treba
takoj oCistiti.

Pri uporabi generatorja nosite zas¢ito
za udesa.

Izkljucite vso opremo iz vti€nic, ko izvajate
vzdrZevanije ali e ostane brez nadzora in
izklopljena.

PREVERJANJE = MOTORNEGA
OLJA

Pred preverjanjem ali polnjenjem olja se
prepri¢ajte, da je generator postavljen

; : na stabilno in ravno povrsino z izkloplje-
vo in eksplozivno. nim motorjem.

Opozorilo: gorivo je zelo hlapno, vnetlji-

o Odstranite pokrovéek za polnjenje olja

kaditi in uporabljati odprt ogen. nivoja, dolifte ustrezno olje do ¢rte
maksimalnega nivoja. Pri preverjanju
nivoja olja ne privijajte pokrovcka za
polnjenje olja.

o Ce je olie onesnazeno, ga zamenjajte.

Opozorilo: med delovanjem nasta-
jajo strupeni plini, na primer ogljikov
monoksid (plin brez barve in vonja), ki
lahko povzroéi zadusitev. Generator A Pozor!
uporabljajte samo na prostem, da zago- i
tovite ustrezno prezracevanje.

Iz varnostnih razlogov mora biti ge-
nerator med preverjanjem ali polnje-
njem olja izklopljen. Neupostevanje
teh navodil lahko povzro€i nevarne
situacije, ki lahko v skrajnem pri-
meru povzrocijo celo, da generator
zacne goreti.

Opozorilo: med uporabo generatorja so
prisotne nevarne napetosti.

Pred vzdrzevanjem generator vedno
izklopite.

Generator ne sme biti priklju¢en na
javno elektricno omrezje. V primeru ne-
ustrezne prikljucitve obstaja nevarnost
poZara in materialne Skode, vklju¢no z .
o . Ozemljitev
elektricnim udarom za osebe, ki upo-
rabljajo generator in delajo na javnem
elektricnem omrezju.

Simboli:

b =] Dusinivzvod

. . in preverite nivo motornega olja.
@ V blizini generatorja je prepovedano oCe je nivo olja pod spodnjo érto

Pozor: Nevarnost po$kodb! n
Pred zaCetkom servisiranja ugasnite mo- > i3
,*J* tor in izvlecite vti¢ vZigalne svecke.

Zasun za gorivo

l=
Po
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4. VARNOSTNA NAVODILA

Hvala, ker ste izbrali na$ generator. Ta generator je
zasnovan tako, da zagotavlja zanesljivo napajanje
za razline uporabe. Pred uporabo generatorja
je treba razumeti varnostne ukrepe in navodila,
opisane v tem priro¢niku. Seznanite se z lastnostmi
in funkcijami generatorja, da zagotovite varno in
ucinkovito delovanje.

4.1 Odgovornost uporabnika

e Vse varnostne predpise in navodila shranite na
varnem mestu za nadaljnjo uporabo.

e Ta priro¢nik posredujte zacasnim uporabnikom
generatorja.

e Vsaka napaka pri upoStevanju varnostnih
predpisov in navodil lahko povzrodi elektri¢ni udar,
pozar in/ali hude telesne poSkodbe.

e Vsa vzdrzevalna dela na generatorju naj opravlja
pooblas¢enoin usposobljeno vzdrzevalno osebje.

e Pred vsakim ¢iS¢enjem ali zamenjavo/polnjenjem
olja generator vedno izklopite, da preprecite
poskodbe zaradi nenamernega zagona.

e Generator hranite stran od nepoobla$¢enih
uporabnikov, otrok in hiSnih ljubljenckov.

e Generator ni namenjen za uporabo osebam z
zmanj$animi fizicnimi, senzoriénimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali osebam s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja.

e Generator vedno vzdrZujte v dobrem tehni€nem
stanju. To vklju€uje redne preglede generatorja
glede poskodb in zagotavljanja delovanja vseh
varnostnih naprav.

o Neodstranjujte nadzorne ploS¢e in ne spreminjajte
ozi¢enja nadzorne plosce.

o Nosite ustrezna oblacila in uporabljajte osebno
varovalno opremo glede navrsto posega (zas¢itne
rokavice, izolirane rokavice, o¢ala, Cepkiza usesa).
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4.2 Nevarnosti, povezane z nepoobla-
S€enimi spremembami ali posegi

o Ne odstranjujte varnostnih varoval.

e Za vzdrzevanje in dodatno opremo se lahko
uporabljajo samo originalni deli.

o Nastavitev motorja ali generatorja ni dovoljeno
spreminjati.

e Popravilainnastavitve lahkoizvajale pooblas¢eno
usposobljeno osebje.

A POZOR:

Hitrost motorja je tovarnisSko
nastavljena tako, da zagotavlja varno
delovanje.

Ne poskusajte spremeniti

prednastavljene hitrosti. Poskoduje
se lahko generator ali prikljuéena
oprema.

4.3 Nevarnosti, povezane z izpusnimi
plini

Izpusni plini vsebujejo strupen ogljikov monoksid,

ki je plin brez barve in vonja. Vdihavanje izpusnih

plinov lahko povzro€i izgubo zavesti in smrt.

A OPOZORILO:

Generatorja nikoli ne uporabljajte
v hisi, garazi, kleti, podstresju, v
katerem koli vozilu, prikolici ali ¢olnu
ali v katerem koli zaprtem ali delno
zaprtem prostoru.

Generatorja nikoli ne uporabljajte v
blizini odprtih vrat, oken, zra¢nikov ali
loput.

4.4 Nevarnosti, povezane s postavitvijo
in stabilnostjo
o Generator postavite v varen, raven poloZaj na
ravno, Cisto, nedrseco in stabilno povrsino.
e Med delovanjem generatorja ne obracajte, ne
prevracajte in ne spreminjajte njegovega polozaja.
o Generatorja se med delovanjemne sme premikati.



4.5 Nevarnosti, povezane s prevozom

e Generator med prevozom zavarujte pred
premikanjem in prevraanjem.

e Generatorja ne uporabljajte, ko ga prevazate ali
dvigujete.

o Generatorja ne uporabljajte, ko je v skladi$cu.

4.6 Nevarnosti, povezane z ognjem in
opeklinami

o Generator med delovanjem postavite vsaj 1 meter
(3 ft) stran od zgradb in vseh vrst vozil, prikolic,
¢olnov ali druge opreme.

e Pred uporabo generatorja sprejmite dodatne
ukrepe za prepreCevanje pozara in eksplozij, na
primer zagotovite ustrezne gasilne aparate.

o Vnetljive materiale hranite stran od generatorja.

A OPOZORILO:

Vro€e povrSine. Motor z notranjim
izgorevanjem in duSilec zvoka
generatorja se med delovanjem
segrejeta in lahko ostaneta vroca Se
nekaj ¢asa po ustavitvi motorja. Teh
delov se ne dotikajte, ko so vroci, saj
lahko povzrocijo opekline.

e Preden generator shranite v zaprte prostore,
pocakajte vsaj 30 minut, da se motor ohladi.

e Generatorja ne uporabljajte na obmogjih z veliko
nevarnostjo poZara.

4.7 Nevarnost, povezana z mehansko
varnostjo

o Ne dotikajte se mehansko gnanih delov.
o Ne odstranjujte varnostnih varoval.

4.8 Nevarnosti, povezane z elektricno
varnostjo

e Generatorja ne povezujte vzporedno z drugimi
generatorji.
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e Pridelunaprostemuporabljajte samopodaljSevalne
kable, ki so odobreni za uporabo na prostem in so
ustrezno oznaceni (HO7RN).

o Nikoli ne uporabljajte okvarjene ali poSkodovane
elektriCne opreme, vklju¢no s podaljSevalnimikabli
in vticnimi prikljucki.

e Pred prikljucitvijo na generator preverite celovitost
podaljSkov. Nikoli ne uporabljajte okvarjenih ali
poskodovanih kablov.

e Skupna dolzina uporabljenih podaljSevanih
kablov ali mobilnih distribucijskih omreZij ne sme
presegati50 mza 1,5 mm2in 100 m za 2,5 mm2,
Pri uporabi poljubno dolgega podaljSevalnega
kabla lahko pride do upada napajanja, kar lahko
vpliva na uporabo priklju¢enih orodij ali naprav.

o Generatorja se nikoline dotikajte zmokrimirokami.

o Generatorja nikoli ne uporabljajte v deZju, snegu,
pri visoki vlaznosti, v blizini bazena ali Skropilnice
ali ¢e imate mokre roke.

A OPOZORILO:

Ozemljitev pomaga preprecevati
elektricne udare in elektricne Soke,
saj se odvecni elektri€ni tok prenasa
v zemljo.

Za pravilne nacine ozemljitve si
oglejte ta prirocnik.

Prepricajte se, da je generator
pravilno ozemljen in preverite tesnost
ozemljitvenih prikljuckov.

4.9 Nevarnosti, povezane z gorivom in
tocenjem goriva

e Pripolnjenju generatorjaz gorivom vedno izklopite
motor.

e Gorivoinhlapigorivaso zelo vnetljiviali eksplozivni.

o Nepolnitealipraznite rezervoarjav blizini prizganih
luci, ognja ali isker.

e V blizini goriva ne kadite in ne uporabljajte drugih
vrst plamenov in isker.

e Pri polnjenju generatorja z gorivom pazite, da se
gorivo ne razlije na motor ali izpusno cev.

e Rezervoarja za gorivo nikoli ne napolnite prevec.



4.10 Nevarnosti, povezane s pogoji
delovanja

o Generatorja ne izpostavljajte vlagi ali prahu.

e Dovoljena temperatura okolice: — 10 do + 40 °C,
najvecja dovoliena nadmorska viSina 1000 m,
najvecja dovoljena relativna vlaznost: 90 % (brez
kondenzacije).

o Elektricne in elektronske komponente zas(itite
pred izpostavljenostjo vlagi.

e Generatorja ne uporabljajte v potencialno
eksplozivnih okoljih.

o Generatorja med uporabo nikoli ne pokrivajte.

4.11 Preostale nevarnosti

Elektricni generatorji lahko predstavljajo preostala

tveganja, tudi e se uporabljajo pravilno. Iz tipa

in zasnove generatorja lahko izhajajo naslednje

mozne nevarnosti:

o Elektriéni udar: Stik z elektricnimi prikljucki

ali komponentami generatorja lahko povzroCi

elektriéni udar.

Poskodbe sluha: Neprekinjeno delovanje

generatorjabrez zasCite za uSesalahko poskoduje

sluh.

Zastrupitev z ogljikovim monoksidom:

Vdihavanje izpusnih plinov iz motorja z notranjim

izgorevanjem lahko povzroCi zastrupitev z

ogljikovim monoksidom.

Opekline koze: Stik z gorivom lahko povzro€i

opekline koze.

o Vro€i deli: Stik z vroCimi deli lahko povzroi
poskodbe ali Skodo.

Za zmanjSanje teh tveganj je treba sprejeti

naslednje previdnostne ukrepe:

e Vedno upostevajte ta navodila za uporabo.

o PridaljSiuporabigeneratorja nosite zas¢ito za sluh.

e Ustrezno prezracite prostor okoli generatorja,
da preprecite kopi¢enje ogljikovega monoksida.

e |zogibajte se stiku z gorivom.

e |zogibajte se stiku z vroco povrsino.
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5. PRAVILNA UPORABA

e Generator je zasnovan za uporabe z virom
izmeni¢nega toka 230 V ali napajanjem z
enosmerno napetostjo 12 V (samo z enosmerno
napetostjo 12 V SIG 19008 in SIG 3000S).
Generator je namenjen oskrbi elektri¢nih orodij
ali naprav z elektricno energijo. Pri uporabi
generatorjaz orodjialinapravami preverite njihovo
zdruzljivost z napajanjem generatorja v skladu z
navodili ustreznega proizvajalca.

V primeru dvoma se obrnite na pooblaséenega
prodajalca zadevne naprave. Generator se sme
uporabljati samo za predpisani namen. Vsaka
drugac¢na uporaba se Steje za zlorabo.



6. TEHNICNI PODATKI

Glejte tehnicni list (loCen dokument).

Podatki o ravni zvo¢ne moci (LWA) in ravni
zvotnega tlaka (LpA), navedeni v poglavju
»1ehni¢ni podatki“, so ravni emisij in niso nujno
varne delovne ravni. Ceprav obstaja povezava med
emisijami in ravnmi izpostavljenosti, je ni mogoce
zanesljivo uporabiti za ugotavljanje, ali so potrebni
dodatni varnostni ukrepi ali ne. Dejavniki, ki vplivajo
na dejansko raven izpostavljenosti delovne sile,
vkljuCujejo znacilnosti delovnega prostora, druge
vire hrupa itd., tj. Stevilo strojev in drugih sosednjih
procesov, ter €as, v katerem je delavec izpostavljen
hrupu. Od drzave do drzave se lahko razlikuje tudi
dovoljena stopnja izpostavljenosti. Te informacije
pa bodo uporabniku stroja omogocile boljSo oceno
nevarnosti in tveganja.

Tehniéni podatki se lahko razlikujejo glede na tip in
se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
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7. PREVERJANJE PRED
DELOVANJEM

Odstranite embalazni material in preverite, ali so
bili dobavljeni vsi elementi. Generator postavite na
trdno, ravno povrsino v blizini elektri¢ne opreme in
poskrbite za ustrezno prezracevanje.

Pred zagetkom delovanja generatorja pred uporabo
vsaki¢ opravite te preglede:

7.1 Vizualni pregled

o Generator preverite naravni povrsinizugasnjenim
motorjem.

o Odklopite vso elektricno opremo, ki je morda ze
prikljuéena na generator.

e Prepriajte se, da ima generator zadostno
prezraCevanje in da lahko deluje varno (glejte
poglavje ,Varnostna navodila®).

e Preverite, ali je kabel za vzig pritrjen na vzigalno
svecko.

e Opravite vizualni pregled poskodb.

e Prepri¢ajte se, da so namescena vsa varovala.

o Okoli motorja in pod njim preverite glede znakov
pus&anja olja ali goriva.

7.2 Dolivanje olja

/

OPOMBA:

Za preverjanje nivoja olja ne privijte
merilne palice za olje, temve¢ jo
vstavite samo do navoja.

Uporabljajte samo ¢Cisto olje za
4-taktne motorje (15W40 ali 5W30, ¢e
je temperatura nizja od 0 °C).

Izrabljeno motorno olje odstranite na nacin, ki je
spostljiv do okolja. Odstranite ga v skladu z nacini,
ki jih dolocajo lokalni predpisi.

Ne zavrzite ga v smeti in ne izlivajte ga v tla.



7.2.1 SIG 12008 (Slike 2a, 3a, 4)

o Odstranite pokrov motorja (element 5).

o Odprite vijak za polnjenje olja (element 17a).

e SpriloZzenim lijakom za polnjenje olja (element 16)
dolijte priblizno 0,25 | motornega olja ali dokler ne
doseze zgornje oznake na merilniku olja (element
17); sl. 4).

e Zaprite polnilno odprtino za olje in ponovno
namestite pokrov motorja.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(Slike 2b, 3b, 4)

o Odstranite stranski pokrov (sl. 2b) z izvijacem
(element 14).

o Odprite vijak za polnjenje olja (element 17a).

e Preverite nivo olja na merilni palici za olje (sl. 4)
in se prepricajte, da je nivo olja med oznakama
,H i L

e Zapreverjanje nivoja olja ne privijte merilne palice
za olje, temvec jo vstavite do navoja.

e Po potrebi dolijte nekaj olja.

e Zamenjajte vijak za polnjenje olja.

POMEMBNO!

Pred prvim zagonom motorja ga napolnite z
zadostno koli¢ino olja (0,35 1) s priloZzenim lijakom
za polnjenje olja (element 16).

7.2.3 SIG 2000-1

o Odprite vijak za polnjenje olja (element 17a).

o Sprilozenim lijakom za polnjenje olja (element 16)
dolijte priblizno 0,35 L motornega olja ali dokler ne
doseze zgornje oznake na merilniku olja (element
17); sl. 4).

e Zaprite polnilno odprtino za olje.
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7.3 Dolivanje goriva

o Na hitro preverite indikator nivoja goriva na zgornji
strani generatorja (element 25).

e Odvijte pokrovéek za gorivo (element 2) in s
pomocjo polnilnega nastavka dolijte dovolj
neosvinCenega goriva.

e Poskrbite, dane boste preve¢ napolnilirezervoarja
in razlili goriva.

o Privijte pokrov&ek za gorivo.

A OPOZORILO:

Izklopite generator in se prepricajte,
da ste v dobro prezraevanem
prostoru.

Ce se gorivo razlije, obrisite odveéno
koli€ino in pocakajte, da hlapi
izhlapijo.

Pazite, da v gorivo ne pride prah,
umazanija, voda ali drugi tujki.
Zavarujte obmocje pred ognjem in
iskrami ter ne kadite v okolici.

POZOR:

Uporabljajte
gorivo (E10).

samo  neosvin¢eno

Ne uporabljajte mesanic.



8. ZAGON

Generator je dobavljen brez tekoCin, ki so potrebne
za njegovo delovanje, kot sta gorivo ali motorno
olje.

Pred prvim zagonom morate motor napolniti z
oljiem.

8.1 Ozemljitev (sl. 1)

Ohisje je dovoljeno ozemljiti, da se odvaja stati¢na
elektrika.

e Enkoneckabla prikljucite na ozemljitveni prikljucek
(element 8) na generatorju,

e drugi konec istega kabla pa povezite z zunanjo
ozemljitvijo (na primer z ozemljitvenim drogom).

J

OPOMBA:

Uporabite ozemljitveni vodnik z
zadostno tokovno zmogljivostjo.

Premer ozemljitvenega vodnika: 0,12
mm (0,005 in) na amper - npr: 10
amperov — 1,2 mm (0,055 in).

8.2 Zagon motorja

A POZOR:
P

ri uporabi vleéne vrvice nosite
zasc¢itne rokavice. Motor se lahko ob
zagonu nenadoma odvrne, kar lahko
povzroc¢i poskodbe rok.
Pazite, da pri vle€enju rocaja
zaganjalnika ne udarite z roko ob
roca;j.
Ne uporabljajte kemiénih zagonskih
sredstev, kot so zelo hlapljiva goriva
in podobni izdelki!

OPOZORILO:

Ne prikljucujte elektricnega orodja,
preden zaZenete motor.
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A OPOZORILO:

Generatorja nikoli ne uporabljajte
v hisi, garazi, kleti, podstresju, v
katerem koli vozilu, prikolici ali ¢olnu
ali v katerem koli zaprtem ali delno
zaprtem prostoru.

Generatorja nikoli ne uporabljajte v
blizini odprtih vrat, oken, zra¢nikov ali
loput.

OPOZORILO:

Ce je generator v zaprtem prostoru,
odprta okna in vrata NE preprecujejo
nastanka CO (ogljikovegamonoksida).

Generatorja ne uporabljajte na
prostem, ¢e je namescen v bliZini
vrat, oken in zracnikov, kjer bi lahko
CO vstopil v bivalne prostore in se
tam nabiral.

A

Ce se pri vas ali drugih pojavijo
simptomi zastrupitve z ogljikovim
monoksidom (CO) (med drugim so
to lahko: omotica, glavobol, slabost,
zaspanost):

1) Takoj pojdite na svez zrak in
poiscite zdravniSsko pomoc.

2) Ne vstopajte ponovno na obmogje,
dokler usposobljeno in ustrezno
opremljeno osebje ne ugotovi, da je
to varno.

OPOMBA:

Kabel zaganjalnika vedno vlecite
pocasi, dokler ne zacutite zacetnega
upora, nato pa ga hitro povlecite, da
zazenete motor.

Ne dovolite, da bi se kabel zaganjalnika
sam od sebe vrnil nazaj.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Za zagon motorja upostevajte naslednje korake:

e Odprite pipo za gorivo (element 3) tako, da jo
obrnete navzdol.

o Prestavite stikalo za vklop/izklop (element 7) v
polozaj ,ON*.

e Premaknite dusilni vzvod (element 6; sl. 5a) v
polozaj ,dusenja“.

e Zazenite motorzvlecno vrvico (element4;sl.6a)z
mo¢&nim potegom ro&aja. Ce se motor ne zaZene,
ponovno potegnite roca.

e Potisnite dusilni vzvod (element 6; sl. 5b) nazaj
za priblizno 5 do 10 sekund po zagonu motorja.

8.2.2 SIG 1900S, SIG 3000S

Za zagon generatorja upostevajte naslednje

korake:

o Stikalo ECS (element 9) obrnite v polozaj ,OFF*.

e Do konca obrnite gumb za odzracevanje zraka
(element 2a) v polozaj ,ON“ v smeri urinega
kazalca.

4

OPOMBA:

Pri prevozu generatorja morate gumb
za odzracevanje zraka (element 2a) na
pokrovcku za gorivo obrniti v polozaj
»OFF“.

e Obrnite gumb pipe za gorivo (element 3a) v
polozaj ,ON*.

o Stikalo motorja (element 7) na motorju obrnite v
polozaj ,ON*.

o Povlecite dusilnivzvod (element6a)do konca ven.

OPOMBA:

Za zagon toplega motorja ni potreben
dusilni mehanizem.

e Zazenite motorzvle€no vrvico (element4;sl.6a)z
moé&nim potegom ro¢aja. Ce se motor ne zaZene,
ponovno potegnite rocaj.

e Po priblizno 5 do 10 sekundah po zagonu motorja
potisnite dusilni gumb (element 6a) nazaj.

8.3 Varéni nacin

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Varéno stikalo (element 9) v polozaju ,,Eco*:
Hitrost motorja se uravnava v skladu z minimalnimi
zahtevami po modi, generator pa deluje tiho in
ucinkovito.

Varéno stikalo (element 9) v polozaju ,,Max*:

Generator deluje z najvedjo hitrostjo.

8.3.2 SIG 1900S, SIG 30008

ECS - Varéno stikalo (element 9) v polozaju
»ON*:

Ko je stikalo ECS obrnjeno v polozaj ,ON* krmilna
enota za var¢no voznjo uravnava Stevilo vrtljajev
motorja glede na prikljuceno obremenitev. Rezultat
je boljSa poraba goriva in manj hrupa.

ECS - Varéno stikalo (element 9) v polozaju
»OFF“:

Ko je stikalo ECS obrnjeno v polozaj ,OFF*, motor
deluje z nazivno hitrostjo ne glede na to, ali je
priklju¢ena obremenitev ali ne.
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8.4 Priklop orodij ali naprav na gene-
rator

e PrepriCajte se, da so vse elektricne naprave

izklopljene, preden jih prikljucite.

o Preverite, ali so vse elektri¢ne naprave v dobrem

stanju.

e Prepri¢ajte se, da je skupna obremenitev v okviru

nazivne mocCi generatorja.

e Samo za SIG 1900S in SIG 3000S: Stikalo ECS

(element 9) obrnite v polozaj ,ON*.

J

OPOMBA za SIG 1900S in
SIG 3000S:

Pri uporabi elektriénih naprav, ki
zahtevajo velik zagonski tok, kot sta
kompresor ali potopna crpalka, je
treba stikalo ECS obrniti v polozaj
,»OFF¥.

o V vti¢nice (element 10) prikljucite opremo, ki jo

zelite uporabljati.

e Te vtiCnice se lahko napajajo stalno (glede na
vrednost S1) in zaCasno (glede na vrednost S2).

o Preverite poglavje , Tehni¢ni podatki za vrednosti

S1in 82.

A OPOZORILO:

Generatorja ne priklju¢ite na domace
elektricno omrezje, saj lahko pride
do poskodb generatorja ali drugih
elektriénih naprav v vaSem domu.

Generatorja ne povezujte vzporedno z
drugimi generatorji.

OPOMBA:

Nekatere elektricne naprave (motorne
vbodne zage, vrtalniki itd.) imajo
lahko vecjo porabo energije, ¢e se
uporabljajo v tezkih razmerah.
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8.5 Uporaba z enosmerno napetostjo

12V (sl. 1b) -
samo za SIG 19008, SIG 3000S

Vti¢nica konektorja z enosmerno napetostjo 12 V
(element 22) se lahko uporablja SAMO za polnjenje
12-voltnih avtomobilskih akumulatorjev.

A

OPOMBA:

Pri uporabi z enosmerno napetostjo
12 V obrnite stikalo ECS (element 9)
v polozaj OFF.

/

OPOZORILO:

Da bi preprecili moznost nastanka
iskre v blizini akumulatorja, polnilni
kabel najprej prikljucite na generator
in nato na akumulator. Po kon€¢anem
delu najprej odklopite kabelske
sponke na akumulatorju.

Pred prikljucitvijo sponk polnilnega
kabla na akumulator, ki je nameséen
v vozilu, odklopite kabel akumulatorja
vozila. Po popolni odstranitvi
sponk polnilnega kabla ponovno
prikljucite kabel akumulatorja vozila.
S tem postopkom preprecite moznost
kratkega stika in iskrenja, ¢e pride do
nenamernega stika med prikljuckom
akumulatorja in okvirjem ali karoserijo
vozila.

Polnjenje 12 V akumulatorja:

Priklju¢ni kabel z enosmerno napetostjo 12 V
(element 24) prikljucite na prikljuno vti¢nico
z enosmerno napetostjo 12 V (element 22) na
generatorju (sl. 1b).

PrikljuCite obe sponki prikljuénega kabla z
enosmerno napetostjo 12 V (element 24) na
akumulator za polnjenje z enakimi barvami
polarnosti (pozitivni tok akumulatorja (+) na rde¢o
sponko in negativni tok akumulatorja (-) na ¢rno
sponko).

Po konCanem delu najprej odklopite kabelske
sponke na akumulatorju.



A POZOR:

Ne poskusSajte zagnati avtomobilskega
motorja, ¢e je generator Se vedno
priklju¢en na akumulator. S tem lahko
poskodujete generator.

A

POZOR:
Pozitivni  prikljuéek akumulatorja
povezite s pozitivnim polnilnim

kablom. Prepricajte se, da polnilnih
kablov ne boste obrnili, saj lahko s
tem moc€no poskodujete generator in
akumulator.

8.6 Izklop motorja

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

e Preden generator izklopite, pustite, da na kratko
deluje brez orodja ali naprav, da se lahko ohladi.

e Prestavite stikalo za vklop/izklop (element 7) v
polozaj ,OFF*.

e Zaprite pipo za gorivo (element 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

e |zklopite vse elektrine naprave.

e Preden generator izklopite, pustite, da na kratko
deluje brez orodja ali naprav, da se lahko ohladi.

o Stikalo ECS (element 9) obrnite v poloZaj ,OFF*.

o Odklopite vse elektricne naprave.

o Prestavite stikalo motorja (element 7) v polozaj
,STOP*.

e Obrnite gumb pipe za gorivo (element 3a) v
polozaj ,OFF*.

e Ko se motor popolnoma ohladi, obrnite gumb
za odzraCevanje pokrova rezervoarja za gorivo
(element 2a) v polozaj ,OF F*.

8.7 Preobremenitveni izklop (sl. 1)
Vti¢nica 230 V

Ta generator je opremljen z varovalom pred
preobremenitvijo. To izklopi vti¢nice. Vti¢nice lahko
ponovno zazenete tako, da ponovno zaZenete
generator.

o Indikator stanja (element 11) sveti zeleno, ko vse
deluje normalno.

o Ce indikator stanja ugasne in indikator
preobremenitve (element 12) zasveti rdece, to
pomeni, da je prislo do preobremenitve..

e To lahko popravite tako, da zmanjSate koli¢ino
porabljene energije.

Ce pride do preobremenitve, se prepri¢ajte, da

uporabliena mo¢ ne presega najveCje izhodne

moCi generatorja, in preverite, ali so prikljucene
elektricne naprave v okvari.

Ce se to zgodi, zmanjajte koligino energije, ki

jo uporabljate iz generatorja, ali pa odklopite vse

okvarjene naprave.

Ce je potrebno popravilo, se obrnite na center za
pomo¢ strankam.
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9. CISCENJE, VZDRZEVANJE IN
SKLADISCENJE

Pred kakrsnim koli vzdrZzevanjem ali servisiranjem
izklopite generator in odklopite orodje ali naprave.

o Takoj izklopite generator in se obrnite na servisno
delavnico:

a) v primeru nenavadnih tresljajev ali hrupa;

b) ¢e je zaznano, da je motor preobremenjen
ali ne deluje pravilno.

9.1 Ciséenje
Poskrbite, da bo celoten generator &im bolj Cist
brez umazanije in prahu.

Generator oCistite vsaki¢, ko ga nehate uporabljati
(ko se ohladi).

Opremo redno Cistite z vlazno krpo in blagim
Cistilnim sredstvom. Ne uporabljajte mocnih Cistil ali
topil; ta lahko poSkodujejo plasti¢ne dele opreme.
Prepri¢ajte se, da v generator ne more prodreti
voda.

9.2 Samodejni izklop dovajanja olja

e Ce v motorju ni dovolj olja, ga ne bo mogoée
zagnati.

o Ceje v motorju med delovanjem premalo olja, bo
opozorilni indikator za olje (element 13) zasvetil
rdeCe in motor bo prenehal delovati. Ko se motor
popolnoma ustavi, indikator za olje ugasne.

e Pred ponovnim zagonom motorja je treba doliti
motorno olje.

9.3 Filter zraka (sl. 7)

e Redno Cdistite filter zraka in ga po potrebi
zamenjajte. Preberite tudi Nadrt vzdrzevanja.

e Odstranite pokrov zracnega filtra (element 18).

o Odstranite element zra¢nega filtra (element 19).

e Elemente odistite tako, da z njimi rahlo udarite
ob ravno povrsino. Po potrebi ga najprej oCistite
z milnico, nato pa sperite s Cisto vodo in posusite
na zraku.

e Sestavite v obratnem vrstnem redu.
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A POZOR:

Nikoli ne zazenite motorja brez
elementa zracnega filtra. Hitra obraba
motorja je posledica onesnazeval,
kot sta prah in umazanija, ki se skozi
uplinja¢ vnasajo v motor.

Pomembno: Za c¢iS¢enje zraCnega
filtra ne uporabljajte abrazivnih Cistil
ali bencina.

9.4 Vzigalna svecka (sl. 9a-9b)

Po 20 urah delovanja preverite, ali je vzigalna
sveCka (element 21) umazana in jo po potrebi
ocistite s krtaco iz bakrene Zzice. VZigalno svecko
nato preglejte po vsakih 100 urah delovanja.

e Z zasukom izvlecite pokrov svecke.

e VZigalno svecko odstranite s prilozenim klju¢em

za vzigalno svecko.
e Sestavite v obratnem vrstnem redu.

9.5 Menjava olja (sl. 8a-8b)

Motorno olje je najbolje zamenjati pri delovni
temperaturi motorja.

Izrabljeno olje ustrezno odstranite in ga odnesite na
zbirno mesto. Vec€ina bencinskih servisov, servisnih
delavnic in centrov za recikliranje brezplacno
sprejme izrabljeno olje. Uporablienemu olju ne
dodajajte sredstva proti zmrzovanju ali tekocine
za menjalnik. Izrabljeno olje hranite zunaj dosega
otrok in stran od virov vZiga.

9.5.1 SIG 1200S

e Uporabljajte samo motorno olje (uporabite 10W30
ali 10W40 za splosno uporabo in 5W30, ¢e je
temperatura nizja od 0 °C).

e Pri menjavi olja imejte na dosegu roke primerno,
neprepustno posodo.

e Odstranite pokrov motorja (element 5).

e Odprite vijak za polnjenje olja (element 17) in
uporabite lijak za izpust olja (element 16).

e |zrabljeno olje izlijte v ustrezno posodo tako, da
generator nagnete.



e Dodajte novo motorno olje z lijakom za polnjenje
olja (element 16), dokler ne dosezete zgornje
oznake za polnjenje na merilni palici za olje
(element 17).

e Odpadno olje odstranite v skladu z nacini, ki jih
dolocajo lokalni predpisi.

4

OPOMBA:

Za preverjanje nivoja olja ne merilne
palice za olje ne privijajte, temve¢ jo
vstavite do navoja.

9.5.2 SIG 2000-1

o Uporabljajte samo motorno olje (uporabite 10W30
ali 10W40 za splosno uporabo in 5W30, Ce je
temperatura nizja od 0 °C).

o Pri menjavi olja imejte na dosegu roke primerno,
neprepustno posodo.

o Odprite vijak za polnjenje olja (element 17a).

o Odprite vijak za izpust olja (element 17a) in toplo
motorno olje spustite skoziizpustnikanal v posodo.

e Dodajte novo motorno olje z lijakom za polnjenje
olja(element 16), dokler ne dosezZe zgornje oznake
za polnjenje na merilni palici za olje (element
17; sl. 4).

e Odpadno olje odstranite v skladu z nacini, ki jih
dolocajo lokalni predpisi.

4

OPOMBA:

Za preverjanje nivoja olja ne merilne
palice za olje ne privijajte, temve¢ jo
vstavite do navoja.

9.5.3 SIG 19008, SIG 3000S

e Uporabljajte samo motorno olje (15W40 za
obi¢ajno normalno uporabo in 5W30, &e je
temperatura niZja od 0 °C).

o Pri menjavi olja imejte na dosegu roke primerno,
neprepustno posodo.

o Odstranite stranski pokrov (sl. 2b) z izvijatem
(element 14).

e Odprite vijak za polnjenje olja (element 17a) in
uporabite lijak za izpust olja (element 16).
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e |zrabljeno olje izlijte v ustrezno posodo tako, da
generator nagnete.

e Dodajte 0,35 | novega motornega olja z lijakom
za dolivanje olja (element 16), dokler ne doseze
zgornje oznake za polnjenje na merilni palici za
olje (element 17; sl. 4).

e Privijte vijak za polnjenje olja.

e Odpadno olje odstranite v skladu z nacini, ki jih
dolo¢ajo lokalni predpisi.

9.6 Samodejni izklop dovajanja olja

o Ce v motorju ni dovolj olja, ga ne bo mogoge
zagnati.

o Ce je v motorju med delovanjem premalo olja, bo
opozorilni indikator za olje (element 13) zasvetil
rdeCe in motor bo prenehal delovati.

e Ko se motor popolnoma ustavi, indikator za olje
ugasne.

e Pred ponovnim zagonom motorja je treba doliti
motorno olje.



9.7 Shranjevanje

Za dolgorocno skladiScenje generatorja (ve¢ kot
tri mesece) bodo potrebni nekateri preventivni
postopki za zas€ito pred morebitnim poslabSanjem
stanja.

e Rezervoarzagorivoizpraznite s €rpalko za gorivo.
e |zlijte gorivo v ustrezno odobreno posodo.

Pomembno: Rezervoarja za gorivo ne
praznite v zaprtih prostorih. Med
delovanjem ne smete kaditi ali
uporabljati odprtega ognja. Hlapi
goriva lahko povzroéijo eksplozije
in pozar.

e Zazenite motor in ga pustite delovati, dokler se
rezervoarin cevzagorivo popolnoma neizpraznita
in se motor ne ustavi.

e Pustite, da se generator ohladi.

o Odstranite vzigalno svecko in v valj vlijte priblizno
20 ml motornega olja.

e Veckrat pocasi potegnite rocaj zaganjalnika, da
olje prekrije notranje dele.

e Ponovno privijte vzigalno svecko.

e Zaprite pipo za gorivo.

e Motorhranite navarnem, suhemin prezraCevanem
mestu, pod pokrovom, da se na generatorju ne bi
nabirali prah in smeti.

POMEMBNO!

Generatorja nikoli ne shranjujte zunaj na prostem.

A OPOZORILO:

Gorivo lahko pod dolo€enimi pogoji
postane zelo vnetljivo in eksplozivno.
Kljuénega pomena je, da se izogibate
skladiSéenju goriva v neposredni
blizini virov toplote.

9.8 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov
naslednje podatke:

navedite

e Tip generatorja.

o Stevilka dela generatorja.

10. ODSTRANJEVANJE IN
RECIKLIRANJE

Enota je dobavljena v embalazi, ki preprecuje
poskodbe med prevozom. Ta embalaza je surovina
in jo je zato mogoCe ponovno uporabiti ali vrniti v
sistem surovin.

Enota in njeni dodatki so izdelani iz razli¢nih vrst
materialov, kot sta kovina in plastika.

)¢

mmmm INFORMACIJE ZA UPORABNI-
KE ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE
OPREME (EEE).

UpoStevajte, da so te informacije na voljo za
zagotavljanje skladnosti z zakonskimi zahtevami
Direktive OEEO ter za spodbujanje odgovornih in
okolju prijaznih praks odstranjevanja:

— Ce je na opremi ali njeni embalazi simbol
pre€rtanega zabojnika na kolesih, pomeni,
da je treba izdelek ob koncu Zivljenjske dobe
zbirati lo¢eno od drugih odpadkov.

— Uporabniki, ki nameravajo odstraniti opremo,
morajo poskrbeti za njeno oddajo v zbiralnike
za lo€eno zbiranje, ki jih dologijo lokalni
organi, ali pa uporabiti druge moznosti v
skladu z lokalnimi predpisi.

— Pravilno odstranjevanje opreme prispeva k
prepreCevanju morebitnih Skodljivih vplivov
na okolje in zdravje ljudi, ki so posledica
neustreznega ravnanja z odpadki.

— Recikliranje materialov, iz katerih je
sestavljena oprema, spodbuja ohranjanje
naravnih virov in zmanjuje vpliv na okolje.

— Uporabniki, ki ne upoStevajo predpisov o
odstranjevanju OEEO, so lahko kaznovani v
skladu z nacionalno zakonodajo.

Zadodatne informacije o sistemih lo¢enega zbiranja
OEEOQO obiscite spletno stran lokalnega organa
ali konzorcija za ravnanje z OEEO, v katerega je
vkljuen proizvajalec ali distributer opreme.
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11. PREVOZ

Za prenaSanje generatorja drzite roCaj za
prenasanje (element 1).

Za prevoz motorja upostevajte naslednje korake:

e |zklopite generator.
e Pustite, da se generator ohladi.
o Generator prevazajte v pokonénem poloZaju.

A OPOZORILO:

Med prevozom generatorja ne
napolnite prevec rezervoarja.

Generatorja ne uporabljajte, ko je
v vozilu. Vzemite generator ven iz
vozila in ga uporabljajte na dobro
prezra¢evanem mestu.

Generatorja ne postavljajte v vozilo,
ki je izpostavljeno neposredni sonéni
svetlobi. Ce generator dlje &asa pustite
v zaprtem vozilu, lahko zaradi visokih
temperatur pride do izhlapevanja
goriva, kar lahko povzro¢i eksplozijo.

Ce generator za prevoz pritrjujete
z vrvmi ali pritrdilnimi trakovi, kot
pritrdilne  toCke uporabljajte le
drogove okvirja (Samo za SIG 2000-
1). Ne pritrjujte vrvi ali jermenov na
katerikoli del ohiSja generatorja ali
rocaja.
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12. ODPRAVLJANJE TEZAV

NAPAKA

RAZLOG

RESITEV

Motor se ne zazene

1. Izklop zaradi pomanjkanja
olja se ni odzval
2. Vzigalna svecka je umazana

3. Nigoriva

1. Preverite nivo olja, dolijte
motorno olje

2. Ogcistite ali zamenjajte vzigalno
svecko (razmik med elektroda-
mi 0,6-0,7 mm)

3. Dolijte gorivo / preverite pipo
za gorivo

Generator ima premajhno
napetost ali je nima.

40.Napaka krmilnika ali konden-
zatorja

41.SproZil se je izklop zaradi
preobremenitve

42.Filter zraka je umazan

40.0brnite se na prodajalca

41.VKljucite odklopnik in zmanjSaj-
te obremenitev
42.0Ocistite ali zamenjaijte filter
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13.NACRT VZDRZEVANJA

Namen nacrta vzdrzevanja je ohraniti generator v najboljSem stanju za delovanje.
Preverite ali opravite servis, kot je predvideno v spodniji preglednici.

Obdobje rednega servisiranja. ] - 8 . B
. . © © @ ? 5 ©
Izvedite ga vsak navedeni mesec S o< a - ®
- . <8 o T o5 == o o
ali v intervalu obratovalnih ur, kar > 2 5 E S © 2 T3>
nastopi prej. S € i £ g9
z g2 =° %3 g
w
ELEMENT 8 a & © 8 >
Motorno olje Preverite °
nivo
Menjava ° °
Filter zraka Preverjanje °
Ciscenje o)
Vzigalna sveca Preverjanje PE) PG
in prilaga-
janje
Zamenjava o (3 o 4
Zagita pred iskre- | Ciscenje °
njem
Ventilna zra¢nost Preverjanje Y]
in prilaga-
janje
Zgorevalna komora | Ciscenje Po vsakih 300 urah. @
Rezervoar za gori- | Ciscenje Pe)}
vo in filter
Cev za gorivo Preverjanje Vsako 1 leto (po potrebi zamenjajte) ?)

Opomba:

(1) Pri uporabi v pradnih obmocjih opravite servis pogosteje.
(2) Te elemente mora servisirati prodajalec, za servisne postopke glejte prirocnik.
(3) Samo za SIG 19008, SIG 30008S.
(4) Samo za SIG 12008, SIG 2000-1.
Neupostevanje tega nacrta vzdrzevanja lahko povzroCi okvare, za katere ne velja garancija.
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1. ALKATRESZEK
AZONOSITASA

Tekintse at a fenti abrat, ahol a generator f6 részei
szamozva vannak.

1. Hordozéfogantyu
2. Uzemanyagsapka

2a. Uzemanyagtartaly-sapka légtelenitégombja
(csak a SIG 1900S és SIG 3000S esetében)

3. Uzemanyagcsap

3a. Uzemanyagcsap gombja (SIG 19008, SIG
30008S)

. Huzoézsindr (berantdkar)

5. Motorburkolat

. Szivatdkar (SIG 12008, SIG 2000-1)

6a. Szivatogomb (SIG 1900S, SIG 3000S)

7. Be-/kikapcsolo

8. Foldcsatlakozas

9. Gazdaséagos kapcsold

10. 230 V-os aljzat

11. Miikodési allapot visszajelzéje

12. Tulterhelésjelz6é

13. Alacsony olajszint visszajelzéje

14. Csavarhuzé

15. Gyujtdgyertyakulcs

16. Olajbetolt6/-ledrit6 tolcsér

17. Olajbetolté/-letritd csavar (nivopalca)

17a.0Olajleurité csavar

18. Légsziird fedele

19. Légszirdbetét

20. Gyuijtogyertya fedele

21. Gyujtogyertya

22. 12 V-o0s DC csatlakozdaljzatok (SIG 19008, SIG
30009)

23. 12 V-0s DC megszakité (SIG 19008, SIG
30008)

24. DC csatlakozokabel (SIG 19008, SIG 3000S)
25. Uzemanyagszint visszajelz6je

2. BEVEZETES

A generator hasznalata el6tt feltétlenil olvassa
el és értelmezze a telies kézikonyvet. Fontos
utasitasokat és biztonsagi utmutatasokat tartalmaz,
amelyek segitenek a generator biztonsagos
lzemeltetésében, illetve a potencidlis kockazatok
és veszeélyek elkerlilésében.

Fokozottan Ugyeljen a kdvetkezd szavak elétti
jelzésekre, mivel ezek potencidlis veszélyekre
utalnak:

A FIGYELEM:

Olyan veszélyt jelol, amely halalhoz
vagy sulyos sériiléshez vezethet, ha
nem tartjak be az utasitasokat.

VIGYAZAT:

Olyan veszélyt jelol, amely kisebb
sériilésekhez vagy a berendezés
karosodasahoz vezethet, ha nem
tartjak be az utasitasokat.

A

MEGJEGYZES:
Kiegészité informaciokkal
amelyek nem elengedhetetlenek

a biztonsagos miikédéshez, de
hasznosak lehetnek.

J

szolgal,

Ne feledje, hogy ez a kézikdnyv a generator fontos
része, és mindig tartsa a kozelében. Ha valaki
masnak adja at a generatort, mellékelje hozza ezt
a kézikonyvet is.

A kiadvany egyetlen része sem sokszorosithatd
irasos engedély nélkl.

Az On biztonsaga a legfontosabb szamunkra, ezért
kérjuk, gondosan kdvesse a jelen kézikonyvben
talalhatd biztonsagi iranyelveket. Nem vallalunk
feleldsséget olyan karokért vagy balesetekeért,
amelyek az utasitasok be nem tartasabol
kdvetkeznek be.

A FIGYELEM:

Ezen utasitasok figyelmen Kkiviil
hagyasa sulyos sériilésekhez vagy a
generator karosodasahoz vezethet.
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3. BIZTONSAGI CIMKEK ES
SZIMBOLUMOK

Biztonsagi cimkék:

Szimbélum Megnevezés/magyarazat

®
&
A
&
/2N
®
A

A generator hasznalata el6tt olvassa el
és értse meg a biztonsagi utasitasokat.

A generator hasznalata kdzben viseljen
fulvédét.

Huzza ki az 6sszes berendezést az
aljzatbdl, amikor karbantartast végez,
vagy ha feliigyelet nélkul hagyja és ki van
kapcsolva.

Figyelem: az Gzemanyag nagyon illé-
kony, gyulékony és robbanasveszélyes
anyag.

A generator kdzelében tilos a dohany-
z3s és a nyilt lang hasznélata.

Szimbdlum

Megnevezés/magyarazat

A

A kipufogd nagyon felforrésodik miiké-
dés kdzben. Hagyja leh(lni a motort,
miel&tt karbantartast és tankolast
végezne.

Az égési sérlilések és a sérulések
elkerlilése érdekében ne érintse meg a
kipufogot.

Allitsa le a motort, és hagyja lehtilni,
miel6tt feltdlti a generatort. Az (izemanyag
rendkivil gyulékony, és bizonyos kérilmé-
nyek kozott robbanasveszélyes lehet.
Csak jol szelléz6 helyen téltse fel a gene-
ratort, ligyelve arra, hogy nyilt lang, szikra
és cigaretta ne legyen jelen. A kiomlott
lizemanyagot azonnal fel kell takaritani.

Figyelem: miikddés kdzben mérgez6
gazok képzddnek, példaul szén-mo-
noxid (amely szintelen és szagtalan
gaz), és ez a gaz fulladashoz vezethet.
A megfelel6 szell6zés biztositasa érde-
kében csak szabadban mikédtesse a
generatort.

Figyelem: a generator hasznalata kdzben
veszélyes fesziiltség van jelen.

A MOTOROLAJ ELLENORZESE

Az olaj ellendérzése vagy utantoltése
el6tt gy6z&djon meg arrdl, hogy a ge-
nerator stabil és vizszintes fellletre van
allitva, a motor pedig ki van kapcsolva.
e Tavolitsa el az olajbetdlté sapkat, és
ellendrizze a motorolaj szintjét.

o Ha az olajszint az als¢ szintjelzé vonal
alatt van, téltse utdn a megfelel
olajjal a maximalis szintig. Az olajszint
ellendrzésekor ne csavarja be az
olajbetoltd sapkat.

o Cserélje le az olajat, ha szennyezett.

A Figyelem!

Biztonsagi okokbdl a generatort le
kell kapcsolni az olajat ellendrzé-
sekor vagy feltéltésekor. Az ilyen
utasitasok be nem tartdsa veszélyes
helyzeteket eredményezhet, amelyek
széls6séges kbvetkezményeként
akar a generator meggyulladasat is
okozhatjak.

Karbantartas el6tt mindig kapcsolja ki a
generatort.

A generatort nem szabad a nyilvanos
aramforrashoz csatlakoztatni. Nem
megfelelé csatlakoztatas esetén fennall
a tliz és az anyagi karok veszélye,
beleértve a generatort hasznald és

a koziizemi aramellatason dolgozd
személyek aramitését is.

Vigyazat: Sérllésveszély!

A szervizelés megkezdése el6tt allitsa
le a motort és huizza ki a gyujtégyertya
csatlakozojat.
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Szivatdkar
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4. BIZTONSAGI UTASITASOK

Kdszonjuk, hogy a mi generatorunkat vélasztotta.
A generatort ugy tervezték, hogy megbizhat6
energiat biztositson a kildnféle alkalmazasokhoz.
A generator Uzembe helyezése el6tt feltétlendl
értse meg a jelen kézikdnyvben felvazolt biztonsagi
ovintézkedéseket és iranyelveket. Ismerkedjen
meg a generator jellemzdivel és funkcidival a
biztonsagos és hatékony hasznalat érdekében.

4.1 Afelhasznal6 feleléssége

e Minden biztonsagi elirast és utasitast tartson
biztonsagos helyen a jov6beni hasznalatra.

o Adja at ezt a kézikdnyvet a generator ideiglenes
felhasznaldinak is.

e Ha nem pontosan koveti a biztonsagi eléirasokat
és utasitasokat, azaramditést, tlizet és/vagy sulyos
sérllést okozhat.

e A generatoron végzett 0sszes karbantartasi
munkat felhatalmazott és képzett karbantarto
személyzettel végeztesse el.

e Tisztitas vagy olajcsere/feltéltés elétt mindig
kapcsolja ki a generatort, hogy elkertilje a véletlen
inditas miatti sértléseket.

e Tartsa tavol a generatort az illetéktelen
felhasznaldktol, gyermekektdl és haziallatoktol.

o A generatort nem hasznalhatjak csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességekkel,
illetve megfelel6 tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezd személyek.

e Mindig tartsa a generatort j6 miiszaki allapotban.
Ez magéban foglalja a generator sérilések
szempontjabdl valé rendszeres ellenérzését,
illetve annak biztositasat, hogy minden biztonsagi
berendezés miikodoképes.

o Ne tavolitsa el a vezérl6panelt és ne modositsa
a vezérlépanel vezetékeit.

o Viseljen megfeleld ruhazatot és hasznaljon egyéni
vedbeszkozoket (PPE) a beavatkozas tipusanak
megfeleléen (védOkesztyl, szigetelt kesztyd,
szemiveg, flldugo).

4.2 A jogosulatlan médositasokkal
vagy manipulaciokkal kapcsolatos
veszélyek

o Ne tavolitsa el a biztonsagi burkolatokat.

o Akarbantartashoz és atartozékokhoz csak eredeti
alkatrészek hasznalhatdk.

e A motor vagy a generator beallitésait tilos
modositani.

o Javitasiés beallitasimunkakat csak felhatalmazott,
képzett személyzet végezhet.

A VIGYAZAT:

A biztonsagos miikodés érdekében

a motor fordulatszamat gyarilag
allitottak be.
Ne prébalja moédositani az elére

beallitott fordulatszamot. A generator
vagy a csatlakoztatott berendezés
megsériilhet.

4.3 A kipufogogazzal kapcsolatos
veszélyek

A kipufogdgaz mérgezd szén-monoxidot tartalmaz,
amely egy szintelen, szagtalan gaz. A kipufogogaz
belélegzése eszméletvesztést és halalt okozhat.

A FIGYELEM:

Soha ne lizemeltesse a generatort
hazban, garazsban, pincében,
kuszoétérben, barmilyen tipusu
jarmiiben, poétkocsiban vagy hajon,
illetve zart vagy részben zart térben.
Soha ne mikodtesse a generatort
nyitott ajtok, ablakok, szell6zényilasok
vagy nyilasok kozelében.

4.4 Az elhelyezéssel és stabilitassal
kapcsolatos veszélyek

o Helyezze ageneratortegy biztonsagos, vizszintes
helyzetbe, sima, tiszta, csiszasmentes és stabil
fellletre.

o MUkddés kdzben ne forgassa, billentse meg vagy
valtoztassa meg a generator helyzetét.

o A generatornak allé helyzetben kell maradnia
mikodés kozben.
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4.5 A szallitassal kapcsolatos veszé-
lyek
e Szadllitas kdzben biztositsa a generatort az
elmozdulas és felborulas ellen.
o Nemiikodtesse ageneratort szallitas vagy emelés
kozben.
o Ne mikodtesse a generatort a taroloban.

4.6 Tiizzel és égési sériilésekkel kap-
csolatos veszélyek

e Helyezze a generatort legalabb 1 méter (3 lab)
tavolsagra épiletektdl és barmilyen jarmitél,
utanfutétdl, hajotdl vagy egyéb berendezéstdl
miikodés kozben.

o Agenerator izembe helyezése elétt tegyen tovabbi
intézkedéseket a tliz és robbanas megelézésére,
példaul biztositson megfeleld tlizoltd készlléket.

o Agyulékony anyagokattartsa tdvol a generatortol.

A FIGYELEM:

Forré feliiletek. A generator belsd
égéslii motorja és hangtompitéja
miikodés kozben felforrésodik, és a
motor ledllitasa utan még egy ideig
forr6 maradhat. Ne érintse meg ezeket
az alkatrészeket, amig azok forrok,
mert égési sériiléseket okozhatnak.

e Hagyja leh(lniamotortlegaldbb 30 percig, mieltt
a generatort beltérben eltarolna.

e Ne haszndlja a generatort olyan helyen, ahol
jelentds tlizveszély ll fenn.

4.7 Mechanikai biztonsaggal kapcsola-
tos veszély
e Ne érintse meg a mechanikusan meghajtott
alkatrészeket.
o Ne tavolitsa el a biztonsagi burkolatokat.

4.8 Az elektromos biztonsaggal kap-
csolatos veszélyek
o Ne csatlakoztassa a generatort parhuzamosan
mas generatorokkal.
e Ha szabadban dolgozik, csak olyan

hosszabbitokabelt hasznaljon, amely kiltéri
hasznalatraengedélyezett, és ennek megfeleléen

van megjeldlve (HO7RN).

e Soha ne hasznaljon hibas vagy sérllt elektromos
berendezést, beleértve a hosszabbitokabeleket
és dugos csatlakozasokat is.

o Ageneratorhozvalé csatlakoztatas elétt gy6z6djon
meg arrdl, hogy a hosszabbité kabelek tokéletesen
épek. Soha ne hasznaljon hibas vagy sériilt
kabeleket.

e A hasznalt hosszabbité kabelek vagy
mobil elosztéhélézatok teljes hossza
nem haladhatja meg az 50 m-t 1,5 mm?
esetén, illetve a 100 m-t 2,5 mm? esetén.
Barmilyen hosszusagu hosszabbitd hasznalata
teljesitménycsdkkenéshez vezethet, ami
befolyasolhatja a csatlakoztatott szerszamok
vagy eszkdzok hasznalatat.

e Soha ne érintse meg a generatort nedves kézzel.

e Sohanemikddtesse ageneratortes6ben, hdban,
magas paratartalom mellett, illetve medence vagy
ontdzérendszerkdzelében, vagy hanedves akeze.

FIGYELEM:

A foldelés segit megelézni az
aramiitést és a halalos aramiitést
azaltal, hogy utat biztosit a felesleges
elektromos aramnak a féldbe
aramlasahoz.

A megfelelé foldelési modszerekhez
olvassa el a jelen kézikonyvet.
Gy6zédjon meg arrél, hogy a
generator megfeleléen foldelve van,
és a foldelocsatlakozasok bekotése
megfeleld.

4.9 Az iizemanyaggal és tankolassal
kapcsolatos veszélyek

o Ageneratortankolasakor mindig allitsa le a motort.

e Az (izemanyag és az lizemanyagg6z erésen
gyulékony és robbanasveszélyes.

o Ne tankoljon vagy Uritse ki a tartalyt nyilt lang, tiz
vagy szikra kdzelében.

e Ne dohanyozzon az Gzemanyag kézelében, és
tartsa tavol az egyéb langokat, illetve szikrékat.

e A generator tankolasakor Ugyeljen arra, hogy
ne kerlljén tUzemanyag a motorra vagy a
kipufogocsdre.

e Soha ne toltse tul az izemanyagtartalyt.
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4.10 Az iizemeltetési feltételekkel kap-
csolatos veszélyek

e Ne tegye ki a generatort nedvességnek vagy
pornak.

e Megengedett kdrnyezeti hdmérséklet: -10-40 °C,
a megengedett legnagyobb tengerszint feletti
magassag 1000 m, a megengedett legnagyobb
relativ paratartalom: 90% (nem kondenzalddo).

o Ovja az elektromos és elektronikus alkatrészeket
a nedvességtol.

e Ne hasznalja a generatort robbanasveszélyes
kdrnyezetben.

e Hasznalatkdzben soha ne takarja le a generatort.

4.11 Fennmarad¢ veszélyek

A generatorok még megfelelé hasznalat esetén

is fennmaradd kockazatokat jelenthetnek. A

kovetkezd potencialis veszélyek szarmaztathatok

a generator tipusabdl és kialakitdsabol:

o Aramiités: Az elektromos csatlakozasok vagy a
generator alkatrészeinek megérintése aramutést
okozhat.

o Hallaskarosodas: Hallaskarosodast szenvedhet,
ha generatort folyamatosan hallasvédd nélkl
lzemelteti.

e Szén-monoxid-mérgezés: A belséégési motor
kipufogdgazainak belélegzése szén-monoxid-
mérgezést okozhat.

o Borégések: Az (izemanyaggal vald érintkezés
bérégést okozhat.

o Forrd részek: A forrd részekkel valo érintkezés
sérilést vagy karosodast okozhat.

Ezen kockazatok minimalizalasa érdekében fontos

megtenni a kdvetkezd ovintézkedéseket:

e Mindig kdvesse ezt a kezelési utmutatot.

e Hahosszabbideighasznaljaageneratort, viseljen
hallasvédét.

e A szén-monoxid felhalmozddasanak elkerilése
érdekében megfelel6en szelléztesse kiagenerator
kordli tertiletet.

o Kerlilje az lizemanyaggal valo érintkezést.

o Kerilje a forro fellilettel valo érintkezést.
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5. MEGFELELO HASZNALAT

o A generatort 230 V-os valtéaramu vagy 12 V-os
egyenaramu (12 V DC csak a SIG 1900S és
SIG 3000S esetében) tapellatassal mikddtetett
alkalmazasokhoz tervezték.

e A generator elektromos szerszamok vagy
eszk0zOk tapellatasara szolgal. Ha a generatort
szerszamokkal vagy eszkozokkel hasznadlja,
kérjuk, ellenérizze, hogy azok kompatibilisek-e
a generator altal szolgaltatott aramellatassal a
vonatkoz6 gyartdi utasitasok szerint.

o Kétség esetén kérdezze meg az adott készulék
hivatalos forgalmazojat. Ageneratort csak az el6irt
célra szabad hasznalni. Minden méas hasznalat
helytelen hasznalatnak mindsiil.



6. MUSZAKI ADATOK

Lasd a miszaki adatlapot (kiilon dokumentum).

A ,Miszaki  adatok”
hangteljesitményszintre (LWA) és a
hangnyomasszintre (LpA) vonatkozé szamok
emissziés szintek, és nem feltétlendl biztonsagos

cimi  részben a

lzemi szintek. Noha van 0&sszefiggés a
kibocsatasi és expozicids szintek kozott,
ez nem haszndlhatd megbizhatéan annak

meghatarozéséra, hogy szikség van-e tovabbi
ovintézkedésekre. A munkaerd  tényleges
expozicios szintjét befolyasold tényez6k kozé
tartoznak a munkavégzés helyiségének jellemzdi,
az egyéb zajforrasok stb., azaz a gépek szama
és mas szomszédos folyamatok, valamint az az
id6tartam, ameddig a kezel6 ki van téve a zajnak.
A megengedett expozicids szint orszagonként is
valtozhat. Ez az informacid azonban lehet6vé teszi
a gép hasznaldja szamara, hogy jobban felmérje a
veszélyt és a kockazatot.

A milszaki adatok tipusonként véltozhatnak, és
elézetes értesités nélkil médosulhatnak.
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7. UZEMELTETES ELOTTI
ELLENORZES

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, és ellendrizze,
hogy minden elemet mellékeltek-e. Helyezze a
generatort szilard, sima felliletre az elektromos
berendezések kozelében, és gondoskodjon a
megfeleld szell6zésrdl.

A generator Uzembe helyezése el6tt minden
alkalommal végezze el az alabbi izemeltetés elétti
ellen6rzéseket:

7.1 Szemrevételezés

o Ugyelienarra, hogy vizszintes feliileten ellenérizze
a generatort, a motorja pedig legyen leallitva.

o Valassza le az 6sszes elektromos berendezést,

amely mar csatlakoztatva van a generatorhoz.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a generator megfeleld

szell6zéssel rendelkezik, és biztonsagos

allapotban tud miikddni (lasd a ,Biztonsagi

utasitasok” cim{ fejezetet).

Ellendrizze, hogy a gyujtaskabel régzitve van-e

a gyujtogyertyahoz.

Szemrevételezéssel ellen6rizze sérilések

szempontjabdl.

Gy6z8djon meg arrol, hogy minden véddburkolat

a helyén van.

Nézze meg, hogy a késziilek koriil és a motor alatt

nincs-e olaj- vagy lizemanyagszivargas.

7.2 Az olaj feltoltése

J

MEGJEGYZES:

Az olajszint ellenérzéséhez ne
csavarja be a olaj nivopalcajat, csak
helyezze be a menetig.

Csak tiszta négyiitemii motorolajat
hasznaljon (15W40, illetve 5W30, ha a
hémeérséklet 0 °C alatt van).

A hasznalt motorolajat a kdrnyezettudatos médon
artalmatlanitsa. Az artalmatlanitdsat a helyi
eldirasoknak megfelel6en végezze.

Ne dobja a szemétbe, és ne dntse a talajra.



7.2.1 SIG 12008 (abrak: 2a, 3a, 4)

e Tavolitsa el a motorburkolatot (5-6s szammal
jelolt rész).

o Nyissa ki az olajbetolté csavarjat (17a szammal
jelolt rész).

e Toltse be korilbelil 0,25 liter motorolajat a
mellékelt olajbetdlté télcsérrel (16-os szammal
jelolt rész), amig el nem éri az olajszintméré
palca (17-es szammal jeldlt rész; abra: 4) felsd
feltoltési jelét.

e Zarja be az olajbetdlté nyilast, és szerelje vissza
a motorburkolatot.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(abrak: 2b, 3b, 4)

e Tavolitsa el az oldals6 burkolatot (abra: 2b)
csavarhuzoval (14-es szammal jelolt rész).

o Nyissa ki az olajbetolté csavarjat (17a szammal
jelolt rész).

e Ellendrizze az olajszintet a nivopalcan (abra: 4),
és gy6z6djon meg arrdl, hogy az olajszint a ,H”
és az ,L” jelzés kdzbtt van.

e Az olajszint ellendrzéséhez ne csavarja be az
olajpalcat, csak a menetig helyezze be.

o Ha szikséges, t6ltsdn utan némi olajat.

e Cserélje ki az olajbetdlt6 csavart.

FONTOS!

Az elsd inditas el6tt a mellékelt olajbetoltd tolcsér
segitségével (16) feltétlenll toltse fel a motort
elegendé olajjal (0,35 ).

7.2.3 SIG 2000-1

o Nyissa ki az olajbetdlt6é csavarjat (17a szammal
jelolt rész).

e Toltse be korulbelll 0,35 liter motorolajat a
mellékelt olajbetdlté tolcsérrel (16-os szammal
jelolt rész), amig el nem éri az olajszintmérd
palca (17-es szammal jel6lt rész; abra: 4) felsd
feltoltési jelét.

e Zarja be az olajbetdltd nyilast.
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7.3 Az lizemanyag feltoltése

o Ellenérizze az lizemanyagszint visszajelzdjét a
generatorfelsd oldalan (25-6s szammaljelolt rész).

o Csavarjaleatanksapkat(2-es szammaljeldltrész),
éstdltson be elegend6 lommentes tizemanyagot
a betéltécsonk segitségével.

e Ugyeljen arra, hogy ne téltse tul a tartalyt és ne
6moljén ki az Gzemanyag.

e Csavarja vissza az lizemanyagsapkat.

A FIGYELEM:

Kapcsolja ki a generatort, és ligyeljen
arra, hogy jol szell6z6 helyen legyen.
Ha mégis kiomlik az ilizemanyag,
torolje fel a plusz mennyiséget, és
varja meg, amig a g6zok elparolognak.
Ugyeljen arra, hogy por,
szennyezddés, viz vagy mas idegen
targy ne keriiljon az lizemanyagba.
Tartsa tavol a langokat és a szikrakat,
és ne dohanyozzon a kérnyékeén.

VIGYAZAT:

Kizarélag 6lommentes lizemanyagot
(E10) hasznaljon.

Ne hasznaljon keveréket.

A



8. UZEMBE HELYEZES

Ageneratort izemi folyadékok, példaul Gzemanyag
vagy motorolaj nélkil szallitjuk.

Az els6 inditas el6tt fel kell toltenie a motort olajjal.

8.1 Foldelés (abra: 1)

A hdz a statikus elektromossag kisttéséhez

foldelhetd.

o Csatlakoztassa a kabel egyik végét a generator
féldel6csatlakozdjahoz (8-as szammal jeldltrész),

e és csatlakoztassa ugyanazon kabel masik végét
egy ks foldeléshez (példaul egy foldeléridhoz).

4

MEGJEGYZES:

Hasznaljon megfelelé aramkapacitasu
foldel6vezetéket.

Foldelévezeték atméréje: 0,12 mm
(0,005 hiivelyk) amperenként — pl.: 10
amper — 1,2 mm (0,055 hiivelyk).

8.2 A motor beinditasa

/\ vicvazar

Viseljen védokesztyiit, amikor a
berantézsinorral inditja. A motor
inditaskor hirtelen visszaranthat, ami
kézsériilést okozhat.

Ugyeljen arra, hogy ne iisse meg a
kezét a fogantyuval, amikor meghuzza
a berantokart.

Ne hasznaljon kémiai inditassegitd
anyagokat, példaul erésen illékony
lizemanyagot vagy hasonlét!

FIGYELEM:

Ne csatlakoztasson elektromos
kéziszerszamot a motor beinditasa
elott.

A

A
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FIGYELEM:

Soha ne lizemeltesse a generatort
hazban, garazsban, pincében,
kuszétérben, barmilyen tipusu
jarmiiben, potkocsiban vagy hajon,
illetve zart vagy részben zart térben.
Soha ne miikodtesse a generatort
nyitott ajtok, ablakok, szell6zényilasok
vagy nyilasok kozelében.

FIGYELEM:

Eléfordulhat, hogy a nyitott ablakok
és ajtok NEM akadalyozzak meg a CO
(szén-monoxid) felhalmozédasat, ha a
generator zart térben van elhelyezve.

Ne hasznadlja a generatort a
szabadban, ha az ajtok, ablakok
és szell6zényilasok kozelében van
elhelyezve, mivel a CO bejuthat és
felhalmozédhat a belsd terekben.

Ha On vagy masok szén-monoxid-

mérgezés (CO-mérgezés) tiineteit

mutatjak (a tiinetek kozé tartozhat, de

nem kizarélagosan: szédiilés, fejfajas,

hanyinger, almossag):

1) Azonnal menjen friss levegore, és
forduljon orvoshoz.

2)Ne lépjen be ujra a teriiletre
mindaddig, amig egy képzett és
megfeleléen felszerelt személyzet
meg nem allapitotta, hogy
biztonsagos.

MEGJEGYZES:

Mindig lassan huzza az inditékabelt
addig, amig meg nem érzi a kezdeti
ellenallast, majd gyorsan rantsa be a
motor beinditasahoz.

Ne engedje, hogy az
magatol visszacsapaodjon.

inditokabel



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1
A motor inditdsahoz kovesse az alabbi [épéseket:

e Nyissa ki az lizemanyagcsapot (3-as szammal
jelolt rész) lefelé forgatva.

o Allitsaabe-/kikapcsolot (7-es szammal jeldlt rész)
,ON” allasba.

o Mozgassaa szivatokart (6-os szammaljeldltrész;
abra: 5a) ,choke” helyzetbe.

e Inditsa be a motort a huzdzsindrral (4-es
szammal jel6lt rész; abra: 6a) a fogantyu erételjes
meghuzésaval. Ha a motor nem indul be, hizza
meg Ujra a fogantyut.

o Nyomja vissza a szivatokart (6-os szammal jel6lt
rész; abra: 5b) kb. 5-10 masodperccel a motor
beinditasa utan.

8.2.2 SIG 1900S, SIG 3000S

Kdvesse az alabbi lépéseket a generator

elinditdsahoz:

e Forditsa az ECS-kapcsolét (9-es szammal jeldlt
rész) ,OFF” allasba.

e Forditsa el teljesen a Iégtelenitégombot (2a
szammal jel6lt rész) az oramutatd jarasaval
megegyez6 irdnyban az ,ON” &llasba.

J

MEGJEGYZES:

A generator széllitasakor forditsa
el az ilizemanyag-sapkan talalhato
szell6z6gombot (2a szammal jelolt
rész) ,,OFF” allasba.

e Forgassa az Uzemanyagcsap gombjat (3a
szammal jelolt rész) ,ON” allasba.

o Forditsaamotor motorkapcsoléjat (7-es szammal
jelolt rész) ,ON” allasba.

e Huzza ki teljesen a szivatdgombot (6a szammal
jelolt rész).

J

e Inditsa be a motort a huzdzsindrral (4-es
szammal jel6lt rész; abra: 6b) a fogantyu erételjes
meghuzésaval. Ha a motor nem indul be, hizza
meg Ujra a fogantyut.

o Nyomjavisszaa szivatdgombot (6a szammaljeldlt
rész) kb. 5—10 masodperccel a motor beinditasa
utan.

MEGJEGYZES:

A meleg motor beinditdsdhoz nem
sziikséges a szivatas.

8.3 Gazdasagos iizemmod

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Gazdasagos kapcsolé (9-es szammal jelolt
rész) ,Eco” allasban:

A motor  fordulatszamat a minimalis
teliesitményigénynek megfeleléen szabalyozza
a rendszer, a generator pedig csendesen és
hatékonyan miikodik.

Gazdasagos kapcsolé (9-es szammal jelolt
rész) ,Max” allasban:

A generator maximalis fordulatszamon mkédik.

8.3.2 SIG 1900S, SIG 3000S

ECS - gazdasagos kapcsolé (9-es szammal
jelolt rész) ,,ON” allasban:

Amikor az ECS kapcsoldt ,ON” allasba forditja, a
gazdasagos vezérléegység a kapcsolt terhelésnek
megfeleléen szabalyozza a motor fordulatszamat.
Ez jobb Uzemanyag-fogyasztast és kisebb zajt
eredményez.

ECS - gazdasagos kapcsolé (9-es szammal
jelolt rész) ,,OFF” allasban:

Ha az ECS kapcsolét ,OFF” allasba kapcsolja,
a motor a névleges fordulatszamon mikddik,
figgetlentl attdl, hogy van-e csatlakoztatva
terhelés vagy sem.
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8.4 Szerszamok vagy eszkozok csatla-
koztatasa a generatorhoz

o Gy6z6djon meg arrol, hogy minden elektromos

eszkdz ki van kapcsolva, miel6tt csatlakoztatja

Oket.

e Ellendrizze, hogy minden elektromos késztilék jo
allapotban van-e.

o Ugyelien arra, hogy a teljes terhelés a generator
névleges teljesitményén belll legyen.

e Csak a SIG 1900S és SIG 3000S esetében:
Forditsa az ECS-kapcsolot (9-es szammal jelolt
rész) ,ON” allasba.

4

MEGJEGYZES a SIG 1900S és A

SIG 3000S esetében:

Az ECS kapcsolot ,,OFF” allasba
kell kapcsolni, ha nagy inditéaramot
igénylé  elektromos  eszkozoket,
példaul kompresszort vagy
bavarszivattyut kivan hasznalni.

o Csatlakoztassaahasznalnikivantberendezéstaz
aljzatokhoz (10-es szammal jeldlt rész).

o Ezekazaljzatok folyamatosan (az S1 érték szerint)
és ideiglenesen (az S2 érték szerint) terhelheték.

o Ellendrizze a ,Miszaki adatok” cim{ részben az
S1 és S2 értékeket.

A FIGYELEM:

Ne csatlakoztassa a generatort a
haztartasi elektromos halézathoz,
mert ez maganak a generatornak vagy
mas elektromos késziilékeknek a
karosodasat okozhatja az otthonaban.

Ne csatlakoztassa a generatort
parhuzamosan mas generatorral.

MEGJEGYZES:

Egyes elektromos késziilékek
(szarofiirészek,  farogépek  stb.)
energiafogyasztasa magasabb

lehet, ha nehéz koriilmények kozott
hasznaljak 6ket.

8.5

12 V-os (DC) alkalmazas (abra: 1b) —

csak a SIG 1900S, SIG 3000S ese-
tében

A12V-0s DC csatlakozoaljzat (22-es szammal jelolt
rész) KIZAROLAG 12 V-os autdéakkumulatorok
toltésére hasznalhatd.
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MEGJEGYZES:

12 V-os DC alkalmazasoknal forditsa
az ECS kapcsolét (9-es szammal jeldlt
rész) ,,OFF” allasba.

FIGYELEM:

Annak elkeriilése érdekében, hogy
az akkumulator kozelében szikra
keletkezzen, el6szor a generatorhoz,
majd az akkumulatorhoz
csatlakoztassa a toltékabelt. Ha
végzett, elészor az akkumulatorrél
valassza le a kabelbilincseket.

Mielott a toltokabelbilincseket egy
jarmibe  szerelt akkumulatorhoz
csatlakoztatna, valassza le a jarmii
akkumulatorkabelét. Csatlakoztassa
ujra a jarmil akkumulatorkabelét,
miutan a toltokabelbilincseket
teliesen eltavolitotta. Ezzel az
eljarassal elkeriilheté a rovidzarlat
és a szikraképzédés abban az
esetben, ha véletleniil érintkezik az
akkumulatorsaru és a jarmii vaza
vagy karosszéridja.

12 V-o0s akkumulator toltéséhez:

e Csatlakoztassa a 12 V-os (DC) csatlakozokabelt
(24-es szammal jelolt rész) a generatoron lévé
12 V-o0s (DC) csatlakozdaljzathoz (22-es szammal
jelolt rész) (abra: 1b).

o Csatlakoztassa az akkumulator két 12 V-os DC
csatlakozdkabel-bilincsét (24-es szammal jeldlt
rész), ugyanazt a polaritasszint hasznalva (az
akkumulator pozitiv (+) sarujahoz a piros bilincs
és az akkumulator negativ (-) sarujahoz a fekete
bilincs).

o Ha végzett, el6szor az akkumulatorrél vélassza
le a kabelbilincseket.



A VIGYAZAT:

Ne prébalja meg beinditani az auto
motorjat, amig a generator még
csatlakoztatva van azakkumulatorhoz.
Ez karosithatja a generatort.

A VIGYAZAT:

Csatlakoztassa a pozitiv toltékabelt
az akkumulator pozitiv sarujéhoz.
Ugyeljen arra, hogy ne cserélje fel
a toltékabeleket, mert ez sulyosan
karosithatja a generatort és az
akkumulatort is.

8.6 A motor ledllitasa

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

o Miel6tt kikapcsolja a generatort, hagyja rovid
ideig jarni szerszamok és eszk6zok nélkil, hogy
lehiljon.

o Allitsaabe-/kikapcsolot (7-es szammal jeldlt rész)
,OFF” allasba.

e Zarja el az Uzemanyagcsapot (3-as szammal
jelolt rész).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

e Kapcsoljon ki minden elektromos készliléket.

o Miel6tt kikapcsolja a generatort, hagyja rovid
ideig jarni szerszamok és eszk6zok nélkl, hogy
lehiljon.

e Forditsa az ECS (9-es szammal jeldlt rész)
kapcsolojat ,OFF” allasba.

o Csatlakoztassonle minden elektromos készliléket.

o Allitsaamotorkapcsol6t (7-es szammaljeléltrész)
,STOP” llasba.

e Forgassaazlizemanyagcsapgombjat(3aszammal
jelolt rész) ,OFF” allasba.

e Forditsa el az Uzemanyagtartaly-sapka
légtelenitdgombjat (2a szammal jeldltrész) ,OFF”
allasba, miutan a motor teljesen lehdilt.
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8.7 Tulterhelés elleni védelem (abra: 1)

230V-os aljzat

Ez a generator tulterhelés elleni védelemmel van

ellatva. Ez a funkcio lekapcsolja az aljzatokat. Az

aljzatokat a generator Ujrainditdséval indithatja

Ujra.

o Az dllapotjelz6 (11-es szammal jel6lt rész) zolden
vilagit, ha minden megfeleléen mikodik.

e Ha az éllapotjelz6 kikapcsol, és a tulterhelésjelzd
(12-es szammal jeldlt rész) pirosra valt, az azt
jelenti, hogy tulterhelés tortént.

e Ennek orvoslasahoz csdkkentenie kell a
felhasznalt energia mennyiségét.

Tulterhelés esetén gy6z4djon meg arrdl, hogy a

hasznalt teljesitmény nem haladja meg a generator

maximalis kimeneti teljesitményét, és ellendrizze,
hogy valamelyik csatlakoztatott —elektromos
készulek hibas-e.

Ha ez a helyzet all fenn, csdkkentse a generator

altal hasznalt energia mennyiségét, vagy valassza

le a hibas készilékeket.

Ha javitasra van szlkség,

lgyfélszolgalati kdzponthoz.

forduljon az



9. TISZTITAS, KARBANTARTAS
ES TAROLAS
Kapcsolja ki a generatort, és vélassza le a

szerszamokat vagy eszkdzoket, miel6tt barmilyen
karbantartasi vagy szervizelési munkat végezne.

o Azonnal kapcsolja ki a generatort, és forduljon
a szervizhez:

a) szokatlan rezgés vagy zaj esetén;

b) ha ugy tlinik, hogy a motor tulterhelt vagy
kihagy a gyuijtas.

9.1 Tisztitas

Alehetd legkevesebb szennyezddésnek és pornak
tegye ki a generatort.

Minden hasznélat utan tisztitsa meg a generatort
(miutan lehilt).

Rendszeresen tisztitsa meg a berendezést
nedves ruhaval és gyenge szappannal. Ne
hasznaljon tisztitoszereket vagy olddszereket;
ezek kéarosithatjak a berendezés mlianyag részeit.
Gondoskodjon arrél, hogy viz nem szivaroghasson
be a generatorba.

9.2 Olajszint miatti automatikus leallas

e A motor nem indul el, ha nincs elég olaj.

e Ha a motorban mikddése kdzben lecsdkken
az olajszint, az olajra figyelmeztetd visszajelz6
lampa (13-as szammal jeldlt rész) pirosan vilagit,
amotor pedig ledll. Az olajszint visszajelzd lampéja
kikapcsol, amikor a motor teljesen ledll.

e A motor Ujrainditdsa el6tt fel kell tolteni a
motorolajat.

9.3 Légsziird (abra: 7)

e Rendszeres id6kdzonként tisztitsa meg a
légszirét, és sziikség esetén cserélje ki. Kérjlk,
olvassa el a karbantartasi titemtervet is.

e Tavolitsa el alevegbsziird fedelét (18-as szammal
jelolt rész).

o Tavolitsaelalevegdsziird betétjét (19-es szammal
jelolt rész).

o Tisztitsa meg az betéteket finoman egy sima
felulethez Uitdgetve. Hasziikséges, elészortisztitsa
meg szappanos vizzel, majd dblitse le tiszta vizzel
és szaritsa meg levegén.

o Avisszaszerelést forditott sorrendben végezze.

A VIGYAZAT:

Sohane jarassaamotortlégsziirébetét
nélkil. A motor gyors kopasa abbol
adodik, hogy  szennyezédések
(példaul por és kosz) a karburatoron
keresztiil beszivédnak a motorba.

Fontos: Ne hasznaljon surolé hatasu
tisztitoszereket vagy benzint a
légsziiré tisztitasahoz.

9.4 Gyujtogyertya (abra: 9a-9b)

20 Uzemora utan ellendrizze a gyujtogyertyat (21-

es szammal jeldlt rész), hogy nem szennyezddott-e

be, és ha sziikséges, tisztitsa meg réz drétkefével.

Ezt kdvetéen minden 100 lizemoéra utan szervizelje

a gyujtogyertyat.

e Megcsavarva huzza le a gyujtogyertya burkolatat.

e Tavolitsa el a gyujtégyertyat a mellékelt
gyujtogyertyakulccsal.

o Avisszaszerelést forditott sorrendben végezze.

9.5 Olajcsere (abrak: 8a-8b)

A motorolajat akkor a legjobb cserélni, amikor
lzemi hémérséklet(i a motor.

A hasznalt olajat megfeleléen artalmatlanitsa, és
vigye el egy gyUjtéhelyre. A legtdbb téltallomas,
javitomihely ~ és  Ujrahasznositdé  kdzpont
ingyenesen atveszi a hasznalt olajat. Ne adjon
fagyalléfolyadékot vagy sebességvalto-folyadékot
a hasznalt olajhoz. A hasznalt olajat tartsa tévol
gyermekektdl és gyujtéforrasoktol.

9.5.1 SIG 1200S

o Csak motorolajathasznaljon (altalanos hasznalatra
szant 10W30 vagy 10W40 olajat, vagy 0 °C-nal
alacsonyabb hémérséklet esetén SW30 olajat
hasznaljon).

e Az olajcsere soran tartson elérhet6 tavolsagban
egy megfeleld, szivargasmentes tartalyt.

e Tavolitsa el a motorburkolatot (5-6s szammal
jelolt rész).

o Nyissa ki az olajbetdltd csavart (17-es szammal
jelolt rész), és hasznalja az olajleeresztd tolcsért
(16-0s szdmmal jeldlt rész).
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e Agenerator megdontésével engedje le a hasznalt
olajat egy megfelel tartalyba.

e Toltse be az Ujmotorolajat az olajbetdltd tolcsérrel
(16-0s szammal jelolt rész), amig el nem éri az
olajszintméré palca (17-es szammal jeldlt rész)
felso feltdltési jelét.

o Afaradtolajartalmatlanitasat a helyi eléirasoknak
megfeleléen végezze.

é? MEGJEGYZES:

Az olajszint ellenérzéséhez ne
csavarja be a nivépalcat, egyszeriien
helyezze be a menetig.

9.5.2 SIG 2000-1

o Csakmotorolajathasznaljon (altalanos hasznalatra
szant 10W30 vagy 10W40 olajat, vagy 0 °C-nal
alacsonyabb hémérséklet esetén 5W30 olajat
hasznaljon).

e Az olajcsere soran tartson elérhetd tavolsagban
egy megfeleld, szivargasmentes tartalyt.

o Nyissa ki az olajbetdlté csavarjat (17a szammal
jelolt rész).

o Nyissa ki az olajleereszté csavart (17a szammal
jelolt rész), és Uritse le a meleg motorolajat a
letrit6csatornan keresztil a tartalyba.

e Toltse be az Ujmotorolajat az olajbetdlté tolcsérrel
(16-0s szammal jelolt rész), amig el nem éri az
olajszintméré palca (17-es szammal jeldlt rész;
abra: 4) felsd feltoltési jelét.

o Afaradtolaj artalmatlanitasat a helyi eléirasoknak
megfeleléen végezze.

ﬁ MEGJEGYZES:

Az olajszint ellenérzéséhez ne
csavarja be a nivépalcat, egyszeriien
helyezze be a menetig.

9.5.3 SIG 1900S, SIG 3000S

e Csak motorolajat hasznaljon (csak normal,
altaldnos hasznélatra szant 15W40 olajat, vagy
0 °C-nal alacsonyabb hémérséklet esetén 5\W30
olajat hasznaljon).
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e Az olajcsere soran tartson elérhetd tavolsagban
egy megfeleld, szivargasmentes tartalyt.

e Tavolitsa el az oldals6 burkolatot (abra: 2b)
csavarhuzoval (14-es szammal jelolt rész).

o Nyissa ki az olajbet6ltd csavart (17a szammal
jelolt rész), és hasznalja az olajleeresztd tolcsért
(16-0s szammal jelolt rész).

e Agenerator megdontésével engedje le a hasznalt
olajat egy megfeleld tartalyba.

e T4ltsdn be 0,35 liter Uj motorolajat az olajbetdltd
tolcsérrel (16-os szammaljeldltrész), amigelnem
éri az olajszintmérd palca (17-es szammal jeldlt
rész; abra: 4) felsé feltdltési jelét.

e Csavarja ra az olajbetdlté csavart.

o Afaradtolaj artalmatlanitasata helyi eléirasoknak
megfeleléen végezze.

9.6 Olajszint miatti automatikus leallas

e A motor nem indul el, ha nincs elég olaj.

e Ha a motorban mikddése kdzben lecsdkken
az olajszint, az olajra figyelmeztetd visszajelz6
lampa (13-as szammal jel6lt rész) pirosan vilagit,
a motor pedig ledll.

o Azolajszint visszajelzd lampaja kikapcsol, amikor
a motor teljesen leall.

e A motor Ujrainditédsa el6tt fel kell télteni a
motorolajat.



9.7 Tarolas

Agenerator hosszu tavu (t6bb mint harom hénapos)

tarolésa bizonyos megel6z6 eljarasokat igényel az

elhasznalodas elkerilése érdekében.

o Uritse ki az lizemanyagtartalyt egy (izemanyag-
szivoszivattyu segitségével

o Uritse le az iizemanyagot egy megfelelé
jovahagyott tartalyba.

Fontos: Ne zart helyen iritse ki az
lizemanyagtartalyt. A miivelet soran
ne dohanyozzon és tartsa tavol
a nyilt langot. Az {izemanyaggéz
robbanast és tiizet okozhat.

o Inditsabe amotort, ésjarassaaddig, amigatartaly
és az lizemanyagvezeték teljesen ki nem Gril, és
a motor le nem all.

e Hagyja leh(lni a generatort.

e Tavolitsa el a gyujtogyertyat és dntson kb. 20 ml
motorolajat a hengerbe.

e Lassan huzza meg tobbszor a berantokart, hogy
bevonja a bels6 részeket.

o Csavarja vissza a gyujtogyertyat.

e Zarja el az lizemanyagcsapot.

e Tarolja a motort biztonsagos, szaraz és szell6z6
helyen, fedél alatt, hogy megakadalyozza a por
és tormelék lerakodasat a generatorra.

FONTOS!

Soha ne tarolja a generatort szabadban.

A FIGYELEM:
Az

lizemanyag bizonyos
koriilmények kozott erésen tiiz-
és robbanasveszélyessé valhat.

Kulcsfontossagu, hogy elkeriilje az
lizemanyag hoéforrasok kozvetlen
kozelében valo tarolasat.

9.8 Cserealkatrészek rendelése:

Cserealkatrészek rendelésekor, kérjiik, adja meg
az alabbi adatokat:

e A generator tipusa.

o Agenerator cikkszama.

10. ARTALMATLANITAS ES
UJRAHASZNOSITAS

A késziiléket megfeleld csomagolasban szallitjuk,
hogy elkertiljik a szallitas kdzbeni sériiléseket. Eza
csomagolas nyersanyag, ezért Ujrafelhasznélhato,
vagy visszahelyezhet6 a nyersanyagrendszerbe.

Az egység és tartozékai kildnféle anyagokbdl,
példaul fémbél és miianyagbdl készlilnek.

)¢

mmm A FELHASZNALOK TAJE-
KOZTATASA AZ ELEKTROMOS ES
ELEKTRONIKUS BERENDEZESEK-
ROL (EEE).

Felhiviuk figyelmét, hogy ez az informacid
az elekiromos és elektronikus berendezések
hulladékairol  sz6l6 (WEEE) iranyelv  jogi
kovetelményeinek vald megfelelés biztositasa,
valamint a felelés és kornyezetbarat artalmatlanitasi
gyakorlatok elémozditasa érdekében készilt:

— Az athuzott kerekes kuka szimbolum jelenléte
a berendezésen vagy annak csomagolasan azt
jelzi, hogy a terméket élettartama végén a tobbi
hulladéktdl elkilonitve kell gydjteni.

— Aberendezéseket artalmatlanitani szandékoz6
felhasznaléknak gondoskodniuk kell arrdl,
hogy a berendezéseket a helyi hatésagok altal
létrehozott szelektiv gyljtéhelyekre szallitsak,
vagy a helyi el6irasoknak megfeleld alternativ
lehetéségeket valasszak.

— Aberendezések megfelel6 artalmatlanitasa
hozzajarul a nem megfeleld hulladékkezelésbdl
eredd, a kdrnyezetre és az emberi egészségre
gyakorolt lehetséges karos hatasok
megel6zéséhez.

— Aberendezések alapanyagainak
Ujrahasznositasa el6segiti a természeti
er6forrasok megdrzését és csokkenti a
kornyezeti terhelést.

— Azok a felhasznalok, akik nem tartjak be az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak artalmatlanitasara vonatkozo
(WEEE) el6irasokat, a nemzeti jogszabalyokban
eldirt szankciokkal sujthatok.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak  (WEEE) elkilonitett — gydjtési
rendszereivel kapcsolatos tovabbi informaciokért
keresse fel a helyi hatésag weboldalat vagy azt
az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait (WEEE) kezel6 konzorciumot, amelynek
a berendezés gyartoja vagy forgalmazoja partnere.
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11. SZALLITAS

A generatort a fogantyujanal (1-es szammal jelolt
rész) fogva szallitsa.

Kbvesse az aldbbi lépéseket a generator
szallitdsahoz:

e Kapcsolja ki a generatort.

e Hagyja leh(lni a generatort.

o Ageneratort fliggéleges helyzetben szallitsa.

A FIGYELEM:

A generator szallitasa soran ne toltse
tal a tartalyt.

Ne miikodtesse a generatort, ha az
jarmiben van. Vegye ki a generatort
a jarmibol, és jol szell6z6 helyen
hasznalja.

Ne helyezze a generatort kozvetlen
napfénynek kitett jarmire. Ha a
generatort hosszabb ideig zart
jarmiben hagyja, az (izemanyag
kiparologhat a magas homeérséklet
miatt, ami robbanashoz vezethet.

Ha koteleket vagy rogzité hevedereket
hasznal a generator szallitas kozbeni
rogzitéséhez, ligyeljen arra, hogy
rogzitési pontként csak a keretrudakat
hasznalja (Csak a SIG 2000-1
esetén). Ne rogzitsen koteleket vagy
hevedereket a generator testének
vagy fogantyujanak egyetlen részéhez
sem.
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12. HIBAELHARITAS

HIBA

OK

MEGOLDAS

A motor nem indul be

1. Az olajhiany miatt nem reagal

2. Agyujtégyertya beszennye-
z6dott

3. Nincs lizemanyag

1. Ellenérizze az olajszintet, toltse
fel a motorolajat

2. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
gyuijtogyertyat (elektrédatavol-
sag: 0,6-0,7 mm)

3. Toltsdn utan lizemanyagot / el-
lenérizze az lizemanyagcsapot

A generatorban tul kicsi vagy
nincs feszlltség

43.A vezérld vagy a kondenzator
hibas

44 Atalterhelés miatti leallitas
aktivalodott

45.A leveg6sz(iré szennyezett

43.Forduljon a kereskedéh6z

44 Mikodtesse a megszakitot és
csokkentse a terhelést

45 Tisztitsa meg vagy cserélje ki
a sz(r6t
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13. KARBANTARTASI UTEMTERV

A karbantartasi GUtemterv célja, hogy a generétort a legjobb lzemallapotban tartsa.
Kérjuk, az alabbi tablazat szerint végezze az ellendrzéseket és a szervizeléseket.

Rendszeres szervizelési idészak. = - - = =
Minden megadott hénapban vagy T g © § _"i’ § fca‘ 3 %’
lizemora utén elvégzendd, attol P a9 fa = > 8 T s
., o . © S o £ 8 = S5 o
fliggben, hogy melyik kdvetkezik =8 c @ c 9 == o e
. P S N S € <] c
be el6bb. 3 £ i3 0 = o R
° 9 25 < 3 o =
£ oo ™o © 8 S
TETEL = L“ B =} =<
Motorolaj Szint ellendr- °
zése
Csere ° °
Légszird Ellenérzés °
Tisztitas o ()
Gyujtégyertya Ellenérzés o (3 o 4
és bedllitas
Csere 0 o @
Szikrafogd Tisztitas °
Szelephézag Ellenérzés °
és bedllitas
Egéstér Tisztitas Minden 300 izemora utan, @
Uzemanyagtartaly | Tisztitas ° @
és -sziiré
Uzemanyagcsé Ellendrzés 1 évente (szlikség esetén cserélje ki) @
Megjegyzés:
(1) Gyakrabban végezzen szervizelést, ha poros helyen haszndlja.
(2) Ezeket a tételeket a szervizkereskeddnek kell szervizelnie — a szervizeljarasokrol a kézikonyvben olvashat.
(3) Csak a SIG 1900S és SIG 3000S esetén.
(4) Csak a SIG 1200S és SIG 2000-1 esetén.
Ajelen karbantartasi titemterv be nem tartasa nem garancialis hibakhoz vezethet.
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1. IDENTIFIKACE SOUCASTI

Viz obrazek vyse, kde jsou hlavni asti generatoru
oCislovany.

1. Rukojet pro pfenaseni

2. Vicko palivové nadrze

2a. Knoflik odvzdu$néni vicka palivové nadrze
(pouze SIG 1900S a SIG 3000S)

3. Palivovy kohout

3a. Knoflik palivového kohoutu (SIG 1900S, SIG
3000S)

4. Tazna S$idra (navijeci startér)

5. Kryt motoru

6. Packa sytice (SIG 1200S, SIG 2000-1)

6a. Knoflik sytiCe (SIG 1900S, SIG 3000S)
Vypina¢ ON/OFF
Uzemnéni

. Usporny prepinad

10. Zasuvka ~230 V

11. Kontrolka provozniho stavu

12. Kontrolka pfetizeni

13. Kontrolka nizkého stavu oleje

14. Sroubovak

15. Kli¢ na zapalovaci svicku

16. PInici/vypoustéci nalevka oleje

17. Plnici/vypoustéci zatka oleje (mérka)

17a.8roub pro vypousténi oleje

18. Kryt vzduchového filtru

19. Vlozka vzduchového filtru

20. Kryt zapalovaci svicky

21. Zapalovaci svicka

22. Konektorové zasuvky 12 V DC (SIG 1900S, SIG
30008)

23. 12V DC jisti¢ (SIG 19008, SIG 3000S)
24. Pripojovaci kabel DC (SIG 1900S, SIG 3000S)
25. Ukazatel stavu paliva

2. OvoD

Pfed pouzitim generatoru je nutné si precist cely
tento navod a porozumét mu. Obsahuje dulezité
pokyny a bezpe€nostni pokyny, které vam
pomohou generator bezpe¢né pouzivat a vyhnout
se pfipadnym rizikim nebo nebezpegim.

Vénujte zvySenou pozornost prohlédSenim, kterym
pfedchazeji nasledujici slova, protoZze oznaluji
potencialni nebezpedi:

A UPOZORNEN(:

Oznacuje nebezpedi, které mize vést
k usmrceni nebo vaznému zranéni,
pokud nebudou dodrzeny pokyny.

POZOR:

Oznacuje nebezpedi, které muze vést
stfrednimu zranéni nebo poskozeni
zarizeni, pokud nebudou dodrzeny

pokyny.

A

ﬁ POZNAMKA:

Poskytuje dalSi informace, které
nejsou pro bezpeény provoz nezbytné,
ale mohou byt uzite¢né.

Nezapomerite, Ze tento navod je dulezZitou sou€asti
generatoru a mél by byt vzdy uloZzen u néj. Pokud
generator pfedate nékomu jinému, pfedejte mu
takeé tento navod.

Z4dna &ast této publikace nesmi byt reprodukovana
bez pisemného souhlasu.

Vase bezpecnost je nasi nejvyssi prioritou, proto
peclivé dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny
uvedené v tomto navodu. NemulZeme nést
odpovédnost za pfipadné Skody nebo nehody,
ke kterym dojde, pokud nebudete dodrzovat tyto
pokyny.

A UPOZORNENI:

Nedodrzeni téchto pokynii muiize vést
k vaznému zranéni nebo poskozeni
generatoru.
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3. BEZPECNOSTNI STITKY A
SYMBOLY

Bezpecnostni Stitky:

Symbol

Oznacenilvysvétleni

Symbol

Oznacenilvysvétleni

in

®
e
A
&
®
A\
&
A

)

Pfed pouzitim generatoru si prectéte
bezpecnostni pokyny a porozuméijte
jim.

Pfi pouzivani generatoru pouZivejte
ochranu sluchu.

Pfi provadéni udrzby nebo v pfipadé,
Ze je zafizeni ponechano bez dozoru a
vypnuté, jej odpojte od zasuvek.

Upozornéni: Palivo je vysoce tékaveé,
hoflavé a vybusné.

V blizkosti generatoru je zakazano
koufit a pouzivat otevfeny ohen.

Upozornéni: Béhem provozu vznikaji
toxické plyny, napfiklad oxid uhelnaty
(coz je plyn bez barvy a zapachu), ktery
muZe vést k uduseni. Generator provo-
zujte pouze venku, aby bylo zajisténo
dostate¢né vétrani.

Upozornéni: Pfi pouzivani generatoru je
pfitomno nebezpecné napéti.

Pfed provadénim udrzby generator vzdy
vypnéte.

Vyfuk se béhem provozu velmi zahfiva.
Pred provadénim udrzby nechte motor
vychladnout, uskladnéte jej a doplrite
palivo.

Nedotykejte se vyfuku, abyste se
vyhnuli riziku popaleni a zranéni.

Pfed dopinénim paliva do generatoru
vypnéte motor a nechte jej vychladnout.
Palivo je extrémné hoflavé a za ur€itych
podminek mize byt vybusné.

Generator doplfiujte pouze v dobfe vétra-
nych prostorach, kde se nesmi vyskytovat
oteviieny ohen, jiskry a cigarety. Jakékoli
rozlité palivo je tfeba okamzité odstranit.

KONTROLA MOTOROVEHO
OLEJE

Pred kontrolou nebo dopInénim oleje

se ujistéte, Ze je generator postaven

na stabilni a rovny povrch s vypnutym

motorem.

e Sejméte vicko olejové nadrze a
zkontrolujte hladinu motorového oleje.

e Pokud je hladina oleje pod spodni
ryskou hladiny, doplrite vhodny olej po
rysku maximalni hladiny. PFi kontrole
hladiny oleje neSroubujte vicko olejové
nadrze.

o Pokud je olej znecistény, vymérite jej.

/\ Pozor!

P¥i kontrole nebo doplriovani oleje
musi byt generator z bezpec¢nostnich
duvodi vypnuty. NedodrZeni téchto
pokynii miZe vést k nebezpecnym
situacim, které mohou v krajnim pri-
padé vést aZ k poZaru generatoru.

Generator nesmi byt pfipojen k vefejné
siti. VV pfipadé nespravného pfipojeni
hrozi nebezpeéi pozaru a materialnich
$kod vEetné Urazu elektrickym proudem
osobam pouzivajicim generator a
pracujicim na vefejné siti.

Pozor: Nebezpecdi zranéni!

Pfed zahajenim servisnich praci vypnéte
motor a vytahnéte konektor zapalovaci
svicky.
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4. BEZPECNOSTNIi POKYNY

Dékujeme, Ze jste si vybrali nd$ generator. Tento
generator je navrzen tak, aby poskytoval spolehlivy
vykon pro riizné aplikace. Pfed zahajenim provozu
generatoru je nutné se seznamit s bezpe¢nostnimi
opatfenimi a pokyny uvedenymi v této pfirucce.
Seznamte se s vlastnostmi a funkcemi generatoru,
abyste zajistili jeho bezpecny a efektivni provoz.

4.1 Odpovédnost uzivatele

e V3echny bezpecnostni pfedpisy a pokyny si
uschovejte na bezpeéném misté pro budouci
pouZziti.

o Predejte tuto pfiruéku docasnym uzivatelim
generatoru.

e Jakékoli chyby pfi dodrzovani bezpenostnich
predpist a pokynd mohou mit za nasledek uraz
elektrickym proudem, poZara/nebo vazné zranéni.

e Veskerou udrzbu generatoru nechte provadéet
autorizovanym a kvalifikovanym personélem
udrzby.

e Pfed jakymkoli ¢isténim nebo vyménou/
doplriovanim oleje generator vzdy vypnéte, aby
nedoslo k Urazu pfi nahodném spusténi.

e UdrZujte generator mimo dosah neopravnénych
uzivatell, déti a domacich zvifat.

e Generator neni urCen pro osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a
znalosti.

e Generator vzdy udrZujte v dobrém technickém
stavu. Tozahrnuje pravidelnou kontrolu generétoru,
zda neni poskozen, a zajisténi funk&nosti vSech
bezpecnostnich zafizeni.

o Neodstranujte ovladaci panel aneménte zapojeni
ovladaciho panelu.

e Pouzivejte vhodny odév a osobni ochranné
prostfedky (OOPP) podle typu zasahu (ochranné
rukavice, izolované rukavice, bryle, Spunty do usi).

4.2 Nebezpeci spojena s neopravnénymi
Upravami nebo zasahy do systému

o Neodstranujte bezpe€nostni kryty.

e Pro udrzbu a pfisluSenstvi Ize pouzivat pouze
originalni dily.

e \/ nastaveni motoru nebo generatoru se nesmi
provadét zadné zmény.

e Opravy a sefizovani smi provadét pouze
autorizovany vyskoleny personal.

A POZOR:

Otacky motoru
nastaveny tak,
bezpecny provoz.
Nepokousejte se ménit predvolbu
rychlosti. Muze dojit k poskozeni
generatoru nebo pfipojeného zafizeni.

vyroby
zajistén

byly z
aby byl

4.3 Nebezpeci souvisejici s vyfukovymi
plyny

Vyfukové plyny obsahuji jedovaty oxid uhelnaty,

plyn bez barvy a zépachu. Dychani vyfukovych

plynd mGZe zpUsobit ztratu védomi a muzZe vést ke

smrti.

A UPOZORNEN:

Nikdy nepouzivejte generator v
domé, garazi, ve sklepé, ve sklepnich
prostorach, v jakémkoli typu vozidla,
pfivésu nebo lodi nebo v jakémkoli
uzavieném nebo ¢aste¢né uzavieném

prostoru.
Nikdy nepouzivejte generator v
blizkosti otevienych dvefi, oken,

vétracich otvorti nebo poklop.

4.4 Nebezpeci souvisejici s
polohovanim a stabilitou

o Umistéte generatordo bezpec€né, rovné polohy na
rovny, Cisty, neklouzavy a stabilni povrch.

e Béhem prace generator neotacejte, nenaklanéjte
ani nemérite jeho polohu.

e Generator musi zlstat béhem provozu v klidu.
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4.5 Nebezpeci souvisejici s prepravou

o Zajistéte generator proti posunuti a prevraceni
bé&hem prepravy.

e Nepouzivejte generator, pokud je pfepravovan
nebo zvedan.

e Nepouzivejte generator, pokud je skladovan.

4.6 Nebezpeci souvisejici s pozarem a

popaleninami

e Béhem provozu umistéte generator alespon 1
metr od budov a jakéhokoli typu vozidla, pfivésu,
lodi nebo jiného zafizeni.

e Pfed uvedenim generatoru do provozu provedte
dal$i opatfeni k zabranéni poZaru a vybuchu,
napfiklad zajistéte vhodné hasici pfistroje.

e V blizkosti generatoru neskladujte hoflavé
materialy.

A UPOZORNENI:

Horké povrchy. Spalovaci motor a
tlumi¢ vyfuku generatoru se béhem
provozu zahfivaji a mohou zistat
horké jesté néjakou dobu po zastaveni
motoru. Nedotykejte se téchto ¢€asti,
pokud jsou horké, protoze mohou
zpUsobit popaleniny.

e Pfed ulozenim generatoru do vnitfnich prostor
nechte motor alespori 30 minut vychladnout.

e Nepouzivejte generator na mistech s vysokym
rizikem poZzaru.

4.7 Nebezpeci souvisejici s
mechanickou bezpecnosti
o Nedotykejte se Zadnych mechanicky pohanénych
casti.
o Neodstranujte bezpe€nostni kryty.

4.8 Nebezpedi souvisejici s elektrickou
bezpecnosti
e Nepfipojujte generator paralelné s jinymi
generatory.
o P¥ipracive venkovnim prostfedi pouzivejte pouze
prodluzovaci kabely schvalené pro venkovni
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pouziti a odpovidajicim zplsobem oznacené
(HO7RN).

e Nikdy nepouZivejte vadné nebo poSkozené
elektrické zafizeni, v€etné prodluzovacich kabell
a zastréek.

e Pfed pfipojenim ke generatoru zkontrolujte
bezvadnost prodluzovacich kabeld. Nikdy
nepouzivejte vadné nebo poskozené kabely.

e Celkova délka pouZzitych prodluZovacich kabelt
nebo mobilnich rozvodl by neméla prekrogit
50 m pro 1,5 mm? a 100 m pro 2,5 mm2.
PouzitilibovoIné dlouhého prodluzovaciho kabelu
muze vést k poklesu vykonu, coz mdze mit vliv
na pouzivani pfipojenych nastroji nebo zafizeni.

o Nikdy se generatoru nedotykejte mokrymarukama.

o Nikdy nepouzivejte generator za desté, snézeni,
pfi vysoké vlhkosti vzduchu, v blizkosti bazénu
nebo zavlazovaciho systému nebo kdyz mate
mokré ruce.

A UPOZORNENI:

Uzemnéni  pomaha predchazet
urazidm elektrickym proudem a
urazdm elektrickym proudem tim, ze
zajist'uje cestu, po které je prebytecny
elektricky proud sveden zemé.
Informace o spravnych metodach
uzemnéni naleznete v této pfirucce.

Zkontrolujte, zda je generator radné
uzemnén a zda jsou uzemnovaci
spoje pevné.

4.9 Nebezpedi souvisejici s palivem a

tankovanim

o P¥idoplfiovani paliva do generatoru vzdy vypnéte
motor.

e Palivo a palivové vypary jsou vysoce hoflavé
nebo vybusdné.

o Nedopliujte palivo ani nevyprazdfiujte nadrz v
blizkosti otevienych svétel, ohné nebo jisker.

o Nekufte v blizkosti paliva a chrafite se jinych
plamen a jisker.

o P¥i doplfiovani paliva do generatoru dbejte na
to, aby nedoSlo k rozliti paliva na motor nebo
vyfukové potrubi.

e Palivovou nadrz nikdy nepfeplfiuijte.



4.10 Nebezpeci souvisejici s provoznimi
podminkami

o Nevystavujte generator vihkosti nebo prachu.

e Pfipustna teplota okoli: - 10 az + 40 °C, maximalni
pripustna nadmorska vyska 1 000 m, maximaini
pFipustna relativnivihkost: 90 % (bez kondenzace).

e Chrarite elektrické a elektronické soucasti pred
pUsobenim vlhkosti.

o Nepouzivejte generator v prostiedi s nebezpecim
vybuchu.

o Nikdy nezakryvejte generator, kdyZ je v provozu.

4.11 Zbytkova rizika

Generatory elektrické energie mohou pfedstavovat
zbytkova rizika, i kdyz jsou pouzivany spravné.
Z typu a konstrukce generatoru Ize odvodit
nasleduijici potencialni nebezpedi:

o Urazelektrickym proudem: Kontakts elektrickymi
pfipojkami nebo soucastmi generatoru mize
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

o Poskozenisluchu: Nepretrzity provoz generatoru
bez ochrany sluchu miize poskodit sluch.

e Otrava oxidem uhelnatym: Vdechovani
vyfukovych plyn(i ze spalovaciho motoru méze
vést k otravé oxidem uhelnatym.

e Popaleniny kize: Kontakt s palivem muze
zpUsobit popaleniny kiZe.

o Horké soucasti: Kontakt s horkymi ¢astmi muze
zpUsobit nebezpedi zranéni nebo poskozeni.

Pro minimalizaci téchto rizik je dulezité pfijmout

nasledujici opatieni:

e VZzdy se fidte timto navodem k pouziti.

o P¥i delSi praci s generatorem pouzivejte ochranu
sluchu.

o Radné vétrejte prostor kolem generatoru, abyste
zabranili hromadéni oxidu uhelnatého.

o Vyhnéte se kontaktu s palivem.

o V/yhnéte se kontaktu s jakymkoli horkym povrchem.
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5. SPRAVNE POUZITI

e Generator je urcen pro aplikace napajené
stfidavym proudem 230 V nebo stejnosmérnym
proudem 12 V (pouze stejnosmérny proud 12 V
SIG 1900S a SIG 3000S).

e Generator je urCen k napajeni elektrického naradi
nebo zafizeni. PfipouZivani generatoru s naradim
nebo zafizenimi zkontrolujte jejich kompatibilitu s
napajenim generatoru podle pokynu pfislusného
vyrobce.

o \/pfipadépochybnostiseobrattenaautorizovaného
prodejce pfislusného spotfebite. Generator se smi
pouzivat pouze k pfedepsanému Ucelu. Jakékoli
jiné pouZiti se povaZuje za zneuziti.



6. TECHNICKE UDAJE

Viz technicky list (samostatny dokument).

Udaje uvedené v , Technickych tdajich” pro hladinu
akustického vykonu (LWA) a hladinu akustického
tlaku (LpA) jsou emisni hladiny a nemusi nutné
pfedstavovat bezpecné pracovni hladiny. Ackoli
existuje korelace mezi emisemi a Urovni expozice,
nelze ji spolehlivé pouZit k uréeni, zda jsou Ci
nejsou nutna dalsi bezpecnostni opatfeni. Mezi
faktory, které ovliviiuji skute€nou droven expozice
pracovni sily, patfi vlastnosti pracovni mistnosti,
dalsi zdroje hluku atd., tj. pocet stroji a dalSich
sousednich procesU, a doba, po kterou je obsluha
vystavena hluku. Pfipustnd droven expozice se
muZe v jednotlivych zemich liSit. Tyto informace
v8ak umozni uZzivateli stroje Iépe vyhodnotit
nebezpedi a riziko.

Technické Udaje se mohou liSit v zavislosti na typu
a mohou se zménit bez pfedchoziho upozornéni.

7. KONTROLA PRED PROVOZEM

Odstrarite obalovy material a zkontrolujte, zda
byly dodany vSechny polozky. Umistéte generator
na pevny, rovny povrch v blizkosti elektrického
zafizeni a zajistéte fadneé vétrani.

Pfed kazdym uvedenim generatoru do provozu
provedte tyto pfedprovozni kontroly:

7.1 Vizualni kontrola

o Nezapomerite generator zkontrolovat na rovném
povrchu se zastavenym motorem.

e Odpojte veSkera elektricka zafizeni, ktera jiz
mohou byt pfipojena ke generatoru.

o Ujistéte se, Ze generator ma dostateCné vétrani
amUlzZe pracovat v bezpe¢ném stavu (viz kapitola
,Bezpecnostni pokyny").

e Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipevnén k
zapalovaci svicce.

e Provedte vizudlni kontrolu na poSkozeni.

e Zkontrolujte, zda jsou vSechny ochranné kryty
na svém misté.

e Podivejte se kolem motoru a pod néj, zda z néj
neunika olej nebo palivo.

7.2 Dopliovani oleje

J

POZNAMKA:

Pro kontrolu hladiny oleje mérku oleje
nesroubujte, zasuiite ji pouze po zavit.
Pouzivejte pouze ¢isty ctyrtaktni
motorovy olej (15W40 nebo 5W30,
pokud je teplota nizsi nez 0 °C).

Pouzity motorovy ole;j likvidujte zplisobem, ktery je
Setrny k zivotnimu prostfedi. Likvidujte jej v souladu
se zplsoby stanovenymi mistnimi predpisy.
Nevyhazujte ji do koSe ani nevylévejte na zem.

7.2.1 SIG 12008 (obrazky 2a, 3a, 4)

o Sejméte kryt motoru (polozka 5).

o Otevrete plnici Sroub oleje (polozka 17a).

e Doplnite pfiblizné 0,25 | motorového oleje pomoci
dodaného plniciho trychtyfe (polozka 16) nebo
po znacku horni naplné na mérce oleje (polozka
17); Obr. 4).

e Zaviete plnici otvor oleje a znovu namontujte
kryt motoru.
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7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(obrazky 2b, 3b, 4)

o Sejméte bocni kryt (obr. 2b) pomoci Sroubovaku
(polozka 14).

o Otevrete plnici Sroub oleje (polozka 17a).

e Zkontrolujte hladinu oleje na mérce oleje (obr. 4)
a zkontrolujte, zda je hladina oleje mezi znackami
SH a L

e Hladinu oleje kontrolujte tak, ze mérku oleje
neSroubujete, ale zasunete ji aZz po zavit.

e V/ pfipadé potfeby pfidejte trochu oleje.

o \V/ymérite plnici Sroub oleje.

DULEZITE!

Pred prvnim spusténim motoru se ujistéte, ze je
naplnén dostateCnym mnozstvim oleje (0,35 1)
pomoci dodaného plniciho trychtyfe (polozka 16).

7.2.3 SIG 2000-1

o Otevrete plnici Sroub oleje (polozka 17a).

o Doplrite pfiblizné 0,35 | motorového oleje pomoci
dodaného plniciho trychtyfe (polozka 16) nebo
po znacku horni naplné na mérce oleje (polozka
17); Obr. 4).

e Zaviete plnici otvor oleje.
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7.3 Doplnovani paliva

o Rychle zkontrolujte ukazatel stavu paliva na horni
strané generatoru (polozka 25).

o OdSroubuijte vicko palivové nadrze (polozka 2) a
pomoci plniciho hrdla doplrite dostate¢né mnoZstvi
bezolovnatého paliva.

e Dbejte na to, abyste nepfeplnili nadrz a nerozlili
palivo.

o NaSroubuijte zpét uzaveér palivové nadrze.

A UPOZORNENI:

Vypnéte generator a ujistéte se, ze se
nachazite v dobie vétraném prostoru.
Pokud se palivo rozlije, setiete
prebyte€né mnozstvi a pockejte, az se
vypary odpafri.

Davejte pozor, aby se do paliva
nedostal prach, necistoty, voda nebo
jiné cizi predméty.

Nepfiblizujte se k plamentim a jiskram
a nekuite v okoli.

A

POZOR:

Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin
(E10).
Nemichejte jej.



8. UVEDENIi DO PROVOZU

Generator je dodavan bez provoznich kapalin, jako
je palivo nebo motorovy olej.

Pfed prvnim spusténim motoru je nutné naplnit
motor olejem.

8.1 Uzemnéni (obr. 1)

SkFifi miZe byt spojena se zemi, aby se odvadéla

staticka elektfina.

e pripojte jeden konec kabelu k uzemnovaci pfipojce
(polozka 8) na generatoru,

e pripojte druhy konec téhoz kabelu k vnéjSimu
uzemnéni (napfiklad k uzemnovaci ty¢i).

J

POZNAMKA:

Pouzijte  uzemnovaci vodi¢ s
dostatec¢nou proudovou kapacitou.

Primér uzemnovaciho vodice: 0,12
mm (0,005 palce) na ampér — napr.: 10
ampér — 1,2 mm (0,055 palce).

8.2 Spusténi motoru

A POZOR:

Pfi praci s taznou $idrou pouzivejte
ochranné rukavice. Motor se muze pfi
spousténi nahle roztocit a zpUsobit
poranéni rukou.

Davejte pozor, abyste se piivytahovani
startovaci rukojeti neudefili rukou o

rukojet’.
Nepouzivejte zadné chemickeé
startovaci prostredky, jako jsou

vysoce tékava paliva apod.!

UPOZORNEN:I:

Nepfripojujte elektrické naradi pred
spusténim motoru.

A UPOZORNENI:

Nikdy nepouzivejte generator v
domé, garazi, ve sklepé, ve sklepnich
prostorach, v jakémkoli typu vozidla,
pfivésu nebo lodi nebo v jakémkoli
uzavieném nebo ¢astecné uzavieném
prostoru.

Nikdy

nepouzivejte generator v

blizkosti otevienych dvefi, oken,

vétracich otvori nebo poklopti.
A UPOZORNENI:

Pokud je generator umistén v

uzavieném prostoru, oteviena okna a
dvere NEMUSI zabranit hromadéni CO
(oxidu uhelnatého).

Nepouzivejte  generator  venku,
pokud by jeho umisténi v blizkosti
dveri, oken a vétracich otvorli mohlo
zpUsobit vniknuti CO do obyvanych
prostor a jeho hromadéni.

Pokud se u vas nebo u jinych osob

projevi priznaky otravy oxidem

uhelnatym (CO) (mohou to byt mimo

jiné: zavraté, bolesti hlavy, nevolnost,

ospalost):

1) Okamzité se presunte na Cerstvy
vzduch a vyhledejte lékaiskou
pomoc.

2) Nevstupujte zpét do oblasti, dokud
ji._ vyskoleny a fadné vybaveny
personal nepovazuje za bezpe€nou.

POZNAMKA:

Za Sndru startéru vzdy tahnéte
pomalu, dokud neucitite pocatecni
odpor, a teprve poté za néj rychle
zatahnéte, abyste motor nastartovali.
Nedovolte, aby se startovaci s$idra
samovolné vracela zpét.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1

PFi spousténi motoru postupujte podle nasledujicich

pokyna:

o Otevrete palivovy kohout (polozka 3) otocenim
dold.

o Pfepina¢ ON/OFF (polozka 7) nastavte do polohy
,ON".

o Presurite packu sytice (polozka 6; Obr. 5a) do
polohy ,choke” (sytic).

e Spustte motor pomoci tahla (polozka 4; Obr.
6a) silnym zataZzenim za rukojet. Pokud motor
nenastartuje, znovu zatahnéte za rukojet.

e Zatlatte packu sytiCe (polozka 6; obr. 5b) zpét
pfiblizné 5 az 10 sekund po nastartovani motoru.

8.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

Pfi startovani generatoru postupujte podle

nasleduijicich pokynu:

e Prepnéte prepina¢ ECS (polozka 9) do polohy
,OFF".

o PIné otocte knoflikem odvzdu$néni (poloZka 2a)
do polohy ,ON* ve sméru hodinovych rucicek.

4

POZNAMKA:

Pfi prepravé generatoru byste méli
otoCit knoflik odvzdus$néni (polozka
2a) palivového uzavéru do polohy
»OFF*.

e Otocte knoflikem palivového kohoutu (polozka
3a) do polohy ,ON*.

e Prepnéte spinaC motoru (polozka 7) motoru do
polohy ,ON*.

o Vytahnéte knoflik sytice (polozka 6a) uplné ven.

POZNAMKA:

Ke spusténi zahratého motoru neni
potieba sytic.

e Spustte motor pomoci tahla (polozka 4; obr.
6a) silnym zataZzenim za rukojet. Pokud motor
nenastartuje, znovu zatahnéte za rukojet.

e Priblizné 5 az 10 sekund po nastartovani motoru
zatlacte knoflik syti€e (poloZka 6a) zpét.

8.3 Usporny rezim

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Pfepinaé usporného rezimu
nastavte do polohy ,,Eco“:

OtaCky motoru jsou regulovany v souladu s
minimalnimi poZadavky na vykon a generator
pracuije tiSe a efektivné.

Piepina¢ usporného rezimu
nastavte do polohy ,Max":
Generator bézi na maximalni otacky.

(polozka 9)

(polozka 9)

8.3.2 SIG 1900S, SIG 30008

ECS - Prepina¢ usporného rezimu (polozka 9)
nastavte do polohy ON:

KdyZ je pfepinaé ECS v poloze ,ON*, fidi fidici
jednotka usporného provozu otacky motoru podle
pfipojeného zatizeni. Vysledkem je vy38i spotfeba
paliva a niz8i hlu¢nost.

ECS - Prepina¢ Usporného rezimu (polozka 9)
nastavte do polohy OFF:

Je-li pfepina¢ ECS prepnut do polohy ,OFF*, motor
bézi pfi jmenovitych otackach bez ohledu na to,
zda je pfipojena zatéz.
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8.4 Pripojeni nastroju nebo zafizeni ke
generatoru

e Pred zapojenim elektrickych pfistroju do sité se
ujistéte, ze jsou vypnuté.

e Zkontrolujte, zda jsou vSechna elektricka zafizeni
v dobrém stavu.

o Ujistéte se, ze celkové zatiZeni je v ramci
jmenovitého vykonu generatoru.

e Pouze pro SIG 1900S a SIG 3000S: Pfepnéte
pfepina¢ ECS (polozka 9) do polohy ,ON*.

J

POZNAMKA pro SIG 1900S a
SIG 3000S:

Pfi pouzivani elektrickych zafizeni,
ktera vyzaduiji velky startovaci proud,
jako je kompresor nebo ponorné
Cerpadlo, musi byt spina¢ ECS
prepnut do polohy ,,OFF*.

e Pfipojte zafizeni, které chcete pouzivat, k
zasuvkam (polozka 10).

o Tytozasuvky mohou byt nacitany pribézné (podle
hodnoty S1) a do¢asné (podle hodnoty S2).

e Hodnoty S1aS2najdete v &asti, Technické udaje”.

A UPOZORNENI:

Nepfipojujte generator k domaci
elektrické siti, protoze by mohlo dojit
k poskozeni samotného generatoru
nebo jinych elektrickych spotiebict v
domacnosti.

Nepfipojujte generator paralelné s
jakymikoli jinymi generatory.

ﬁ POZNAMKA:
Nékteré elektrické spotiebice
(elektrické  pily, vrtacky atd.)

mohou mit pfi pouziti ve ztizenych
podminkach vyssi spotiebu energie.
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8.5 Pouziti 12V DC (obr. 1b) — pouze
pro SIG 1900S, SIG 3000S

Konektorova zasuvka 12 V DC (polozka 22)
se muze pouzivat POUZE pro nabijeni 12V
akumulatord automobilového typu.

J

POZNAMKA:

P¥i pouziti stejnosmérného 12V napéti
prepnéte piepina¢ ECS (polozka 9) do
polohy OFF.

UPOZORNEN:I:

Abyste zabranili moznosti vzniku
jiskry v blizkosti baterie, pfipojte
nabijeci kabel nejprve ke generatoru a
poté k baterii. Po dokonceni odpojte
kabelové svorky nejprve u baterie.
Pred pfipojenim svorek nabijeciho
kabelu k baterii, ktera je namontovana
ve vozidle, odpojte kabel baterie
vozidla. Po tiplném odstranéni svorek
nabijeciho kabelu znovu pfipojte
kabel akumulatoru vozidla. Tento
postup zabrani moznosti zkratu a
jiskieni pfi nahodném kontaktu mezi
pélem akumulatoru a ramem nebo
karoserii vozidla.

A

Nabijeni 12V baterie:

e Pipojte pfivodni kabel 12 V DC (polozka 24) do
zasuvky 12 V DC (polozka 22) na generatoru
(obr. 1b).

o Pripojte obé svorky pfivodniho kabelu 12 V DC
(polozka 24) k nabijené baterii pomoci stejnych
barev polarity (kladny bod baterie (+) k Cervené
svorce a zaporny bod baterie (-) k ¢erné svorce).

e Po dokonceni odpojte kabelové svorky nejprve
u baterie.

A POZOR:

NepokousSejte se nastartovat motor
automobilu, pokud je generator stale
pfipojen k baterii. To mize zpUsobit
poskozeni generatoru.



A POZOR:

Pripojte kladny pol Dbaterie ke
kladnému nabijecimu kabelu.
Dbejte na to, abyste nabijeci kabely
nepiehodili, protoze by mohlo dojit
k vaznému poskozeni generatoru i
baterie.

8.6 Vypnuti motoru

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

e Pfed vypnutim generatoru jej nechte kratce bézet
bez nafadi a zafizeni, aby mohl vychladnout.

e Prepina¢ ON/OFF (polozka 7) nastavte do polohy
OFF.

e Zaviete palivovy kohout (polozka 3).

8.6.2 SIG 1900S, SIG 3000S

e Vypnéte v8echna elektricka zafizeni.

e Pfed vypnutim generatoru jej nechte kratce béZet
bez naradi a zafizeni, aby mohl vychladnout.

e Prepnéte prepina¢ ECS (polozka 9) do polohy
,OFF*.

e Odpojte vSechna elektricka zafizeni.

e Prepina¢ motoru (polozka 7) nastavte do polohy
SSTOP".

e Otocte knoflikem palivového kohoutu (polozka
3a) do polohy ,OFF*.

e Po Uplném vychladnuti motoru otocte knoflikem
odvzdusnéni vi¢ka palivové nadrze (polozka 2a)
do polohy ,OFF*.

8.7 Vypnuti pri pretizeni (obr. 1)
Zasuvka 230 V

Tento generator je vybaven pojistkou proti
pretizeni. Tim se zasuvky vypnou. Zasuvky mizete
restartovat restartovanim generatoru.

e Pokud v8e funguje normalné, kontrolka stavu
(polozka 11) sviti zelené.

o Pokudkontrolka stavuzhasne akontrolka pretizeni
(polozka 12) z&ervena, znamena to, Ze doslo k
pretizeni.

e Chcete-li to napravit, musite snizit mnozstvi
pouzivaného vykonu.

Pokud dojde k pretizeni, ujistéte se, ze pouzivany

vykon nepfekracuje maximalni vykon generatoru,

a zkontrolujte, zda pfipojené elektrické spotiebice

nejsou vadné.

Pokud k tomu dojde, snizte mnoZstvi energie,

kterou z generatoru odebirate, nebo odpojte

v8echny vadné spotfebice.

V pfipadé nutnosti opravy se obratte na stfedisko

sluzeb zakaznikdm.
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9. CISTENIi, UDRZBA A
SKLADOVANi

Pfed provadénim jakékoli udrzby nebo servisu
generator vypnéte a odpojte nafadi nebo zafizeni.
o Okamzité vypnéte generator a kontaktujte servisni
stanici:
a) v pripadé neobvyklych vibraci nebo hluku;

b) pokud se zd4, ze je motor pfetizeny nebo
vynechava zapalovani.

9.1 Cisténi

Udrzujte cely generator co nejméné znecistény a
zapraseny.

Po kazdém ukonceni pouZivani (po vychladnuti)
generator vyCistéte.

Zafizeni pravidelné Cistéte vlhkym hadfikem a
jemnym mydlem. Nepouzivejte Cistici prostfedky
ani rozpoustédla; ty by mohly poskodit plastové
Casti  zafizeni. Zajistéte, aby do generatoru
nepronikala voda.

9.2 Automatické vypinani v dusledku
nedostatku oleje

e Motor nenastartuje, pokud nema dostatek oleje.

e Pokud je v motoru za chodu malo oleje, rozsviti
se Cervené kontrolka oleje (polozka 13) a motor
se zastavi. Po UpIném zastaveni motoru kontrolka
oleje zhasne.

o Pfed opétovnym spusténim motoru je nutné doplnit
motorovy ole;j.

9.3 Vzduchovy filtr (obr. 7)

e Vzduchovy filtr pravidelné Cistéte a v pfipadé
potfeby jej vymérite. Prectéte si také Plan udrzby.

o Sejméte kryt vzduchového filtru (polozka 18).

o Vyjméte vloZku vzduchového filtru (polozka 19).

o VyCistéte vlozky poklepanim na rovny povrch.
V pfipadé potieby je nejprve oCistéte mydlovou
vodou a poté je oplachnéte Cistou vodou a vysuste
na vzduchu.

e Sestavte v opaéném poradi.

A POZOR:

Nikdy nepouzivejte motor bez vlozky
vzduchového filtru. Rychlé opotiebeni
motoru je dusledkem nasavani
necistot, jako je prach a Spina, pres
karburator do motoru.

Dulezité: K ¢isténi vzduchového
filtru nepouzivejte abrazivni Ccistici
prostiedky ani benzin.

9.4 Zapalovaci svicka (obr. 9a-9b)

Po 20 hodinach provozu zkontrolujte, zda neni
zapalovaci sviCka (polozka 21) znecCisténa a
pfipadné ji vyCistéte médénym draténym kartacem.
Poté provedte servis zapalovaci svi¢ky po kazdych
100 hodinach provozu.

e Otoc¢enim sundejte manZetku zapalovaci svicky.
e Dodanym kli¢em na zapalovaci svicky vyjméte

zapalovaci svicku.
e Sestavte v opaéném poradi.

9.5 Vyména oleje (obr. 8a-8b)

Motorovy olej je nejvhodnéjsi ménit pfi provozni
teploté motoru.

Pouzity olej fadné zlikvidujte a odneste jej na
sbérné misto. VétSina Cerpacich stanic, servisu a
recyklacnich center pfijima pouzity olej zdarma.
Do pouzitého oleje nepfidavejte nemrznouci smés
ani prevodovou kapalinu. Pouzity olej uchovavejte
mimo dosah déti a mimo dosah zdroju vzniceni.

9.5.1 SIG 1200S

e Pouzivejte pouze motorovy olej (pro bézné pouziti
pouzivejte 10W30 nebo 10W40 a 5W30, pokud
je teplota nizSi nez 0 °C).

e Pfi vyméné oleje méjte v dosahu vhodnou,
nepropustnou nadobu.

e Sejméte kryt motoru (polozka 5).

o Otevrete plnici Sroub oleje (polozka 17) a pouzijte
trychtyi na vypousténi oleje (polozka 16).

e Pouzity olej vypustte do vhodné nadoby
naklonénim generatoru.

e Doplrite novy motorovy olej pomoci pInici nalevky
oleje (polozka 16) az po horni rysku na mérce
oleje (polozka 17).
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o Odpadni olej zlikvidujte v souladu se zplsoby
stanovenymi mistnimi pfedpisy.

4

POZNAMKA:

Pro kontrolu hladiny oleje mérku
neSroubuijte, ale zasunite ji az po zavit.

9.5.2 SIG 2000-1

e Pouzivejte pouze motorovy olej (pro bézné pouziti
pouzivejte 10W30 nebo 10W40 a 5W30, pokud
je teplota niz8i nez 0 °C).

e Pfi vyméné oleje méjte v dosahu vhodnou,
nepropustnou nadobu.

o Otevrete plnici Sroub oleje (polozka 17a).

e Oteviete vypoustéci Sroub oleje (polozka 17a)
a vypustte teply motorovy olej vypoustécim
kanalkem do nadoby.

o Doplrite novy motorovy olej pomoci plnici nalevky
oleje (polozka 16)az po hornirysku namérce oleje
(polozka 17); obr. 4).

e Odpadni olej zlikvidujte v souladu se zplsoby
stanovenymi mistnimi pfedpisy.

ﬁ POZNAMKA:

Pro kontrolu hladiny oleje mérku
nesroubujte, ale zasuiite ji az po zavit.

9.5.3 SIG 19008, SIG 3000S

e Pouzivejte pouze motorovy olej (15W40 probézné
pouziti a 5W30, pokud je teplota niz3i nez 0 °C).

e Pfi vyméné oleje méjte v dosahu vhodnou,
nepropustnou nadobu.

o Sejméte bocni kryt (obr. 2b) pomoci Sroubovaku
(polozka 14).

o Otevrete plnici Sroub oleje (polozka 17) a pouzijte
trychtyf na vypousténi oleje (polozka 16).

e Pouzity olej vypustte do vhodné nadoby
naklonénim generatoru.

o Pridejte 0,35 litru nového motorového oleje pomoci
pInici nalevky oleje (polozka 16) az po horni rysku
na mérce oleje (polozka 17); obr. 4).

o NaSroubuijte plnici Sroub oleje.

o Odpadni olej zlikvidujte v souladu se zplsoby
stanovenymi mistnimi predpisy.
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9.6 Automatické vypinani v disledku
nedostatku oleje

e Motor nenastartuje, pokud nema dostatek oleje.

e Pokud je v motoru za chodu malo oleje, rozsviti
se Cervené kontrolka oleje (polozka 13) a motor
se zastavi.

e Po Uplném zastaveni motoru kontrolka oleje
zhasne.

o Pfedopétovnym spusténim motoru je nutné doplnit
motorovy ole;.



9.7 Skladovani

Dlouhodobé skladovani generatoru (déle nez ffi
mésice) vyzaduje urcité preventivni postupy, aby
se zabranilo jeho poskozeni.

e Vlyprazdnéte palivovou nadrz pomoci saciho

Cerpadla.

e Palivo vypustte do vhodné schvalené nadoby.
Dulezité: Palivovou nadrz nevyprazdiujte
v uzavienych prostorach. Béhem
provozu nekufte a nepouzivejte
otevieny ohen. Vypary z paliva
mohou zpusobit vybuch a pozar.

o Nastartujte motor a nechte jej béZet, dokud se
nadrz a palivové potrubi zcela nevyprazdni a
motor se nezastavi.

e Nechte generator vychladnout.

e Vyjméte zapalovaci svicku a nalijte do valce
pfiblizné 20 ml motorového oleje.

o Nékolikrat pomalu zatahnéte za rukojet' startéru,
aby se pokryly vnitfni asti.

e ZaSroubuijte zapalovaci svicku zpét.

e Zavfete palivovy kohout.

e Motor skladujte na bezpeCném, suchém a
vétraném misté pod krytem, aby se na generatoru
neusazoval prach a necistoty.

DULEZITE!
Nikdy  neskladujte
prostranstvi.

A UPOZORNENI:

Palivo muze byt za urcitych podminek
vysoce hoflavé a vybusné. Je dllezité
vyhnout se skladovani paliva v tésné
blizkosti zdroju tepla.

generator na  volném

9.8 Objednavani nahradnich dilG:

Pfi objednavani nahradnich dil(i uvedte nasledujici
Udaje:

e Typ generatoru.

o Cislo vyrobku generatoru.

10. LIKVIDACE A RECYKLACE

Pristroj je dodavan v obalu, ktery zabrafuje
poskozeni pfi pfepravé. Tyto obaly jsou surovinou,
a proto je Ize znovu pouzit nebo vratit do systému
surovin.

Jednotka a jeji pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
rGznych druh materialQ, napfiklad z kovu a plastu.

)¢

mmmm INFORMACE PRO UZIVATELE
ELEKTRICKYCH A ELEKTRONIC-
KYCH ZARIZENI (EEE).

Vezméte prosim na veédomi, Zze tyto informace
jsou poskytovany za ucCelem zajisténi souladu s
pravnimi pozadavky smérnice o OEEZ a za ucelem
podpory odpovédnych a ekologicky S8etrnych
postup likvidace:

— PFitomnost symbolu pfeskrtnuté popelnice
na zafizeni nebo jeho obalu znamena, ze
vyrobek musi byt po skon&eni své Zivotnosti
likvidovan oddélené od ostatniho odpadu.

— Uzivatelé, ktefi hodlaji zafizeni zlikvidovat,
musi zajistit jeho odevzdani do zafizeni pro
oddéleny sbér zfizenych mistnimi Gfady nebo
pouzit alternativni moznosti podle mistnich
predpisu.

— Spravna likvidace zafizeni pfispiva k
prevenci moznych nepfiznivych G¢inkud na
zivotni prostredi a lidské zdravi v dusledku
nespravného nakladani s odpady.

— Recyklace material(, z nichz je zafizeni
vyrobeno, podporuje ochranu pfirodnich
zdrojl a sniZuje dopad na Zivotni prostfedi.

— UzZivatelGm, ktefi nedodrzuji pfedpisy tykajici
se likvidace OEEZ, mohou byt uloZeny
sankce stanovené vnitrostatnimi pravnimi
predpisy.

Dalsi informace o systémech oddéleného sbéru
OEEZ naleznete na internetovych strankach
mistniho Ufadu nebo konsorcia pro nakladani s
OEEZ, jehoz ¢lenem je vyrobce nebo distributor
zafizeni.
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11. PREPRAVA

Pro pfepravu generatoru drzte rukojet pro
pfenaSeni (polozka 1).

P

pfepravé generatoru postupujte podle

nasledujicich kroku:

o \/ypnéte generator.

o Nechte generator vychladnout.

e Generator pfepravujte ve vzpfimené poloze.

A UPOZORNENI:

Pfi prepravé generatoru nepiepliujte
nadrz.

Nepouzivejte generator, pokud je na
vozidle. Sundejte generator z vozidla
a pouzivejte jej na dobfe vétraném
misté.

Neumist'ujte generator na vozidlo na
pfimém slune¢nim svétle. Ponechani
generatoru v uzavieném vozidle po
del$i dobu muze zplsobit odpafovani
paliva v dasledku vysokych teplot,
coz muze vést k vybuchu.

Pfi pouziti lan nebo vazacich popruht
k zajisténi generatoru pro prepravu
dbejte na to, abyste jako upevnovaci
body pouzili pouze ty¢e ramu (pouze
pro SIG 2000-1). Nepfipevnujte lana
ani popruhy k zadnym ¢astem téla
generatoru nebo rukojeti.
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12. RESENi PROBLEMU

SUSICKY

PRICINA

NAPRAVA

Motor nenastartuje

1. Vypnuti pro nedostatek oleje
nereagovalo
2. Zanesena zapalovaci svicka

3. Z&dné palivo

1. Zkontrolujte hladinu oleje,
doplrite motorovy olej

2. Vycistéte nebo vyménte zapa-
lovaci svicku (rozte¢ elektrod
0,6-0,7 mm).

3. Doplnite palivo / zkontrolujte
palivovy kohout

Generator ma pfili$ nizké
nebo Zadné napéti

46.Vadny regulator nebo kon-
denzétor

47.Spustilo se vypnuti pfi pre-
tizeni

48.Zaneseny vzduchovy filtr

46.Kontaktujte svého prodejce
47.Spustte jistiC a snizte zatéz

48.Vycistéte nebo vymérite filtr
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13.PLAN UDRZBY

Ugelem planu Gdrzby je udrZovat generator v co nejlep$im provoznim stavu.
Provedte kontrolu nebo servis podle niZze uvedené tabulky.

Pravidelné obdobi sluzby. = c 8 - b o 8
Provadéjte kazdy uvedeny mésic | 273 23 =3=] 2 c
nebo v intervalu provoznich hodin, g €5 ES e8s z 3
podle toho, co nastane dfive. 2 AN i 828 o
N 28 < 8 =] Z2
N [} N © & 2 N N
POLOZKA < x © x @ N
Motorovy olej Kontrola °
hladiny
Vyména ° °
Vzduchovy filtr Kontrola °
Cisténi o
Zapalovaci svicka | Kontrolni o o
sefizeni
Vyména 0o ® PG
Svodi¢ jisker Cisteni °
Vile ventill Kontrolni °
sefizeni
Spalovaci komora | Cisténi Po kazdych 300 hodinach @
Palivova nadrza | Cisténi o @
filtr
Palivova trubka Kontrola Kazdy 1 rok (v pfipadé potfeby vyméiite) @
Poznamka:
(1) PFi pouzivani v prasnych oblastech provadéjte servis ¢astéji.
(2) Tyto polozky by mél servisovat vas servisni prodejce, servisni postupy naleznete v pfirucce.
(3) — pouze pro SIG 1900S, SIG 3000S.
(4) — pouze pro SIG 12008, SIG 2000-1.
Nedodrzeni tohoto planu udrzby mize mit za nasledek nezaruéni poruchy.
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IDENTIFIKACIA
KOMPONENTOV

Pozrite si obrézok vyssie, kde su oCislované hlavné
Casti generatora.

1.
2.
2a.

1.

Rukovat na prenasanie
Uzaver palivovej nadrze

Odvzdus$novaci gombik uzaveru palivovej
nadrze (iba SIG 1900S a SIG 3000S)

Palivovy kohutik

Gombik palivového kohuta (SIG 19008, SIG
30008S)

Tahacia $nura (navijaci $tartér)
Kryt motora
Packa sytica (SIG 1200S, SIG 2000-1)
. Gombik syti¢a (SIG 19008, SIG 3000S)
Vypina¢ ON/OFF (Zap./Vyp.)
Pripojenie uzemnenia
Prepina¢ usporného rezimu
Zasuvka 230V~
. Indikator prevadzkového stavu
. Indikator pretazenia
. Indikator nizkej hladiny oleja
. Skrutkovac
. KIu¢€ na zapalovacie sviecky
. Lievik na plnenie/vypustanie oleja
. Plniacalvypustacia zatka oleja (mierka)
17a.Skrutka na vypustanie oleja
18. Kryt vzduchového filtra
19. Vlozka vzduchového filtra
20. Kryt zapalovacej svieCky
21. Zapalovacia sviecka

22. Konektorové zasuvky 12 V DC (SIG 1900S, SIG
30008)

12 V DC isti¢ (SIG 19008, SIG 3000S)
Pripojovaci kabel DC (SIG 19008, SIG 3000S)
Indikator hladiny paliva

3.
3a.

23.
24.
25.
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2. UvoD

Pred pouZitim generatora je nevyhnutné precitat
si cely tento navod a porozumiet mu. Obsahuje
dolezité pokyny a bezpeCnostné pokyny,
ktoré vam pom0zu bezpetne prevadzkovat
generator a vyhnat sa pripadnym rizikam alebo
nebezpecenstvam.

Venujte zvySenu pozornost textu oznacenému
nasledovnymi slovami, pretoze upozorfiuju na
potencialne nebezpecenstva:

A UPOZORNENIE:

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré
moéze viest’ k smrti alebo vaznemu
zraneniu, ak sa nedodrzia pokyny.

A

POZOR:
Oznacuje  nebezpecenstvo, ktoré
méze viest k [lahkému zraneniu
alebo poskodeniu zariadenia, ak sa
nedodrzia pokyny.

ﬁ POZNAMKA:

Uvadza d'alSie informacie, ktoré nie su
nevyhnutné pre bezpe¢nu prevadzku,
ale mozu byt uzitocné.

Nezabudnite, Ze tento navod je délezitou sucastou
generatora a musi byt uloZeny v jeho blizkosti. Ak
generator odovzdate niekomu inému, odovzdajte
mu aj tento navod.

Ziadna &ast tejto publikacie sa nesmie reprodukovat
bez pisomného suhlasu.

VaSa bezpelnost je naSou najvy$Sou prioritou,
preto pozorne dodrZiavajte vSetky bezpecnostné
pokyny uvedené v tomto navode. Nemdzeme niest
zodpovednost za pripadné Skody alebo nehody, ku
ktorym déjde pri nedodrZiavani tychto pokynov.

A UPOZORNENIE:

Ignorovanie tychto pokynov méze
mat’ za nasledok vazne zranenie alebo
poskodenie generatora.



3. BEZPECNOSTNE STITKY A
SYMBOLY

Bezpecnostné stitky:

Symbol

Oznacenie/vysvetlenie

Oznaceniel/vysvetlenie

LL]

Pred pouzitim generatora si preCitajte
bezpecnostné pokyny a porozumejte
im.

Pri pouzivani generatora pouzivajte
chranice sluchu.

Odpojte véetky zariadenia od zasuviek
generatora pri vykonavani jeho udrzby
alebo ak zostane bez dozoru a je vypnuty.

Upozornenie: palivo je velmi prchavé,
horfavé a vybusné.

V blizkosti generatora je zakazané fajcit
a pouzivat otvoreny ohen.

Upozornenie: po€as prevadzky vznikaju
toxické plyny, napriklad oxid uhofnaty
(bezfarebny plyn bez zapachu), ktory
moze spdsobit’ udusenie. Generator
prevadzkuijte len vonku, aby ste zabez-
pecili dostatocné vetranie.

Upozornenie: Pri pouZivani generatora
vznika nebezpeéné napatie.

Pred vykonavanim udrzby generator vzdy
vypnite.

Vyfuk sa poCas prevadzky velmi
zahrieva. Pred vykonavanim udrzby,
uskladnenim a doplfianim paliva ne-
chajte motor vychladnut.

Nedotykajte sa vyfuku, aby ste sa vyhli
riziku popalenia a poranenia.

Pred doplnenim paliva do generatora
vypnite motor a nechajte ho vychladnut.
Palivo je mimoriadne horfavé a za urci-
tych podmienok méZe byt vybusné.

Palivo do generatora dopliajte len v
dobre vetranych priestoroch, kde sa
nesmie vyskytovat otvoreny ohen, iskry a
cigarety. Akékolvek rozliate palivo sa musi
ihned odstranit.

KONTROLA MOTOROVEHO

OLEJA

Pred kontrolou alebo dopInenim oleja

sa uistite, Ze je generator polozeny na

stabilnom a rovnom povrchu s vypnu-

tym motorom.

o Odstrante uzaver olejovej nadrze a
skontrolujte hladinu motorového oleja.

e Ak je hladina oleja pod spodnou
znackou hladiny, dopliite vhodny olej
po znacku maximalnej hladiny. Pri
kontrole hladiny oleja nezaskrutkujte
uzaver olejovej nadrze.

o Ak je olej znecCisteny, vymenite ho.

A Upozornenie!

Z bezpecnostnych dévodov musi byt’
generétor pri kontrole alebo doplfiani
oleja vypnuty. NedodrZanie tohto
pokynu méze viest’ k nebezpeénym
situdciam, ktoré mézu v krajnom pri-
pade sposobit’ aj pozZiar generatora.

Generator nesmie byt pripojeny k
verejnej elektrickej sieti. V pripade
nespravneho pripojenia hrozi nebez-
pecenstvo poziaru a materialnych $kod
vratane usmrtenia elektrickym pradom
pre osoby, ktoré pouzivaju generator a
pracuju na verejnej elektrickej sieti.

Symboly:

Pripojenie uzemnenia

Packa sytica

Pozor: Nebezpecenstvo poranenia!
Pred zacatim servisnych prac vypnite
motor a vytiahnite konektor zapalovacej
sviecky.
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Palivovy kohutik



4. BEZPECNOSTNE POKYNY

Dakujeme, Ze ste si vybrali na$ generator. Tento
generator je navrhnuty tak, aby spolahlivo
poskytoval napdjanie pre r6zne spotrebice. Pred
pouZitim generatora je nevyhnutné porozumiet
bezpecnostnym opatreniam a pokynom uvedenym
v tomto navode. Oboznamte sa s vlastnostami a
funkciami generatora, aby ste zaistili jeho bezpecnu
a efektivnu prevadzku.

4.1 Zodpovednost pouzivatela

o V3etky bezpelnostné predpisy a pokyny
uschovajte na bezpe¢nom mieste pre budlce
pouZzitie.

o Tentonavod odovzdajte ajdogasnym pouzivatefom
generatora.

o Akékolvek chyby tykajuce sa dodrziavania
bezpe&nostnych predpisov a pokynov mézu mat
za nasledok zasah elektrickym prudom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

o V3etky udrzbarske prace na generatore zverte
autorizovanému a kvalifikovanému personalu na
vykonavanie udrzby.

e Predkazdym Cistenim alebo vymenou/doplnenim
oleja generator vzdy vypnite, aby ste predisli
zraneniam spdsobenym nahodnym spustenim.

e Zabrarnte neopravnenym pouzivatefom, detom
a domacim zvieratam v pristupe ku generatoru.

e Generator nie je ureny na pouZivanie osobamiso
znizenymifyzickymi, zmyslovymialebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti
a znalosti.

e Generator vzdy udrziavajte v dobrom technickom
stave. Tym sa mysli aj pravidelna kontrola
pripadnych poSkodeni generatoraazabezpecenie
funkénosti vSetkych bezpecnostnych zariadeni.

o Neodstranujte oviadaci panel anemerite zapojenie
ovladacieho panela.

o Noste vhodny odev a pouZivajte osobné ochranné
prostriedky (OOP) podla typu zasahu (ochranné
rukavice, izolované rukavice, okuliare, zatky do
usi).
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4.2 Nebezpecenstva suvisiace s neo-
pravnenymi Upravami alebo zasah-
mi
o Neodstranujte bezpecnostné kryty.
e Na udrzbu a ako prisluSenstvo sa mozu pouZivat
len originalne diely.
e Vnastaveniach motoraalebo generatora sanesmu
vykonavat ziadne zmeny.
e Opravy a nastavenia smie vykonavat len
autorizovany vyskoleny persondl.

A POZOR:

Otacky motora su z vyroby nastavené
tak, aby bola zaistena bezpecna
prevadzka.

Nepokusajte sazmenit’ prednastavené
otacky. Moéze dojst’ k poskodeniu
generatora alebo pripojeného
zariadenia.

4.3 Nebezpecéenstva suvisiace s vy-
fukovymi plynmi

Vyfukové plyny obsahuju jedovaty oxid uholnaty,
plyn bez farby a zapachu. Vdychovanie vyfukovych
plynov mdze spdsobit’ stratu vedomia a mdze viest
k smrti.

A UPOZORNENIE:

Nikdy nepouzivajte generator v
dome, garazi, pivnici, v stiesnenych
priestoroch, v ziadnom type vozidla,
privesu alebo lode, ani v Ziadnom
uzavretom alebo Ciasto¢ne uzavretom
priestore.

Nikdy nepouzivajte generator v
blizkosti otvorenych dveri, okien,
vetracich otvorov alebo dvierok.

4.4 Nebezpecenstva suvisiace s nasta-
venim polohy a stabilitou

e Umiestnite generator do bezpecnej, vodorovne;
polohy narovny, isty, neklzavy a stabilny povrch.

e PoCas prevadzky generator neotacajte,
nenaklanajte ani nemerite jeho polohu.

e Generator musi poCas prevadzky zostat v pokoji.



4.5 Nebezpecenstva suvisiace s pre-
pravou

e Zabezpeclte generator proti posunutiua prevrateniu
pocas prepravy.

o Nepouzivajte generator pocas jeho prepravovania
alebo zdvihania.

e Nepouzivajte generator, ked je uskladneny.

4.6 Nebezpecenstva stvisiace s ohfiom
a popaleninami

e Pocas prevadzky umiestnite generator do
vzdialenosti aspori 1 meter (3 stopy) od budov
a akéhokolvek typu vozidla, privesu, lode alebo
iného zariadenia.

o Pred pouzitim generatora prijmite dalSie opatrenia
nazabranenie vzniku poZiaru a vybuchu, napriklad
zabezpecte vhodné hasiace pristroje.

e Udrzujte horlavé materialy mimo dosahu
generatora.

A UPOZORNENIE:

Horuce povrchy. Spalovaci motor
a tlmi¢ vyfuku generatora sa pocas
prevadzky zahrievaju a po vypnuti
motora moézu zostat’" urcity cas
horice. Nedotykajte sa tychto casti,
ked’ su horuce, pretoze moze dojst’ k
popaleniu.

e Pred uskladnenim generatora v interiéri nechajte
motor chladnut aspori 30 minut.

o Nepouzivajte generator na miestach s vysokym
rizikom poziaru.

4.7 Nebezpecenstvo suvisiace s me-
chanickou bezpec¢nostou

o Nedotykajte sa ziadnych mechanicky pohananych
Casti.
o Neodstranujte bezpe€nostné kryty.

4.8 Nebezpecenstva suvisiace s elek-
trickou bezpecénost'ou

e Generator nezapdajajte paralelne s inymi
generatormi.

e Pri praci vo vonkajSom prostredi pouzivajte len
predizovacie kable, ktoré su schvalené na pouzitie
vo vonkajsom prostredi a su prislusne oznacené
(HO7RN).
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o Nikdy nepouzivajte chybné alebo poSkodené
elektrické zariadenia vratane prediZzovacich kablov
a zéstrciek.
Pred zapojenim do generatora skontrolujte
dokonalu neporuSenost predlzovacich kablov.
Nikdy nepouZivajte chybné alebo poSkodené
kable.
Celkova dizka pouzitych predlzovacich
kablov alebo mobilnych rozvodov by nemala
presiahnut 50 m pri kabloch s prierezom
1,5 mm? a 100 m pri priereze 2,5 mm?2.
Pouzivanie prediZenia akejkolvek dizky moze
viest' k poklesu vykonu, ¢o méze mat vplyv na
pouzivanie pripojenych nastrojov alebo zariadeni.
o Nikdy sa generatora nedotykajte mokrymirukami.
o Nikdy nepouZivajte generator v dazdi, snehu,
pri vysokej vlhkosti, v blizkosti bazéna alebo
zavlazovacieho systému, alebo ked mate mokré
ruky.

A UPOZORNENIE:

Uzemnenie pomaha predchadzat
zasahom elektrickym priadom a
usmrteniu elektrickym priadom tym,
ze poskytuje cestu pre vedenie
nadmerného elektrického prudu do
zeme.

Informacie o spravnych metédach
uzemnenia najdete v tomto navode.
Uistite sa, ze generator je spravne
uzemneny a uzemnovacie pripojky su
pevné.

4.9 Nebezpecenstva suvisiace s pali-

vom a dopifianim paliva

o Pri dopifiani paliva do generatora vzdy vypnite
motor.

e Palivo a palivové vypary su vysoko horfavé alebo
vybusné.

o Nadrz nedoplfiajte ani nevyprazdiujte v blizkosti
otvoreného ohnia, svetiel alebo iskier.

o NefajCite v blizkosti paliva a udrziavajte iné
plamene a iskry v dostato¢nej vzdialenosti.

e Pri dopiiani paliva do generatora dbajte na to,
aby sa palivo nevylialo na motor alebo vyfukové
potrubie.

e Palivovii nadrz nikdy nenapliiajte nadmernym
mnozstvom paliva.



4.10 Nebezpecenstva suvisiace s pre-
vadzkovymi podmienkami

o Nevystavujte generator vihkosti ani prachu.

e Pripustna teplota okolia: -10 az +40 °C,
maximalna pripustna nadmorska vyska 1000 m,
maximalna pripustna relativna vihkost: 90 % (bez
kondenzacie).

e Chrante elektrické a elektronické komponenty
pred p&sobenim vihkosti.

e Generator nepouZzivajte v prostredi s
nebezpecenstvom vybuchu.

o Generator nikdy nezakryvajte, ked sa pouziva.

4.11 Zvyskové rizika

Generatory elektrickej energie mozu byt zdrojom
zvySkovych rizik, aj ked sa pouzivaju spravne.
Z typu a konStrukcie generdtora mozno odvodit
nasledujlce potencialne nebezpecdenstva:

o Zasahelektrickym prudom: Kontaktselektrickymi
pripojkami alebo sucastami generatora méze
sposobit zasah elektrickym pradom.

o Poskodenie sluchu: Nepretrzitd prevadzka
generatora bez chranicov sluchu moze poskodit
sluch.

e Otrava oxidom uholnatym: Vdychovanie
vyfukovych plynov zo spalovacieho motora méze
viest k otrave oxidom uholnhatym.

e Popaleniny koze: Kontakt s palivom moéze
spOsobit popaleniny koze.

e Horuce ¢asti: Kontakt s akymikolvek horucimi
Castamimoze spdsobit zranenie alebo poskodenie.

Na minimalizéciu tychto rizik je dbélezité prijat

nasledujuce opatrenia:

e VZdy postupujte podla tohto navodu na pouzitie.

e Pri dlhSej prevadzke generatora pouzivajte
chranice sluchu.

o Riadne vetrajte priestor okolo generatora, aby ste
zabranili hromadeniu oxidu uhofnatého.

e Zabrarnte kontaktu s palivom.

e Zabrante kontaktu s akymkolvek hortcim
povrchom.

285

5. SPRAVNE POUZIVANIE

o Generator je ureny pre aplikacie prevadzkované
so zdrojom striedavého pradu 230 V alebo
jednosmernym napajanim 12V (12 V DC iba na
modeloch SIG 1900S a SIG 30008S).

e Generator je ureny na napdjanie elektrickych
nastrojov alebo zariadeni elektrickou energiou.
Pri pouzivani generatora s nastrojmi alebo
zariadeniami skontrolujte ich kompatibilitu s
napajanim dodavanym generatorom podfa
pokynov prislusného vyrobcu.

o Vpripadepochybnostisaobrattenaautorizovaného
predajcu prisluSného spotrebica. Generator sama
pouZivat len na predpisany ucel. Akékolvek iné
pouZzitie sa povazuje za nespravne pouZitie.



6. TECHNICKE UDAJE

Pozri technicky list (samostatny dokument).

Udaje uvedené v &asti , Technické tidaje” pre hladinu
akustického vykonu (LWA) a hladinu akustického
tlaku (LpA) su emisné hladiny a nemusia to byt
nevyhnutne bezpetné pracovné hladiny. Hoci
existuje korelacia medzi Uroviiou emisii a Uroviiou
expozicie, nemozno ju spolahlivo pouzit na uréenie
toho, €i su potrebné dalSie bezpecnostné opatrenia.
Medzi faktory, ktoré ovplyviiuju skutocnt droven
expozicie pracovnikov, patria vlastnosti pracovnej
miestnosti, iné zdroje hluku atd', t. j. poCet strojov a
inych procesov v blizkosti, ako aj dlzka ¢asu, poCas
ktorého je operator vystaveny hluku. Pripustna
Uroveri expozicie sa moéze v jednotlivych krajinach
lisit. Tieto informéacie v8ak umoznia pouZzivatelovi
stroja lepSie vyhodnotit nebezpecenstvo a riziko.
Technické udaje sa mézu liSit v zavislosti od
typu a mbézu sa zmenit bez predchadzajuceho
upozornenia.

7. KONTROLA PRED ZACATIM
PREVADZKY

Odstrante obalovy material a skontrolujte, ¢i boli
dodané vSetky polozky. Umiestnite generator
na pevny, rovny povrch v blizkosti elektrického
zariadenia a zabezpeCte spravne vetranie.

Vzdy pred uvedenim generatora do prevadzky
vykonajte tieto kontroly:

7.1 Vizualna kontrola

e Generator skontrolujte na rovnom povrchu so
zastavenym motorom.

e Odpojte vSetky elektrické zariadenia, ktoré uz
méZzu byt pripojené ku generatoru.

o Uistite sa, Ze generator ma dostato¢né vetranie a
moZze pracovat v bezpe¢nom stave (pozri kapitolu
,Bezpecnostné pokyny").

o Skontrolujte, &i je kabel zapalovania pripevneny
k zapalovacej svieCke.

e Vykonajte vizualnu kontrolu pripadného
poskodenia.

e Skontrolujte, ¢i sU vSetky ochranné kryty na
svojom mieste.

o Pozrite sa, Ci sa okolo motora a pod nim neobjavia
znamkKy uniku oleja alebo paliva.

7.2 Dolievanie oleja

J

POZNAMKA:

Ak chcete skontrolovat’ hladinu oleja,
odmerku oleja nezaskrutkujte, iba ju
zasuiite az po zavit.

Pouzivajte len Cisty olej pre 4-taktné
motory (15W40 alebo 5W30, ak je
teplota nizsia ako 0 °C).

Pouzity motorovy olej zlikvidujte spdsobom Setrnym
k Zivotnému prostrediu. Zlikvidujte ho v sulade s
metddami stanovenymi miestnymi predpismi.

Nevyhadzujte ho do koSa ani ho nevylievajte na
zem.
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7.2.1 SIG 12008 (obr. 2a, 3a, 4)

o Odstrante kryt motora (polozka 5).

e Otvorte skrutku piniaceho otvoru oleja (polozka
17a).

e Dolejte priblizne 0,25 motorového olejapomocou
dodaného lievika na dolievanie oleja (polozka 16)
alebo po hornu znacku pinenia na mierke oleja
(polozka 17; Obr. 4).

e Zatvorte plniaci otvor oleja a znovu namontujte
kryt motora.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(obr. 2b, 3b, 4)

e Odstrante bo&ny kryt (obr. 2b) pomocou
skrutkovaca (polozka 14).

e Otvorte skrutku piniaceho otvoru oleja (polozka
17a).

e Skontrolujte hladinu oleja na mierke oleja (obr. 4)
a skontrolujte, ¢i je hladina oleja medzi znackami
,Ha,L"

o Ak chcete skontrolovat hladinu oleja, mierku oleja
nezaskrutkujte, iba ju zasurite az po zavit.

e V pripade potreby pridajte trochu oleja.

e Vratte skrutku plniaceho otvoru oleja na miesto.

DOLEZITE!
Pred prvym naStartovanim nezabudnite naplinit
motor dostatoénym mnozstvom oleja (0,35 1)

pomocou dodaného lievika na dolievanie oleja
(polozka 16).

7.2.3 SIG 2000-1

e Otvorte skrutku piniaceho otvoru oleja (polozka
17a).

e Dolejte priblizne 0,351 motorového olejapomocou
dodaného lievika na dolievanie oleja (polozka 16)
alebo po hornu znacku pinenia na mierke oleja
(polozka 17; Obr. 4).

e Zatvorte plniaci otvor oleja.
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7.3 Dopifanie paliva

e Rychlo skontrolujte ukazovatel hladiny paliva na
hornej strane generatora (polozka 25).

o Odskrutkujte uzaver palivovej nadrze (polozka 2)
a pomocou plniaceho hrdla dopliite dostatoéné
mnozstvo bezolovnatého paliva.

e Dbajte na to, aby ste nadrz nepreplnili a nevyliali
palivo.

o Naskrutkujte spat’ uzaver palivovej nadrze.

A UPOZORNENIE:

Vypnite generator a uistite sa, ze
sa nachadzate na dobre vetranom
mieste.

Ak palivo vylejete, utrite prebyto¢né
mnozstvo a pockajte, kym sa vypary
nevyparia.

Davajte pozor, aby sa do paliva
nedostal prach, necistoty, voda alebo
iné cudzie predmety.

K palivu sa nepriblizujte s ohnnom a
iskrami a nefajcite v tomto priestore.

A

POZOR:
Pouzivajte
(E10).

Nepouzivajte zmes.

iba bezolovnaté palivo



8. UVEDENIE DO PREVADZKY

Generator sa dodava bez prevadzkovych kvapalin,
ako je palivo alebo motorovy olej.

Pred prvym spustenim musite do motora naliat

olej.

8.1 Uzemnenie (obr. 1)

Kryt moze byt pripojeny k zemi, aby sa odvadzala

staticka elektrina.

e pripojte jeden koniec kabla k uzemnovacej pripojke
(polozka 8) na generatore,

e druhy koniec toho istého kébla pripojte k
vonkajSiemu uzemneniu (napriklad kuzemnovacej

tyci).

4

POZNAMKA:

Pouzite = uzemnovaci vodi€ s
dostato¢nou priadovou kapacitou.

Priemer uzemnovacieho vodica: 0,12
mm (0,005 palca) na jeden ampér —
napr.: 10 ampérov — 1,2 mm (0,055
palca).

8.2 Nastartovanie motora

Zﬁ& POZOR:

Pri Startovani s tahacou Snudrou
pouzivajte ochranné rukavice. Motor
sa moze pri Starte nahle rozbehnut,
¢o moze viest’ k poraneniu ruk.
Davajte pozor, aby ste sa pri t'ahani
Startovacej rukovati neudreli rukou o
rukovat.

Nepouzivajte  Ziadne chemické
Startovacie prostriedky, napriklad
vysoko prchavé paliva a podobne!

UPOZORNENIE:

Nepripajajte elektrické naradie pred
nastartovanim motora.

A

A
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UPOZORNENIE:

Nikdy nepouzivajte generator v
dome, garazi, pivnici, v stiesnenych
priestoroch, v ziadnom type vozidla,
privesu alebo lode, ani v zZiadnom
uzavretom alebo Ciastocne uzavretom
priestore.

Nikdy nepouzivajte generator v
blizkosti otvorenych dveri, okien,
vetracich otvorov alebo dvierok.

UPOZORNENIE:

Otvorené okna a dvere NEMUSIA
zabranit hromadeniu CO (oxidu
uholnatého), ak je generator
umiestneny v uzavretom priestore.

Nepouzivajte generator vonku, ak by
jeho umiestnenie v blizkosti dveri,
okien a vetracich otvorov mohlo
sposobit’ vniknutie CO do obyvanych
priestorov a jeho hromadenie.

Ak sa u vas alebo u inych oso6b
prejavia priznaky otravy oxidom
uhofnatym (CO) (moézu to byt
okrem iného: zavraty, bolesti hlavy,
nevolnost, ospalost):

1) Okamzite sa presuiite na Cerstvy
vzduch a vyhladajte lekarsku
pomoc.

2) Nevstupujte spéat’ do prisluSnych
priestorov, kym ich vyskoleny a
riadne vybaveny personal neoznaci
za bezpecné.

POZNAMKA:

Vzdy t'ahajte Startovacie lanko pomaly,
kym nepocitite pociatocny odpor, a az
potom ho rychlo potiahnite, aby ste
nastartovali motor.

Nedovolte, aby sa Startovacie lanko
samovolne vratilo spat.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Pri Startovani motora postupujte nasledovne:

e Otvorte palivovy kohutik (polozka 3) otocenim
nadol.

o Prepinac ON/OFF (Zap./Vyp.) (polozka 7) nastavte
do polohy ,ON* (Zap.).

e Presurite packu syti¢a (polozka 6; Obr. 5a) do
polohy ,choke® (syti€).

o Nastartujte motor pomocou Startovacieho lanka
(polozka 4; Obr. 6a) silnym potiahnutim rukovati.
Akmotornenastartuje, znovu zatiahnite za rukovat.

e Potlacte packu syti¢a (polozka 6; Obr. 5b) spat
priblizne 5 az 10 sekund po nastartovani motora.

8.2.2 SIG 1900S, SIG 3000S

Pri Startovani generatora postupujte nasledovne:

e Prepnite prepina¢ ECS (polozka 9) do polohy
,OFF* (Vyp.).

o Uplne oto&te gombik odvzdugnenia (polozka 2a)do
polohy ,ON“ (Zap.) v smere hodinovych ruciciek.

J

POZNAMKA:

Pri preprave generatora by ste mali
otoCit’ gombik odvzdusnenia (polozka
2a) palivového uzaveru do polohy
»OFF“ (Vyp.).

e Otocte gombik palivového kohutika (polozka 3a)
do polohy ,ON* (Zap.).

e Prepnite motorovy prepina¢ (polozka 7) motora
do polohy ,ON* (Zap.).

o Uplne vytiahnite gombik syti¢a (polozka 6a).

ﬁ POZNAMKA:

Na nastartovanie teplého motora nie
je syti¢ potrebny.

o Nastartujte motor pomocou Startovacieho lanka
(polozka 4; Obr. 6b) silnym potiahnutim rukovati.
Akmotornenastartuje, znovu zatiahnite za rukovat.

o ZatlaCte gombik sytiCa (poloZka 6a) spét priblizne
5 az 10 sekund po nastartovani motora.

8.3 Usporny rezim

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Prepina¢ uUsporného rezimu (polozka 9) v
polohe ,,Eco*:

OtaCky motora su regulované v sulade s
poziadavkami na minimalny vykon a generator
pracuje ticho a efektivne.

Prepina¢ uUsporného rezimu (polozka 9) v
polohe ,Max“:

Generator beZi na maximalne otacky.

8.3.2 SIG 19008, SIG 30008

ECS - Prepinac usporného rezimu (polozka 9) v
polohe ON (Zap.):

Ked je prepinaC ECS nastaveny do polohy ,ON*
(Zap.), riadiaca jednotka Usporného rezimu
reguluje otaCky motora podla pripojeného
zatazenia. Vysledkom je nizSia spotreba paliva a
niz8ia hlu¢nost.

ECS - Prepina¢ usporného rezimu (polozka 9) v
polohe OFF (Vyp.):

Ked je prepina¢ ECS nastaveny do polohy ,OFF*
(Vyp.), motor bezi pri menovitych otackach bez
ohladu na to, ¢i je alebo nie je pripojena zataz.
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8.4 Pripojenie nastrojov alebo zariadeni
ku generatoru

e Pred pripojenim elektrickych zariadeni sa uistite,
Ze sU vypnuté.

e Skontrolujte, Ci su vSetky elektrické zariadenia v
dobrom stave.

o Uistite sa, Ze celkové zatazZenie nepresahuije limity
menovitého vykonu generatora.

o Lenpremodely SIG 1900S a SIG 3000S: Prepnite
prepina¢ ECS (polozka 9) do polohy ,ON* (Zap.).

4

POZNAMKA pre modely SIG
1900S a
SIG 3000S:

Pri pouzivani elektrickych zariadeni,
ktoré vyzaduju velky Startovaci prud,
napriklad kompresor alebo ponorné
Cerpadlo, musi byt prepinaé ECS
prepnuty do polohy ,,OFF* (Vyp.).

e Pripojte zariadenia, ktoré chcete pouzivat, k
zasuvkam (polozka 10).

o Tieto zasuvky mézu byt zataZované nepretrZite
(podlahodnoty S1)adocasne (podlahodnoty S2).

o Hodnoty S1aS2najdete v Casti, Technické tidaje”.

A UPOZORNENIE:

Generator nepripéjajte k domacej
elektrickej sieti, pretoze by mohlo
dojst k poskodeniu samotného
generatora alebo inych elektrickych
spotrebicov vo vasej domacnosti.

Generator nezapajajte paralelne so
ziadnymi inymi generatormi.

POZNAMKA:

Niektoré elektrické spotrebice
(elektrické pily, vitaCky atd.) mézu

mat' pri pouzivani v naro¢nych
podmienkach vysSiu spotrebu
energie.

8.5 Aplikacia 12 V DC (obr. 1b) -
len pre modely SIG 19008, SIG
30008

Konektorova zasuvka 12 V DC (polozka 22) sa
moZe pouzivat IBA na nabijanie 12 V akumulatorov
automobilového typu.

J

A

POZNAMKA:

V pripade pouzitia jednosmerného
napétia 12 V prepnite prepina¢ ECS
(polozka 9) do polohy OFF (Vyp.).

UPOZORNENIE:

Aby ste zabranili moznosti vzniku
iskry v blizkosti batérie, pripojte
nabijaci kabel najprv ku generatoru a
potom k batérii. Po dokonéeni odpojte
kablové svorky najprv na batérii.

Pred pripojenim svoriek nabijacieho
kabla k batérii, ktora je nainstalovana
vo vozidle, odpojte kabel batérie
vozidla. Po iplnom odstraneni svoriek
nabijacieho kabla znovu pripojte kabel
batérie vozidla. Tento postup zabrani
moznosti skratu a iskrenia v pripade
nahodného kontaktu medzi svorkou
batérie a ramom alebo karosériou
vozidla.

Nabijanie 12 V batérie:

e Pripojte pripojovaci kabel 12 V DC (polozka 24)
do konektorovej zasuvky 12 V DC (polozka 22)
na generatore (obr. 1b).

e Pripojte dve svorky pripojovacieho kabla 12 V
DC (polozka 24) k batérii na nabijanie pomocou
rovnakych farieb polarity (kladny pél batérie (+)
k Cervenej svorke a zaporny pdl batérie () k
Ciernej svorke).

e Po dokonceni odpojte kablové svorky najprv na
batérii.

A POZOR:

NepokusSajte sa nastartovat’ motor
vozidla, ked je generator stale
pripojeny k batérii. Mohlo by déjst’ k
poskodeniu generatora.
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A POZOR:

Kladny p6l batérie pripojte ku
kladnému nabijaciemu kablu.
Dbajte na to, aby ste nabijacie kable
nezamenili, pretoze to moéze mat’
za nasledok vazne poskodenie
generatora aj batérie.

8.6 Vypnutie motora

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

e Pred vypnutim generatora ho nechajte kratko
bezat bez pripojenych nastrojov alebo zariadeni,
aby mohol vychladnut.

o Prepinac ON/OFF (Zap./Vyp.) (polozka 7) nastavte
do polohy OFF (Vyp.).

e Zatvorte palivovy kohutik (polozka 3).

8.6.2 SIG 1900S, SIG 3000S

o Vypnite vSetky elektrické zariadenia.

e Pred vypnutim generatora ho nechajte kratko
bezat bez pripojenych nastrojov alebo zariadeni,
aby mohol vychladnut.

Prepnite prepina¢ ECS (polozka 9) do polohy
,OFF* (Vyp.).

Odpojte vietky elektrické zariadenia.

e Posurite prepina¢ motora (polozka 7) do polohy
S TOP*.

Otocte gombik palivového kohutika (polozka 3a)
do polohy ,OFF* (Vyp.).

Po uplnom vychladnuti motora otoCte gombik
odvzdu$nenia uzaveru palivovej nadrze (polozka
2a) do polohy ,OFF* (Vyp.).
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8.7 Poistka proti pretazeniu (obr. 1)
Zéasuvka na 230 V

Tento generdtor je vybaveny poistkou proti
pretazeniu. Ta slUzi na vypnutie zasuviek. Zasuvky
mbZzete reStartovat restartovanim generatora.

o Ked vSetko funguje normalne, indikator stavu
(polozka 11) je zeleny.

e Ak indikator stavu zhasne a farba indikatora
pretaZenia (polozka 12) sa zmeni na Cervend,
znamena to, Ze doslo k pretazeniu.

e Ak chcete tento problém vyriesit, musite zniZit
mnozstvo spotrebovanej energie.

Ak déjde k pretaZeniu, uistite sa, Ze spotrebuvany

vykon neprekracuje maximalny vykon generatora

a skontrolujte, ¢i nie su pripojené elektrické

spotrebice chybné.

Ak k tomu ddjde, znizte mnoZzstvo energie, ktort z

generatora pouZivate, alebo odpojte vietky chybné

spotrebice.

Ak je potrebna oprava, obratte sa na stredisko

sluzieb zakaznikom.



9. CISTENIE, UDRZBA A
SKLADOVANIE

Pred vykonavanim akejkolvek udrzby alebo
servisu vypnite generator a odpojte nastroje alebo
zariadenia.

e Generator okamzite vypnite a kontaktujte servisnu
stanicu:
a) v pripade neobvyklych vibracii alebo hluku;
b) , ak sa zda, ze motor je pretazeny alebo
bezi nerovnomerne (vynechava).

9.1 Cistenie

Cely generator udrziavajte ¢o najmenej znecisteny
a zapraseny.

Generator vycistite vzdy po skon&eni jeho
pouzivania (po vychladnuti).

Zariadenie pravidelne Cistite vihkou handrickou a
jemnym mydlom. Nepouzivajte Cistiace prostriedky
ani rozpustadla; mohli by poskodit plastové Casti
zariadenia. Dbajte na to, aby do generatora
neprenikla voda.

9.2 Automatické vypinanie pri nedo-
statku oleja

e Motor nenastartuje, ak nema dostatok oleja.

e Ak je v motore pocas chodu malo oleja, vystrazny
indikator oleja (polozka 13) sarozsvietinacerveno
a motor zhasne. Ked sa motor Uplne zastavi,
indikator oleja zhasne.

Pred opatovnym nastartovanim motora treba
doplnit motorovy olej.

9.3 Vzduchovy filter (obr. 7)

o V pravidelnych intervaloch Cistite vzduchovy filter
av pripade potreby ho vymeiite. Precitajte si tiez
Plan udrzby.

o Qdstrante kryt vzduchového filtra (polozka 18).

o Odstrante vlozku vzduchovéhofiltra (polozka 19).

o Vycistite vloZzky vyklepanim na rovnom povrchu.
V pripade potreby najprv vycistite mydlovou
vodou, potom oplachnite Cistou vodou a vysuste
na vzduchu.

e Zmontujte v opaénom poradi.
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A POZOR:

Motor nikdy nespustajte bez vlozky
vzduchového filtra. Necistoty
nasavané cez karburator do motora,
napriklad prach a Spina, spdsobia
rychle opotrebovanie motora.
Dolezité: Na cistenie vzduchového
filtra nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky ani benzin.

9.4 Zapalovacia svie€ka (obr. 9a — 9b)

Po 20 hodinach prevadzky skontrolujte, Ci

zapalovacia sviecka (poloZka 21) nie je znegistena,

a v pripade potreby ju vycistite medenou drétenou

kefkou. Potom vykonajte servis zapalovacej

svieCky po kazdych 100 hodinach prevadzky.

o Vytiahnite patku zapalovacej sviecky otocenim.

o Vyberte zapalovaciu svie¢ku pomocou dodaného
klu€a na zapalovacie sviecky.

e Zmontujte v opacnom poradi.

9.5 Vymena oleja (obr. 8a — 8b)

Motorovy olej je najvhodnejSie menit, ked ma
motor pracovnu teplotu.

Pouzity olej spravne zlikvidujte a odneste ho
na zberné miesto. Vacsina Cerpacich stanic,
opravovni a recyklacnych stredisk prijima pouzity
olej bezplatne. Do pouzitého oleja nepridavajte
nemrznucu zmes ani kvapalinu pre prevodovky.
Pouzity olej uchovavajte mimo dosahu deti a mimo
zdrojov vznietenia.

9.5.1 SIG 1200S

e Pouzivajte iba motorovy olej (na vSeobecné
pouZitie pouZivajte olej 10W30 alebo 10W40 a
olej 5W30, ak je teplota nizSia ako 0 °C).

o Privymeneolejamajte poruke vhodnunepriepustnui
nadobu.

o Odstrante kryt motora (polozka 5).

e Otvorte plniacu skrutku oleja (polozka 17) a pouzite
lievik na vypustanie oleja (polozka 16).

e Pouzity olej vypustite do vhodnej nadoby
naklonenim generatora.

e Pomocou lievika na dolievanie oleja (polozka 16)
dolievajte novy motorovy olej, azkym nedosiahnete
horntiznacku plnenia namierke oleja (polozka 17).



e Pouzity olej zlikvidujte v sulade s metédami
stanovenymi miestnymi predpismi.

J

POZNAMKA:

Ak chcete skontrolovat’ hladinu oleja,
odmerku nezaskrutkujte, jednoducho
ju zasunte az po zavit.

9.5.2 SIG 2000-1

e Pouzivajte iba motorovy olej (na vSeobecné
pouzitie pouzivajte olej 10W30 alebo 10W40 a
olej 5W30, ak je teplota nizSia ako 0 °C).

e Privymene olejamajte poruke vhodnu nepriepustnu
nadobu.

e Otvorte skrutku piniaceho otvoru oleja (polozka
17a).

e Otvorte vypustaciu skrutku oleja (polozka 17a) a
teply motorovy olej vypustite cez vypustaci kanal
do nadoby.

e Pomocou lievika na dolievanie oleja (polozka 16)
dolievajte novy motorovy olej, azkymnedosiahnete
hornd znacku pinenia na mierke oleja (polozka
17; Obr. 4).

e Pouzity olej zlikvidujte v sulade s metédami
stanovenymi miestnymi predpismi.

J

POZNAMKA:

Ak chcete skontrolovat’ hladinu oleja,
odmerku nezaskrutkujte, jednoducho
ju zasunte az po zavit.

9.5.3 SIG 1900S, SIG 3000S

e PouZivajte iba motorovy olej (15W40 na bezné
pouzitie a 5W30, ak je teplota nizSia ako 0 °C).

e Privymene olejamajte poruke vhodnunepriepustnu
nadobu.

e Odstrante bo¢ny kryt (obr. 2b) pomocou
skrutkovaca (polozka 14).

e Otvorte plniacu skrutku oleja (polozka 17a) a
pouzite lievik na vypustanie oleja (polozka 16).

e Pouzity olej vypustite do vhodnej nadoby
naklonenim generatora.

e Pomocou lievika na dolievanie oleja (polozka 16)
dolejte 0,35 | nového motorového oleja, az kym
nedosiahnete hornu znacku plnenia na mierke
oleja (polozka 17; Obr. 4).
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e Zaskrutkujte skrutku na plnenie oleja.
e Pouzity olej zlikvidujte v sulade s metéddami
stanovenymi miestnymi predpismi.

9.6 Automatické vypinanie pri nedo-
statku oleja

e Motor nenastartuje, ak nema dostatok oleja.

o Ak je v motore pocas chodu malo oleja, vystrazny
indikator oleja (polozka 13) sarozsvietinacerveno
a motor zhasne.

o Ked samotorUplne zastavi, indikator oleja zhasne.

e Pred opatovnym nasStartovanim motora treba
doplnit’ motorovy olej.



9.7 Skladovanie

Pri dlhodobom skladovani generatora (viac ako ftri
mesiace) treba vykonat’ urcité preventivne postupy
na ochranu pred poskodenim.

o Vyprazdnite palivovi nadrz pomocou palivového
Cerpadla

e Palivo vypustite do vhodnej schvalenej nadoby.
Délezité: Palivovu nadrz nevyprazdiujte
v uzavretych priestoroch. Pocas
prevadzky nefajcite ani nepouzivajte
otvoreny ohen. Vypary z paliva
mozu sposobit’ vybuch a poziar.

o Nastartujte motor a nechajte ho bezat, kym sa
nadrz a palivové potrubie Uplne nevyprazdnia a
motor sa nezastavi.

o Nechajte generator vychladnut.

e Vyberte zapalovaciu svieCku a do valca nalejte
priblizne 20 ml motorového oleja.

o Niekolkokrat pomaly zatiahnite zarukovat Startéra,
aby sa vnutorné Casti pokryli olejom.

o Naskrutkujte zapalovaciu svieCku naspat’.

e Zatvorte palivovy kohdtik.

e Motor skladujte na bezpe¢nom, suchom a
vetranom mieste pod krytom, aby sana generatore
neusadzoval prach a necistoty.

DOLEZITE!
Generator nikdy neskladujte vonku na volnom
priestranstve.

A UPOZORNENIE:

Palivo sa za urcitych podmienok
moze stat vysoko horfavym a
vybusnym. Je velmi délezité, aby sa
palivo neskladovalo v tesnej blizkosti
tepelnych zdrojov.

9.8 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov uvedte

nasledujuce udaje:
e Typ generatora.

o Cislo dielu generatora.

10. LIKVIDACIA A RECYKLACIA

Zariadenie sa dodava v obale, aby sa predislo
poSkodeniu poCas prepravy. Tento obal je
surovinou, a preto sa mdze opatovne pouzit alebo
vratit do systému surovin.

Zariadenie a jeho prisluSenstvo su vyrobené z
roznych druhov materiélov, napriklad z kovu a
plastu.

)¢

mmmm INFORMACIE PRE POUZIVA-
TELOV ELEKTRICKYCH A ELEKTRO-
NICKYCH ZARIADENI (EEZ).

Upozorfiujeme, Ze tieto informacie sa poskytuju
s ciefom zabezpeCit sulad so zakonnymi
poziadavkami smernice o OEEZ a podporit
zodpovedné a ekologické postupy likvidacie:

— Pritomnost symbolu preskrtnutého ko3a
na zariadeni alebo jeho obale znamen4,

Ze vyrobok sa po skonceni Zivotnosti musi
odovzdat' oddelene od ostatného odpadu.

— Pouzivatelia, ktori maju v umysle zlikvidovat
zariadenie, musia zabezpedit jeho
odovzdanie do zariadeni na separovany
zber zriadenych miestnymi organmi alebo
pouzit’ alternativne moznosti podla miestnych
predpisov.

— Spravna likvidacia zariadenia prispieva k
prevencii moznych nepriaznivych ¢inkov
na zivotné prostredie a ludské zdravie v
désledku nespravneho spracovania odpadu.

— Recyklacia materialov, z ktorych je zariadenie
vyrobené, podporuje ochranu prirodnych
zdrojov a zniZuje vplyv na Zivotné prostredie.

— Pouzivatelia, ktori nedodrzia predpisy
tykajuce sa likvidacie OEEZ, mozu byt
sankcionovani podfa vnutro$tatnych pravnych

predpisov.
Dalsie informacie o systémoch separovaného
zberu OEEZ najdete na webovej stranke

miestneho uradu alebo konzorcia pre spracovanie
OEEZ, ktorého ¢lenom je vyrobca alebo distributor
zariadenia.
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11. PREPRAVA

Pri

preprave generdtora drzte rukovat na

prenasanie (polozka 1).
Pri preprave generatora postupuijte nasledovne:

e \lypnite generator.
o Nechajte generator vychladnut.
o Generator prepravuijte vo vzpriamenej polohe.

A UPOZORNENIE:

Pri preprave generatora nadmerne
nenapliajte nadrz.

Generator nepouzivajte, ked je na
vozidle. Zlozte generator z vozidla
a pouzivajte ho na dobre vetranom
mieste.

Generator neumiestiujte na vozidlo
na priamom slneénom svetle.
Ponechanie generatora v uzavretom
vozidle na dlhsi ¢as moze sposobit’
odparovanie paliva v désledku
vysokych teplot, ¢o moze viest' k
vybuchu.

Pri pouzivani lan alebo viazacich
popruhov na zabezpecenie generatora
pri preprave dbajte na to, aby ste na
upevnenie pouzivali len tyée ramu
(plati len pre modely SIG 2000-1).
Nepripeviiujte lana ani popruhy k
Zziadnym castiam telesa generatora
ani k rukovati.
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12.RIESENIE PROBLEMOV

PORUCHA

PRICINA

NAPRAVA

Motor nenastartuje

1. Vypnutie pri nedostatku oleja
nezareagovalo

2. Zapalovacia sviecka je
zanesena

3. Chyba palivo

1. Skontrolujte hladinu oleja,
doplrite motorovy olej

2. Vycistite alebo vymenite
zapalovaciu sviec¢ku (rozstup
elektrod 0,6 — 0,7 mm)

3. Doplrite palivo/skontrolujte
palivovy kohutik

Generator ma prili$ nizke
alebo Ziadne napéatie

49.Chybny regulator alebo
kondenzator

50.Aktivovalo sa vypnutie pri
pretazeni

51.Znecisteny vzduchovy filter

49.0bratte sa na predajcu
50.Aktivujte isti¢ a zniZte zataz

51.Vycistite alebo vymerite filter
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13.PLAN UDRZBY

Ugelom planu udrzby je udrziavat generator v &o najlepsom prevadzkovom stave.
Kontrolu alebo servis vykonavajte podla planu uvedeného v nasledujucej tabulke.

Pravidelny servisny interval. c Lo 3 3
Viykonajte kaZdy uvedeny mesiac ale- g _ § 3 g S ©Qc e c
bo v intervale prevadzkovych hodin, 2 ?§ 2 p ) < S 3 § = E
podla toho, ¢o nastane skor. £ <3 >‘C‘>‘ 3 g 2 S -
= 29 N8 S 3o <B=]
o a o N g~ NS
POLOZKA © @ £ 4
Motorovy olej Skontrolujte °
hladinu
Vymente ° °
Cisti¢ vzduchu Skontrolujte °
Vycistite o ()
Zapalovacia Skontrolujte o ® o
sviecka - nastavte
Vymente 0 o @
Lapac iskier Vygistite °
Véla ventilov Skontrolujte o @
— nastavte
Spalovacia komora | Vycistite Po kazdych 300 hodinéch. @
Palivova nadrz a Vycistite 0@
filter

Palivova hadicka

Skontrolujte

Kazdy 1 rok (v pripade potreby vymerite) @

Poznamka:

(1) Pri pouzivani v praSnom prostredi vykonavajte servis ¢astejSie.
(2) Servis tychto poloziek by mal vykonavat vas servisny predajca, pozrite si navod k servisnym postupom.
(3) Plati len pre modely SIG 19008, SIG 3000S.
(4) Plati len pre modely SIG 12008, SIG 2000-1.
Nedodrzanie tohto planu Gdrzby méze viest k porucham, na ktoré sa nevztahuje zaruka.
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1. KOMPONENTIDENTIFIKASJON

Se figuren ovenfor, der generatorens hoveddeler er
nummerert.

1. Beerehandtak
2. Drivstofflokk

2a. Luftingsknott pa drivstofftankdekselet (kun
SIG 1900S og SIG 30008S)

3. Drivstoffkran

3a. Knott for drivstoffkran (SIG 1900S, SIG
3000S)

4. Draisnoren (rekylstarter)

5. Motordeksel

6. Chokehendel (SIG 1200S, SIG 2000-1)

6a. Chokeknott (SIG 1900S, SIG 3000S)
AV/PA-bryter
Jordingskobling

. @konomibryter

10. 230V~ kontakt

11. Driftsstatus indikator

12. Overbelastningsindikator

13. Indikator for lite olje

14. Skrutrekker

15. Tennplugg skiftengkkel

16. Trakt for pafylling/avtapping av olje

17. Plugg (peilepinne) for pafylling/avtapping av
olje

17a.0ljetemmingsskrue

18. Luftfilterdeksel

19. Luftfilterelement

20. Tennplugg deksel

21. Tennplugg

22. 12V DC kontaktutttak (SIG 19008, SIG 3000S)

23. 12V DC-effektbryter (SIG 19008, SIG 3000S)

24. DC-tilkoblingskabel (SIG 1900S, SIG 3000S)

25. Indikator for drivstoffniva

2. INNLEDNING

Fardu taribruk generatoren, er det viktig at du leser
og forstar hele denne handboken. Den inneholder
viktige instruksjoner og sikkerhetsretningslinjer
som hjelper deg med & betjene generatoren pa
en sikker mate og unnga potensielle risikoer eller
farer.

Veer spesielt oppmerksom pa utsagn som innledes
med fglgende ord, da de indikerer potensielle farer:

A ADVARSEL:

Indikerer en fare som kan fare til
dod eller alvorlig personskade hvis
instruksjonene ikke folges.

A

FORSIKTIG:

Indikerer en fare som kan fore til
mindre skade eller skade pa utstyr
hvis instruksjonene ikke folges.

MERK:

Gir tilleggsinformasjon som ikke er
avgjerende for sikker drift, men som
kan vare nyttig.

J

Husk at denne bruksanvisningen er en viktig del
av generatoren og alltid skal oppbevares sammen
med den. Hvis du gir generatoren videre til noen
andre, ma du ogsa overlevere denne handboken.

Ingen deler av denne publikasjonen
reproduseres uten skriftlig tillatelse.

Din sikkerhet er var hoyeste prioritet, s& folg
ngye alle sikkerhetsretningslinjene i denne
bruksanvisningen. Vi kan ikke holdes ansvarlig for
eventuelle skader eller ulykker som oppstar hvis du
ikke fglger disse instruksjonene.

A ADVARSEL:

Hvis du ikke felger disse
instruksjonene, kan det fore il
alvorlig personskade eller skade pa
generatoren.

kan
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3. SIKKERHETSETIKETTER OG
SYMBOLER

Sikkerhetsetiketter:

Symbol

Betegnelse / Forklaring

Betegnelse / Forklaring

in

®
e
A
&
®
A\
&
A

)

Les og forsta sikkerhetsinstruksjonene
for du bruker generatoren.

Bruk herselsvern nar du bruker gene-
ratoren.

Koble alt utstyr fra stikkontaktene nar du
utferer vedlikehold eller nar det star uten
tilsyn og er slatt av.

Advarsel: bensin er en sveert brannfarlig
og eksplosiv veeske.

Reyking og apen ild er forbudt i neerhe-
ten av generatoren.

Advarsel: i Igpet av driften produse-

res det giftige gasser, for eksempel
karbonmonoksid (som er en fargelgs og
luktfri gass), og denne gassen kan fgre
til kvelning. Bruk generatoren kun uten-
drs for & sikre tilstrekkelig ventilasjon.

Advarsel: farlige spenninger er til stede
nar generatoren er i bruk.

Sla alltid av generatoren for du utferer
vedlikehold.

Eksosen blir sveert varm under drift. La
motoren kjgle seg ned for du utfgrer
vedlikehold, lagring og pafylling av
drivstoff.

Ikke ta pa eksosen for & unnga fare for
brannskader og personskader.

Sla av motoren og la den kjgle seg ned
fer du fyller drivstoff pa generatoren. Ben-
sin er ekstremt brannfarlig og eksplosiv
under visse forhold.

Fyll bare drivstoff p& generatoren i godt
ventilerte omrader, og serg for at det

ikke er apen ild, gnister eller sigaretter i
naerheten. Eventuelt sgl av drivstoff skal
straks tarkes opp.

KONTROLLER MOTOROLJE

For du sjekker eller fyller pa olje, serg

for at generatoren er plassert pa en

stabil og jevn overflate med motoren

slatt av.

o Taavoljepafyllingspluggen og kontroller
motoroljenivaet.

eHvis nivaet er under laveste
nivamerke, etterfyll med egnet olje
opp til maks nivamerke. Ikke skru inn
oljepafyllingspluggen nar oljenivaet
kontrolleres.

o Kontroller om oljen er kontaminert.

/\ Forsiktig!

Av sikkerhetsmessige arsaker ma
generatoren veere slatt av nar oljen
kontrolleres eller etterfylles. Man-
glende overhold av denne anvisnin-
gen kan fore til farlige situasjoner
som, under ekstreme forhold, kan
fare til antenning av generatoren.

Generatoren mé ikke kobles til det
offentlige stramnettet. Ved feil tilkobling
er det fare for brann og materielle
skader, inkludert stremgjennomgang for
personer som bruker generatoren og
arbeider pa det offentlige strgmnettet.

Forsiktig: Fare for personskade!
For du starter pa service, ma du skru av
motoren og dra ut tennpluggkontakten.
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Jordingskobling

=

Chokespak

Drivstoffkran



4. SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Takk for at du valgte generatoren var. Denne
generatoren er utviklet for & gi pélitelig strom til
ulike bruksomrader. Fgr du bruker generatoren,
er det viktig at du forstar sikkerhetsreglene
og retningslinjene som er beskrevet i denne
handboken. Gjgr deg kjent med generatorens
egenskaper og funksjoner for a sikre trygg og
effektiv drift.

4.1 Brukeransvar

e Oppbevar alle sikkerhetsreguleringer og
instruksjoner pa et trygt sted for fremtidig bruk.

o Gi denne handboken til midlertidige brukere av
generatoren.

o Dersom sikkerhets reguleringer og instruksjoner
ikke falges kan det fare til elektriske stat og sjokk,
brann og /eller alvorlige skader.

o Altvedlikeholdsarbeid pa generatoren skal utfares
av autorisert og kvalifisert vedlikeholdspersonell.

e Sla alltid av generatoren fgr rengjering eller
oljeskift/pafylling, for & unnga skader som fglge
av utilsiktet oppstart.

e Hold generatoren borte fra uautoriserte brukere,
barn og kjeeledyr.

o Generatoren erikke beregnet for bruk av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller manglende erfaring og kunnskap.

o Hold alltid generatoren i god teknisk driftstilstand.
Dette innebezerer blant annet at generatoren
regelmessig inspiseres for skader og at alle
sikkerhetsanordninger er i orden.

o |kke fiern kontrollpanelet, og ikke endre kablingen
til kontrollpanelet.

o Bruk egnede klzer og personlig verneutstyr (PVU)
i henhold til type inngrep (vernehansker, isolerte
hansker, briller, arepropper).

4.2 Fare knyttet til uautoriserte
endringer eller manipulering

o |kke fiern sikkerhetsvernene.

o Ved vedlikehold og tilbehgr ma det kun brukes
originale deler.

e Det méa ikke gjeres endringer i motorens eller
generatorens innstillinger.

o Reparasjonerogjusteringsarbeider mékun utfgres
av autorisert og oppleert personell.

A FORSIKTIG:

Motorhastighet er fabrikkinnstilt for a

gi sikker drift.
Ikke prov a endre den forhandsinnstilte
hastigheten. Generatoren eller

tilkoblet utstyr kan bli skadet.

4.3 Farer knyttet til eksos

Eksosen inneholder giftig karbonmonoksid, en
fargelgs, luktfri gass. A puste inn eksos kan fare til
bevisstlgshet og i verste fall dgdsfall.

A ADVARSEL:

Bruk aldri generatoren inne i et hus,
garasje, kjeller, krypkjeller, noen type
kjoretay, tilhenger eller bat, eller noe
lukket eller delvis lukket rom.

Bruk aldri generatoren i narheten av

apne degrer, vinduer, luftekanaler eller
luker.

4.4 Farer knyttet til plassering og sta-
bilitet
o Plasser generatoren i en sikker, jevn posisjon pa
et flatt, rent, sklisikkert og stabilt underlag.

o |kke snu, velte eller endre generatorens posisjon
mens den er i drift.

e Generatoren ma sta stille mens den er i drift.
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4.5 Farer knyttet til transport

e Sikre generatoren mot a forskyve seg og velte
under transport.

o |kke bruk generatoren mens den transporteres
eller laftes.

o |kke bruk generatoren nar den er lagret.

4.6 Farer knyttet til brann og brannska-
der

o Plasser generatoren minst 1 meter fra bygninger
og alle typer kjgretay, tilhengere, bater eller annet
utstyr under drift.

o Forgeneratorentasibruk, médettreffes ytterligere
tiltak for a forhindre brann og eksplosjoner, f.eks.
ved a sgrge for egnede brannslukningsapparater.

e Hold brennbare materialer borte fra generatoren.

A ADVARSEL:

Varme overflater.
Forbrenningsmotoren og
lyddemperen pa generatoren blir
varme under drift og kan forbli
varme en stund etter at motoren er
stoppet. lkke ror disse delene mens
de er varme, da de kan forarsake
brannskader.

e La motoren kjgle seg ned i minst 30 minutter far
du oppbevarer aggregatet innendgrs.

o lkke bruk generatoren i omrader med hgy
brannfare.

4.7 Fare knyttet til mekanisk sikkerhet

o |kke rar eventuelle mekanisk drevne deler.
o |kke fiern sikkerhetsvernene.

4.8 Farer knyttet til elektrisk Sikkerhet

o |kke koble generatoren parallelt med andre
generatorer.

e Ved arbeid utenders ma du kun bruke
skjgteledninger som er godkjent for utenders
bruk og som er merket med dette (HO7RN).
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e Bruk aldri defekt eller skadet elektrisk utstyr,
inkludert skjgteledninger og stgpselforbindelser.

o Kontroller at skjgteledningene er i perfekt stand
far du kobler dem til stramaggregatet. Bruk aldri
defekte eller skadede kabler.

e Den totale lengden pa skjgteledninger eller
mobile distribusjonsnettverk som brukes, barikke
overstige 50 m for 1,5 mm? og 100 m for 2,5 mm?2.
Bruk aven hvilken somhelstlengde paforlengelsen
kan fare til strambrudd, noe som kan pavirke
bruken av tilkoblede verktgy eller enheter.

o Ta aldri pa generatoren med vate hender.

e Bruk aldri generatoren i regn, sng, ved hgy
luftfuktighet, i naerheten av et basseng eller
sprinklersystem, eller nar du har vate hender.

A ADVARSEL:

Jording bidrar til a forhindre elektriske
stot og elektrokusjon ved a serge for
at overfladig elektrisk stram kan flyte
ned i bakken.

Se denne handboken for riktige
jordingsmetoder.

Sarg for at generatoren er riktig jordet
og at jordingsforbindelsene er tette.

4.9 Farer knyttet til drivstoff og pafyl-
ling av drivstoff

o Sla alltid av motoren nar du fyller pa generatoren.

e Drivstoff og drivstoffgasser er lett antennelige
eller eksplosive.

o |kke fyll drivstoff eller tam tanken i nzerheten av
apne lys, ild eller gnister.

o |kke rayk neer drivstoff, og hold andre flammer og
gnister pa avstand.

e Nar du fyller drivstoff pa generatoren, ma du
passe pa at det ikke sgles drivstoff pA motoren
eller eksosraret.

o |kke overfyll drivstofftanken.



4.10 Farer knyttet til driftsforhold

o |kke utsett generatoren for fuktighet eller stov.

o Tillatt omgivelsestemperatur: — 10 til + 40 °C,
maks. tillatt h@yde over havet 1000 m, maks. tillatt
relativ luftfuktighet: 90 % (ikke-kondenserende).

o Beskyttdeelektriske ogelektroniske komponentene
mot fuktighet.

o |kke bruk generatoren i potensielt eksplosive
omgivelser.

o Dekk aldri til generatoren nar den er i bruk.

4.11 Restfarer

Stremgeneratorer kan utgjere en restrisiko selv
nér de brukes riktig. Falgende potensielle farer kan
utledes fra generatorens type og konstruksjon:

o Elektrisk stot: Kontakt med elektriske tilkoblinger
eller komponenter i generatoren kan fere fil
elektrisk stat.

o Horselsskade: Kontinuerlig bruk av generatoren
uten hgrselsvern kan skade hgrselen.

e Karbonmonoksidforgiftning: Innanding av
eksosgasser fra forbrenningsmotoren kan fare til
karbonmonoksidforgiftning.

e Forbrenning av huden: Kontakt med drivstoff
kan forarsake brannskader pa huden.

o Varme deler: Kontakt med varme deler kan fare
til fare for personskader.

For & minimere disse risikoene er det viktig a ta

falgende forholdsregler:

e Fglg alltid denne instruksjonshandboken.

o Bruk hgrselsvern nar du bruker generatoren over
lengre tid.

o Sgrgforgodventilasjoniomradetrundtgeneratoren
for & hindre at det dannes karbonmonoksid.

o Unnga kontakt med drivstoff.
e Unnga kontakt med varme overflater.
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5. RIKTIG BRUK

e Generatoren er designet for applikasjoner som
drives med en 230V vekselstramkilde eller 12V
DC-forsyning (kun 12V DC SIG 1900S og SIG
3000S).

e Generatoren er beregnet pa a forsyne elektriske
verktgy eller apparater med strem. Nar du
bruker generatoren sammen med verktgy eller
apparater, ma du kontrollere at de er kompatible
med generatorens strgmtilfgrsel i henhold til
produsentens anvisninger.

e Ved tvil, sper en godkjent forhandler for det
respektive apparatet. Generatoren skal kun brukes
til det foreskrevne formalet. Enhver annen bruk
anses a veere et tilfelle av misbruk.



6. TEKNISKE DATA

Se teknisk ark (separat dokument).

Tallene som er oppgitt i "Tekniske data" for
lydeffektnivda (LWA) og lydtrykkniva (LpA),
er utslippsnivaer og ikke ngdvendigvis sikre
arbeidsnivaer. Selv om det er en sammenheng
mellom utslipps- og eksponeringsnivaer, er
ikke dette et palitelig mal for hvorvidt ytterligere
forholdsregler er ngdvendige. Faktorer som
pavirker det faktiske eksponeringsnivaet for
arbeidsstyrken, er blant annet arbeidsrommets
beskaffenhet, andre stgykilder, f.eks. antall
maskiner og andre tilstatende prosesser, og hvor
lenge en operatgr utsettes for stayen. Det tillatte
eksponeringsnivaet kan ogsa variere fra land til
land. Denne informasjonen vil imidlertid gjere det
mulig for brukeren av maskinen & foreta en bedre
evaluering av faren og risikoen.

Tekniske data kan variere avhengig av type, og kan
endres uten varsel.

7. KONTROLL F@R BRUK

Fjern emballasjen, og kontroller at alle deler er
levert. Plasser generatoren pa et fast, flatt underlag
i neerheten av det elektriske utstyret, og serg for
god ventilasjon.

Utfar disse kontrollene hver gang fer generatoren
settes i drift:

7.1 Visuell kontroll

e Sgrg for & kontrollere generatoren pa et jevnt
underlag med motoren stoppet.

o Koble fra alt elektrisk utstyr som allerede er koblet
til generatoren.

e Sgrgforatgeneratoren hartilstrekkelig ventilasjon
og kan brukes under sikre forhold (se kapittelet
"Sikkerhetsinstruksjoner").

e Kontroller at tenningskabelen er festet til
tennpluggen.

o Utfar en visuell inspeksjon for skade.

e Sgrg for at alle vern er pa plass.

e Serundtog under motoren etter tegn pa olje- eller
drivstofflekkasjer.

7.2 Etterfylling av olje

/

MERK:

Ikke skru inn oljepeilepinnen for a
kontrollere oljenivaet, sett den bare
inn sa langt som til gjenget.

Bruk kun ren 4-takts motorolje
(15W40 eller 5W30 hvis temperaturen
er lavere enn 0 °C).

Avhend brukt motorolje pa en mate som er ikke
skader miljget. Kast det i samsvar med de metoder
som er fastsatt i lokale forskrifter.

Ikke kast den i sgpla eller hell den ut pa bakken.

303



7.2.1 SIG 12008 (Bilder. 2a, 3a, 4)

o Fjern motordekselet (Element 5).

o Apne oljepéafyllingsskruen (Element 17a).

e Fyll pa ca. 0,25 | motorolje ved hjelp av den
medfglgende oljepafyllingstrakten (Element
16) eller til det gverste pafyllingsmerket pa
oljepeilepinnen (Element 17), Bilde 4) er nadd.

o Lukkoljepafyllingsapning og monter motordekselet
pa nytt.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(Bilder. 2b, 3b, 4)

e Fjern sidedekselet (Bilde. 2b) ved hjelp av
skrutrekkeren (Element 14).

o Apne oljepéafyllingsskruen (Element 17a).

o Kontroller motoroljenivaet pa peilepinnen (Bilde.
4) og kontroller at oljenivaet ligger mellom "H"- og
"L"-merket.

e For a kontrollere oljenivaet ma du ikke skru inn
oljepeilepinnen, bare sett den inn sa langt som
til gjengen.

o Tilsett litt olje om ngdvendig.

o Skift ut oljepafyllingsskruen.

VIKTIG!

For du starter motoren for fgrste gang, ma du
sgrge for & fylle p& nok olje (0,35 1) ved hjelp av den
medfglgende oljepafyllingstrakten (element 16).

7.2.3 SIG 2000-1

o Apne oliepafyllingsskruen (Element 17a).

e Fyll pa ca. 0,35 | motorolje ved hjelp av den
medfelgende oljepafyllingstrakten (Element
16) eller til det gverste pafyllingsmerket pa
oljepeilepinnen (Element 17), Bilde 4) er nadd.

o Lukk oljepafyllingsapningen.
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7.3 Etterfylling av drivstoff

o Sjekk raskt drivstoffnivaindikatoren pa oversiden
av generatoren (Element 25).

o Skruavtanklokket (Element 2), og fyll pa nok blyfri
bensin ved hjelp av en pafyllingsstuss.

e Pass pa at du ikke overfyller tanken og seoler
drivstoff.

e Skru pa hetten pa igjen.

A ADVARSEL:

Sla av generatoren, og serg for at
du befinner deg i et godt ventilert
omrade.

Hvis du sgler drivstoff, ma du terke
opp den overskytende mengden og
vente til dampene har fordampet.

Pass pa at det ikke kommer
stov, smuss, vann eller andre
fremmedlegemer inn i drivstoffet.

Ikke reyk i omradet og hold andre
flammer og gnister pa avstand.

FORSIKTIG:
Bruk kun blyfritt drivstoff (E10).
lkke bruk blanding.



8. IDRIFTSETTELSE

Generatoren leveres til deg uten driftsvaesker som
drivstoff eller motorolje.

Du mé fylle olje p& motoren for forste gangs
oppstart.

8.1 Jording (Bilde. 1)

Huset kan kobles til jord for & avlede statisk
elektrisitet.

e koble den ene enden av en kabel til
jordingstilkoblingen (Element 8) pa generatoren,

e koble den andre enden av samme kabel til en
ekstern jording (f.eks. en jordingsstang).

J

MERK:

Bruk jord (jordings)ledning med
tilstrekkelig stramkapasitet.

Jord (jording) Ledningsdiameter: 0,12
mm per ampere - for. eks.: 10 Ampere
-1,2 mm.

8.2 Start av motoren

A FORSIKTIG:

Bruk vernehansker nar du starter med
trekksnoren. Motoren kan plutselig
rekylere nar den starter, noe som kan
fore til skader pa hendene.

Var forsiktig sa du ikke slar handen
mot handtaket nar du trekker i
starthandtaket.

Ikke bruk kjemiske startmidler som
svert flyktige drivstoff eller lignende!

ADVARSEL:

Ikke koble til elektroverktoyet for
motoren er startet.
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A ADVARSEL:

Bruk aldri generatoren inne i et hus,
garasje, kjeller, krypkjeller, noen type
kjeretoy, tilhenger eller bat, eller noe
lukket eller delvis lukket rom.

Bruk aldri generatoren i narheten av
apne derer, vinduer, luftekanaler eller
luker.

ADVARSEL:

Apne vinduer og derer kan IKKE
forhindre at CO (karbonmonoksid)
bygger seg opp nar et aggregat er
plassert i et lukket rom.

Ikke bruk en generator utenders hvis
den er plassert i narheten av derer,
vinduer og ventilasjonsapninger kan
fore til at CO kan trenge inn i og bygge
seg opp i oppholdsrom.

A

Hvis du eller andre viser symptomer

pa karbonmonoksidforgiftning

(CO) (disse kan vare, men er ikke

begrenset til: svimmelhet, hodepine,

kvalme, dosighet):

1) Kom deg straks ut i frisk luft og
oppsok lege.

2)Ikke ga inn i omradet igjen for
opplart og riktig utstyrt personell
har fastslatt at det er trygt.

MERK:

Trekk alltid startkabelen sakte til du
kjenner den forste motstanden, for du
trekker raskt for a starte motoren.

Ikke la startkabelen sla tilbake av seg
selv.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Folg disse trinnene for & starte motoren:

o Apnedrivstoffkranen (Element3)ved & vridenned.

o Flytt PA/AV-bryter (Element 7) to "PA"-posisjon.

o Flyttchokespaken (Element6, Bilde 5a)til"choke"-
posisjon.

e Start motoren med trekksnoren (Element 4, Bilde
6a) ved a trekke kraftig i handtaket. Hvis motoren
ikke starter, trekker du i handtaket igjen.

o Trykk pachokespaken (Element6, Bilde 5b)tilbake
ca. 5 til 10 sekunder etter at motoren har startet.

8.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

Felg disse trinnene for & starte generatoren:

o Vri ECS-bryteren (Element 9) til "OFF".

o Vriluftingsknappen (pos. 2a) helt til "ON"-posisjon
med klokken.

4

o Vri drivstoffkranens knott (Element 3a) til "ON"-
posisjon.

o Vri motorbryteren (Element 7) pa motoren il
"ON"-posisjon.

o Trekk i chokeknappen (Element 6a) helt ut.

ﬁ MERK:

Det er ikke ngdvendig a starte en varm
motor.

MERK:

Nar du transporterer generatoren, ber
du vri luftingsknappen (pos. 2a) pa
tanklokket til "OFF"-posisjon.

o Start motoren med trekksnoren (Element 4, Bilde
6b) ved a trekke kraftig i handtaket. Hvis motoren
ikke starter, trekker du i handtaket igjen.

e Skyv chokereguleringsbryteren (Element 6a)
tilbake ca. 5 til 10 sekunder etter at motoren har
startet.
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8.3 Bkonomimodus

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1
@konomibryteren (Element 9) i "@ko"-posisjon:

Motorturtallet  reguleres i henhold il
minimumskravene til effekt, og generatoren gar
stille og effektivt.

@konomibryteren i "Maks"-

posisjon:

(Element 9)

Generatoren gar pa maksimal hastighet.

8.3.2 SIG 1900S, SIG 30008

ECS - @konomibryter (Element 9) i ON-posisjon:
Nar ECS-bryteren star pa "ON", regulerer
gkonomikontrollenheten motorturtallet i henhold
til den tilkoblede belastningen. Resultatet er bedre
drivstofforbruk og mindre stay.

ECS - Okonomibryter (Element 9) i OFF-
posisjon:
Nar ECS-bryteren star pa "OFF", gar motoren pa

nominelt turtall uavhengig av om en last er tilkoblet
eller ikke.



8.4 Tilkobling av verktoy eller enheter
til generatoren

o Sorg for at alle elektriske apparater er slatt av fer
du kobler dem til.

o Kontrolleratalle elektriske apparater erigod stand.

e Sgrg for at den totale belastningen er innenfor
generatorens nominelle effekt.

e Kun for SIG 1900S og SIG 3000S: Vri ECS-
bryteren (Element 9) til "ON".

J

MERK for SIG 1900S og
SIG 3000S:

ECS-bryteren ma settes pa "OFF" ved
bruk av elektrisk utstyr som krever
stor startstrom, f.eks. en kompressor
eller en nedsenkbar pumpe.

e Koble utstyret du vil bruke til stikkontaktene
(Element 10).

e Disse stikkontaktene kan lastes kontinuerlig (i
henhold til S1-verdien) og midlertidig (i henhold
til S2-verdien).

o Se "Tekniske data" for S1- og S2-verdier.

A ADVARSEL:

Ikke koble generatoren til stromnettet,
da dette kan fore til skade pa selve
generatoren eller pa andre elektriske
apparater i hjemmet.

Ikke koble generatoren parallelt med
en hvilken som helst annen generator.

MERK:

Noen elektriske apparater (elektriske
stikksager, boremaskiner osv.) kan ha
et hgyere stremforbruk nar de brukes
under vanskelige forhold.
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8.5 12V DC- bruk (Bilde. 1b) -
kun for SIG 1900S, SIG 3000S

12V DC-kontaktuttaket (Element 22) kan KUN
brukes til lading av 12-volts bilbatterier.

4
A

MERK:

Ved bruk av 12 V likestrem, vri ECS-
bryteren (punkt 9) til AV-stilling.

ADVARSEL:

For a unnga at det oppstar gnister i
narheten av batteriet, ma ladekabelen
forst kobles til generatoren og deretter
til batteriet. Nar du er ferdig, kobler du
fra kabelklemmene forst ved batteriet.

For du kobler ladekabelklemmer til et
batteri som erinstallertiet kjoretoy, ma
du koble fra kjoretoyets batterikabel.
Koble til bilens batterikabel igjen
etter at ladekabelklemmene er helt
fijernet. Pa denne maten unngar du
muligheten for kortslutning og gnister
hvis du ved et uhell kommer i kontakt
med en batteripol og bilens ramme
eller karosseri.

For a lade et 12V-batteri:

e Koble 12V DC-tilkoblingsledningen (Element
24) til 12V DC-kontaktuttaket (Element 22) pa
generatoren (bilde. 1b).

o Koble deto 12V DC-tilkoblingsklemmene (Element
24) pa batteriet som skal lades, med samme
polaritetsfarger (batteriets plussklemme (+)tilden
rode klemmen og batteriets minusklemme (-) til
den svarte klemmen).

o Nar du er ferdig, kobler du fra kabelklemmene
farst ved batteriet.

A FORSIKTIG:

Ikke prov a starte en bilmotor mens
generatoren fortsatt er koblet til
batteriet. Dette kan fore til skade pa
generatoren.



A FORSIKTIG:

Koble den positive batteripolen til
den positive ladekabelen. Pass pa at
ladekablene ikke reverseres, da dette
kan fore til alvorlige skader pa bade
generatoren og batteriet.

8.6 Sla av motoren

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

o For du slar av generatoren, mé du la den ga en
kort stund uten verktay eller apparater, slik at den
kan kjgle seg ned.

o Flytt PA/AV-bryteren (Element 7) til AV-posisjon.

o Lukk drivstoffkran (Element 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

e Sla av eventuelle elektriske apparater.

o For du slar av generatoren, ma du la den ga en
kort stund uten verktay eller apparater, slik at den
kan kjgle seg ned.

o Vri ECS-bryteren (Element 9) til "OFF".

o Koble fra alle elektriske apparater.

o Flyttmotorbryter (Element7)til posisjon "STOPP".

o Vri drivstoffkranens knott (Element 3a) til "OFF".

o Vriluftingsknappen pa tanklokket (pos. 2a)til"OFF"
etter at motoren er helt nedkjglt.
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8.7 Overbelastningsutkobling (Bilde. 1)
230 V kontakt

Denne generatoren er utstyt med en
overbelastningssikring. Dette slarav stikkontaktene.
Du kan starte stikkontaktene pa nytt ved a starte
generatoren pa nytt.

o Statusindikatoren (Element 11) lyser grent nar alt
fungerer normalt.

e Hvis statusindikatoren slukkes og
overbelastningsindikatoren (Element 12) lyser
radt, betyr detatdet har skjedd en overbelastning.

o For algse dette ma du redusere mengden strgm
som brukes.

Hvis det oppstér overbelastning, ma du forsikre

deg om at strammen som brukes ikke overskrider

generatorens maksimale utgangseffekt, og sjekke
om noen av de tilkoblede elektriske apparatene er
defekte.

Hvis dette skjer, ma du enten redusere mengden
strgm du bruker fra generatoren, eller koble fra
eventuelle defekte apparater.

Hvis det er ngdvendig med reparasjoner, ta kontakt
med ditt kundeservicesenter.



9. RENGJQRING, VEDLIKEHOLD
OG LAGRING

Sl& av generatoren og koble fra verktgy eller
enheter fgr du utfgrer vedlikehold eller service.

e Sla av generatoren umiddelbart, og kontakt
servicestasjonen:

a) itilfelle uvanlige vibrasjoner eller stay,

b) hvis motoren ser ut til & veere overbelastet
eller har tenningsfeil.

9.1 Renhold

Hold hele generatoren sa fri for smuss og stav som
mulig.

Rengjer generatoren hver gang du er ferdig med a
bruke den (etter at den har kjelt seg ned).

Rengjor utstyret regelmessig med en fuktig klut
og litt mild sape. Ikke bruk rengjgringsmidler
eller lgsemidler, da disse midlene kan skade
plastdelene. Forsikre deg om at ikke noe vann kan
sive inn i enheten.

9.2 Automatiske oljeavskjaering

o Motoren vilikke starte dersom denikke harnok olje.

e Hvis motoren har for lite olje mens den er i gang,
viloljevarselindikatoren (Element 13) lyse rgdt, og
motoren vil stoppe. Oljeindikatoren skrur seg av
nar motoren er fullstendig skrudd av.

o Olien ma etterfylles far motoren starter pa nytt.

9.3 Luftfilter (Bilde. 7)

e Rengjor luftfilteret med jevne mellomrom, og
skift det ut om ngdvendig. Vennligst les ogsa
vedlikeholdsplanen.

o Fjern luftfilterdekselet (Element 18).

e Fjern luftfilterelementet (Element 19).

e Rengjer elementene ved & banke dem pa en
flat overflate. Rengjer om ngdvendig farst med
sapevann, skyll deretter med rent vann og luftterk.

e Monter i motsatt rekkefalge.

A FORSIKTIG:

Kjor aldri motoren uten
luftfilterelementet. Rask motorslitasje
skyldes at forurensninger som stov og
smuss trekkes gjennom forgasseren
og inn i motoren.

Viktig: lkke bruk slipende
rengjeringsmidler eller bensin til a
rengjore luftfilteret.

9.4 Tennplugg (Bilde. 9a-9b)

Kontroller tennpluggen (Element 21) for smuss

og skitt etter 20 timers drift, og rengjer den om

ngdvendig med en kobbertradberste. Deretter

skal tennpluggen vedlikeholdes etter hver 100.

driftstime.

e Trekk av tennpluggstgvelen med en vri.

e Fjern tennpluggen med den medfglgende
tennpluggnakkelen.

e Monter i motsatt rekkefalge.

9.5 Skifte oljen (Bilder. 8a-8b)

Det er best & skifte motorolje nar motoren har
arbeidstemperatur.

Kast den brukte oljen pa riktig mate ved a levere den
til et oppsamlingssted. De fleste bensinstasjoner,
verksteder og gjenvinningssentre tar imot brukt
olje gratis. Ikke tilsett frostvaeske eller girolje til den
brukte oljen. Oppbevar brukt olje utilgjengelig for
barn og utilgjengelig for antennelseskilder.

9.5.1 SIG 12008

e Bruk kun motorolje (bruk 10W30 eller 10W40
for generell bruk og 5W30 hvis temperaturen er
under 0 °C).

e Ha en egnet, lekkasjetett beholder innen
rekkevidde nar du utfgrer et oljeskift.

e Fjern motordekselet (Element 5).

o Apne oljepafyllingsskruen (Element 17), og bruk
oljeavtappingstrakten (Element 16).

e Tom den brukte oljen i en egnet beholder ved &
vippe generatoren.
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e Fyll pa ny motorolie med oljepafyllingstrakten
(Element 16) til det averste pafyllingsmerket pa
oljepeilepinnen (Element 17) er nadd.

e Kast spilloljen i samsvar med metodene gitt av
lokale forskrifter.

4

MERK:

lkke skru inn peilepinnen for a
kontrollere oljenivaet, bare sett den
inn helt opp til gjengen.

9.5.2 SIG 2000-1

e Bruk kun motorolje (bruk 10W30 eller 10W40
for generell bruk og 5W30 hvis temperaturen er
under 0 °C).

e Ha en egnet, lekkasjetett beholder innen
rekkevidde nar du utfgrer et oljeskift.

o Apne oljepéafyllingsskruen (Element 17a).

o Apne oljetappeskruen (Element 17a), og tam den
varme motoroljen gjennom tappekanalen ned i
beholderen.

e Fyll pa ny motorolie med oljepafyllingstrakten
(Element 16) til det gverste pafyllingsmerket pa
oljepeilepinnen (Element 17, Bilde 4) er nadd.

e Kast spilloljen i samsvar med metodene gitt av
lokale forskrifter.

4

MERK:

Ikke skru inn peilepinnen for a
kontrollere oljenivaet, bare sett den
inn helt opp til gjengen.

9.5.3 SIG 19008, SIG 3000S

e Bruk kun motorolje (bruk 15W40 til vanlig bruk
og 5W30 hvis temperaturen er lavere enn 0 °C).

e Ha en egnet, lekkasjetett beholder innen
rekkevidde nar du utfgrer et oljeskift.

e Fjern sidedekselet (Bilde. 2b) ved hjelp av
skrutrekkeren (Element 14).

o Apne oljepafyllingsskruen (Element 17a), og bruk
oljeavtappingstrakten (Element 16).

e Tgm den brukte oljen i en egnet beholder ved a
vippe generatoren.
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o Tilsett0,35Iny motorolje med oljepafyllingstrakten
(Element 16) til det averste pafyllingsmerket pa
oljepeilepinnen (Element 17, Bilde 4) er nadd.

o Skru pa oljepafyllingsskruen.

e Kast spillolien i samsvar med metodene gitt av
lokale forskrifter.

9.6 Automatiske oljeavskjaering

o Motorenvilikke starte dersom den ikke harnok olje.

e Hvis motoren har for lite olje mens den er i gang,
vil oljevarselindikatoren (Element 13) lyse radt,
0g motoren vil stoppe.

e Oljeindikatoren skrur seg av nar motoren er
fullstendig skrudd av.

o Oljen ma etterfylles far motoren starter pa nytt.



9.7 Lagring

Langtidslagring (mer enn tre maneder) av

generatoren vil kreve noen forebyggende

prosedyrer for & beskytte mot forringelse.

e Tgm drivstofftanken ved hjelp av en
drivstoffsugepumpe

e Tgmdrivstoffetoverien egnet, godkjentbeholder.

Viktig: lkke tem drivstofftanken i lukkede
omrader. Hold reyking eller
apen ild borte under arbeidet.
Drivstoffgasser kan forarsake

eksplosjoner og brann.

e Start motoren og kjor den til tanken og
drivstoffledningen er helt tom og motoren stanser.

e La generatoren kjgle seg ned.

e Ta ut tennpluggen, og hell ca. 20 ml motorolje i
sylinderen.

o Trekk sakte i starthandtaket flere ganger for a
belegge de innvendige delene.

e Skru tennpluggen inn igjen.

o Lukk drivstoffkranen.

e Oppbevar motoren pa et sikkert, tgrt og ventilert
sted, under et deksel for a hindre at stav og rusk
legger seg pa generatoren.

VIKTIG!

Oppbevar aldri generatoren eksponert utenders.

A ADVARSEL:

De er brennbare og eksplosive under
visse forhold. Det er viktig & unnga
a oppbevare drivstoff i narheten av
varmekilder.

9.8 Bestilling av reservedeler:

Oppgi felgende data nar du bestiller reservedeler:
o Generatortype.

e Generatorens artikkelnummer.
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10. AVHENDING OG
GJENVINNING

Enheten leveres i emballasje for & forhindre skader
under transport. Denne emballasjen er ett rastoff
og kan derfor brukes om igjen, eller bli resirkulert.

Utstyret tilbehoret er laget av forskjellige per
materialer, for eksempel metall og plast.

)¢

mmmm INFORMASJON TIL BRUKERE
AV ELEKTRISK OG ELEKTRONISK
UTSTYR (EEE).

Veer oppmerksom pa at denne informasjonen er
gitt for & sikre samsvar med de juridiske kravene
i WEEE-direktivet og for & fremme ansvarlig og
miljgvennlig kasseringspraksis:

— Symbolet med en overkrysset sgppelbgtte
pa hjul pa utstyret eller emballasjen betyr at
produktet skal samles inn separat fra annet
avfall nar det er utrangert.

— Brukere som har til hensikt & avhende
utstyret, ma serge for at det leveres til de
separate innsamlingsanleggene som er
etablert av lokale myndigheter, eller falge
alternative alternativer i henhold til lokale
forskrifter.

— Riktig avhending av utstyret bidrar til &
forhindre potensielle negative effekter pa
miljget og menneskers helse som falge av
feilaktig avfallsbehandling.

— Resirkulering av materialene som utstyret
bestar av, bidrar til & bevare naturressursene
og redusere miljgpavirkningen.

— Brukere som ikke overholder forskriftene
angaende WEEE-avhending kan bli underlagt
sanksjoner som foreskrevet av nasjonal
lovgivning.

For ytterligere informasjon om de separate
innsamlingssystemene for WEEE, vennligst se
nettstedet til de lokale myndighetene eller WEEE-
handteringskonsortiet som produsenten eller
distributgren av utstyret er tilknyttet.



11. TRANSPORT

Hold i beerehandtaket for & transportere
generatoren (Element 1).

Folg disse trinnene for & transportere generatoren:

e Sla av generatoren.
e La generatoren kjgle seg ned.
e Transporter generatoren i oppreist stilling.

A ADVARSEL:

Ikke overfyll tanken nar du
transporterer generatoren.

lkke bruk generatoren mens den
star pa et kjoretey. Ta generatoren
av kjeretoyet og bruk den pa et godt
ventilert sted.

Unnga a plassere generatoren pa
et kjoretoy i direkte sollys. Hvis
generatoren blir staende i et lukket
kjoretay over lengre tid, kan det fore
til at drivstoffet fordamper pa grunn
av hgye temperaturer, noe som kan
fare til eksplosjon.

Nar du bruker tau eller stropper for
a sikre generatoren under transport,
ma du passe pa at du bare bruker
rammestagene som festepunkter
(kun for SIG 2000-1). lkke fest tau
eller stropper til noen deler av
generatorkroppen eller handtaket.
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12. FEILS@KING

FEIL

ARSAK

LOSNING

Motoren starter ikke

1. Utkoblingsmekanismen for
oljemangel har ikke reagert

2. Tennplugg tilsmusset

3. Intet drivstoff

1. Kontroller oljenivaet, fyll pa
motorolje

2. Rengjear eller skift tennpluggen
(elektrodeavstand 0,6-0,7 mm)

3. Fyll drivstoff / sjekk drivstoffkra-
nen

Generatoren har for lav eller
ingen spenning

52.Kontroller eller kondensator
defekt

53.Utkobling av overbelastning
har utlgst

54 Luftfilter skittent

52.Kontakt din forhandler

53.Aktiver effektbryteren og redu-
ser belastningen

54 Rengjer eller bytt ut filteret
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13. VEDLIKEHOLDSPLAN

Formalet med vedlikeholdsplanen er & holde generatoren i best mulig driftstilstand.
Inspiser eller utfgr service i henhold til tabellen nedenfor.

(1) Utfar vedlikehold oftere ved bruk i omgivelser med mye stav.

(2) Disse elementene skal vedlikeholdes av forhandleren, se handboken for serviceprosedyrer.
(3) Kun for SIG 19008, SIG 3000S.
(4) Kun for SIG 1200S, SIG 2000-1.
Hvis denne vedlikeholdsplanen ikke fglges, kan det fare til feil som ikke kan garanteres.

Vanlig serviceperiode. . = 5 5 5 .
Utfer hver maned eller hver driftstime, 2 g ?} = - T B ST E & E
avhengig av hva som kommer forst. < 23 “E’ 3 £ Q= ® S
o L 5= :|>: c o :E c o T o
£ g2 go g2 S8
ELEMENT < T
Motorolje Kontroller °
niva
Skifte ° °
Luftrenser Kontroller °
Nullstille o
Tennplugg Kontrol- o ® PG
ler-juster
Bytt ut o (3 PG
Gnistfanger Nullstille ®
Ventilklaring Kontrol- o @
ler-juster
Forbrenningskam- | Nullstille Etter hver 300. time @
mer
Drivstofftank, luft Nullstille 0@
og drivstoffilter
Drivstoffrgr Kontroller Hvert 1. &r (bytt om nadvendig) @
Merknad:
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1. BILESENLERIN TANIMI

Litfen yukarida yer alan jeneratorin
parcalarinin numaralandirildigi sekle bakin.

1.
2.
2a.

ana

Tasima kolu
Yakit kapagi

Yakit deposu kapagdi havalandirma digmesi
(sadece SIG 1900S & SIG 3000S)

Yakit muslugu

Yakit muslugu diigmesi (SIG 19008, SIG
30008S)

Cekme halati (geri tepmeli mars motoru)
Motor kapagi
Jikle kolu (SIG 1200S, SIG 2000-1)
. Jikle diigmesi (SIG 19008, SIG 3000S)
ACMA/KAPAMA diigmesi
Toprak baglantisi
Ekonomi diigmesi
. 230V~ priz
. Galisma durumu gostergesi
. Asin yuk gostergesi
. Duslk yag gostergesi
. Tornavida
. Buji anahtari
. Yag doldurma/bosaltma hunisi
. Yag doldurma/bosaltma tapasi (yag gubugu)
17a.Yag bosaltma vidasi
18. Hava filtresi kapagi
19. Hava filtresi elemani
20. Buji kapagi
21. Buiji

22. 12V DC konnektér ¢ikiglari (SIG 19008, SIG
30008S)

12V DC devre kesici (SIG 19008S, SIG 3000S)
DC baglanti kablosu (SIG 19008, SIG 3000S)
Yakit seviyesi gostergesi

3.
3a.

23.
24.
25.
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2. GiRiS
Jeneratéri calistirmadan once, bu kilavuzun
tamaminin  okunmasi ve anlasiimasi  ¢ok

onemlidir. Kilavuz, jeneratdrli guvenli bir sekilde
calistirmaniza ve olasi risk veya tehlikeleri
Onlemenize yardimci olacak 6nemli talimatlari ve
guvenlik ile ilgili ydnergeleri icerir.

Potansiyel tehlikelere isaret ettiklerinden asagidaki
kelimelerle baglayan ifadelere ¢ok dikkat edin:

A UYARI:

Talimatlara uyulmamasi durumunda
6lime veya ciddi yaralanmaya yol
acabilecek bir tehlikeyi belirtir.

A

DIKKAT:

Talimatlara uyulmamasi durumunda
kiiciik yaralanmalara veya ekipman
hasarina yol agabilecek bir tehlikeyi
belirtir.

NOT:

Giivenli galigsma igin gerekli olmayan,
ancak yardimci olabilecek ek bilgiler
saglar.

J

Bu kilavuzun jenerat6rin ¢ok 6nemli bir pargasi
oldugunu ve her zaman yakininda bulundurulmasi
gerektigini unutmayin. Jeneratorin bagka birine
devredilmesi durumunda bu kilavuzun da birlikte
teslim edilmesi gerekir.

Bu yayinin hicbir bélumi yazili izin alinmadan
cogaltilamaz.

Glvenliginiz bizim en blylk 6nceligimizdir, bu
nedenle lGtfen bu kilavuzda verilen tim givenlik
yonergelerini dikkatlice uygulayin. Bu talimatlara
uyulmamasi halinde meydana gelebilecek herhangi
bir hasar veya kaza konusunda sorumluluk kabul
edilmez.

A UYARI:

Bu talimatlarin dikkate alinmamasi
ciddi yaralanmalara veya jeneratoriin
hasar gormesine neden olabilir.



3. GUVENLIK ETIKETLERI VE
SEMBOLLERI

Giivenlik etiketleri:

Sembol

Tanim / Agiklama

PO ® E

®
A
S

Jeneratorl calistirmadan énce guvenlik
talimatlarini okuyun ve anlayin.

Jeneratorl calistirirken kulak koruyucu
takin.

Bakim calismasi sirasinda veya gozetim-
siz ve kapall durumdayken tlim ekipmanin
fisini cekin.

Uyari: Yakit son derece ugucu, yanicl
ve patlayicidir.

Jeneratérlin yakininda sigara icmek ve
aclk alev kullanmak yasaktir.

Uyari: Galisma sirasinda karbon mo-
noksit (renksiz ve kokusuz bir gazdir)
gibi bogulmaya yol acabilen zehirli
gazlar Uretilir. Yeterli havalandirma sag-
lamak igin jeneratéri sadece disarida
calistirin.

Uyari: Jeneratdr galisir durumdayken
tehlikeli gerilimler mevcuttur.

Bakim galismasina baglamadan 6nce
jenerat6rl daima kapatin.

Jeneratér kamuya ait gli¢ besleme sis-
temlerine baglanmamalidir. Yanlis bag-
lanti durumunda, jeneratérii kamu glig
beslemesini kullanarak ¢alistiran kisiler
icin elektrik carpmasi da dahil yangin ve
maddi hasar riski bulunmaktadir.

Sembol

Tanim / Agiklama

Egzoz ¢aligma sirasinda cok Isinir. Ba-
kim ¢alismasi, depolama ve yakit ikmali
yapmadan énce motorun sogumasini
bekleyin.

Yanma ve yaralanma riskini énlemek
icin egzoza dokunmayin.

Jeneratore yakit doldurmadan 6nce moto-
ru kapatin ve sogumasini bekleyin. Yakit
son derece yanicidir ve belirli kogullar
altinda patlayici olabilir.

Jeneratore sadece iyi havalandiriimig
alanlarda, acik alev, kivilcim ve sigara
bulunmadigindan emin olarak yakit
doldurun. Yakit dokilmesi halinde hemen
temizlenmelidir.

MOTOR YAGININ KONTROLU

Yag kontrolii veya dolumu yapmadan

once, jeneratoriin sabit ve diiz bir ylize-

ye yerlestirildiginden ve motorun kapali

oldugundan emin olun.

o Yag doldurmakapagini gikarin ve motor
yagi seviyesini kontrol edin.

eYag seviyesi alt seviye gizgisinin
altindaysa, maksimum seviye gizgisine
kadar uygun yag ile doldurun. Yag
seviyesinikontrol ederken yag doldurma
kapagini yuvasina yerlestirmeyin.

o Kirlenmisse yagi degistirin.

/\ Dikkat!

Giivenlik nedeniyle, yag kontrolii
veya dolumu sirasinda jeneratér
kapali olmalidir. Bu talimatlara uyul-
mamasi, jeneratériin alev almasina
kadar varabilecek tehlikeli durumlara
yol agabilir.

Semboller:

Toprak baglantisi

Dikkat: Yaralanma riski!
Servise baglamadan 6nce motoru kapatin
ve buji konektorini gikarin.
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Jikle kolu

Yakit muslugu



4. GUVENLIK TALIMATLARI

JeneratorimUzl tercih ettiginiz icin tesekkir
ederiz. Bu jenerator, gesitli uygulamalarda gtivenilir
glc saglamak Uzere tasarlanmistir. Jeneratori
calistirmadan 06nce, bu kilavuzda Ozetlenen
gtivenlik 6nlemlerinin ve yonergelerinin anlagiimasi
cok 6nemlidir. Glivenli ve verimli calisma saglamak
icin jenerator ozelliklerinin ve fonksiyonlarinin
bilinmesi gereklidir.

4.1 Kullanici Sorumlulugu

e TUm glivenlik yonetmeliklerini ve talimatlarini
ileride kullanmak tizere guivenli bir yerde saklayin.

e Bukilavuzu jeneratdriin gegicikullanicilarina verin.

e Glivenlik yonetmeliklerinin ve talimatlarinin
uygulanmasi sirasinda yapilacak herhangi bir
hata elektrik carpmasina, yangina velveya ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

e Jeneratdr uzerindeki tim bakim galismalarinin
yetkili ve uzman bakim personeli tarafindan
yapilmasini saglayin.

e Jeneratdriin kazara cgalistiriimasindan
kaynaklanabilecek yaralanmalari 6nlemek
icin temizlik veya yag degisimi/dolum islemi
gergeklestirmeden 6nce jeneratorii daimakapatin.

e Jeneratdrl yetkisiz kullanicilardan, ¢ocuklardan
ve evcil hayvanlardan uzak tutun.

e Jeneratdr, fiziksel, zihinsel veya duyusal
yetenekleri kisitli, deneyim ve bilgi eksikligi olan
kisiler tarafindan kullaniimamalidir.

e Jeneratdrli her zaman teknik agidan iyi calisma
kosullarinda tutun. Jeneratoriin dlzenli olarak
hasara karsi kontrol edilmesi ve tim guvenlik
cihazlarinin¢aligirdurumda olmasinin saglanmasi
da buna dahildir.

e Kontrol panelini sékmeyin ve kontrol panelinin
kablolarini degistirmeyin.

e Mudahalenin tlriine gore uygun kiyafetler giyin
ve KKD (Kisisel Koruyucu Donanim) kullanin
(koruyucu eldiven, yahtimli eldiven, gézlik, kulak
tikaci).
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4.2 izinsiz yapilan degisiklikler veya
kurcalama ile ilgili tehlikeler

e Givenlik muhafazalarini gikarmayin.

e Bakim sirasinda ve aksesuarlar olarak sadece
orijinal pargalar kullaniimalidir.

e Motor veya jeneratoriin ayarlarinda herhangi bir
degisiklik yapilamaz.

e Onarim ve ayarlama galismalari sadece yetkili ve
egitimli personel tarafindan gergeklestiriimelidir.

A DIKKAT:

Motor hizi, glivenli ¢aligma saglamak
amaciyla fabrikada ayarlanmistir.

Onceden ayarlanmig hizi degistirmeye
calismayin. Jenerator veya bagh
ekipman hasar gorebilir.

4.3 Egzozlailgili tehlikeler

Egzozda renksiz, kokusuz bir gaz olan zehirli
karbon monoksit gazi bulunur. Egzozun solunmasi
biling kaybina neden olabilir ve élime yol agabilir.

A UYARI:

Jeneratorii ev, garaj, bodrum Kkati,
herhangi bir arag, romork veya
tekne icinde veya herhangi bir kapali
veya yari kapali alanda kesinlikle
galistirmayin.

Jeneratori acik  kapilarin,
pencerelerin, havalandirma
deliklerinin veya kapaklarin yakininda
calistirmayin.

asla

4.4 Konumlandirma ve stabilite ile ilgili
tehlikeler

e Jeneratorl diz, temiz, kaymaz ve sabit bir zemin
lzerine guvenli ve dliz konumda yerlestirin.

e Calisir durumdayken jeneratori dondiirmeyin,
devirmeyin veya konumunu degistirmeyin.

e Jeneratdr galisma sirasinda sabit konumda
olmaldir.



4.5 Tasima ve nakliye sirasinda olusa-
bilecek tehlikeler

e Jeneratérl tasima sirasinda kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

e Jeneratorli tasima ve kaldirma esnasinda
calistirmayin.

o Jeneratorl depolamaalanindayken galistirmayin.

4.6 Yangin ve yaniklarla ilgili tehlikeler

e Jeneratord, binalarin ve her tirli arag, rémork,
tekne veya diger ekipmanlarin en az 1 metre (3
fit) uzaginda konumlandirin.

e Jeneratorl calistirmadan dnce, yangin ve
patlamalari énlemek igin uygun yangin
sonddriculerin saglanmasi gibi ek 6nlemler alin.

e Yanici maddeleri jeneratérden uzak tutun.

/N\ uvare:

Sicak yiizeyler. Jeneratoriin igten
yanmali motoru ve susturucusu
calisma sirasinda isinir ve motor
durdurulduktan sonra da bir siire
sicak kalabilir. Yaniklara neden
olabileceginden, bu pargalara
sicakken dokunmayin.

e Jeneratori kapali alanda saklamadan 6nce en az
30 dakika motorun sogumasini bekleyin.

e Yiksek yangin riski olan alanlarda jeneratoru
calistirmayin.

4.7 Mekanik giivenligi ile ilgili tehlikeler

e Mekanik tahrikli parcalara dokunmayin.
e Guvenlik muhafazalarini gikarmayin.

4.8 Elektrik giivenligi ile ilgili tehlikeler

e Jeneratoru diger jeneratorlerle paralel baglamayin.

e Acikhavada calisirken, yalnizcadisaridakullanim
icinonaylanmig ve buna gére isaretlenmis uzatma
kablolari kullanin (HO7RN).

e Uzatma kablolari ve fig baglantilari dahil arizali
veya hasarl elektrikli ekipmanlari kesinlikle
kullanmayin.

o Jeneratére takmadan once uzatma kablolarinin
bitunlGgind kontrol edin. Arizali veya hasarl
kablolari kesinlikle kullanmayin.

e Kullanilan uzatma kablolarinin veya mobil
dagitim aglarinin toplam uzunlugu 1,5 mm? igin
50 m'yi ve 2,5 mm? igin 100 m'yi gegmemelidir.
Herhangi bir uzunlukta uzatma kullanilmasi, bagli
aletlerinveya cihazlarin kullanimini etkileyebilecek
glic diislisline neden olabilir.

e Jeneratore kesinlikle 1slak elle dokunmayin.

e Jeneratéru yagmurda, karda, yiuksek nem
kosullarinda veya bir havuzun veya sprinkler
(yagmurlama) sisteminin yakininda veya elleriniz
1slakken kesinlikle calistirmayin.

A UYARI:

Topraklama, elektrik akiminin topraga
akmasi igin bir yol saglayarak elektrik
garpmasinin 6nlenmesine yardimci
olur.

Dogru topraklama yontemleri igin bu
kilavuza bagvurun.

Jeneratoriin dogru sekilde
topraklandigindan ve topraklama
baglantilarinin siki bigcimde

yapildigindan emin olun.

4.9 Yakit ve yakit ikmali ile ilgili tehli-
keler

e Jeneratére yakit doldururken daima motoru
kapatin.

e Yakit ve yakit dumani son derece yanici veya
patlayicidir.

e Acik alev, ates veya ugusan kivilcimlarin
yakininda yakit doldurmayin veya yakitdeposunu
bosaltmayin.

e Yakininda sigaraigmeyin veyakivilcim, alev veya
diger ates kaynaklarindan uzakta tutun.

e Jeneratore yakit doldururken, motora veya egzoz
borusuna yakit dokilmediginden emin olun.

e Yakit deposunu asla asiri doldurmayin.
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4.10 Calisma kosullariyla ilgili tehlikeler

e Jeneratdrii neme veya toza maruz birakmayin.

e izin verilen ortam sicakligi: - 10 ile + 40°C aras|,
deniz seviyesi Uzerinde izin verilen maksimum
rakim 1000 m, izin verilen maksimum bagil nem:
% 90 (yogusmasiz).

e Elektrikli ve elektronik bilesenlerin neme maruz
kalmasini énleyin.

e Jeneratdrii potansiyel olarak patlayici ortamlarda
calistirmayin.

e Kullanim sirasinda jeneratérlin tzerini kesinlikle
Ortmeyin.

4.11 Artik tehlikeler

Gli¢ jeneratorleri dogru kullanildiklarinda bile artik
riskler olusturabilir. Jeneratorin tipi ve tasarimina
gore asagidaki potansiyel tehlikeler ortaya ¢ikabilir:

o Elektrik garpmasi: Jeneratorin elektrik
baglantilari veya bilesenleri ile temas elektrik
carpmasina neden olabilir.

o isitme hasari: Jeneratériin isitme koruyucu
kullanilmadan surekli calistirimasi isitme kaybina
neden olabilir.

e Karbon monoksit zehirlenmesi: icten yanmali
motordan gikan egzoz gazlarinin solunmasi karbon
monoksit zehirlenmesine yol agabilir.

o Cilt yaniklari: Yakit ile temas cilt yaniklarina
neden olabilir.

o Sicak pargalar: Sicak pargalarlatemas yaralanma
veya hasar riskine yol agabilir.

Bu riskleri azaltmak icin asagidaki Onlemlerin

alinmasi 6nemlidir:

e Daima bu kullanim kilavuzuna gére hareket edin.

o Jeneratdrliuzunsire ¢alistirirkenisitme koruyucu
kullanin.

e Karbon monoksit birikimini dnlemek igin jenerator
alanini uygun sekilde havalandirin.

e Yakit ile temas etmekten kaginin.

e Sicak ylzeyler ile temas etmekten kaginin.

319

5. DOGRU KULLANIM

e Jeneratdr, 230V alternatif akim kaynagdi veya
12V DC besleme (12V DC sadece SIG 1900S
ve SIG 3000S) ile calistirilan uygulamalar igin
tasarlanmistir.

e Jeneratorln, elektrikli aletlere veya cihazlara
elektrik saglamasi amaglanmistir. Jenerator( alet
veya cihazlarla galistirirken, litfen ilgili Greticinin
talimatlarina uygun olarak jeneratériin sagladig
glicle alet veya cihazlarin uyumlulugunu kontrol
edin.

e Suphe durumunda, ilgili cihazin yetkili saticisina
danisin. Jenerator sadece Ongoérilen amaci
dogrultusunda kullaniimalidir. Bunun digindaki
her turli kullanim kétlye kullanim durumu olarak
kabul edilir.



6. TEKNiK VERILER

Teknik sayfaya (ayri dokiiman) bakiniz.

Ses glicli seviyesi (LWA) ve ses basinci seviyesi
(LpA) igin "Teknik veriler" béliminde belirtilen
rakamlar emisyon seviyeleridir ve glvenli ¢alisma
seviyeleri degildir. Emisyon seviyeleri ile maruz
kalma diizeyi arasindaki korelasyon daha fazla
onlem gerekip gerekmedigini belilemek amaciyla
kullanilamaz.  lIsgliciinin  gercek  maruziyet
seviyesini etkileyen faktorler arasinda calisma
odasinin  ozellikleri, diger gurilti kaynaklari,
drnegin makinelerin ve diger ilgili islemlerin sayisi
ve bir operatorin giriltiye maruz kaldigi strenin
uzunlugu yer alir. izin verilen maruz kalma diizeyi
Ulkeden Ulkeye degisebilir. Bu bilgilerle makine
kullanicisi, tehlike ve risk diizeyini degerlendirebilir.

Teknik veriler makine tiplerine gore degisiklik
gosterebilir ve bildirim yapilmaksizin degistirilebilir.
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7. ISLETIM ONCESi KONTROL

Ambalaj malzemesini ¢ikarin ve tum udrlnlerin
tedarik edildigini kontrol edin. Jeneratori elektrikli
ekipmanlarin yakininda saglam ve dlz bir zemin
Uzerine konumlandirin ve yeterli havalandirma
saglayin.

Jeneratorli devreye almadan dnce her seferinde bu
isletim 6ncesi kontrolleri gergeklestirin:

7.1 Gorsel Muayene

e Jeneratérin duz bir zemin Uzerine
konumlandirildigindan ve motoru durdurulmus
halde oldugundan emin olun.

e Jeneratdre halihazirda bagh tim elektrikli
ekipmanlarin baglantisini kesin.

e Jeneratorliin yeterli havalandirmaya sahip
oldugundan ve glvenli kosullarda calistirilabilir
oldugundan emin olun ("Guvenlik talimatlan”
bélimune bakin).

o Atesleme kablosunun bujiye sabitlendigini kontrol
edin.

e Hasar bakimindan gdérsel bir muayene
gerceklestirin.

e TUm koruyucularin yerlerinde oldugundan emin
olun.

e Yag veya yakit sizintisi izleri agisindan motorun
gevresini ve altini kontrol edin.

7.2 Yag doldurma

J

NOT:

Yag seviyesini kontrol etmek icin yag
gubugunu yuvasina yerlestirmeyin,
sadece dise kadar sokun.

Sadece saf 4 zamanh motor yag
kullanin (15W40 veya sicaklik 0°C'nin
altindaysa 5W30).

Kullanilmig  motor yagdini g¢evreyle uyumlu bir
sekilde imha edin. Yerel dizenlemelerde verilen
yontemlere uygun bigimde imha edin.

Gope atilmamali veya yere dékilmemelidir.



7.2.1 SIG 12008 (Res. 2a, 3a, 4)

o Motor kapagini sokin (Ref. 5).

e Yag doldurma vidasini agin (Ref. 17a).

e Birlikte verilen yag doldurma hunisini (Ref. 16)
kullanarak yaklasik 0,25 L veya yag ¢cubugundaki
st doldurma isaretine (Ref. 17; Res. 4) ulasana
kadar motor yagi ekleyin.

e Yag doldurma deligini kapatin ve motor kapagini
tekrar takin.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(Res. 2b, 3b, 4)

e Bir tornavida (Ref. 14) yardimiyla yan kapagi
(Ref. 2b) sokin.

e Yag doldurma vidasini agin (Ref. 17a).

e Yag cubugundan yag seviyesini kontrol edin (Res.
4) ve yag seviyesinin “H” ve “L” isareti arasinda
oldugundan emin olun.

e Yag seviyesini kontrol etmek i¢in yag cubugunu
yuvasinayerlestirmeyin, sadece dise kadar sokun.

o Gerekirse biraz yag ekleyin.

e Yag doldurma vidasini degistirin.

ONEMLI!
ik kez calistirmadan énce, birlikte verilen yag
doldurma hunisini (Ref. 16) kullanarak motora
yeterli miktarda yad (0,35 L) doldurdugunuzdan
emin olun.

7.2.3 SIG 2000-1

e Yag doldurma vidasini agin (Ref. 17a).

e Birlikte verilen yag doldurma hunisini (Ref. 16)
kullanarak yaklasik 0,35 L veya yag cubugundaki
st doldurma isaretine (Ref. 17; Res. 4) ulasana
kadar motor yagi ekleyin.

e Yag doldurma deligini kapatin.
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7.3 Yakit doldurma

e Jeneratoriin Ust tarafindaki yakit seviyesi
gostergesini hizlica kontrol edin (Ref. 25).

o Yakitkapagini (Ref. 2) sékiin ve bir doldurma agzi
yardimiyla yeterli miktarda kursunsuz yakitekleyin.

e Depoyu asir doldurmayin ve yakit ddskmemeye
dikkat edin.

o Yakit kapagini tekrar yerine vidalayin.

zf& UYARI:

Jeneratorii kapatin

havalandirimig bir
oldugunuzdan emin olun.
Yakit dokiilmesi halinde fazla miktari
silin ve buharlagsana kadar bekleyin.

Yakita toz, kir, su veya diger yabanci
cisimlerin karigmamasina dikkat edin.

Jenerator alaninda sigara igmeyin
veya kivilcim, alev veya diger ates
kaynaklarini alandan uzak tutun.

ve iyi
alanda

DIKKAT:

Sadece kursunsuz benzin
kullanin.

Karigim kullanmayin.

(E10)



8. DEVREYE ALMA

Jenerator, yakit veya motor yagi gibi isletme sivilari
olmadan teslim edilir.

ik calistirmadan énce motora yag doldurmaniz
gerekir.

8.1 Topraklama (Res. 1)

Statik elektrigin bosaltiimasi icin muhafazanin
topraga baglanmasina izin verilir.

e Kablonun bir ucunu jenerator tzerindeki toprak
baglantisina (Ref. 8) baglayin,

e ayni kablonun dider ucunu harici bir topraga
(6rnegin topraklama cubuguna) baglayin.

4

NOT:

Yeterli akim kapasitesine sahip
topraklama (toprak) kablosu kullanin.

Topraklama (toprak) Kablosu GCapi:
Amper basina 0,12 mm (0,005 ing) -
orn: 10 Amper - 1,2 mm (0,055 ing).

8.2 Motoru galistirma

A DIKKAT:

Jeneratorii cekme halati ile galigmaya
baglatirken koruyucu eldiven giyin.
Motor calismaya baglarken aniden
geri tepebilir ve elinizin yaralanmasina
neden olabilir.

Mars motoru kolunu gekerken elinizin
kola gcarpmamasina dikkat edin.

Son derece ugucu yakitlar veya
benzeri kimyasal atesleme maddeleri
kullanmayin!

UYARL:

Motoru cgalistirmadan once elektrikli
aleti baglamayin.
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A UYARI:

Jeneratorii ev, garaj, bodrum kati,
herhangi bir arag, rémork veya
tekne iginde veya herhangi bir kapal
veya yari kapali alanda kesinlikle
calistirmayin.

Jeneratorii acik  kapilarin,
pencerelerin, havalandirma
deliklerinin veya kapaklarin yakininda
caligtirmayin.

asla

A

UYARI:

Jenerator kapali bir alanda
konumlandirildiginda agik pencereler
ve kapilar CO (Karbon Monoksit)
olusumunu ENGELLEMEZ.

Acik havada kapilarin, pencerelerin
ve havalandirma deliklerinin yakinina
yerlestirilen  jeneratorii,  Karbon
Monoksit gazinin igeri girmesine
ve kapali alanda birikmesine neden
olacaksa, kullanmayin.

Sizde veya diger kisilerde Karbon
Monoksit (CO) zehirlenmesi belirtileri
varsa (bu belirtiler sunlan igerir ancak
bunlarla sinirli degildir: bas donmesi,
bas agrisi, mide bulantisi, uyusukluk):

1) Hemen temiz havaya ¢ikin ve tibbi
yardim alin.

2) Egitimli ve uygun donanima sahip
personel tarafindan giivenli oldugu
tespit edilene kadar alana tekrar

girmeyin.

ﬁ NOT:
Motoru  calistirmak i¢cin  mars
kablosunu her zaman ilk direnci

hissedene kadar yavasca cekin ve
ardindan hizla gekin.

Mars kablosunun kendiliginden geri
cekilmesine izin vermeyin.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Motoru calistirmak icin su adimlari izleyin:

e Yakit muslugunu (Ref. 3) asagi dogru gevirerek
agin.

o ACMA/KAPAMA digmesini (Ref. 7) "ACIK"
konumuna getirin.

e Jikle kolunu (Ref. 6; Res. 5a) "jikle" konumuna
getirin.

o Kolukuvvetlice gekerek motoru gekme halati (Ref.
4; Res. 6a) ile galistirin. Motor ¢alismazsa, kolu
tekrar gekin.

e Jikle kolunu (Ref. 6; Res. 5b) motor calistiktan
yaklasik 5 ila 10 saniye sonra geri itin.

8.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

Jeneratorl calistirmak icin su adimlari izleyin:

e ECS svicini (Ref. 9) "KAPALI" konumuna gevirin.

e Havalandirma digmesini (Ref. 2a) saat yoniinde
cevirerek tamamen "ACIK" konumuna gevirin.

J

NOT:

Jeneratorii tasirken, yakit kapaginin
havalandirma diigmesini (Ref. 2a)
"KAPALI" konumuna getirmeniz
gerekir.

e Yakit muslugu digmesini (Ref. 3a) "ACIK"
konumuna gevirin.

e Motorun motor svicini (Ref. 7) "ACIK" konumuna
cevirin.

o Jikle digmesini (Ref. 6a) tamamen disari dogru
cekin.

ﬁ NOT:

Sicak bir motoru galistirmak igin jikle
gerekmez.

o Kolukuvvetlice gekerek motoru gekme halati (Ref.
4; Res. 6b) ile ¢alistirn. Motor ¢alismazsa, kolu
tekrar cekin.

o Motor calistiktan yaklasik 5 ila 10 saniye sonra
jikle dtigmesini (Ref. 6a) geri itin.
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8.3 Ekonomi modu

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Ekonomi diigmesi (Ref. 9) "Eco" konumunda:
Motor hizi, minimum glc gereksinimlerine gére
dizenlenir ve jeneratdr sessiz ve verimli bir sekilde
caligir.

Ekonomi diigmesi (Ref. 9) "Max" konumunda:
Jeneratér maksimum hizda galisir.

8.3.2 SIG 1900S, SIG 3000S
ECS - Ekonomi diigmesi
konumunda:

ECS svici "ACIK" konumuna getirildiginde, ekonomi
kontrol nitesi bagli yiike gre motor hizini kontrol
eder. Sonug olarak, yakit tlketimi ve guriltide
azalma saglanir.

ECS - Ekonomi diigmesi (Ref. 9) KAPALI
konumunda:

ECS svici "KAPALI" konuma getirildiginde, yukin
bagli olup olmadigina bakilmaksizin motor nominal
hizda galigir.

(Ref. 9) AGIK



8.4 Aletlerin veya cihazlarin jeneratore
baglanmasi

o Elektrikli cihazlar fise takmadan 6nce kapali
olduklarindan emin olun.

e TUm elektrikli cihazlarin iyi durumda oldugunu
kontrol edin.

e Toplam yUkun jeneratdrin nominal gi¢ cikis
dahilinde oldugundan emin olun.

o Sadece SIG 19008 ve SIG 3000S igin: ECS svicini
(Ref. 9) "ACIK" konumuna gevirin.

4

SIG 1900S ve SIG 3000S
NOTU:

Kompresor veya dalgic pompa gibi
biiyiik bir baslatma akimi gerektiren
elektrikli cihazlar kullanilirken ECS
svici "KAPALI" konuma getirilmelidir.

o Kullanmak istediginiz ekipmani prize baglayin
(Ref. 10).

e Bu prizler, strekli (S1 degerine gore) ve gegici
olarak (S2 degerine gore) yliklenebilir.

o S1ve S2 degerleri icin "Teknik veriler" bolumine
bakin.

/N\ uvare:

Jeneratorii ev elektrik sebekesine
baglamayin, aksi takdirde bu durum
jeneratoriin kendisine veya evinizdeki
diger elektrikli cihazlar zarar verebilir.

Jeneratorii diger jeneratorlerle paralel
baglamayin.

NOT:

Bazi elektrikli aletler (elektrikli
dekupaj testereleri, matkaplar, vb.)
zor kosullarda kullanildiginda daha
yiiksek seviyede giic tiiketebilir.

8.5 12V DC Uygulamasi (Res. 1b) -
Sadece SIG 19008, SIG 3000S icin

12V DC konnektor cikisi (Ref. 22) SADECE 12-volt
otomotiv tipi akileri sarj etmek icin kullanilabilir.

4
A

NOT:

12V DC uygulamasinda ECS svicini
(Ref. 9) KAPALI konumuna gevirin.

UYARI:
Akiiniin yakininda kivileim olugsma
olasiigini  onlemek igin  sarj

kablosunu énce jeneratére, sonra
akiiye baglayin. Isiniz bittiginde 6nce
kablo kelepgelerini akiiden ayirin.
Sarj kablosu kelepgelerini araca takih
bir akiiye baglamadan 6nce, aracin
akii kablosunu cikarin. $arj kablosu
kelepgelerini tamamen cikardiktan
sonra aracin akii kablosunu yeniden
baglayin. Bu islem, akii terminalinin
ara¢g sasisi veya govdesi ile
kazara temas etmesi durumunda
olugabilecek kisa devre ve kivilcim
olasiligini 6nleyecektir.

12V akiiyii sarj etmek igin:

e 12V DC baglanti kablosunu (Ref. 24) jenerator
tzerindeki 12V DC konnektér cikisina (Ref. 22)
baglayin (Res. 1b).

o Sarjetmekicin aki lizerindeki iki 12V DC baglanti
kablosu kelepcesini (Ref. 24) ayni kutup renklerini
kullanarak baglayin (aku pozitif (+) kirmizi
kelepgeye ve akil negatif (=) siyah kelepgeye).

o Isiniz bittiginde 6nce kablo kelepgelerini akiiden
ayirin.

A DIKKAT:

Jenerator hala akiiye bagliyken araba
motorunu ¢alistirmayi denemeyin. Bu
islem jeneratoriin hasar gormesine
neden olabilir.
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A DIKKAT:

Pozitif aki terminalini pozitif sarj
kablosuna baglayin. Sarj kablolarini
ters baglamamaya dikkat edin, aksi
takdirde hem jeneratore hem de akiiye
ciddi hasarlar verebilirsiniz.

8.6 Motorun kapatiimasi

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

o Jeneratorl kapatmadan 6nce, sogumasi icin alet
veya cihazlar olmadan kisa bir siire galismasina
1ZIn verin.

o ACMA/KAPAMA dugmesini (Ref. 7) KAPALI
konumuna getirin.

o Yakit muslugunu (Ref. 3) kapatin.

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

o Tum elektrikli cihazlari kapatin.

e Jeneratorii kapatmadan dnce, sogumasi igin alet
veya cihazlar olmadan kisa bir siire galismasina
izin verin.

e ECS (Ref. 9) svicini "KAPALI" konumuna gevirin.

o Tim elektrikli cihazlarin baglantisini kesin.

o Motorsvicini(Ref.7)"DURDUR"konumuna getirin.

e Yakit muslugu digmesini (Ref. 3a) "KAPALI"
konumuna cevirin.

e Motor tamamen soguduktan sonra yakit deposu
kapagi havalandirma digmesini (Ref. 2a)
"KAPALI" konumuna getirin.

8.7 Asin yiik devre kesicisi (Res. 1)
230V Priz
Bujeneratdr asiri yik devre kesicisi ile donatiimistir.

Bu devre kesici, prizleri kapatir. Jeneratdrii yeniden
baslatarak prizleri yeniden agabilirsiniz.

e TUm alet ve cihazlar normal calistiinda durum
gostergesi (Ref. 11) yesil renkte yanar.

e Durum gdstergesi séner ve asiri yluk gdstergesi
(Ref. 12) kirmiziya donerse, bu asiri yiuklenme
oldugunu gbsterir.

e Bunu duzeltmek igin kullanilan gi¢ miktarini
azaltmaniz gerekir.

Asirl yiklenme meydana gelirse, kullanilan gtctn

jeneratdriin maksimum gug¢ ¢ikisini agsmadigindan

emin olun ve bagh elektrikli cihazlarin arizal olup
olmadigini kontrol edin.

Bu durumda, jeneratérde kullandiginiz gug

miktarini azaltin veya arizali cihazlarin baglantisini

kesin.

Onarim gerekiyorsa, litfen musteri hizmetleri

merkezinizle iletisime gegin.
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9. TEMIZLiK, BAKIM VE
DEPOLAMA

Bakim veya servis calismasina baglamadan
Once jeneratorli kapatin ve alet veya cihazlarin
baglantisini kesin.

e Asagida belirtilen durumlarda jeneratdrii hemen
kapatin ve servis istasyonunuzla iletisime gegin:
a) Olagandis! titresim veya gurtlt durumun-

da;

Motor asiri ylklenmis gérunlyorsa veya
tekliyorsa.

b)

9.1 Temizlik

Jeneratori timiyle mimkin oldugunca kir ve
tozdan uzak tutun.

Kullanimdan sonra her seferinde jeneratori
temizleyin  (temizlemeden 06nce sogumasini
bekleyin).

Ekipmani dlizenli olarak nemli bir bez ve yumusak
sabunla temizleyin. Temizlik maddeleri veya
gozlcller kullanmayin; bunlar ekipmanin plastik
parcalarina hasar verebilir. Jeneratoriin igine su
sizmadigindan emin olun.

9.2 Otomatik yag devre kesicisi

e Yeterli miktarda yag yoksa motor galismaz.

e Motor calisir durumdayken yag seviyesi diserse,
yag uyari gostergesi (Ref. 13) kirmizi renkte yanar
ve motor c¢alismay! durdurur. Motor tamamen
durdugunda yag gdstergesi soner.

e Motor tekrar calistinrlmadan énce motor yagi
doldurulmasi gerekir.

9.3 Hava filtresi (Res. 7)

e Hava filtresini diizenli araliklarla temizleyin ve
gerekirse degistirin. Lutfen Bakim Programini
okuyun.

o Hava filtresi kapagini sokiin (Ref. 18).

o Hava filtresi elemanini sokiin (Ref. 19).

e Elemanlar diz bir ylzeye vurarak temizleyin.
Gerekirse 6nce sabunlu suylatemizleyin, ardindan
temiz suyla durulayin ve hava ile kurutun.

e Ters sirayla monte edin.
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A DIKKAT:

Motoru hava filtresi elemani olmadan
kesinlikle ¢alistirmayin. Toz ve kir gibi
kirleticilerin karbiiratorden motora
siiriiklenmesiyle motorda hizl aginma
meydana gelir.

Onemli: Hava filtresini temizlemek
icin asindirici temizleyiciler veya
benzin kullanmayin.

9.4 Buji (Res. 9a-9b)

Bujiyi (Ref. 21) 20 saatlik ¢alismanin ardindan
kir ve kire¢ bakimindan kontrol edin ve gerekirse
bakir tel firga ile temizleyin. Her 100 saatlik galisma
sonrasinda bujiyi servise géturin.

o Buji kdrigunu cevirerek gikarin.

o Buijiyi birlikte verilen buji anahtari ile sokun.

e Ters sirayla monte edin.

9.5 Yag degisimi (Res. 8a-8b)

Motor yagi en iyi motor calisma sicakligindayken
degistirilir.

Kullanilmis yagi bir toplama noktasina gétlrerek
uygun bigimde imha edin. Cogu benzin istasyonu,
tamirhane ve geri donlisim merkezi kullanilmis yagi
Ucretsiz olarak kabul etmektedir. Kullanilmis yaga
antifriz veya sanziman yag eklemeyin. Kullaniimig
yagdi cocuklarin ulasamayacagd! yerlerde saklayin
ve ates kaynaklarindan uzakta tutun.

9.5.1 SIG 1200S

e Sadece motor yagi kullanin (genel kullanim igin
10W30veya 10W40 ve sicaklik 0 °C'nin altindaysa
5W30 kullanin).

o Yag degisimi yaparken uygun, sizdirmaz bir kabi
ulagabileceginiz bir yerde tutun.

o Motor kapagini sékin (Ref. 5).

e Yag doldurma vidasini (Ref. 17) agin ve yag
bosaltma hunisini (Ref. 16) kullanin.

e Jeneratorli egerek kullanilmis yagi uygun bir
kaba bosaltin.

e Yag doldurma hunisini (Ref. 16) kullanarak yag
gubugundaki Ust doldurma isaretine (Ref. 17)
ulasana kadar yeni motor yagi ekleyin.

o Atikyagiyerel dizenlemelerde verilen ydntemlere
uygun bicimde imha edin.



NOT:

Yag seviyesini kontrol etmek icin yag
gubugunu yuvasina yerlestirmeyin,
sadece dise kadar sokun.

J

9.5.2 SIG 2000-1

e Sadece motor yagi kullanin (genel kullanim igin
10W30veya 10W40 ve sicaklik 0 °C'nin altindaysa
5W30 kullanin).

e Yag degisimi yaparken uygun, sizdirmaz bir kabi
ulagabileceginiz bir yerde tutun.

e Yag doldurma vidasini agin (Ref. 17a).

e Yag bosaltma vidasini (Ref. 17a) agin ve sicak
motor yagini bogaltma kanalindan kabin igerisine
bosaltin.

e Yag doldurma hunisini (Ref. 16) kullanarak yag
cubugundaki ustdoldurmaisaretine (Ref. 17; Res.
4) ulagsana kadar motor yagi ekleyin.

o Atikyagiyereldlzenlemelerde verilen yéntemlere
uygun bigimde imha edin.

J

NOT:

Yag seviyesini kontrol etmek icin yag
gubugunu yuvasina yerlestirmeyin,
sadece dise kadar sokun.

9.5.3 SIG 1900S, SIG 3000S

e Sadece motor yagi kullanin (genel kullanim igin
15W40 ve sicaklik 0 °C'nin altindaysa 5W30
kullanin).

e Yag degisimi yaparken uygun, sizdirmaz bir kabi
ulagabileceginiz bir yerde tutun.

e Bir tornavida (Ref. 14) yardimiyla yan kapagi
(Ref. 2b) sokin.

e Yag doldurma vidasini (Ref. 17a) agin ve yag
bosaltma hunisini (Ref. 16) kullanin.

e Jeneratorli egerek kullanilmis yadi uygun bir
kaba bosaltin.

e Yag doldurma hunisini (Ref. 16) kullanarak yag
cubugundaki tistdoldurmaisaretine (Ref. 17; Res.
4) ulasana kadar 0,35 L yeni motor yagdi ekleyin.

e Yag doldurma vidasini gevirerek kapatin.

o Atikyagdiyerelduzenlemelerde verilen ydntemlere
uygun bigimde imha edin.

9.6 Otomatik yag devre kesicisi

e Yeterli miktarda yag yoksa motor ¢alismaz.

o Motor galisir durumdayken yag seviyesi duserse,
yag uyari gostergesi (Ref. 13) kirmizi renkte yanar
ve motor galismay! durdurur.

o Motortamamen durdugunda yag gostergesisoner.

e Motor tekrar calistirilmadan énce motor yagi
doldurulmasi gerekir.
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9.7 Depolama

Jeneratorlinizi uzun sureli (G¢ aydan fazla)
depolama sirasinda bozulmaya karsi korumak icin
bazi 6nleyici tedbirleri almaniz gerekir.

o Yakitdeposunu biryakitemme pompasiile bosaltin
e Yakiti uygun ve onayli bir kaba bosaltin.

Onemli: Yakit deposunu kapali alanlarda
bosaltmayin. Calisma sirasinda
sigara i¢gmeyin veya c¢iplak alevi
uzakta tutun. Yakit dumani
patlamalara ve yangina neden
olabilir.

o Motoru calistirinve yakitdeposu ve hatti tamamen
bosalana ve motor durana kadar calistirmaya
devam edin.

o Jeneratdrlin sogumasini bekleyin.

o Bujiyi ¢ikarin ve silindir igerisine yaklagik 20 ml
motor yagi dokun.

o ¢ pargalari kaplamasi igin mars kolunu birkag kez
yavasga gekin.

o Buijiyi tekrar gevirerek yerine takin.

e Yakit muslugunu kapatin.

e Motoru glvenli, kuru ve havalandiriimig bir yerde,
jeneratoriin Uzerine toz ve dokuntu birikmesini
6nlemek igin bir 6rtlinuin altinda saklayin.

ONEMLI!
Jeneratorl kesinlikle acik alanda depolamayin.

/N\ uvare:

Yakit, belirli kosullar altinda son
derece yanici ve patlayici hale
gelebilir. Yakiti 1s1 kaynaklarina yakin
bir yerde depolamaktan kaginmaniz
¢ok onemlidir.

9.8 Yedek parga siparisi:

Yedek parca siparisi verirken litfen asagidaki
bilgileri belirtin:

e Jenerator tipi.

e Jeneratorln Grlin numarasi.
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10.iMHA VE GERi DONUSUM

Unite, nakliye sirasinda hasar gérmemesi icin
ambalaj iginde tedarik edilir. Bu ambalajdaki
ham maddeler yeniden kullanilabilir veya geri
donustardlebilir.

Unite ve aksesuarlari, metal ve plastik gibi gesitli
malzemelerden Uretilmistir.

)¢

mmmm ELEKTRIKLI VE ELEKTRONIK
EKIPMAN (EEE) HAKKINDA KULLANI-
Cl BILGILERI.

Lutfen bu bilgilerin, WEEE Direktifinin yasal
gerekliliklerine uygunlugu saglamak ve sorumlu ve
cevre dostu imha uygulamalarini tesvik etmek icin
verildigini unutmayin:

— Ekipman veya ambalaji Uzerinde garpi isaretli
tekerlekli ¢op kutusu semboltnin bulunmasi,
GUrlindn kullanim émrinln sonunda diger
atiklardan ayri olarak toplanmasi gerektigini
gosterir.

Ekipmani imha etmek isteyen kullanicilar,
yerel yetkililer tarafindan kurulan ayri toplama
tesislerine ekipmani teslim etmeli veya yerel
diizenlemelere gore alternatif secenekleri
izlemelidir.

Ekipmanin uygun sekilde imha edilmesi,
uygunsuz atik isleminden kaynaklanan
cevre ve insan saghg Gzerindeki potansiyel
olumsuz etkilerin 6nlenmesine katkida
bulunur.

Ekipmanin yapildigi malzemelerin geri
donisturiimesi, dogal kaynaklarin
korunmasini tesvik eder ve gevresel etkiyi
azaltir.

WEEE Direktifinin riinlerin imhasina iliskin
hikimlerine uymayan kullanicilar, ulusal
mevzuatin 6ngordigu yaptirnimlara tabi
tutulabilir.

WEEE Direktifi kapsamindaki ayri toplama
sistemleri hakkinda daha fazla bilgi igin, IGtfen
yerel yetkililerin veya ekipman (Ureticisinin ya
da distributérinin bagh oldugu WEEE ydnetim
konsorsiyumunun web sitesine bagvurun.



11. TASIMA

Jeneratori tasimak igin tasima kolundan tutun

(Ref. 1).

Tasima sirasinda su adimlari izleyin:

e Jeneratori kapatin.
e Jeneratdriin sogumasini bekleyin.
e Jeneratdrl dik konumda tasiyin.

A

UYARI:

Jeneratorii tasirken depoyu asin
doldurmayin.

Jeneratorii arag lizerindeyken
cahstirmayin. Jeneratorii aragtan
indirdikten sonra iyi havalandirimig
bir alanda ¢alistirin.

Jeneratorii dogrudan giines 15191 alan
bir aracin lizerine yerlestirmekten
kaginin.  Jeneratoriin  kapali  bir
aragta uzun siire birakilmasi,
yiiksek sicakliklar nedeniyle yakitin
buharlagmasina ve potansiyel olarak
patlamaya neden olabilir.

Nakliye sirasinda jeneratorii
sabitlemek icin kullandiginiz
halatlar veya baglama kayiglan igin
baglanti noktasi olarak yalnizca sasi
cubuklarini  kullanin (sadece SIG
2000-1 igin). Jeneratér govdesinin
veya tutma kolunun herhangi bir
yerine halat veya kayis baglamayin.
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12. SORUN GIiDERME

ARIZA

NEDEN

¢Ozim

Motor galismiyor

1. Yetersiz yag emniyeti yanit
vermedi

2. Buiji kirlenmis

3. Yakit yok

1. Yag seviyesini kontrol edin,
motor yag ekleyin

2. Bujiyi temizleyin veya degistirin
(elektrot araligr 0,6-0,7 mm)

3. Yakit doldurun / yakit muslugu-
nu kontrol edin

Jeneratorde ¢ok az voltaj var
veya hi¢ yok

55.Kontrol cihazi veya kapasitor
arizah

56.AsIr1 yik devre kesicisi
tetiklendi

57 Hava filtresi kirli

55.Saticiniz ile iletisime gegin

56.Devre kesiciyi ¢alistirin ve
yUkU azaltin

57 Filtreyi temizleyin veya degis-
tirin
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13. BAKIM PROGRAMI

Bakim programi yapmanin amaci jeneratorl en iyi calisma kosulunda tutmaktir.
Asagidaki tablodaki programa gére jeneratorii kontrol edin ve bakimini yapin.

Diizenli bakim suresi. o © © =]
Belirtilen ayda veya calisma saati E z > . D = N
N A . ; > 6w > ®© S .
araliginda (hangisi 6nce gelirse) S R > 8 > 8 ]
e =} > ®© T »n @ > @©
gergeklestirin. = S0 ™o © 8 =
] © U] . >
T = T z 5
REFERANS T
Motor yagi Seviyeyi °
kontrol edin
Degistir ° °
Hava temizleyici Kontrol et °
Temizle o ()
Buiji Kontrol o ® @
et-ayarla
Degistir o PYC)
Kivileim tutucu Temizle °
Valf boslugu Kontrol P
et-ayarla
Yanma odasi Temizle Her 300 Saatte. @
Yakit deposu ve Temizle e @
filtresi
Yakit borusu Kontrol et Yilda 1 (Gerekirse degistirin) @
Not:
(1) E@er jenerator tozlu alanlarda kullanilirsa, daha diizenli olarak bakim yapilmalidir.
(2) Yukaridaki referanslarin bakimi yetkili servis tarafindan yapilmalidir, bakim prosedurleri igin kullanim kilavuzu-
na bakin.
(3) Sadece SIG 19008, SIG 3000S igin.
(4) Sadece SIG 12008, SIG 2000-1 igin.
Bu bakim programina uyulmamasi, garanti kapsami diginda arizalara neden olabilir.
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1. IDENTIFICAREA
COMPONENTELOR

Consultati figura de mai sus in care sunt numerotate
partile principale ale generatorului.

1. Maner de transport
2. Buson de combustibil

2a. Buton de aerisire a busonul rezervorului de
combustibil (numai SIG 19008 si SIG 3000S)

3. Robinet de combustibil

3a. Buton robinet combustibil (SIG 1900S, SIG
3000S)

4. Cablul de pornire (demaror cu recul)
5. Capac motor

6. Maneta clapeta de aer (SIG 1200S, SIG
2000-1)

6a. Buton clapeta de aer (SIG 1900S, SIG
30008)

Comutator de pornire/oprire
Conexiune de impamantare
. Comutator de economisire

10. Priza 230 V~

11. Indicator de stare de functionare

12. Indicator de suprasarcina

13. Indicator de nivel scazut al uleiului

14. Surubelnita

15. Cheie pentru bujii

16. Palnie de umplere/evacuare a uleiului

17. Buson de umplere/evacuare a uleiului (joja de
ulei)

17a.Surub de scurgere a uleiului

18. Capacul filtrului de aer

19. Elementul filtrului de aer

20. Capac bujie

21. Bujie

22. Prize de conectare 12V c.c. (SIG 1900S, SIG
30008S)

23. Intrerupétor de circuit 12 V c.c.(SIG 19008, SIG
30008)

24. Cablu de conectare c.c(SIG 19008, SIG 3000S)
25. Indicator de nivel al combustibilului

2. INTRODUCERE

Inainte de a utiliza generatorul, este esential sa cititi
in intregime acest manual si sa il intelegeti. Acesta
contine instructiuni importante si prevederi de
sigurantd care va vor ajuta sa utilizati generatorul
in siguranta si sa evitati eventualele riscuri sau
pericole.

Acordati atentie sporita paragrafelor precedate
de urmatoarele cuvinte, deoarece acestea indica
pericole potentiale:

A AVERTISMENT:

Indicd un pericol care poate duce
la deces sau vatamari grave daca
instructiunile nu sunt respectate.

ATENTIE:

Indica un pericol care poate duce la
vatamari minore sau pagube pentru
echipament daca instructiunile nu
sunt respectate.

A

NOTA:

Furnizeazd informatii suplimentare
care nu sunt esentiale pentru
functionarea in siguranta, dar pot fi
utile.

J

Retineti, acest manual este o parte esentiala
a generatorului si trebuie pastrat intotdeauna
impreuna cu acesta. Daca predati generatorul
altcuiva, predati si acest manual.

Nicio parte a acestei publicatii nu poate fi reprodusa
fara autorizatie scrisa.

Siguranta dumneavoastré este prioritatea noastra
principald, asa ca va rugam sa urmati cu atentie
toate instructiunile de siguranta furnizate in acest
manual. Nu putem fi trasi la raspundere pentru
orice daune sau accidente care apar daca nu
urmati aceste instructiuni.

A AVERTISMENT:

Ignorarea acestor instructiuni
poate duce la vatamari grave sau la
deteriorarea generatorului.
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3. ETICHETE SI SIMBOLURI DE
SIGURANTA

Etichete de siguranta:

Simbol  Descriere/Explicatie

".ll Cititi si intelegeti instructiunile de sigu-

ranta Tnainte de a utiliza generatorul.

Purtati protectie pentru urechi atunci
cand utilizati generatorul.

Deconectati toate echipamentele de la
prize atunci cand efectuati lucrari de
intretinere sau cand sunt lasate nesupra-
vegheate si oprite.

Avertisment: combustibilul este foarte
volatil, inflamabil si exploziv.

Fumatul si flacarile libere sunt interzise
in apropierea generatorului.

Avertisment: in timpul functionarii

se produc gaze toxice, de exemplu
monoxid de carbon (care este un gaz
incolor si inodor). Acest gaz poate duce
la sufocare. Utilizati generatorul numai
n exterior pentru a asigura o ventilatie
adecvata.

A

Avertisment: exista tensiuni periculoase in
timp ce generatorul este in functiune.
Opriti intotdeauna generatorul inainte de
a efectua lucrari de intretinere.

Generatorul nu trebuie sa fie conectat
la reteaua publicd de alimentare cu
energie electric. In cazul unei conexi-
uni necorespunzatoare, exista riscul de
incendiu si de pagube materiale, inclu-
siv de electrocutarea persoanelor care
utilizeaza generatorul si care lucreaza
la reteaua publicd de alimentare cu
energie electrica.

b @ PP O®

Atentie: Risc de vatamare!
Inainte de a incepe lucrarile de intretinere,
opriti motorul si scoateti conectorul buiiei.

.

=)
RS
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Simbol

Descriere/Explicatie

Sistemul de evacuare se incélzeste
foarte mult in timpul functionarii. Lasati
motorul s& se réceasca inainte de a
efectua lucrari de intretinere, depozitare
si realimentare.

Nu atingeti sistemul de evacuare pentru
a evita riscul de arsuri si vatamari.

Opriti motorul si lasati-| sa se raceasca
inainte de a realimenta generatorul. Com-
bustibilul este extrem de inflamabil si, in
anumite conditii, poate fi exploziv.
Alimentati generatorul numai in zone
bine ventilate, asigurandu-va ca nu sunt
prezente flacari libere, scantei si tigari
aprinse. Eventualele scurgeri de combus-
tibil trebuie curatate imediat.

VERIFICATI ULEIUL DE MOTOR

Tnainte de a verifica nivelul de ulei sau
de completa cu ulei, asigurati-va ca
generatorul este asezat pe o suprafata
stabild si plana, cu motorul oprit.

o Scoateti busonul de umplere cu ulei si
verificati nivelul de ulei de motor.

o Dacanivelul de ulei este submarcajul de
nivelinferior, completati cu ulei adecvat
pana la marcajul de nivel maxim. Nu
insurubati busonul de umplere cu ulei
atunci cand verificati nivelul de ulei.

e Inlocuiti uleiul daci este contaminat.

A\ Atentie!

Din motive de siguranta, generatorul
trebuie oprit atunci cand verificati
uleiul sau completati cu ulei. Neres-
pectarea acestei instructiuni poate
duce la situatii periculoase care, in
cazuri extreme, ar putea provoca
chiar aprinderea generatorului.

Simboluri:

Conexiune de impamantare

Maneta clapetei de aer

H =

2
W
W

Robinet de combustibil



4. INSTRUCTIUNI DE
SIGURANTA

Va multumim ca ati ales generatorul nostru. Acest
generator a fost proiectat pentru a furniza energie
fiabila pentru diverse aplicatii. Inainte de a utiliza
generatorul, este esential sa intelegeti masurile de
precautie si instructiunile de siguranta prezentate
in acest manual. Familiarizati-va cu caracteristicile
si functile generatorului pentru a asigura o
functionare sigura si eficienta.

4.1 Responsabilitatea utilizatorului

e Pastrati toate reglementarile si instructiunile de
sigurantaintr-unloc sigur pentru utilizare ulterioara.

o Inmanati acest manual utilizatorilor temporari ai
generatorului.

e Eventualele erori comise in ceea ce priveste
respectarea regulilor siinstructiunilor de sigurantd
potavea ca rezultat electrocutare, incendiu si/sau
vatdmare grava.

o Toatelucrarile de intretinere ageneratoruluitrebuie
efectuate de personal de intretinere autorizat si
calificat.

o Opritiintotdeauna generatorul inainte de a efectua
orice operatiune de curatare sau de inlocuire
a uleiului/completare cu ulei pentru a preveni
vatamarile cauzate de pornirea accidentala.

e Tineti generatorul la distantd de utilizatorii
neautorizati, copii si animale de companie.

o Generatorul nu este destinat utilizarii de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau care nu au experientd si
cunostinte.

o Mentinetiintotdeauna generatorul in bune conditii
tehnice de functionare. Acest lucru include
inspectarea periodica a generatorului pentru a
depista eventualele deteriorari si a va asigura ca
toate dispozitivele de siguranta sunt in stare de
functionare.

o Nu scoateti panoul de control si nu modificati
cablajul panoului de control.

e Purtati imbracaminte adecvata si utilizati EIP
(echipament individual de protectie), in functie de
tipul de interventie (manusi de protectie, manusi
izolate, ochelari, dopuri de urechi).
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4.2 Riscuri legate de modificari sau
alterari neautorizate

o Nu indepartati aparatorile de siguranta.

o Pentruintretinere siaccesoriitrebuie sa se utilizeze
numai piese originale.

o Nu se permit modificari ale setarilor motorului sau
generatorului.

o Lucrarile de reparatie si reglare pot fi efectuate
numai de catre personal instruit autorizat.

ATENTIE:

Turatia motorului a fost setata din
fabrica pentru a asigura o functionare

sigura.

Nu fincercati sa modificati viteza
presetata. Generatorul sau
echipamentele conectate se pot
deteriora.

4.3 Pericole legate de sistemul de
evacuare

Gazele de esapament contin monoxid de carbon
otravitor, un gaz incolor si inodor. Inhalarea gazelor
de esapament poate provoca pierderea cunostintei
si poate duce la deces.

A AVERTISMENT:

Nu puneti niciodatd generatorul in
functiune in casa, in garaj, in subsol,
in spatii de depozitare, in orice tip de
vehicul, remorca sau ambarcatiune
sau in orice spatiu inchis sau partial
inchis.

Nu folositi niciodata generatorul
in apropierea usilor, ferestrelor,
orificiilor de ventilatie sau trapelor
deschise.

4.4 Pericole legate de pozitionare si
stabilitate

o Asezatigeneratorul intr-o pozitie sigurd, orizontala,
pe o suprafatd plana, curatd, antiderapantd si
stabila.

o Nu rotiti, nu inclinati si nu schimbati pozitia
generatorului in timp ce acesta este in functiune.

o Generatorul trebuie sa ramana stationar in timpul
functionarii.



4.5 Pericole legate de transport

e Asigurati generatorul mpotriva deplasarii si
rasturndrii in timpul transportului.

o Nu folositi generatorul in timp ce acesta este
transportat sau ridicat.

o Nu folositi generatorul in timp ce este depozitat.

4.6 Riscuri legate de incendiu si arsuri

e In timpul functionarii, plasati generatorul la o
distanta de cel putin 1 metru (3 feet) fata de cladiri
si de orice tip de vehicul, remorca, ambarcatiune
sau alte echipamente.

o Tnainte de punerea in functiune a generatorului,
luati masuri suplimentare pentru a preveni
incendiile si exploziile, cum ar fi asigurarea de
extinctoare adecvate.

o Tineti materialele inflamabile la distanta de
generator.

A AVERTISMENT:

Suprafete fierbinti. Motorul cu ardere
interna ~ si toba de esapament a
generatorului devin flerbmtl in timpul
functionarii si pot ramane fierbinti
o perioada de timp dupa oprlrea
motorului. Nu atingeti aceste piese
cat timp sunt flerblntl deoarece pot
provoca arsuri.

e Lasati motorul sa se raceasca cel putin 30 de
minute inainte de a depozita generatorul ininterior.

o Nu utilizati generatorul Tn zone cu risc ridicat de
incendiu.

4.7 Pericol legat de siguranta mecanica

o Nu atingeti nicio piesa actionatd mecanic.
e Nu indepartati aparatorile de siguranta.

4.8 Pericole legate de siguranta elec-
trica
e Nu conectati generatorul in paralel cu alte
generatoare.

e Atuncicénd lucratiin exterior, utilizatinumai cabluri
prelungitoare aprobate pentru utilizare la exterior
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si care sunt marcate corespunzator (HO7RN).

o Nu utilizati niciodata echipamente electrice defecte
sau deteriorate, inclusiv cabluri prelungitoare si
conectori.

e Verificati integritatea perfectd a cablurilor
prelungitoare Tnainte de a le conecta la generator.
Nu utilizati niciodata cabluri defecte sau deteriorate.

e Lungimea totald a cablurilor prelungitoare sau a
retelelor mobile de distributie utilizate nu trebuie s&
depaseasca50mpentru1,5m™2si100mpentru2,5™.
Utilizarea unor cabluri prelungitoare de orice alta
lungime poate duce la scaderea puterii, ceea ce ar
putea afecta utilizarea uneltelor sau dispozitivelor
conectate.

o Nu atingeti niciodata generatorul cu méinile ude.

e Nu folositi niciodata generatorul in conditii de
ploaie, zapada, umiditate ridicata, in apropierea
unei piscine sau a unui sistem de aspersoare sau
cand aveti mainile ude.

A AVERTISMENT:

Impamantarea ajuta la prevenirea
socurilor electrice si a electrocutarii
asigurand o cale prin care curentul
electric in exces ajunge in pamant.

Consultati acest manual pentru
metode adecvate de impamantare.

Asigurati-vda ca generatorul este
corect impamaéntat si conexiunile de
impamantare sunt stranse.

4.9 Pericole legate de combustibil si
realimentare

o Opriti intotdeauna motorul atunci cand alimentati
generatorul.

o Combustibilul si vaporii de combustibil sunt foarte
combustibili sau explozivi.

o Nurealimentatisinugolitirezervorulin apropierea
luminilor aprinse, a unei surse de foc sau de
scantei.

o Nu fumati in apropierea combustibilului si tineti la
distanta alte flacari si scantei.

e Cand realimentati generatorul, asigurati-va ca
nu se scurge combustibil pe motor sau pe teava
de esapament.

e Nu umpleti niciodata in exces rezervorul de
combustibil.



4.10 Pericole legate de conditiile de
functionare

o Nu expuneti generatorul la umiditate sau praf.

e Temperatura ambianta admisa: - 10 pana la +
40°C, altitudine maxima admisa deasupra nivelului
marii 1000 m, umiditate relativa maxima admisa:
90 % (fara condensare).

e Protejati componentele electrice si electronice
impotriva expunerii la umiditate.

o Nu utilizati generatorul in atmosfere potential
explozive.

e Nu acoperiti niciodata generatorul in timp ce
este utilizat.

4.11 Riscuri reziduale

Generatoarele de curent pot prezenta riscuri

reziduale chiar si atunci cand sunt utilizate corect.

Urmatoarele pericole potentiale pot aparea in

functie de tipul si proiectarea generatorului:

e Soc electric: Contactul cu conexiunile sau
componentele electrice ale generatorului poate
duce la soc electric.

o Afectarea auzului: Functionarea continua
a generatorului fara protectie auditiva poate
deteriora auzul.

e Intoxicatie cu monoxid de carbon: Inhalarea
gazelor de esapament de la motorul cu combustie
poate duce la intoxicatie cu monoxid de carbon.

o Arsuriale pielii: Contactul cu combustibilul poate
provoca arsuri ale pielii.

o Piese fierbinti: Contactul cu orice piese fierbinti
poate cauza riscul de vatdmare sau deteriorare.

Pentru a minimiza aceste riscuri, este important sa

luati urmatoarele méasuri de precautie:

e Respectati intotdeauna acest manual de
instructiuni.

o Purtati protectie auditiva cand folositi generatorul
pe perioade lungi de timp.

o Ventilati corespunzétor zona din jurul generatorului
pentru a preveni acumularea de monoxid de
carbon.

e Evitati contactul cu combustibilul.

e Evitati contactul cu orice suprafaté fierbinte.
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5. UTILIZAREA CORECTA

o Generatorul este proiectat pentru aplicatii care
functioneaza cu o sursa de curent alternativ de
230V sau o sursa de alimentare de 12V c.c. (12
V c.c. numai SIG 19008 si SIG 3000S).

o Generatorul este destinat sa furnizeze energie

electrica uneltelor sau dispozitivelor electrice.

Cand utilizati generatorul cu unelte sau dispozitive,

varugam sa verificati compatibilitatea acestora cu

puterea furnizata de generator, in conformitate cu
instructiunile relevante ale producéatorului.

In caz de indoieli, adresati-va unui distribuitor

autorizat al aparatului respectiv. Generatorul

trebuie sa fie utilizat numai in scopul prevazut.

Orice alta utilizare este considerata a fi utilizare

abuziva.



6. DATE TEHNICE

A se vedea fisa tehnica (document separat).

Cifrele specificate in ,Date tehnice” pentru nivelul
de putere acustica (LWA) si nivelul de presiune
acustica (LpA) sunt niveluri de emisie si nu sunt
neaparat niveluri de lucru sigure. Desl exista o
corelatie intre emisii si nivelurile de expunere,
aceasta nu poate fi utilizata in mod fiabil pentru a
determina daca sunt necesare sau nu masuri de
precautie suplimentare. Factorii care influenteaza
nivelul real de expunere a operatorilor includ
caracteristicile sdlii de lucru, alte surse de zgomot
etc., si anume numarul de masini si alte procese
adiacente, precum si perioada in care un operator
este expus la zgomot. De asemenea, nivelul de
expunere admisibil poate varia de la tara la tara.
Cu toate acestea, aceste informatii vor permite
utilizatorului masinii s& faca o evaluare mai buna a
pericolului si riscului.

Datele tehnice pot varia in functie de tipuri si pot fi
modificate fara notificare prealabila.
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7. VERIFICAREA INAINTE DE
PUNEREA iN FUNCTIUNE

Indepartati materialele de ambalare si verificati ca
sunt furnizate toate piesele. Asezati generatorul
pe o suprafata ferma, plana, in apropierea
echipamentului electric si asigurati o ventilatie
corespunzatoare.

Tnainte de a pune generatorul in functiune, efectuati
de fiecare data aceste verificari prealabile:

7.1 Inspectie vizuala

e Este important sa verificati generatorul pe o
suprafata pland, cu motorul oprit.

e Deconectati eventualele echipamente electrice
care ar putea fi deja conectate la generator.

o Asigurati-va ca generatorul are ventilatie suficienta
sipoate functiona in conditii de siguranta (consultati
capitolul ,Instructiuni de siguranta”).

o Verificati cablul de aprindere pentru a va asigura
ca este fixat la bujie.

e Efectuati o inspectie vizuald pentru a depista
eventualele deteriorari.

e Asigurati-va ca toate dispozitivele de protectie
sunt la locul lor.

o Cautati in jurul motorului si sub acesta semne de
scurgeri de ulei sau combustibil.

7.2 Completarea cu ulei

J

NOTA:

Nu insurubati joja pentru a verifica
nivelul de ulei, introduceti-o pur si
simplu pana la filet.

Utilizati numai ulei de motor pur
pentru motoare in 4 timpi (15W40 sau
5W30 daca temperatura este sub 0°C).

Eliminati uleiul de motor uzat in mod ecologic.
Eliminati-l in conformitate cu metodele prevazute
de reglementarile locale.

Nu-I aruncati la gunoi si nu-I turnati pe sol.



7.21 SIG 12008 (fig. 2a, 3a, 4)

e Scoateti capacul motorului (pozitia 5).

o Deschidetisurubul de umplere cu ulei (pozitia 17a).

e Adaugati aproximativ 0,25 | de ulei de motor
folosind palnia de umplere cu uleifurnizata (pozitia
16) sau pana la marcajul de umplere de sus de
pe joja de ulei (pozitia 17); Fig. 4).

o Inchideti orificiul de umplere cu ulei si montati din
nou capacul motorului.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(Fig. 2b, 3b, 4)

o Indepartati capacul lateral (fig. 2b) cu ajutorul
surubelnitei (pozitia 14).

o Deschidetisurubul de umplere cu ulei (pozitia 17a).

o Verificati nivelul de ulei pe joja de ulei (fig. 4) si
asigurati-va ca nivelul de ulei este intre marcajele
LH”si L

o Nu insurubati joja pentru a verifica nivelul de ulei,
introduceti-o pur si simplu pana la filet.

o Daca este necesar, addugati putin ulei.

e Puneti la loc surubul de umplere cu ulei.

IMPORTANT!

Inainte de a porni motorul pentru prima data,
asigurati-va ca umpleti motorul cu suficient ulei
(0,35 1) folosind palnia de umplere cu ulei furnizata
(pozitia 16).

7.2.3 SIG 2000-1

o Deschidetisurubul de umplere cu ulei (pozitia 17a).

o Adaugati aproximativ 0,35 | de ulei de motor
folosind palnia de umplere cu uleifurnizata (pozitia
16) sau pana la marcajul de umplere de sus de
pe joja de ulei (pozitia 17); Fig. 4).

o inchideti orificiul de umplere cu ulei.
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7.3 Alimentarea cu combustibil

o Verificatirapid indicatorul de nivel al combustibilului
de pe partea superioara a generatorului (pozitia
25).

o Desurubati busonul de combustibil (pozitia 2) si
addugati suficient combustibil fara plumb folosind
un stut de umplere.

o Asigurati-va ca nu umpleti prea mult rezervorul si
nu varsati combustibil.

o Insurubati la loc busonul de combustibil.

A AVERTISMENT:

Oprltl generatorul SI asigurati-va ca va
aflat| intr-o zona bine ventilata.

Dacd varsati combustibil, stergeti
cantitatea in exces si a§tepta'gi pana
cand vaporii se evapora.

Aveti grija sa nu introduceti praf,
murdarie, apa sau alte obiecte straine
in combustibil.

Nu fumati in apropierea
combustibilului si tineti la distanta
flacarile si scanteile.

A ATENTIE:

Utilizati numai combustibil fara plumb
(E10).
Nu utilizati amestecuri.



8. PUNEREA iN FUNCTIUNE

Generatorul este livrat fara fluide de functionare,
cum ar fi combustibil sau ulei de motor.

Trebuie s& umpleti motorul cu ulei nainte de
pornirea initiala.

8.1 Impamantare (fig. 1)

Carcasa poate fi legatd la pamant pentru a
descarca electricitatea statica.

e conectati un capét al unui cablu la conexiunea la
impamantare (pozitia 8) de pe generator,

e conectati celalalt capat al aceluiasi cablu la o
conexiune de impamantare externa (de exemplu,
o tija de impamantare).

J

NOTA:

Utilizati un cablu de impamantare cu o
capacitate de curent suficienta.

Diametrul cablului de legare la pamant
(impamantare): 0,12 mm (0,005 in) per
amper - de ex: 10 amperi - 1,2 mm
(0,055 inch).

8.2 Pornirea motorului

A ATENTIE:

Purtati ménusi de protectie atunci
cand porniti cu cablul de pornire.
Motorul poate genera un recul brusc
la pornire, provocand rani la maini.
Aveti grija sa nu va loviti mana de
maner atunci cand trageti manerul de
pornire.

Nu utilizati agenti de pornire chimici,
cum ar fi combustibili foarte volatili
sau alte produse similare!

AVERTISMENT:

Nu conectati unealta electrica inainte
de a porni motorul.

A

A
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AVERTISMENT:

Nu puneti niciodatd generatorul in
functiune in casa, in garaj, in subsol,
in spatii de depozitare, in orice tip de
vehicul, remorcd sau ambarcatiune
sau in orice spatiu inchis sau partial
inchis.

Nu folositi niciodata generatorul
in apropierea usilor, ferestrelor,
orificiilor de ventilatie sau trapelor
deschise.

AVERTISMENT:

Este posibil ca ferestrele si usile
deschise sa NU poata impiedica
acumularea de CO (monoxid de
carbon) atunci cand un generator este
amplasat intr-un spatiu inchis.

Nu utilizati un generator in exterior

daca amplasarea acestuia in
apropierea usilor, ferestrelor si
orificillor de ventilatie ar putea

permite patrunderea si acumularea
CO in spatiile ocupate.

Daca dumneavoastra sau alte

persoane prezentati simptome de

intoxicare cu monoxid de carbon (CO)

(acestea pot include: ameteli, dureri

de cap, greata, somnolenta):

1) lesiti imediat la aer curat si solicitati
asistenta medicala.

2)Nu intrati din nou in zona inainte
ca personalul instruit si echipat
corespunzator sa constate ca
aceasta este sigura.

NOTA:

Trageti intotdeauna cablul
demarorului lent pana cand simtiti
rezistenta initiala si apoi trageti-l rapid
pentru a porni motorul.

Nu permiteti cablului demarorului sa
revina singur.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Urmati acesti pasi pentru a porni motorul:

o Deschideti robinetul de combustibil (pozitia 3)
intorcandu-l in jos.

o Setati comutatorul de pornire/oprire (pozitia 7) in
pozitia ,ON” (pornit).

o Deplasati maneta clapetei de aer (pozitia 6; Fig.
5a) in pozitia ,clapeta de aer”.

e Porniti motorul cu ajutorul cablului de pornire
(pozitia 4; Fig. 6a) trdgand cu putere de maner.
Dacamotorul nu porneste, trageti dinnou de maner.

o Deplasati maneta clapetei de aer (pozitia 6; Fig.
5b) inapoi aproximativ 5 panala 10 secunde dupa
pornirea motorului.

8.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

Urmati acesti pasi pentru a porni generatorul:

o Rotiti comutatorul ECS (pozitia 9) la ,OFF”.

o Rotiti complet butonul de aerisire (pozitia 2a) in
pozitia ,ON” (pornit) in sensul acelor de ceasornic.

4

NOTA:

Atunci cand transportati generatorul,
trebuie sa rotiti butonul de aerisire
(pozitia 2a) al busonului de
combustibil in pozitia ,,OFF”.

o Rotiti butonul robinetului de combustibil (pozitia
3a) in pozitia ,ON” (pornit).

o Rotiticomutatorul motorului (pozitia 7) al motorului
in pozitia ,ON” (pornit).

o Tragetibutonul clapeteide aer (pozitia 6a) complet
la exterior.

4

e Porniti motorul cu ajutorul cablului de pornire
(pozitia 4; Fig. 6b) trdagand cu putere de maner.
Dacéa motorul nu porneste, trageti din nou de méaner.

o Impingeti butonul clapetei de aer (pozitia 6a)
fnapoi aproximativ 5 pana la 10 secunde dupa
ce motorul a pornit.

NOTA:

Clapeta de aer nu este necesara
pentru a porni un motor cald.

8.3 Modul de economisire

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Comutatorul de economisire (pozitia 9) in
pozitia ,,Eco”:

Turatia motorului este reglatd in conformitate
cu cerintele minime de putere, iar generatorul
functioneaza silentios si eficient.

Comutatorul de economisire (pozitia 9) in
pozitia ,,Max”:
Generatorul functioneaza la turatie maxima.

8.3.2 SIG 1900S, SIG 3000S

ECS - Comutatorul de economisire (pozitia 9)
in pozitia ON:

Cand comutatorul ECS este in pozitiona ,ON”,
unitatea de control pentru economisire controleaza
turatia motorului in functie de sarcina conectata.
Rezultatele sunt un consum mai bun de combustibil
si mai putin zgomot.

ECS - Comutatorul de economisire (pozitia 9)
in pozitia OFF:

Atunci cand comutatorul ECS este pozitionat pe
,OFF”, motorul functioneaza la turatia nominala
indiferent daca este conectata sau nu o sarcina.
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8.4 Conectarea uneltelor sau a dispozi-
tivelor la generator

e Asigurati-va ca toate dispozitivele electrice sunt
oprite Tnainte de a le conecta la priza.

o Verificati daca toate dispozitivele electrice sunt
in stare buna.

e Asigurati-va ca sarcina totala se incadreaza in
puterea nominala a generatorului.

o Numai pentru SIG 1900S si SIG 3000S: Rotiti
comutatorul ECS (pozitia 9) la ,ON”.

J

NOTA pentru SIG 1900S si
SIG 3000S:

Comutatorul ECS trebuie sa fie
pozitionat pe ,OFF” atunci céand
utilizati  dispozitive electrice care
necesita un curent de pornire mare,
cum ar fi un compresor sau o pompa
submersibila.

o Conectati echipamentul pe care doriti sa il utilizati
la prize (pozitia 10).

e Aceste prize pot fi incarcate continuu (conform
valorii S1) si temporar (conform valorii S2).

o Consultati ,Date tehnice” pentru valorile S1 si S2.

A AVERTISMENT:

Nu conectati generatorul la reteaua
casnica de alimentare cu energie
electrica, deoarece acest lucru poate
duce la deteriorarea generatorului in
sine sau a altor aparate electrice din
locuinta.

Nu conectati generatorul in paralel cu
alte generatoare.

NOTA:

Unele aparate electrice (ferastraie
electrice, masini de gaurit etc.) pot
avea un consum de energie mai mare
atunci cand sunt utilizate in conditii
dificile.
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8.5 Aplicatie 12 V c.c. (fig. 1b) -
numai pentru SIG 19008, SIG 3000S

Priza de conectare de 12 V c.c (pozitia 22) poate fi
utilizatd NUMAI pentru incarcarea bateriilor de 12
volti de tip auto.

4
A

NOTA:

In cazul aplicatiei de 12 V c.c., rotiti la
OFF comutatorul ECS (pozitia 9).

AVERTISMENT:

Pentru a preveni posibilitatea crearii
unei scantei in apropierea bateriei,
conectati cablul de incarcare mai intai
la generator, apoi la baterie. Dupa
ce terminati, deconectati clemele de
cablu mai intai de la baterie.

Inainte de a conecta clemele cablului
de incarcare la o baterie care este
instalata intr-un vehicul, deconectati
cablul bateriei vehiculului.
Reconectati cablul bateriei
autovehiculului dupa ce clemele
cablului de incarcare sunt complet
indepartate. Aceasta procedura va
preveni posibilitatea aparitiei unui
scurtcircuit si a scanteilor daca faceti
contact accidental intre un terminal
al bateriei si cadrul sau caroseria
vehiculului.

Pentru a incarca o baterie de 12 V:

o Conectati cablul de conectare de 12V c.c (pozitia
24) la priza de conectare de 12V c.c. (pozitia 22)
de pe generator (fig. 1b).

e Conectati cele doua cleme ale cablului de
conectare de 12 V c.c. (pozitia 24) la bateria de
incarcat folosind aceleasi culori de polaritate
(pozitivul bateriei (+) la clema rosie si negativul
bateriei (=) la clema neagra).

e Dupa ce terminati, deconectati clemele de cablu
mai intai de la baterie.

A ATENTIE:

Nu incercati sa porniti un motor de
masina in timp ce generatorul este
conectat la baterie. Acest lucru poate
cauza deteriorarea generatorului.



A ATENTIE:

Conectati borna pozitiva a bateriei
la cablul de incarcare pozitiv.
Asigurati-va ca nu inversati cablurile
de fincarcare, deoarece acest lucru
poate duce la deteriorarea grava a
generatorului si a bateriei.

8.6 Oprirea motorului

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

o Inainte de a oprigeneratorul, l4sati- s& functioneze
pentru scurt timp fard unelte sau dispozitive, astfel
incat sa se poata raci.

o Setati comutatorul de pornire/oprire (pozitia 7) in
pozitia ,OFF” (oprit).

° Tnchidet,i robinetul de combustibil (pozitia 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

o Opriti toate dispozitivele electrice.

o Inainte de aoprigeneratorul, l&sati- s functioneze
pentru scurttimp fara unelte sau dispozitive, astfel
incat sa se poata raci.

o Rotiti comutatorul ECS (pozitia 9) la ,OFF”.

e Deconectati toate dispozitivele electrice.

o Mutati comutatorul motorului (pozitia 7) in pozitia
"STOP".

o Rotiti butonul robinetului de combustibil (pozitia
3a) la ,OFF” (oprit).

o Rotiti butonul de aerisire al capacului rezervorului
de combustibil (pozitia 2a) la ,OF F”(oprit) dupd ce
motorul s-a racit complet.
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8.7 Disjunctor de suprasarcina (fig. 1)

Priza 230 V

Acest generator este dotat cu un disjunctor de

suprasarcind. Acesta decupleaza prizele. Puteti

reactiva prizele prin repornirea generatorului.

o Indicatorul de stare (pozitia 11) este verde atunci
cand totul functioneaza normal.

o Dacdindicatorul de stare se stinge siindicatorul de
suprasarcina (pozitia 12) devine rosu, inseamna
ca a existat o suprasarcina.

e Pentru a rezolva acest lucru, trebuie sa reduceti
cantitatea de energie utilizata.

Daca se produce o suprasarcing, asigurati-va ca

puterea utilizata nu depéseste puterea maxima a

generatorului si verificati daca aparatele electrice
conectate sunt defecte.

Daca acest lucru se intdmpla, reduceti cantitatea
de energie pe care o utilizati de la generator sau
deconectati orice aparat defect.

Daca sunt necesare reparatii, va rugam sa
contactati centrul de service pentru clienti.



9. CURATARE, INTRETINERE SI
DEPOZITARE

Opriti generatorul si deconectati unealta sau
dispozitivele Tnainte de a efectua orice lucrari de
intretinere sau reparatie.
e Opriti imediat generatorul si contactati centrul
de service:
a) in caz de vibratii anormale sau zgomot
neobisnuit;

daca motorul pare a fi suprasolicitat sau
are rateuri la aprindere.

b)

9.1 Curatare

Pastrati intregul generator pe cat posibil fard
murdarie si praf.

Curatati generatorul de fiecare datd dupa ce Il
folositi (dupa ce s-a racit).

Curatati periodic echipamentul cu o carpa umeda
si putin sdpun neagresiv. Nu utilizati agenti de
curdtare sau solventi; acestea ar putea deteriora
piesele din plastic ale echipamentului. Asigurati-va
ca nu se poate infiltra apa in generator.

9.2 Deconectare automata a alimentarii
cu ulei

e Motorul nu va porni daca nu are suficient ulei.

e Daca motorul are un nivel scazut de ulei in timpul
functiondrii, indicatorul de avertizare privind uleiul
(pozitia 13) se va aprinde Tn rosu si motorul se va
opri. Indicatorul de ulei se stinge dupa ce motorul
se opreste complet.

e Trebuie sa completati cu ulei de motor pentru a-|
putea porni.

9.3 Filtrul de aer (fig. 7)

o Curatati periodic filtrul de aer si inlocuiti-l daca
este necesar. Va rugam sa cititi si Programul de
intretinere.

o Scoateti capacul filtrului de aer (pozitia 18).

o Scoateti elementul filtrului de aer (pozitia 19).

o Curatati elementele prin lovirea lor pe o suprafata
plana. Daca este necesar, curatati maiintéicu apa
cu sapun, apoi clatiti cu apa curata si uscatila aer.

e Asamblati in ordine inversa.
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A ATENTIE:

Nu porniti niciodata motorul fara
elementul filtrului de aer. Se va
produce uzura rapida a motorului din
cauza agentilor contaminanti, cum ar
fi praful si murdaria, care sunt trase
prin carburator in motor.

Important: Nu utilizati detergenti
abrazivi sau benzina pentru a curata
filtrul de aer.

9.4 Bujia (fig. 9a-9b)

Dupé 20 de ore de functionare, verificati daca bujia
(pozitia 21) prezintd murdarie si impuritati si, daca
este necesar, curdtati-o cu o perie de sarma de
cupru. Ulterior, verificat,i bujia dupa fiecare 100 de
ore de functionare.

e Scoateti sabotul bujiei prin rasucire.

e Scoateti bujia cu cheia pentru bujii furnizata.

e Asamblati in ordine inversa.

9.5 finlocuirea uleiului (fig. 8a-8b)
Este indicat sa finlocuiti uleiul de motor cand
motorul este la temperatura de lucru.

Eliminati uleiul uzat in mod corespunzator
ducéndu-l la un punct de colectare. Majoritatea
statiilor de alimentare, a atelierelor de reparatii si
a centrelor de reciclare accepta gratuit uleiul uzat.
Nu addugati antigel sau lichid de transmisie in
uleiul uzat. Pastrati uleiul uzat la distanta de copii
si sursele de aprindere.

9.5.1 SIG 1200S

o Utilizati numai ulei de motor (utilizati 10W30
sau 10W40 pentru uz general si 5W30 daca
temperatura este sub 0 °C).

e Pentruinlocuirea uleiului, pastratila indemana un
recipient adecvat si etans.

o Scoateti capacul motorului (pozitia 5).

o Deschideti surubul de umplere cu ulei (pozitia 17)
si utilizati palnia de scurgere a uleiului (pozitia 16).

e Evacuati uleiul uzat intr-un recipient adecvat
nclinénd generatorul.

o Adaugati ulei de motor nou cu palnia de umplere
cu ulei (pozitia 16) pana cand se atinge marcajul
superior de umplere de pe joja de ulei (pozitia 17).

e Eliminati uleiul uzat in conformitate cu metodele
prevazute de reglementarile locale.



NOTA:

Nu insurubati joja pentru a verifica
nivelul de ulei, introduceti-o pur si
simplu pana la filet.

4

9.5.2 SIG 2000-1

o Utilizati numai ulei de motor (utilizati 10W30
sau 10W40 pentru uz general si 5W30 daca
temperatura este sub 0 °C).

o Pentru inlocuirea uleiului, pastratila indemana un
recipient adecvat si etans.

o Deschidetisurubul de umplere cu ulei(pozitia 17a).

o Deschideti surubul de scurgere a uleiului (pozitia
17a) si scurgeti uleiul de motor cald prin canalul
de scurgere in recipient.

o Addugati ulei de motor nou cu péinia de umplere
cu ulei (pozitia 16) pana cand se atinge marcajul
superior de umplere de pe joja de ulei (pozitia
17); Fig. 4).

o Eliminati uleiul uzat in conformitate cu metodele
prevazute de reglementarile locale.

4

9.5.3 SIG 1900S, SIG 3000S

o Utilizatinumai uleide motor (15W40 pentru utilizare
generala si5W30 dacé temperaturaeste sub 0 °C).

e Pentruinlocuirea uleiului, pastratila indeméana un
recipient adecvat si etans.

o Indepartati capacul lateral (fig. 2b) cu ajutorul

surubelnitei (pozitia 14).

Deschidetisurubul de umplere cu ulei (pozitia 17a)

si utilizati palnia de scurgere a uleiului (pozitia 16).

Evacuati uleiul uzat intr-un recipient adecvat

inclinand generatorul.

o Adaugati 0,35 | de ulei de motor nou cu péinia de
umplere cu ulei (pozitia 16) pana cand se atinge
marcajul superior de umplere de pe joja de ulei
(pozitia 17; Fig. 4).

o Insurubati surubul de umplere cu ulei.

o Eliminati uleiul uzat in conformitate cu metodele
prevazute de reglementarile locale.

NOTA:

Nu insurubati joja pentru a verifica
nivelul de ulei, introduceti-o pur si
simplu pana la filet.
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9.6 Deconectare automata a alimentarii
cu ulei

e Motorul nu va porni daca nu are suficient ulei.

o Daca motorul are un nivel scazut de ulei in timpul
functiondrii, indicatorul de avertizare privind uleiul
(pozitia 13) se va aprinde in rosu si motorul se
va opri.

e Indicatorul de ulei se stinge dupa ce motorul se
opreste complet.

o Trebuie sa completati cu ulei de motor pentru a-
putea porni.



9.7 Depozitarea

Depozitarea pe termen lung (mai mult de trei luni)

a generatorului va necesita anumite proceduri

preventive pentru a preveni deteriorarea.

o Goliti rezervorul de combustibil folosind 0 pompa
de aspirare a combustibilului

e Evacuati combustibilul intr-un recipient adecvat
aprobat.

Important: Nu goliti rezervorul de combustibil
in spatii inchise. In timpul
operatiunii, tineti la distanta tigarile
aprinse sau flacarile libere. Vaporii
de combustibil pot provoca explozii
si incendii.

o Porniti motorul si dsati-l sa ruleze pana cand
rezervorul siconducta de combustibil suntcomplet
goale si motorul se opreste.

e | asati generatorul s& se réceasca.

o Scoateti bujia si turnati aproximativ 20 ml de ulei
de motor in cilindru.

o Tragetilent ménerul demarorului de mai multe ori
pentru a acoperi partile interne.

o Insurubati bujia la loc.

o Inchideti robinetul de combustibil.

o Depozitatimotorul intr-unloc sigur, uscatsi ventilat
si acoperiti-l pentru a preveni depunerea prafului
si a impuritatilor pe generator.

IMPORTANT!

Nu depozitati niciodata generatorul expus in aer
liber.

A AVERTISMENT:

Combustibilul poate deveni extrem
de inflamabil si, in anumite conditii,
poate fi exploziv. Este esential sa se
evite depozitarea combustibilului
in imediata apropiere a surselor de
caldura.

9.8 Comandarea pieselor de schimb:

Va rugam sa& mentionati urmatoarele date atunci
cand comandati piese de schimb:

e Tipul de generator.

e Numarul de articol al generatorului.

10. ELIMINARE S1 RECICLARE

Unitatea este livrata in ambalaje pentru a preveni
deteriorarea in timpul transportului. Aceste
ambalaje sunt materii prime si, prin urmare, pot fi
reutilizate sau pot fi returnate in sistemul de materii
prime.

Unitatea si accesoriile sale sunt fabricate din
diferite tipuri de materiale, cum ar fi metal si plastic.

)

mmmm INFORMATII PENTRU UTILIZA-
TORII DE ECHIPAMENTE ELECTRICE
S| ELECTRONICE (EEE).

Va rugam sa retineti ca aceste informatii sunt
furnizate pentru a asigura conformitatea cu
cerintele legale ale Directivei DEEE si pentru a
promova practici de eliminare responsabile si
ecologice:

— Prezenta simbolului pubelei de gunoi cu
roti barate pe echipament sau pe ambalajul
acestuia inseamna ca produsul trebuie
colectat separat de alte deseuri la sfarsitul
duratei sale utile de viata.

— Utilizatorii care intentioneaza sa elimine
echipamentul trebuie sa asigure livrarea
acestuia la centrele de colectare selectiva
stabilite de autoritatile locale sau sa urmeze
optiuni alternative in conformitate cu
reglementarile locale.

— Eliminarea corespunzatoare a echipamentului
contribuie la prevenirea potentialelor efecte
negative asupra mediului si sanatatii umane
care rezulta din tratarea necorespunzatoare
a deseurilor.

— Reciclarea materialelor din care este compus
echipamentul promoveaza conservarea
resurselor naturale si reduce impactul asupra
mediului.

— Utilizatorii care nu respecta reglementarile
privind eliminarea DEEE pot fi supusi
sanctiunilor prevazute de legislatia nationala.

Pentru informatii suplimentare privind sistemele de
colectare separata DEEE, va rugdm s& consultati
site-ul web al autoritatii locale sau al consortiului de
gestionare a DEEE cu care este afiliat producatorul
sau distribuitorul echipamentului.
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11. TRANSPORT

Pentru a transporta generatorul, tineti manerul de
transport (pozitia 1).
Urmati acesti pasi pentru a transporta generatorul:

o Opriti generatorul.
e | asati generatorul s& se raceasca.
o Transportati generatorul in pozitie verticala.

A AVERTISMENT:

Cand transportati generatorul, nu
umpleti rezervorul in exces.

Nu folositi generatorul in timp ce
se afla pe un vehicul. Scoateti
generatorul din vehicul si utilizati-l
intr-un loc bine ventilat.

Evitati amplasarea generatorului
pe un vehicul in lumina directa
a soarelui. Generatorul lasat o
perioada indelungata intr-un
vehicul inchis pentru poate provoca
vaporizarea combustibilului din cauza
temperaturilor ridicate, ceea ce poate
duce la o explozie.

Atunci cand utilizati franghii sau
curele de ancorare pentru a fixa
generatorul pentru transport,
asigurati-va ca folositi numai barele
cadrului ca puncte de fixare (Numai
pentru SIG 2000-1). Nu fixati franghii
sau curele la nicio portiune a corpului
generatorului sau a manerului.
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12. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

DEFECTIUNE

CAUZA

REMEDIU

Motorul nu porneste

1. Functia de intrerupere din
cauza lipsei de ulei nu s-a
activat

2. Bujie murdara

3. Lipsa combustibil

1. Verificati nivelul de ulei, com-
pletati cu ulei de motor

2. Curatati sau inlocuiti bujia
(distanta dintre electrozi 0,6-
0,7 mm)

3. Alimentati cu combustibil/verifi-
cati robinetul de combustibil

Generatorul are tensiune
prea mica sau nu are tensi-
une

58.Regulator sau condensator
defect

59.S-a activat functia de deco-
nectare din cauza suprasar-
cinii

60.Filtru de aer murdar

58.Contactati distribuitorul

59.Activati intrerupéatorul de circuit
si reduceti sarcina

60.Curatati sau inlocuiti filtrul
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13.PROGRAMUL DE INTRETINERE

Scopul programului de intretinere este de a mentine generatorul in cea mai buna stare de functionare.

Va rugam sa inspectati sau sa efectuati intretinerea conform programului din tabelul de mai jos.

intretinere.

(3) Numai pentru SIG 19008, SIG 3000S.
(4) Numai pentru SIG 12008, SIG 2000-1.
Nerespectarea acestui program de intretinere poate duce la defectiuni care nu sunt acoperite de garantie.

(1) Efectuati intretinerea mai frecvent in cazul utilizarii in zone cu praf.
(2) Aceste piese trebuie sa fie reparate de catre dealerul de intretinere, consultati manualul pentru procedurile de

Perioada de lucrari de intretinere obisnuite. ® S — . o
Efectuati aceasta operatiune la fiecare g 8 s ER E g ]
lund indicata sau la fiecare interval = 25 ™ © © 5 & 5
; ; =1 S o 0 Q LS S =
de ore de functionare, oricare =S 50 5 T ©
) S o o S o o« O 22
dintre acestea intervine mai intéi. ] EN Q5 @ = = °
@ 8 w3 © §) 2
< [T
PIESA = - - <
Uleiul de motor Verificati nivelul °
Tnlocuiti ° °
Filtru de aer Verificati °
Curatati o
Bujie Verificati-reglati o o
Tnlocuiti Py o @
Scut de scantei Curétati °
Jocul supapei Verificati-reglati P?)]
Camera de com- | Curétati Dupé fiecare 300 de ore. @
bustie
Rezervorul de Curatati o @
combustibil si
filtrul
Conducta de Verificati Anual (inlocuiti daca este necesar) @
combustibil
Observatie:
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1. WAEHTUOUKALIUA HA
KOMMOHEHTUTE

Mons, BwkTe dwurypata no-rope, KbaeTo ca
HOMepMpaHN OCHOBHWUTE YacTu Ha reHeparTopa.

1. [pbxka 3a HoceHe
2. Kanauka 3a ropueo

2a. PbkoxBaTka 3a 00e3Bb3fyllaBaHe Ha KanavkaTa
Ha pesepBoapa 3a ropueo (camo 3a SIG 1900S
1 SIG 3000S)

3. KpaH 3a ropuso

3a. PbKoxsaTtka Ha ropusHus kpaH (SIG 1900S, SIG
3000S)

Bbxe 3a u3gbpnsaHe (CTapTep ¢ oTkar)
5. Kanak Ha gBuratens
6. Jloct Ha gpocena (SIG 12008, SIG 2000-1)

6a. Konue 3a gpocenosara knana (SIG 1900S, SIG
3000S)

7. NMpeekniouaten BKI/MN3KI

8. 3eMmHa Bpb3ka

9.  MkoHOMWYeH npeBkmnoyBaTen

10. 230V~ rHe3mgo

11. MHaukaTop 3a paboTHOTO CbCTOsIHME

12. WHgukatop 3a npetoBapBaHe

13. MHaukaTtop 3a HUCKO HMBO HA MAcmoTo
14. OteepTka

15. O6Teray 3ananuTenHa caeLy

16. ®PyHMs 3a NbNHEHE/OTTUYaHE HA MACNoTO

17. Tpobka 3a MbnHeHe/n3nyckaHe Ha MacnoTo
(MepuTenHa npbyka)

17a. BUHT 3a n3TOuYBaHe Ha MacnoTo

18. BbagyleH duntbp Kanak

19. BwbagyweH puntbp enemeHT

20. Kanak 3ananuTernHa cseLy,

21. 3ananuTtenHa cseLy

22. 12V DC koHekTopHm rHe3ga (SIG 19008, SIG 3000S)
23. TMpekbesay 12V DC(SIG 19008, SIG 3000S)

24. Cebp3Baly kaben 3a noctosiHeH Tok(SIG 19008,
SIG 3000S)

25. HuBOMep Ha ropuBoTO

2. BbBEJEHME

Mpegu fa w3nonseate reHeparopa, € Heobxomnmo
Aa npoyeTeTe U Aa pasbepeTe LSNoTo PbKOBOACTBO.
Toll cbabpka BaXHW WHCTPYKUMM M yKasaHusi 3a
6e30nacHoCT, KOWTO Le BW noMorHaT fga paboTuTte
c reHepatopa Ge3onacHo M Aa u3berHeTe BCsKaKBY
MOTEHLMaIHU PUCKOBE UMK ONACHOCTH.

OGbpHETE CMeunanHo BHUMaHWe Ha U3SIBMEHUsTa,
npeallecTBaHu OT CNefHUTE Aymu, Tbii KaTo Te
rnoka3sat MoTeHLManH1 OnacHoCTH:

NMPEOYNPEXOEHUE:

O3HayaBa OMACHOCT, KOATO  MOXe
Ja fJoBede OO0 CMBLPT MM CEPUO3HO
HapaHfaBaHe, akO WHCTPyKUuMUTEe He ce

cnaseart.
A BHUMAHME:
O3HayaBa onacHocT, KOATO MOXe

fa posege Ao ApebHO HapaHsiBaHe
unuM nospega Ha o6opyABaHETO aKo
MHCTPYKLMUTE He Ce Crna3Bar.

BEJIEXKA:

Mpepocrtaes OOMbIHUTENHA
MHOPMaLMsl, KOSITO He € OT CLLECTBEHO
3HayeHue 3a OGesonacHata paGorta, HO
MoXe Aa 6bae nonesHa.

J

MoMHeTe, Ye ToBa PbLKOBOACTBO € BaxHa 4acT OT
reHepatopa 1 TpsiGBa BUHAr a ce CbXpaHsisa 3aeaHo
c Hero. Ako npedafeTe reHepaTopa Ha Apyr YOBex,
npegaaiite My 1 TOBa PbKOBOACTEO.

HukakBa YacT ot Tasu nybnukauus He Moxe ga Gbae
Bb3nponssexaaHa 6e3 nMcMeHo paspeLueHie.
BesonacHoCTTa BY € Hall OCHOBEH MPUOPUTET, 3aToBa
MOnSl, CMasBaiiTe BHUMATENHO BCWYKM yKasaHus 3a
6e30MacHOCT, MOCOYEHN B TOBa PbKOBOACTBO. Hie He
HOCMM OTFOBOPHOCT 3a NOBPEAN WA UHLMAEHTY, KOUTO
Ce CIy4Bar, ako He cria3sarte Tesu UHCTPYKLNN.

A NPEAYNPEXAEHME:

MpeHebpersaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUUU

MOXe pAa p[oBefe [0 CEepPUO3HO
HapaHsiBaHe  WMnM  noBpega  Ha
reHeparopa.
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3. ETUKETU U CAMBOJIN 3A
BE3OMNACHOCT

ETukeTn 3a 6ezonacHocrT:

CumBon

Cumson

HanmeHoBaHue/o6siCHeHUe

HanmeHoBaHue/o6sicHeHMe

MpoyeTeTe v pasbepeTe UHCTPYKLMUTE
3a 6e3onacHoCT, Npeau 4a uanonaeare
reHepatopa.

HoceTe npeanasHu cpeAcTsa 3a ywuuTe,
KoraTto u3rnon3asare reHeparopa.

/3knioyeTe Lsnoto 060pyaBaHe OT KOH-
TaKTUTE, KOraTo U3BbPLLBATE NOAAPHKKA
Unu Korato e ocTaBeHo 6e3 Haa3op 1 e
U3KITIOYEHO.

I'Ipenynpem,qume: roOpuBOTO € CUITHO
NeTNMBO, 3ananmmo 1 eKCnno3nBHO.

lMyLeHeTO 1 NaneHeTo Ha OTKPUT OrbH
B 6nm3oCT o reHepaTopa ca 3abpa-
HEHM.

Mpenynpexaexve: npu pabota ce
OTZENST TOKCUYHY ra30Be, Hanpuvep
BbINepoaeH okeny (6e3upeTeH u 6e3
MUpWC), KOWTO MOXe Aa AoBeae A0
3afylaBaHe. PaboTteTe ¢ reHepaTopa
caMo Ha OTKpWTO, 3a Aja OcUrypute
NoaxodsiLla BeHTUNaums.

MpeaynpexneHue: Korato reHepaTopbT
Ce W3MoN3Ba, UMa OMacHU HampeXeHus.
BuHarv usknioysaitte reHepatopa, npeau

o Bpeme Ha paGoTa uanyckarenHara
Tpbba ce HarpsiBa cunHo. OcTaBeTe
ABWratens a u3cTuHe, Npeau Aa
U3BbPLUBATE TEXHNYECKO 0DCIyXBaHe,
CbXpaHeHWe 1 3apekaaHe C ropuBo.
He fokocBaiiTe u3nyckarenHara cucte-
Ma, 3a fja n3BerHeTe puck ot uarapsiHe
1 HapaHsiBaHe.

/3kntoveTe aBuraTens u ro octaseTe Aa
W3CTVHE, Npeau fja 3apeanTe reHeparopa
C ropnBo. [opyBOTO € U3KMKOYUTENHO
3ananvmMo 1 npu onpeneneHn ycnosna
Moxe Aa 6be B3pMBOONACHO.
3apexpaiiTe reHepaTopa C ropuBo camo
Ha fobpe NpoBETPMBI MeCTa, Kato He
AonycKaTe HanuYMeTo Ha OTKPUT OrbH,
uekpy v umrapu. Beeku pasnve Ha ropeo
TpsibBa Aa ce noyncTi HesabasHo.

NPOBEPKA ABUIATEJNTHO MACIO

Mpeaw oa npoepuTe Unu fa foneete

MacnoTo, yBepeTe Ce, Ye reHepaTopbT

€ nocTaBeH Ha cTabuiiHa 1 paBHa

MOBBPXHOCT C M3KIOYEH ABUraTen.

e CBarneTe kamaykaTta Ha pesepBoapa
33 Macro ¥ NpoBepeTe HWBOTO Ha
MOTOPHOTO Macno.

® AKO HUBOTO Ha MacrnoTo e nog JornHaTta
NVHWUSI HA HUBOTO, AONENTE NOAXOAALLO
Macno 40 NUHMSATa Ha MaKCUMariHOTO
HMBO. He 3aBuBaiTe kanadykaTta
Ha pe3epBoapa 3a Mmacrno, koraTo
npoBepsiBaTe HUBOTO Ha MAcroTO.

o CMeHeTe MacroTo, ako e 3aMbpPCEeHO.

/\ Buumanme!
Om cbobpaxeHus 3a 6ezonacHocm

2eHepamopbmM mpsibea da 6x0e u3-
KITH0YeH, K02amo ce npoeepsiea usnu
donuea maciomo. HecnazeaHemo
Ha me3u yKka3aHusi Moxe da doeede
do onmacHu cumyauyuu, Koumo e Kpa-
eH cnyyali Mozam da dosedam dopu
do 3ananeaHe Ha 2eHepamopa.

a U3BbpLIBaTe NoAAPBKKA.

[eHepaTopbT He TpsibBa fa bbae
CBbP3aH KbM 0OLLECTBEHOTO enekTpo-
3axpaHBaHe. B criyyali Ha HempaBuIHO
CBbp3BaHe CbLLECTBYBa PUCK OT noxap
1 MaTepuanHu LeTW, BKIOYUTENHO To-
KOB yAap, 3a nuuara, KouTo u3nonsear
reHepatopa u paboTAaT ¢ 0bLLECTBEHOTO
eneKkTpo3axpaHBaHe.

BHumaHme: OnacHoCT oT HapaHsBaHe!
Mpeay 3ano4saHe Ha CepBIU3HOTO
obcryBaHe U3KmodeTe asuratens u
13BaJETE KOHEKTOPa Ha 3ananutenHara
ceelll.
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4. NHCTPYKLUU 3A
BE3OMNACHOCT

Bnarogapvm Bu, Ye nsbpaxte Halus reHepatop. Toau
reHepaTop € MpOeKTUpaH Ja Ocurypsiea HafLeXaHo
3axpaHBaHe 3a pasnuyHu npunoxenus. Mpean pa
3anoyHeTe paboTta C reHepatopa, e Heobxomumo
fa pasbepeTe npennasHUTE MepKU U yKasaHusTa
3a 6es3onacHOCT, onucaHn B ToBa PbLKOBOACTBO.
3ano3HaiiTe ce C XapakTepucTukuTe U (yHKLUnUTE
Ha reHepatopa, 3a [fda ocurypute 6GesonacHa W
eekTnBHa paboTa.

4.1 OTroBOpHOCT Ha noTpebuTens

o CbxpaHsiBaiiTe BCUYKM NpaBusia 3a 6e3onacHoCT
M WHCTPYKUMM Ha CUTypHO MSCTO 3a Gbaella
ynotpeba.

e [penaiTe ToBa PbKOBOACTBO HA BPEMEHHWTE

noTpeduTenun Ha reHepartopa.

Bcsika rpeluka, fonycHaTta mpu cnasBaHe Ha

npaeunata 3a 6e30MacHOCT ¥ WHCTPyKUMUTE,

MOXe [ia [oBefe A0 TOKOB ydap, noxap uwmnm

CEPVO3HO HapaHsiBaHe.

Bcewvukv genHocTy No nogapbkata HareHepaTtopa

TpsibBa Oa ce M3BbpLBAT OT OTOPU3MPaH U

KBanuduumpaH nepcoHan no noaapbxkara.

BuHarn usknioyBanTe reHepartopa, npeau

[Ja M3BbpLUBATE KAKBOTO U Ja € MOYMCTBaHe

UM nogmsiHa/3apexaaHe Ha Mmacno, 3a ga

npegoTBpaTUTE HapaHsABaHMS NpU CNyyYalHo

cTapTvpaHe.

MaseTe reHepatopa faney OT HEOTOPU3MPAHM

notpebutenu, geua v JOMaLUHK ndumum.

[eHepaToOpbT He € NpeiHa3HaYeH 3a 13MNon3BaHe

OT Nnua ¢ HamaneHn ranyeckn, CETUBHN MIn

YMCTBEHM CNOCOBHOCTM UNK C NUNCA Ha OMNKUT K

MO3HaHUS.

BuHary nogabpxaiiTe reHepatopa B Aobpo

TEXHWYECKO CbCTOsIHME. TOBa BKIOYBA PeAOBHA

npoBepka Ha reHepaTtopa 3a MOBpeau W

ocurypsiBaHe Ha M3MpaBHOCTTA Ha BCUYKM

npeanasHu yCTPOMCTBa.

He gemoHTupaiiTe KOHTPOMHMS MaHen u He

NPOMeHsIiTe okabensiBaHeTO Ha KOHTPOHUS

naxen.

Hocete noaxomswo obrnekno u uanonssanTe

nunyHu npeanasHu cpeacraa (J1MNC) B 3aBucumocT

OT BMJa Ha UHTEPBEHLMSTA (3aLLUTHM pbKaBuLM,

130MMpaHn pbKasuLKM, 04Mna, Tanum 3a yLm).
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4.2 OnacHocTW, CBbp3aHu C HEOTOpK-
3upaHn moandUKaLmm unu MaHu-
nynauuu

e He cBanante npegnasHuTe Kanauu.

o 3anoaapbxKkamakcecoapyMorar Aa ce u3nornasar

CaMO OpUTMHAMHK YacTy.
e He ce ponyckaT NpoMeHU B HaCTPOWKUTE Ha
[BwWraTens unu resepartopa.

© PeMOHTUTE MHACTPOMKMTE MOraT fja ce U3BbpLUBaT

camo OT oTopu3npaH 0by4eH nepcoHarn.

A BHUMAHME:

CkopocTTa Ha aBuratens e abpuyHo

HacTpoeHa 3a  ocurypsiBaHe  Ha
6e3onacHa pabora.
He ce onutBamte pa npomeHsTe

npeaBapuTenHo 3ajafeHata CKOpOCT.
FeHepaTopLT UNU CBBHP3AHOTO KbM HEro
obopyaBaHe Moxe Aa ce MOBpeasT.

4.3 OnacHocTu, CBbp3aHu ¢ oTpaboTe-
HWUTEe rasoBe

OtpaboTeHute  rasoBe  CbAabpXaT  OTPOBEH

BbIMepodeH okcun - GesupeTeH ras 6e3 mMupuc.

BauLBaHETO Ha M3roperni ra3oBe MoXe [a [0Befe [0

3aryba Ha Cb3HaH1e 1 O CMBPT.

A NPEAYNPEXAEHME:

Hukora He paboteTte c reHepartopa
B Kblla, rapax, Mase, NOAMNOKPUBHO
NPOCTPaHCTBO, B KakKbBTO M Aa € BuA
NpeBO3HO CPEACTBO, pemapke Wnu
noaka, UM BbB BCAIKO 3aTBOPEHO UIK
YaCTMYHO 3aTBOPEHO NMPOCTPAHCTBO.

Hukora He u3nonsBaiTe reHepartopa B
6nM30CT 4O OTBOPEHU BpaTH, NPo3opLy,
BEHTUIaLMOHHN OTBOPU UNU JTIOKOBE.

4.4 OnacHocCTW, CBbp3aHu C NO3ULMO-
HMPAHEeTo M cTabunHocTTa

e [locTaBeTe reHepaTopa B CUrypHa, Xopr13oHTanHa
no3uums, BbPXy MIOCKa, YMCTa, Hexrnb3rasa U
cTabunHa NoBbPXHOCT.

o He obGptluaiiTe, He HaknaHsiTe U He NPOMeHsIiTe
MOIoXXeHMEeTOo Ha reHepaTopa, oKaTo Tol paboTu.

o [lo Bpeme Ha paboTa reHepaTopbT TpsibBa Aa
0CTaHe HEemnoaBMXKEH.



4.5 OnacHocTW, CBbp3aHu C TpaHcnop-
TUpaHeTo

o Obesonacete reHepaTopa CpeLly “3MecTBaHe U
npeobpbLLaHe Npu TpaHCMopTUpaHe.

e He pabotete c reHepatopa, Jokato ToW ce
TpaHcrnopT1pa unu nosaura.

e HepaboteTe creHepatopa, korato TOM ce HamMmupa
Ha cknag.

4.6 OnacHocTu, CBbp3aHM C NoXxap u
M3rapsAHus

e [lo Bpeme Ha pabota nmocraseTe reHepartopa
Ha pa3cTosHue Han-manko 1 metbp (3 dyTa)
OT Ccrpagu n BCAKakbB B NPEBO3HU CPeaCTBa,
pemapketa, Noakv unu gpyro obopyasaHe.

o [peanaasanoyHeTepaboTacreHepaTopa,B3eMere
AOMbJTHUTENHN MEPKU 3a npefoTBpaTABaHe Ha
roXap v eKCnro3uu, Kato HanpuMmep ocurypsisaHe
Ha MOAXOAALLM noXaporacuTenu.

o CbxpaHsiBaliTe 3ananMMu mMatepvany ganey ot
reHepatopa.

A NPEAYNPEXAEHME:

lopewy noBbpxHOCTU. [BuratensaTt c
BbTPELUHO FOpPeHe 1 WyMo3arnyLmTenaT
Ha reHepaTopa ce HarpsisaT npu pabora
N MoraT Aa ocTaHaT ropelyym M3BecTHO
BpeMe crneg cnvpaHe Ha ABWratens.
He pokocBanTe Te3n yacTtu, KoraTto ca
ropewy, Tbi Kato MoraTt Aa MPUYMHAT
n3rapsiHus.

o OcraBete ABuratens aausctuxe noHe 30 MuHyTH,
npeau fa CbxpaHsiBaTe reHepaTopa Ha 3aKpuTo.

e He u3nonseaiite reHepaTopa Ha MecTa C BUCOK
puUCK OT noxap.

4.7 OnacHoCT, CBbp3aHa ¢ MexaHU4Ha-
Ta 6e3onacHocT

e He goKoCBaliTe MEXaHNYHO 3afBUXBaHM YacTu.

e He cBansiite npegnasHuTe Kanaum.

4.8 OnacHocTU, CBbP3aHU C eNneKkTpu-
Yyeckata 6e3onacHocT

o He cBbp3BaiiTe reHepaTopa napanerHo ¢ apyru
reHepaTopy.

o KoraTo pabotuTe Ha OTKpUTO, N3Non3BanTe camo
yOobmkuTenHn kabenu, kouto ca opobpern 3a
ynoTpeba Ha OTKPUTO 1 Ca CbOTBETHO MapKupaHu
(HO7RN).
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o Hukora He n3nonaeariTe 4eeKTHO Unv NoBPEaEHO
enekTpuyecko obopyaBaHe, BKIYUTENHO
YOBIPKUTEN U LLENCENHN BPBb3KU.

e [lpoBepeTe 6GesynpeyHaTa USAMNOCT Ha
YObIDKUTENHUTE Kabenw, Npean aa i BKIYNTE
KbM reHepaTtopa. Hukora He wn3nonsBaiite
AedekTHU 1nn noepeaeHn kabenu.

e OOWaTa AbMXKWUHA Ha wu3non3BaHuTe
YABNXKUTENHN kabenum unu mMoOWMNHK
pasnpegenuTenHn mpexu He TpsibBa ga
Hagsuwasa 50 m 3a 1,5mm? 1 100 m 3a 2,5mm?2.
M3non3BaHeTo Ha yAbMKUTEN C KakBaTo M Aa
e [bJIKMHa MOXe Aa [oBede [0 HamansiBaHe
Ha MOLLHOCTTa, KOETO MOXEe Aa MOoBMMsie Ha
13MO3BaHETO HA CBbP3aHNTE UHCTPYMEHTU Ui
yCTPONCTBA.

e Hukora He foKOCBalTe reHepaTopa c MOKpU PhLiE.

o HukoraHe paboTeTe ¢ reHepaTopa npy AbXa, CHsT,
BMCOKa BNaXXHOCT Unu B Grim3ocT Ao 6aceinH unum
CMPUWHKINepHa cucTema, KakTo M KoraTo pbLeTe
BU Ca MOKpW.

A NMPEOYNPEXOEHUE:
3azemABaHeTo nomara fga  ce
npefoTBpaTAT  TOKOBM  yAapu M
nopaxeHUs OT eneKTPUYECKU TOK, Tbil
KaTo oOCUrypsiBa NbT Ha W3NULWIHUA
€reKTPUYECKM TOK KbM 3emATa.

Buxte TOBa  pBLKOBOACTBO  3a
noaxoAsiuy MeToAM 3a 3a3eMsiBaHe.
YBeperte ce, Ye reHepaTopLT € NPaBUITHO
3a3eMeH U Ye 3a3eMUTENHUTE BPb3KK ca
34paBu.

4.9 OnacHocTU, CBbpP3aHN C rOPpMBOTO
M 3apexpgaHeTo C ropuBo

e BuHary uskntouBaiTe ABUraTens, Korato
3apexaare reHepatopa ¢ ropu1eo.

o [OpPMBOTO W TOPUBHWUTE W3NAPEHWs Ca CUMHO
3ananummn nnn ekcnrno3nBHU.

e He 3apexpgainTe C ropvBo M He u3npassaiite
pe3epBoapa B 6MM30CT JO OTKPUTW CBETMNWHM,
OlbH UK NCKPW.

e He nywete B 6nMM30CT A0 rOPMBOTO U He
JonyckanTe Apyru nnambLy U UCKPU.

e Korato 3apexpaTe reHepatopa C ropuBso,
BHMMaBaliTe [a He ce pasnee ropuBo BbpXy
[BUWraTens unu nanyckatenHara Tpbba.

e Hykora He npenbnBaiiTe pe3epBoapa 3a ropuso.



4.10 OnacHocTH, CBbpP3aHu € ycnoBusTa
Ha pabota

e He usnaraitte reHepatopa Ha Bnara unu npax.

[Jonyctuma okonHa Temneparypa: - 10 go +40°C,

MakCuMManHa gonyctima Hagmopcka BUCOYWHa

1000 m, makcumanHa JonycTuMa OTHOCUTENHA

BnaxHocT: 90 % (6e3 koHaeH3auus).

e 3aluTeTe eneKkTpUYECKUTE U ENEKTPOHHUTE
KOMMNOHEHTU OT u3naraHe Ha Bnara.

e He umanonssaiiTe reHepatopa B MOTEHLMANHO
€KCMnno3avBHa cpeaa.

e Hukora He nokpvBaiTe reHepatopa, Korato ce
13ronaea.

4.11 OcTaTb4HM ONacHOCTH

EJ‘IeKTpW-IeCKMTe reHeparopu morat ga cb3gagar

OCTaTb4HK pPUCKOBE, O0pWU Korato ce u3non3eart

npaBuUIHO. CJ'Ie,EI,HI/ITe noTeHunanH onacHOCT morat

na 6'b,an M3BegeHu OT Tuna U KOHCTPyKUMATa Ha
reHeparopa:

o TokoBygap: KOHTaKTbT C enekTpnyecknTe Bpb3aku
1NV KOMMOHEHTU Ha reHepaTopa MoXe Aa JoBeae
[l0 TOKOB yaap.

o YBpexpaaHe Ha cnyxa: [pogbkutenHata pabota
Ha reHepaTtopa 6es 3alwuTa Ha cryxa Moxe da
yBpeam cnyxa.

e OTpaBsHe ¢ BbrmepoaeH okeua: Bavwsareto
Ha n3ropennTe rasose OT ABuUratena ¢ BbTPeLHOo
ropeHe Moxe Aa fosede A0 OTpaBsHe C
BBbIMEepoaeH oKkeua.

o KoxHu nsrapsHms: KOHTaKTBbT C rOprBOTO MOXKE
Aa NPUYNHN N3rapaHna Ha KoxkaTta.

o [opelym yacTn: KOHTaKTbT CropeLyyn 4acTm Moxe
[a aosene o pUCK OT HapaHABaHe U nospena.

3a Aa ceejete 0 MUHUMYM Te3n PUCKOBE, € BaXKHO

[ B3eMETe CrieHNTE NpeanasHn Mepku:

e BuHarn cnegBaiTe TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba.

e Hocete 3awmra Ha cnyxa, korato pabotute ¢
reHepatopa 3a NpOAbITKUTENHU Mepuoan OoT
BpeEMe.

e [lpoBeTpsaBaNTe MpaBUIHO panoHa OKOMO
reHepartopa, 3a ja NpefoTBpaTuTe HaTpynBaHeTo
Ha BbIMepoaEeH OKCHa.

o /136srBaiiTe KOHTAKT C FOPUBO.

o /1365rBaiTe KOHTaKT C ropeLLys NoBbPXHOCTH.
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5. MPABUNHA YNOTPEBA

o [eHepaTopbT € NpeaHasHaveH 3a NPUNoXeHUs,
paboTeLum ¢ U3TOYHMK Ha npomeHnme Tok 230 V
unu 12 V DC 3axpaHBaHe (camo 12 V DC SIG
19008 n SIG 3000S).

o [eHepaTopbT € NpeAHasHayeH 3a 3axpaHBaHe Ha
€reKTPUYECKN VHCTPYMEHTU UM YCTPOWCTBA C
enekTpuyecTBo. Korato nanonasarte reHepatopac
WHCTPYMEHTU N YCTPONCTBA, MONS, NPOBEPETE
TAXHaTa CbBMECTMMOCT C nofaBaHaTta oT
reHepatopa MOLWHOCT B CbOTBETCTBUE C
WHCTPYKLUMUTE HA CHOTBETHUS NPOU3BOAMTEN.

e B cnyyan Ha CbMHeHuWe ce 0ObpHeTe KbM
0TOPM3MPaH AUNbP Ha CbOTBETHUS Ypepa.
leHepaTopbT TpsibBa Aa ce wanonsea camo no
npegHasHaydeHne. Bcako apyro usnonasaHe ce
cunTa 3a 3noynotpeba.



6. TEXHUWYECKWU OAHHU

BuxTe TexHUYeckus nucT (OTAENeH AOKYMEHT).

MocoyeHnte B "TexHM4eckn AaHHM" CTOMHOCTU 3a
HMBOTO Ha 3BykoBa MowHocT (LWA) 1 HuBOTO Ha
3ByKOBO HansiraHe (LpA) ca HvBa Ha emucum n He
ca HenpemeHHo Be3onacHu paboTHW HuBa. Bbnpeku
Ye MMa Bpb3ka MeXZy EemuCUWTe W HuBaTa Ha
€KCno3uums, T He MOXe Ja Ce WU3Mon3Ba HagexaHo
3a onpegensHe Ha ToBa famuM ca Heobxogumu
[OMbIIHUTENHM  NpegnasHu  Mepku.  daktopute,
KOWTO OKa3BaT BMMsHUE BbPXY AEUCTBUTENHOTO
HMBO Ha eKcno3uums Ha paboTHaTa cuna, BKMo4BaT
XapaKTepucTknTe Ha paboTHOTO  MoOMeLLeHwe,
OpyruTe WU3TOYHWLM Ha LWYM U TH., T.e. 6pos Ha
MallMHUTE W OpYrM CbCEeAHW MpoLEecH, Kakto wu
NPOOBIPKUTENHOCTTA Ha BPEMETO, Npe3  KOeTo
ornepaTtopbT € W3NOXKeH Ha wWyma. [onyctumoTo
HMBO Ha EKCMo3uLMs CbLLO MOXE Aa Ce pasnuyaea B
pasnuyHuTe Abpxasu. Tasn nHopmauus obave Lie
NO3BOMN Ha MOTPEBUTENS Ha MallMHaTa Aa Hanpasu
no-gobpa oLeHka Ha onacHoCTTa U pucka.

TexHU4eckuTe [aHHM MoraT [a Ce pasnuyasar B
3aBMUCUMOCT OT TMMa U Mofnexar Ha npomsiHa 6es
npeau3BecTe.

7. MPOBEPKA NPEOU
OMEPALMATA

OTcTpaHeTe OMakoBbYHWS MaTepuan 1 npoBepeTe
[anu BCUYKM ereMeHTU ca AocTaBeHu. lMocTaBeTe
reHepaTopa BbpXy TBbpAa, paBHa MOBLPXHOCT B
Bnn3ocT o eneKkTpUYECKOTo 060pyaBaHE U oCUrypeTe
noaxoAsiLa BEHTUNALMS.

Mpeon fa nycHeTe reHepaTtopa B eKcnnoaTauus,
BCEKM MbT W3BbpLUBANTE Te3n NpesBapuTENiHU
MpOBEPKM:

7.1 BusyanHa npoBepka

e He 3abpaBsitTe ga npoBepuTe reHepatopa Ha
paBHa MOBLPXHOCT CbC CMPsiH ABUraTer.

o V3knioveTe BCSKO enekTpuyecko obopynsaHe,
KOETO MOXe [ja € Be4e CBbP3aHO KbM reHepaTtopa.

e YBepeTe Ce, Ye reHepatopbT MMa AOCTATbYHA
BEHTUNaUua 1 Moxe da pabotn B GesonacHu
ycnosus (BuxTe rnasa "WIHCTpykuum 3a
6e3onacHocT").

e [lpoBepeTe panu kabenbT 3a 3amanBaHe e
3aKperneH KbM 3ananuTenHara CaeLl.

e HanpaBeTe Br3yanHa npoBepka 3a noBpeau.

e YBepeTe ce, Ye BCWYKW MpeanasuTeny ca Ha
MSICTOTO CU.

o [lorneaHeTe OKOMO W Nog ABUraTens 3a creaw ot
TEYOBE Ha Macro Wi ropueo.

7.2 [JonuBaHe Ha macno

BENEXKA:

He 3aBuBaiiTe MepuTenHata npbuka,
3a fja NpoBepUTe HUBOTO Ha MacnoTo, a
npocTo A nocraBeTe Ao pe3bdara.

W3nonsBaiTe camo 4YMCTO Macno 3a
4-taktoBu aBuratenu (15W40 unm 5W30,
ako Temnepartypara e no-Hucka ot 0°C).

M3xBbpnanTe 13non3BaHOTO MOTOPHO Macro Mo
Ha4uH, KOWTO € CBbBMECTUM C OKOfHaTa cpepa.
MN3xBbpnante ro B CbOTBETCTBME C METOAUTE,
NpeaBuaeHn 0T MECTHUTE pa3nopeadu.

He ro u3xsbpnsiTte B KOLIYETO 3a BOKMyK W HE ro
u3cuneaiTe Ha 3emsTa.
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7.2.1 SIG 12008 (cpur. 2a, 3a, 4)

e CarneTe kanaka Ha asuratens (nosvuus 5).

e OTBOpeTe BMHTA 3a MbJIHEHE C MACHo (No3nLys
17a).

o [lonente okono 0,25 1 MOTOPHO Macno C NoOMoLLTa
Ha JocTaBeHaTa (PyHUst 3a MbIHEHe C Macro
(no3. 16) wnn po ropHata Mapka Ha Macmnoto
BbpXy MacrnomepHara npbuyka (nos. 17; cur. 4)
€ MOCTUrHaTo.

e 3aTBopeTe OTBOpa 3a MbIIHEHE C Macno wu
MOHTMpaTe OTHOBO Kanaka Ha ABuratensi.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

(chwur. 2b, 3b, 4)
Csanerte cTpaHn4Hus kanak (ur. 2b) c nomotTa
Ha oTBepTKaTa (noauuus 14).
OTBOpeTe BUHTa 3a MbIHEHE C Macno (No3unuust
17a).
lpoBepeTe HWMBOTO Ha MacnoTo BbPXY
macrnomepHara npbuyka (Pur. 4) u ce yBeperte,
4e HMBOTO Ha MacroTo € Mexay MapkupoBKUTE
"H" n "L".
He 3aBuBalite mMacromepHaTta npbuka, 3a ga
MPOBEPUTE HMBOTO Ha MAacnoTo, a MpocTo A
noctaeeTe Ao pesbata.
Ako e Heobxoaumo, fobaBeTe Manko Macro.
3ameHeTe BWHTA 3a MbIHEHe C Macro.

BAXHO!

Mpeaon pa cTapTupate ABuratens 3a MbpeW MbT, Ce
yBEpeTe, Ye CTe HaMbMHWUMW ABUraTens ¢ 4OCTaTbyHO
konmyectBo Macno (0,35 n), kato uW3nonagate
[ocTaBeHata (yHUsi 3a MbIIHEHE C Macro (nosvums
16).

7.2.3 SIG 2000-1

o OTBOpETE BMHTa 3a MbIHEHE C Macno (No3nuus
17a).

o [lonewte okono 0,351 MOTOPHO Macno cnomoLLTa
Ha JocTaBeHaTta (PyHUs 3a MbIHEHe C Macro
(no3. 16) mnn Jo ropHata Mapka Ha MacroTo
BbPXYy MacnomepHata npbuka (nos. 17; dwr. 4)
€ NOCTUrHaTo.

e 3aTBopeTe 0TBOPaA 3a MbIIHEHe C Macno.
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7.3 [JonuBaHe Ha ropuBo

e [poBepete 6bP30 MHAMKATOPa 3@ HWBOTO Ha
rOpyBOTO OT ropHaTa CTpaHa Ha reHepaTopa
(no3nuwms 25).

o OTBWiTE KanaykaTa 3a ropuBo (Mo3uumst 2) u
pobaBeTe [0CTaTbYHO KONMMYECTBO 6e30roBHO
ropvBO C MOMOLLTa Ha MbProBMHATA 3a MbJIHEHE.

e BHuMaBaliTe Aa He npembiHUTE pe3epBoapa U
[ia He pasareeTe ropuBo.

e 3aBwiiTe kanaykata 3a ropuBo 0bpaTHo.

A NPEAYNPEXAEHME:

U3knioueTe reHepaTtopa U ce yBepeTe,
4e ce HammpaTe Ha fo6pe NpoBeTPUBO
msiCTO.

AKo Bce nak pasneete ropuBo,
n30bplieTe U3NULWHOTO KONMYECTBO U
n34yakaiiTe u3napeHusTa ga ce M3napst.
BHuMaBaiiTe B TropuBOTO fJa He
nonagHat npax, MpbCOTUA, Boga WU
ApYry YyXau npeameTu.

He nyweTte B 06nacTTa v He AonyckanTte
APYrv NNaMbLmM U UCKPMU.

BHMMAHMUE:

M3nonsBaiite camo 6e30/108eH 6EH3UH
(E10).
He usnonsgaiTe cmec.



8. BbBEXOAHE B
EKCNNOATALUA

leHepaTopbT ce focTass 6e3 paboTHM TEYHOCTH KaTo
TOPVBO UMM MOTOPHO Macro.

Mpean MbpBOHAYarHOTO CTapTupaHe TpsibBa [na
HambfHUTe ABUraATENS C MacHo.

8.1 3aszemsBaHe (cur. 1)

[onycka ce KopnycbT fa Bbe CBbp3aH ChbC 3eMs, 3a
[a ce paspeam CTaTU4YHOTO eNEeKTPUYECTEO.

e CBbpXETe eAuHua Kpal Ha kabena KbMm
3aseMuTenHaTaBpbaka (nosvums 8)HareHepaTtopa,

® CBbpXeTe ApYrus kpai Ha Cblmst kaben Kbm
BBHLUHO 3a3eMsiBaHe (Hanpumep 3aszeMuTenHa
npbuka).

4

BEJIEXKA:

N3non3Bante 3asemuTeneH NPOBOAHUK
C AOCTaTb4€eH KanauuTeT Ha TOKa.

OuameTbp Ha  npoBoAHMKA  3a
3asemsBaHe: 0.12mm (0.005 in) Ha
amnep - Hanp.: 10 amnepa - 1.2mm (0.055
WHYa).

8.2 3ananBaHe Ha gBuraTtens

A BHUMAHME:

HoceTe 3aWuTHM pbKaBUUM, KoraTo
3anoyBate pabotra c Bbxeto. [pu
CTapTMpaHe ABUraTensit Moxe fga ce
oTApPbLINHE BHE3anHO, KOeTo MoXe pAa
JoBefe A0 HapaHsIBaHWUA Ha pbLeTe.

BHumaBaiiTe Aa He ypapuTe pbkata
CU B ApbXKaTa, KoraTto u3gbpnBaTe
cTapToBaTa pbKoxBaTka.

He u3nonseaiTe HWKaKBU XUMMUYECKU
CTapTOBM areHTu, KaTo Hanpumep CUITHO
neTnvBM ropuea Unu apyru nopo6Hu!

NPEOYNPEXOEHUE:

He cBbp3BaiiTe eneKTPOUHCTPYMEHTa,
npeau ga ctaptTupare ABurartens.

A NPEAQYNPEXOEHME:

Hukora He paGoTeTe C reHepatopa
B Kblia, rapax, Mase, nognoKpuMBHO
NpPOCTPaHCTBO, B KaKbLBTO WM Aa e BuA
npeBo3HO CPeAcTBO, pemapke Wnu
noaKa, UM BbB BCSAKO 3aTBOPEHO Unu
4aCTMYHO 3aTBOPEHO NPOCTPAHCTEO.

Hukora He u3nonseaiTe reHepaTtopa B
61130CT 4O OTBOPEHM BpaTH, NPO30PLM,
BEHTUNALMOHHU OTBOPU UMM NIOKOBeE.

NPEQYNPEXOEHUE:

OtBopeHute nposopunm u Bpatn HE
MoraT Aa npeaoTBPaTAT HaTpynBaHeTo
Ha CO (BbrmepogeH okcug), korarto
reHepaTopbT €  pas3nofiokeH B
3aTBOPEHO MoMmelLeHue.

He wu3nonsBaiite reHepatopa Ha
OTKPUTO, aKo € pa3mnorioxeH B GnuM3ocT
0O BpaTu, NPo30pLUM U BEHTUNALMOHHU
oTBOpU. MOXe Aa nos3sonu Ha CO pa
HaBne3e 1 Aa ce HaTpyna B obuTaemute
noMeLLeHus.

Ako BMe uUnM ApyrM nuua nposiBuUTe
CMMNTOMU Ha OTpaBsiHe C BbITIePOAeH
okcup (CO) (Te morat pa 6bAar, HO
He ce oOrpaHu4aBaT fdo: 3amaiBaHe,
rnaBob6onue, rageHe, CbHINBOCT):

1) Heza6aBHO M3ne3Te Ha YUCT Bb3AYX U
norbpcere MeauULIMHCKa NOMOLL,

2) He BNM3aitTe OTHOBO B 30HaTa, AOKaTO
He ce ycTaHOBU, Ye TSl € GesonacHa
oT oby4eH U noaxoaswo obopyaBaH

nepcoHarn.
ﬁ BENEXKA:
BuHarn wu3gbpnBanTe Kabena Ha
cTtaptepa 6aBHO, p[okaTo yceTuTe
NMbpBOHavasnHo CbNPOTUBIIEHME,

npeau ga ro usabpnate 6bLP30, 3a Aa
cTapTuparte aBuraTens.

He no3BonsiBaiiTe kKabenbT Ha cTapTepa
Za ce BbpHe o6paTHO oT camo cebe cu.
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8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Cnepgaiite cnegHuTe CTbMNKM, 3a Aa cTraptupare
asuratens:

e OTBOpeTe ropnBHUA KpaH (no3vuus 3), Kato ro
3aBbPTUTE HAZOMY.

o [lpemecTeTe MnpeBkOYBaTENs 3a BKIOYBaHE/
n3knoyBaHe (no3vuus 7) B nonoxeHme "ON".

e [lpemecTeTe nocTa Ha [Apocenosata knana
(nosuums 6; cour. 5a) B nonoxexue "gpocen”.

o CrapTupainTe ABUraTens c noMoLLTa Ha BLXETO 38
n3gbpneaHe (nosvumnsa 4; cour. 6a), kato msgbpnare
ApbXKaTa CbC cuna. AKO OBWraTensT He ce
cTapTupa, APbMHETE OTHOBO ApbXKaTa.

e HaTucHeTe nocta Ha ppocenosaTta knana
(no3unums 6; dour. 5b) ce BbpHETE NpMbnManTenHo 5
no 10 cekyHau cnep CTapTUpaHETo Ha ABUraTenst.

8.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

CnepnBaiTe cnefHuTe CTHNKK 3a CTapT Ha

reHeparopa:

e 3aBbpreTe npesknoysatens ECS (nosuums 9) B
nonoxeHwve "OFF".

o 3aBbpTETE HaMb/IHO KOMYETO 3a OTBEXAAHE Ha
Bb3gyxa (no3vumsa 2a) B nonoxeHve "ON" no
MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPErKa.

J

BENEXKA:

Korato TpaHcnopTtupate reHepartopa,
TpAbBa pf[a 3aBbLPTUTE KOMYeTo 3a
oGe3Bb3fyliaBaHe (nosvumsa 2a) Ha
Kanaykata 3a ropuMBO B MOJIOXeHWe
"OFF".

o 3aBbpTeTe KON4eTo Ha ropuBHUS KpaH (Mo3nLms
3a) B nonoxexue "ON".

e 3aBbpTeTe NpeBKNOYBATENS Ha [BUraTens
(nosuuws 7) B nonoxeHme "ON".

e Vl3agbpnaiiTe HaMbMHO KOMYETO Ha ApocenoBaTa
knana (nosuuus 6a).

BENEXKA:

3a cTapTUpaHe Ha TonbN ABUraTen He e
HeobXxoAMMO fa ce U3Mon3Ba 4OoyK.

o CrapTupaiiTe ABUraTens C moMOLLTa Ha BLXETO 3a
u3abpnBaHe (noaunumnsa 4; dur. 6b), katonsgbpnare
ApbXKaTa CbC cuna. AKo ABWraTensaT He ce
cTapTvpa, ApbIHeTe OTHOBO ApbXKaTa.
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e HatucHeTe konyeTo 3a Apocenosata knana (nos.
6a) obpatHo npubnuautenHo 5 no 10 cekyHau
Ccreq CTapTypaHeTo Ha ABuUraTens.

8.3 UkoHOMUUEH pexum

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

MpeBknoyBaTenAT 3a WKOHOMMYHA
(no3uumsa 9) e B nonoxexue "Eco™:

CKOpOCTTa Ha JBUraTens ce perynupa B ChboTBETCTBUE
C MWHUMarHWTe W3UCKBAHWA 3a MOLWHOCT, a
reHepaTopbT PaboTy TUXO U ePEKTUBHO.

MpeBknoyBaTenAT 3a WKOHOMMUYHA
(no3unumsa 9) e B nonoxenune "Max":

leHepaTopbT paboTi Ha MakcMMasHa CKOpOCT.

pab6ora

pa6ora

8.3.2 SIG 1900S, SIG 3000S

ECS - MNpeBknioyBaTenAT 3a UKOHOMUYHa paboTa
(no3uuumsa 9) e B nonoxeHue ON:

Korato npesknioysatenat ECS e BkmioyeH B
nonoxeHne "ON", MKOHOMWYHWUST KOHTpPONeH O6rok
ynpaensBa CKOPOCTTa Ha ABUraTens B 3aB1CMMOCT OT
CBbP3aHOTO HaToBapBaHe. Pe3ynTtaTtute ca no-gobbp
pasxofi Ha ropyBo ¥ NO-Marko LyM.

ECS - MpeBknioyBaTenAT 3a MKOHOMUYHa paboTa
(no3uuusa 9) e B nonoxeHue OFF:

Korato  npeskntoysatenst ECS e  3aBbpTsH
B nonoxeHne "OFF", peuratenst pabotm c
HOMWHanHaTa CKOpOCT, HE3aBUCKMO Aanu e CBbp3aH
TOBap Unu He.



8.4 CBbp3BaHe Ha UHCTPYMEHTU UIK
YCTPOMCTBA KbM reHeparTopa

o YBepeTe ce, Ye BCUYKM ENEKTPUYECKN ypean ca
U3KMIOYEHM, NPean a 1 BKIKYNTE.

e [lpoBepeTe fAanu BCUYKU enekTpU4ecku
YCTPOWCTBA ca B 106PO CbCTOSIHME.

o YBepeTe ce, Ye 0BLMAT TOBap € B paMKnTe Ha
HOMMWHasIHaTa MOLLHOCT Ha reHepaTopa.

e Camo 3a SIG 1900S u SIG 3000S: 3aBbpTeTe
npeBkstouBatens ECS (nosvums 9) B nonoxexve
"ON".

4

BEJNEXKA 3a SIG 1900S u
SIG 3000S:

MNpeBkntouBaTtensat ECS Tps6Ba aa 6bae
BKNioyeH B nonoxeHue "OFF", koraTo ce
M3non3BaT erieKTPUYECKU YCTPOWCTBa,
M3UCKBALLM TONSIM MYCKOB TOK, KaTo
Hanpumep KOMMpecop Unu noronsiema
nomna.

o CBbpxeTe obopyaBaHeTo, KOETO uckate Aa
u3nonaeare, kbM riesnata (nosuuus 10).

o TesnrHe3aamorar fja ce 3apexzart HenpekbCHaTo
(cnopep cToiHocTTa S1) M BpemeHHO (cropef
CTOMHoCTTa S2).

o [lpoBepeTe "TexHMYeckn JaHHU" 3a CTONHOCTUTE
Ha S1m S2.

A NPEAYNPEXAEHME:

He cBbp3BaiiTe reHepatopa KbM
6uToBaTa enekTpuyecka Mpexa, TbH
KaTo ToBa MOXe Aa JoBeAe A0 nospeaa
Ha caMus reHepaTop MNM Ha Apyru
eneKTpuYeckn ypeau B Aoma BU.

He cBbp3BaiiTe reHepaTopa napanenHo
C Apyr reHeparop.

BEJIEXKA:

Hsikon enektpuyecku ypeau (MOTOpHU
npo6oAHN TPUOHKU, GopMalMHM U Ap.)
MoraT Aa MMaT MNO-BUCOKO HMBO Ha
KOHCYyMauusi Ha eHeprusi, korato ce
M3non3BaTt B TPYAHM YCMOBUS.
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8.5 12V DC npunoxeHue (cowmr. 1b) -
camo 3a SIG 1900S, SIG 3000S

KoHekTopbT 3a 12V DC (nosuumsi 22) moxe Aa
CAMO pa ce u3nonssa 3a 3apexaaHe Ha 12-BonToBu
aBTOMOBUIHM akymynaTopu.

J

A

BEJNEXKA:

MNpwu nsnonssaHe Ha 12V DC 3aBbpTeTe
npeBkntoyBatens ECS (nosuuus 9) B
nonoxeHune OFF (u3knioyeHo).

NPEAYNPEXOEHUE:

3a pga npefoTBpaTMTe Bb3MOXHOCTTA
3a Bb3HWKBaHe Ha Mckpa B 6nusoct
[0 aKymynaTopa, cBbpxeTe kabena 3a
3apexgaHe NbPBO KbM reHeparTopa,
a cnep ToBa KbM akymynatopa. Crep
KaTo MpPUKMIYUTE, MbPBO U3KIKOYETe
kabenHuTe ckobu npu akymynaropa.

Mpeaun na cBbpXkeTe KNeMuTe Ha kabena
3a 3apexzaHe KbM aKymynatop, KOMUTO
€ MOHTUpPaH B MpPeBO3HO CpPeAcTBo,
uskniovetTe kabena Ha akymynatopa
Ha MpeBO3HOTO cpeAcTBO. CBbpxkeTe
OTHOBO kabena Ha akymynatopa Ha
aBTOmMOOMna, cnep Kato ckobute Ha
Kabena 3a 3apexaaHe ca HambiHO

oTcTpaHeHn. Tasu npouefypa lue
npegoTBpaTu Bb3MOXHOCTTa 3a
KbCO CbeAuHeHWe W  WCKpHU, aKo

HanpaBuTe Clrly4YaeH KOHTAaKT Mexay
Knema Ha akymynaTtopa U pamata unu
KapocepusiTa Ha aBTomo6una.

3a 3apexpaHe Ha 12V 6artepus:

e CBbpxeTe kabena 3a cBbp3aHe Ha 12V DC
(no3uums 24) kbM koHTakTa 3a 12V DC (noauuus
22) Ha reHepatopa (Pur. 1b).

o CBbpxeTe ABETE CkOOM Ha kabena 3a cBbp3BaHe
Ha 12V DC (nosuums 24) kbm akymynatopa 3a
3apexnaaHe, kaTo M3non3asare CbLuuTe LiBETOBE Ha
nonsipHoOCT (MONOXMTENEH 3apsif, Ha akyMynaTopa
(+) kbM YepBeHaTa ckoba v oTpulaTeneH 3apsig
Ha akymynatopa (—) kbM YepHaTa ckoba).

e Crnief kato MpUKIOYMTE, MbPBO M3KIOYETE
kabenHuTe ckobu nNpu akymynatopa.



A BHUMAHME:

He ce onutBaimte pa craptupare
aBuratensi Ha aBTomoGuna, [AoKaTo
reHepaTopbT € BCe Olle CBbP3aH KbM
akymynatopa. ToBa Moxe Aa fgoBefe A0
noBpeJa Ha reHepartopa.

A

BHUMAHUE:

CBbpXeTe  MonoxuTenHata  knema
Ha akymynaTtopa KbM MOMOXUTENHUSA
kaben 3a 3apexaaHe. BHumaBaiite ga He
00BbpHeTe kabenuTe 3a 3apexaaHe, Tbil
KaTo ToBa MOXe Aa AoBefe A0 CePUO3HU
noBpeAu KakTo Ha reHepartopa, Taka u
Ha akymynatopa.

8.6 WUskniouBaHe Ha ABurartens

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

e [lpean fa u3KMOuWTE reHepaTopa, OCTaBeTe
ro fa pabotu 3a kpaTko 6e3 MHCTPYMEHTU WUnn
YCTPOMCTBa, 3a Aa MOXe fa Ce oxnaau.

o [IpemecTeTe npeBKMtoYBaTENs 3a BKMOYBaHe/
usknoyBaHe (nosuuus 7) B nonoxexue "OFF".

e 3aTtBOpeTe KpaHa 3a ropmeo (nosuuus 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

o VI3KkntoyeTe BCUYKM ENEKTPUYECKN Ypeau.

e [lpeau pa um3knounTe reHepaTopa, OCTaBeTe
ro ga pabotu 3a kpaTko 6e3 WHCTPYMEHTU Wnu
YCTPOIACTBA, 3a [1a MOXe a Ce OXMnaay.

o 3aBbpreTe npeskntoysatens ECS (nosuums 9) B
nonoxeHve "OFF".

o 13knoueTe BCUYKM ENEKTPUYECKN YCTPOWCTBA.

e [lpemecTeTe nNpeBkMYBaTENa Ha ABUraTens
(no3nuwms 7) B nonoxeHwe "STOP".

e 3aBbpTeETE KpaHa 3a ropuso (mo3uumst 3a) B
nonoxeHwve "OFF".

e 3aBbpTeTe Konmyeto 3a 00e3Bb3aylliaBaHe Ha
Kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropuso (nosuuus
2a) B nonoxexue "OFF", cnen kaTto gsuratenst
€ HambIHO M3CTUHAT.

8.7 WsknouBaHe npu npetoBapBaHe
(Pur. 1)

230V rHe3go

Tosu reHepatop e oGopyaBaH C MpekbcBay 3a
npeToBapsaHe. ToBa U3KIoYBa KOHTaKTUTE. MoxeTe
Ja pecTapTvpate rHespata, KaTto pectaptupare
reHeparopa.

o /lHaukaTopbT 3a CcbeTosHMETO (nosuuus 11) e
3eneH, Korato BCUYKO paboTi HopMariHo.

e AKO MHOMKATOPBT 3@ CbCTOSIHWE U3racHe W
VHAMKATOPBT 3a NpeToBapBaHe (nosuuus 12) ce
OLBETW B YepBeHO, TOBa O3Ha4aBa, Ye e 1mano
npeToBapBaHe.

e 3a ga nompasuTe TOBa, TpsibBa Aa Hamanute
KONIM4ECTBOTO W3MOI3BaHa EHEPrus.

AkO Cce Ccnyus TpeToBapBaHe, YBEpeTe  ce,

Ye uM3MOn3BaHaTa  MOLWHOCT He  HajBuLlaBa

MaKcMMarHaTa MOLHOCT Ha reHepaTopa, U NpoBepeTe

[anu HsKOiA OT CBbP3aHUTE ENEKTPUYECKN Ypeam He e

NoBpezeH.

AKo TOBa Ce Cryyy, HamarneTe KonM4ecTBOTO EHEPrus,

KOeTo M3Mon3eaTe OT reHepaTopa, UMu U3KIoYeTe

BCWYKK noBpeneHn ypeaun.

AKO € HEOBXOAMM PEMOHT, CBLPXKETE CE C LieHTbpa 3a
o6CnyBaHe Ha KIMeHTH.
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9. MNOYUCTBAHE, NOAAPBXKA
U CbXPAHEHMUE

W3knioueTe reHepaTopa W U3KIIOYETE MHCTPYMEHTa
UMW yCTpoiicTBaTa, Npeaun Aa W3BbpLIBATE KakeaTo
[a e NnoaapbxKa Ui cepBuaHo 0bCnyxBeaHe.

o He3sabaBHo u3kntoyeTe reHepaTopam ce 0obpHeTe
KbM cepBu3a:

a) B Cnyyan Ha HeobuyanHy BUOpaLN UK LUYM;

6) , ako ABWraTensT M3rnexaa NPeToBapeH uUnu
paboTI HEMPaBUITHO.

9.1 MouunctBaHe

MopgobpxanTe Lenust reHepaTop Bb3MOXHO Hanl-4ncCT
OT MPBCOTUS 1 Npax.

MounctBanTe reHepatopa BCEKM MbT, KOrato
npuknunTe paboTta ¢ Hero (cneg kato e uactuHan).
MouncTBainTe pesoBHO 060pyABaHETO C BNaxHa Kbpna
W Manko Mek camyH. He uanonseante nouucrealum
npenapaTu Unu pasTBopUTENH; Te MoraT Aa noBpeasT
nnacTmacoBuTe YacTu Ha obopyaBaHeTo. YBeperTe ce,
Ye B reHepaTtopa He MOXe [a NPOoHWKHe Boga.

9.2 ABTOMaTM4YHO U3KNIOYBaHe Ha
Macnorto

e [lBuratenaT HAMa fda cTapTupa, ako HaMa
[10CTaTb4yHO Macro.

e AKO MacnoTo B ABuraTtens € Manko fno Bpeme
Ha pabota, npegynpeauTenHUaT UHAUKATOP 3a
MacnoTo (no3vums 13) e CBETHE B YEPBEHO U
ABuratensr e crnpe. MHaomkaTopsT 3a MacnoTto
yracBa, korato ABUraTensiT € Crpsin HambIHO.

e MacnoTo B guratens Tpsibea aa ce JOMbIHM,
npeny asuratenat aa 6bae cTapTvpaH OTHOBO.

9.3 Bb3ayweH duntbp (dur. 7)

o [louncTBaiiTe Bb3AYLWHUA UATHP HA PELOBHM
WHTEpBanM OT BPEMe W T0 CMEHsInTe, ako e
Heobxoaumo. Mons, npoyetete u Mpadwmka 3a
nogapbxka.

o Carere Kanaka Ha Bb3AyLUHWS (hunTbp (Nosnums
18).

e CBanete eneMeHTa Ha Bb3AyWHWS GUNTHP
(no3uums 19).

o [louncTeTe enemeHTUTE, KaTo rvi MoYyKare Bbpxy
paBHa MOBBbPXHOCT. AKO € HeobxoaMMOo, MbPBO
noyncTeTe CbC CanyHeHa BOAA, Cnef KOeTo
“3nnakHeTe CYMCTa BOAA Vi NOACYLLETE Ha Bb3ayX.

o CrnobsiBaiite B 0bpateH pes.

A BHUMAHME:

Hukora He nyckawTe AaBuratens 6e3
eNneMeHTa Ha Bb3AyWHUSA GUNTHP.
Bbp3oTo M3HOCBaHe Ha pABuratens
ce AbLMKM Ha 3aMbpCsiBaHMS, KaTo
npax U MpbCOTUS, KOUTO Ce BKapBaT B
ABurartens npes kapéyparopa.

BaxHo: He wu3nonsBaite abpasvBHM
noyYMCTBaLLM NpenapaTi unu 6eH3uH 3a
noyncTBaHe Ha Bb3AYLWHMUA GUNTLP.

9.4 3ananutenHa cBewy (cur. 9a-9b)

MpoBepeTe cBelTa 3a 3anansaHe (no3uums 21) 3a
MpbCOTUS U 3ambpcsiBaHe cneq 20 yaca paboTa u ako
e Heobxoaumo, NnoducTeTe A ¢ MeJHa TerneHa yeTka.
Cnepn ToBa obcnyxBanTe 3ananuTenHata CBeLl Ha
Bcekn 100 yaca paborta.

o Cganete obyBkaTa Ha 3ananuTernHarta cBeLy C
€[HO 3aBbpTaHe.

o CBareTe 3ananuTenHara ceeLy c npefoCcTaBeHnst
KIKoY 32 3ananuTenHu CBeLLy.

e CrnobsiBarite B obpateH peq.

9.5 CmsHa Ha macnoto (Pwr. 8a-8b)

Hait-nobpe e MOTOpPHOTO Macno fa ce CMeHs, korato
[BuraTensiT e npu paboTHa Temneparypa.

M3xBbprieTe  WM3MON3BAaHOTO  Macno  MpasWIHO,
KaTo ro 3aHeceTe B MyHKT 3a cbbupaHe. oseyeTo
OeH3MHOCTaHUMW,  CEepBM3M U LEHTpoBe  3a
peunknupaHe npuemat 6esnnatHo  oTpaboTeHo
macno. He fobaesainte aHTMpW3 Unn TpPAHCMUCUOHHA
TEYHOCT KbM K3MON3BaHOTO Macno. CbxpaHsBalTe
13ron3BaHOTO Macno Ha MACTO, HeAOCTBLIHO 3a Aeua,
1 faney oT U3TOYHULM Ha 3ananBaHe.

9.5.1 SIG 1200S

e lanon3sante camo [ABUraTesHO Macno
(n3nonssarite 10W30 unu 10W40 3a obuia
ynotpeban5W30 ako Temnepatyparaenog 0 °C).
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KoraTo u3BbpLLUBaTE CMSIHA HAa MacroTo, ApbXTe
NOAXOLSLL, XepPMETUYECKM 3aTBOPEH Cb HABNN30.
Csanerte kanaka Ha asuratens (noavuus 5).
OTBOpeTe BMHTa 3a MbIHEHE C Macno (Mo3nums
17) n n3non3eanTte yHUATa 3a M3TOYBaHe Ha
macno (nosvuus 16).

V3neitTe n3non3saHoOTO Macro B NOAXOAALL CbA,
KaTo HaKMoHWTe reHeparopa.

[lobaBeTe HOBO ABWraTenHoO Macno ¢ yHusTa
3a MbIHeHe Ha Macno (nosvuws 16), gokato
[OCTUrHeTe ropHaTa MapKvpoBKa 3a MbfHeHe Ha
MacrnomepHara npbuka (noauums 17).
13xBbpnsiiTe 0TNagbYHOTO MACIIO BCbOTBETCTBIE
CMeToAuTE, NPeaBUAEHNOT MECTHUTE pa3nopesdu.

J

BENEXKA:

He 3aBUHTBalTe MacnomepHaTta npbyka,
3a Aa NpoBepuUTEe HUBOTO Ha MacmnoTo, a
npocTo 5 BKapauTe Ao pesbara.

9.5.2 SIG 2000-1

e /lanons3Baite camo ABUraTternHo Macrno
(n3nonssanite 10W30 unn 10W40 3a obuwa
ynotpeban 5W30 ako Temnepartypataenog0 °C).
Korato n3BbpLuBaTe CMsHa Ha MacrnoTo, ApbXTe
NOAXOASLL, XePMETUYECKMN 3aTBOPEH Cb/ HAbNK30.
OTBOpeTe BMHTA 3a MbHEHE C Macno (no3uums
17a).

OTBOpeTe BMHTa 3a M3TOYBaHE Ha MacmnoTo
(noauums 17a)Mu3To4eTE TONMOTO MOTOPHO Macmo
npes3 kaHana 3a U3To4YBaHe B Cbaa.

[obaBeTe HOBO ABWraTenHo Macno c dyHusiTa
3a MbfIHEHe Ha macno (mo3uuwst 16), gokato
[IOCTUTHETE ropHaTa MapKkMpoBKa 3a MbiHEeHe
Ha MacnomepHata npbyka (nosuuus 17; dur. 4)
€ NOCTUTHaTO.

M3xebpnsiiTe 0TNaabYHOTO MACHIO B CHOTBETCTBUE
cMeToauTeE, NPeaABUAEHNOT MECTHIUTE pa3nopesov.

J

BENEXKA:

He 3aBUHTBalTe MacnomepHaTa npbyka,
3a Jla NpoBepuTe HUBOTO Ha MacroTo, a
npocTo 5 BKapanTe Ao pesbara.
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9.5.3 SIG 19008, SIG 30008

M3non3BaniTe camo ABUratenHo macrno
(v3nonsearite 15W40 3a 0bwwa ynotpeba n 5\W30
ako Temneparypara e nog 0 °C).

Korato n3BbpLuBaTe CMsHa Ha MacnoTo, ApbXTe
MOAXOASILL, XepPMETUYECKM 3aTBOPEH CbA HAbNM30.
Ceanerte cTpaHnyHKs Kanak (cpur. 2b) ¢ nomowyta
Ha oTBepTkaTa (nosuums 14).

OTBOpETe BMHTA 32 MbMHEHE C MACMo (Mo3nums
17a) n u3nonseaiiTe yHNsITa 3a U3TOYBaHe Ha
macno (nosvuus 16).

ManeliTe n3non3saHoOToO Macro B NOAXOASLL CbA,
KaTo HaKMoHWTE reHepartopa.

[o6aBeTe HoBO ABuratenHo macno 0,35 L ¢
(yHusiTa 3a MbnHeHe Ha macno (nosuums 16),
[lOKaTO [OCTUrHeTe ropHaTa MapkuMpoBKa 3a
MbIHEHE Ha MacnomepHaTta npbuyka (nosuums
17) cour. 4) e nocTurHato.

3aBuiTe BUHTa 3a NbMHEHE C Macno.
M3xBbpnsiiTe 0TNagbyHOTO Macno B CbOTBETCTBUE
cMmeToauTe, NPeABUAEHNOT MECTHUTE panopeanov.

9.6 ABTOMaTM4HO U3KIIOYBAHEe Ha
MacrnoTo

e [lBuratensit HeMa ga cTaptupa, ako Hsama
[10CTaTb4yHO Macro.

e AKO MacnoTo B ABuraTens € Manko rno Bpeme
Ha paboTa, NpeaynpeauTeNHUAT WHAMKATOp 3a
mMacnoTo (no3vums 13) we CBETHE B YEPBEHO U
[BUraTeNAT LWe Crpe.

e /lHaMKaTOpPbBT 3a MacnoTo yracsa, KoraTo
[IBUTaTENAT € CMpss HaMmbIIHO.

e MacrnoTo B ABuratens TpsibBa ga ce AOMbIHMU,
npeau asuratensT aa 6bae cTapTupaH 0THOBO.



9.7 CbxpaHsBaHe

[ObnrocpoyHOTO  CbXpaHeHue (MoBeye OT  Tpw
Mecelia) Ha reHepaTopa U3NCKBa HSKOU NPEBaHTUBHM
npouenypy 3a npefnassaHe OT BrOWaBaHe Ha
Ka4yecTBOTO.

e V3npasHeTe pesepsoapa 3a ropyso C NOMOLLTa
Ha CMyKaTeriHa rnomna 3a ropuso
e /13TO4ETE rOpMBOTO B NOAXOAALL Of0BPEH Ch.

BaxHo: He wu3npasBante pesepBoapa 3a
rOpMBo B 3aTBOPEHW MOMELLEHMS.
Mo Bpeme Ha paboTa He AonyckanTte
nyweHe UNu OTKPUT OrbH. FopuBHUTE
M3napeHuss Morat ga npeav3BMKaT
€KCnno3uu u noxap.

e CrapTtupalite guratenss u pabotete C Hero,
[0KaTo pe3epBoapbT M rOpPMBOMPOBOABLT Ce
U3NPasHAT HaMbIHO W ABUraTensT crpe.

o OcTapeTe reHepaTtopa fja U3CTuHe.

e |I3BajeTe 3ananuTenHarta cBeLL 1 HanenTe oKomno
20 ml MOTOPHO Macno B UMNUHABPA.

e /3gbpnante 6aBHO ApbkKkata Ha cTaptepa
HSIKOIKO MbTU, 33 1a MOKPUETE BbTPELLHNTE YACTMU.

e 3aBwiiTe cBeLyTa 06paTHo.

e 3aTBOpETE KpaHa 3a rop1Beo.

o CbxpaHsiBaUTe [BUraTenst Ha CUrypHo, Cyxo
W MPOBETPMBO MSCTO, MOA Kanak, 3a Aa
npefoTBpaTUTE HATPYNBaHETO Ha NPax U OTOMKM
BbpXY reHepartopa.

BAXHO!

Hwkora He cbxpaHsiBaiiTe reHepaTtopa Ha OTKpUTO.

A NPEAYNPEXAEHME:

rOpVIBOTO MOXe fa CTaHe U3KNYUTENTHO
3ananuMmo U npu onpegeneHn ycnosus
MOXe Aa 6bAae B3puBOONacHoO.
M3kniounTenHo BaxHO e ga ce u3bsrea
CbXpaHABaHETO Ha ropmeo B 6nusoct
A0 U3TOYHULUMU Ha TOMNUHA.

9.8 lopbuBaHe Ha pe3epBHU YaCTU:

Monsi, nocodyete CregHUTe AaHHM MpU Mopbyka Ha
pe3epBHU YacTL:

e By Ha reHepartopa.

o ApTUKyneH HOMep Ha reHepaTopa.

10. UBXBBPIAHE U
PELUMKITMPAHE

YCTpOACTBOTO Ce [OoCTaBs B OMakoBka, 3a fa ce
NpeLoTBPATAT MOBPEAY M0 BPEME Ha TpaHCMopTUpaHe.
Ta3au onakoBka e CypoBMHaA W CieAoBaTenHo Moxe Aa
Gbe M3nonasaHa NoBTOPHO WNK Aa Gbae BbpHaTa B
cucTemarta 3a CypoBUHMU.

yCTpOl;ICTBOTO M akcecoapute KbM Hero ca
I/I3p360TeHI/I OT pasnunyHn BMOOBE MaTepuanin, Kato
MeTan u nnacrtMmaca.

mmm VHPOPMALIUA 3A NMOTPE-
BUTENWUTE HA ENEKTPUYECKO U
ENEKTPOHHO OBOPYABAHE (EEE).

Mons, vmanTte npegsma, 4e Tasu uHopmauus ce
npefocTaBs, 3a Aa Ce rapaHTMpa Ccrnas3BaHeTo Ha
npaBHWTE M3nckBaHUA Ha [upektuBata 3a OEEO
W Ja ce HacbpyaT OTFOBOPHU W €KONorocbobpasHu
NPaKTUKN 38 USXBBLPIISHE:

— Hanuumeto Ha cumBona 3a 3a4yepkHaT
KOHTENHep C Konenua BbpXy 060pyaABaHETO Uin
ornakoBKaTa My 03Ha4aBa, 4Ye NPoayKTbLT TpsibBa
[a ce cbbupa OTAENHO OT ApyruTe OTNaabLM B
Kpasi Ha NMomnesHWst My XWBOT.

— MoTpebutenuTte, KOUTO Bb3HaMepsiBaT Aa
U3XBBLPNSAT 0bopyaBaHeTo, TPsIGBa Aa ocurypaT
NpenaBaHeTo My B CbOPLXEHUSITA 3a pasaenHo
cbbyupaHe, yCTaHOBEHM OT MECTHUTE BNacTH,
Unn fa u3nonaeart anTepHaTUBHU BapyaHTu
CbIacHoO MecTHUTe pasnopeabu.

— [MpaBunHOTO U3XBBLPNSHE Ha 060PyABAHETO
[onpuHacs 3a npefoTepaTsiBaHe Ha
noTeHUManHu HebnaronpuaTHX Nocneauum
3a OKOMHaTa cpefa W YOBELUKOTO 34paBe,
NpOW3TUYaLLM OT HENPaBWITHO TPETpaHe Ha
oTnagbumTe.

— PeuuknupaHeTo Ha maTepuanuTte, oT KOUTO
e CbCTaBeHo 06opyaBaHETO, CTUMYNMPa
0Mna3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE pecypcu u
HamarsiBa Bb3aeCcTBMETO BbPXY OKONHaTa
cpepa.

— MoTpebutenute, KOMTO He craseat
pasnopenbuTe OTHOCHO U3XBBPISHETO Ha
OEEO, morat ga 6baat caHKUMOHMpaHu
CbrMacHO HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTRO.

3a ponbnHuTenHa NHMoOpMaLUUs OTHOCHO CUCTEMUTE
3a pasgenHo cbbupaHe Ha OEEO, mons, ob6bpHeTe
ce kbM yebcaiiTa Ha MeCTHUTE BnacTu WM KbM
KOHcopuMyma 3a ynpasneHve Ha OEEO, kbm KoiTo
€ NpUCLEOUHEH NPOU3BOAUTENST U ANCTPUBYTOPBT
Ha obopyaBaHeTo.
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11. TPAHCNOPTUPAHE

3a pa

TpaHcnopTUpaTe reHepaTopa, XBaHeTe

ApbXKaTta 3a HoceHe (no3vuus 1).

CriegBaiite criefHWTe CTHIKM 3@ TPAHCNOPTUPaHe Ha
reHepartopa:

e I3kntoyeTe reHepatopa.

e OcTaBeTe reHepaTopa [1a U3CTuHe.

e TpaHcrnopTupaiiTe reHepatopa B U3NpaBeHO
MONoXeHue.

A

NPEOYNPEXOEHUE:

KoraTo TpaHcnopTupate reHepaTtopa, He
npenbnBanTe pesepBoapa.

He pab6oteTe c reHepaTopa, KoraTo
TOl € BbpXy MPEeBO3HO CPEACTEBo.
CBanete reHepaTtopa oT aBTomo6una u
ro usnonssanTte Ha no6pe NPOBETPMBO
msCTO.

He nocraBsinte reHepatopa BbpXY
aBTOMOOMN Ha nNpska ClbHYeBa
cBeTnMHa. OcTaBsIHETO Ha reHepartopa
B 3aTBOpPEH aBTOMOGMN 3a
NpoAbLMKUTESIEH Neproa OT BpeMe MoXe
Aa foBefe A0 m3napsiBaHe Ha rOPUBOTO
nopagu BUcoOKaTa TemnepaTypa, KOeTo
MOXe Aa AoBeAe A0 eKCNo3us.

Korato wu3snonsBate BbXeTa wnu
pemMbLM 3a 3aKpenBaHe Ha reHepatopa
npu TpaHcnopTupaHe, He 3abpaBsiiTe
fAa wu3nonsBate camMo MNpbLTUTE Ha
pamaTa KaTo TOYKM 3a 3aKpenBaHe
(Camo 3a SIG 2000-1). He 3akpenBaiiTe
BbXeTa UNMU peMbLU KbM KOATO U Aa
€ yacT OT Kopnyca Ha reHepaTopa unu
KbM ApbXKaTa.
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12. OTCTPAHABAHE HA HEM3NPABHOCTU

HEWU3MNMPABHOCT

NMPUYUHA

OTCTPAHABAHE

[lBuratendr He ce ctapTupa

1. He e pearvpaHo Ha HegocTu-
ra Ha neTpon

2. 3ananuTenHa ceeLy noBpe-
JeHa

3. Bes ropueo

1. TpoBepeTe HMBOTO Ha Macno-
TO, [JONEeNTe MOTOPHO Macro

2. MoumucTeTe MM cMeHerte 3a-
nanuTenHara caeLly (pascrosi-
HUETO MeXay enekTpoauTe e
0,6-0,7 mm)

3. 3apexpaaHe ¢ ropuso / nposep-
Ka Ha ropuBHUA KpaH

leHepaTopbT € C TBbpae
HWCKO MW HWKaKBO Hanpe-
XeHne

61.[edekTeH KOHTponep unm
KOHAeH3aTop

62.MNpekbcBaybT Ha NpeToBap-
BaHETO ce e 3aJencTean

63.Bb3gyweH puntbp MpbceH

61.CBbpiKeTe ce ¢ annbpa cu

62.3agencTBaiiTe NpekbeBaya n
Hamanete ToBapa

63.Mouncrete nnmn cmeHeTe
Guntbpa
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13.TPA®UK 3A NOAAPBXKA

LlenTa Ha rpacbvn(a 3a TEXHUYECKOo 06CJ'Iy)KBaHe € [1a NoAabpXxa reHepartopa B Hal7|-,El06p0 pa60THO CbCTOAHKE.
Mons, nposepeTe nnn n3BbpLLIETE CEPBU3HO 060ny>|<BaHe, KaKTo e npeasnaeHo B Tabnuuarta no-gony.

lMepvoa Ha penoBHO U3MoN3BaHe. © = < ol =
V13BbpLLUBaIiTE HA BCEKN NOCOYEH Q s 8 8 S
(o juu Q 5 O T ]
MeceL, Unn MHTepBar oT paboTHu = D . = =5 E
o o 7 o 2 ©o O =2
4acoBe, KOETO OT IBETE HACTbMM g 2 S 22 2= 2=
MbPEO. g s & 5 = o N
® S g g = iz
[8] *N
m I':“ © o] 3
no3numA T T
[BuratenHo macno | Mposepka Ha °
HWBOTO
CwmsiHa ° °
Mpeyncteaten Ha lMpoBepka °
Bb3fyxa MouncTeTte o
3ananutenHa ceeuy | Mposepka u P P
HacTponka
MoamsiHa PR o 4
Wckpoynosuten Mouncrete °
KnupeHc Ha kna- lMpoBepka Pt
naHuTe HacTponka
lopveHa kamepa | Mouncrere Cneq Beeky 300 vaca. @
lopvBeH pesepBo- | Mounctete o @
ap n puntbp
Tpbba 3a ropuso lMposepka Ha Bcsika 1 roguHa (ako e Heobxoaumo, CMeHeTe) @
3abenexka:

(1) O6cny:xBanTe NO-4eCTO, KOraTo Ce 13MOoN3BaT B 3anpalleHn paoHu.

(2) Tean enemeHTn TpsibBa Aa 6bAaT 06CMyXBaHM OT BaLKS CEPBU3EH ANITHP, BUKTE PHKOBOACTBOTO 3@ NpOLEAy-
pu 3a obCnyKBaHe.

(3) Camo 3a SIG 19008, SIG 3000S.

(4) Camo 3a SIG 12008, SIG 2000-1.

HecnasBaHeTo Ha TO31 rpaduk 3a TeXHNYECKo obcnyxBaHe MOXe [1a AOBeAe A0 HEVN3MPaBHOCTU, KOUTO He NoAne-
XaT Ha rapaHLMOHHO 06CryXBaHe.
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1.

IDENTIFIKACIJA KOMPONENTI

Pogledaijte sliku iznad na kojoj su numerisani glavni

delovi generatora.

1.
2.
2a.

3a.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

17a.

18.
19.
20.
21.
22.

23.

24,

25.

Rucka za noSenje
Cep za gorivo

Dugme za ventilaciju Cepa rezervoara za
gorivo (samo SIG 1900S i SIG 3000S)

Ventil za gorivo

Dugme ventila za gorivo (SIG 1900S, SIG
3000S)

Potezno uze (starter sa povratnim
mehanizmom)

Poklopac motora
Rucica prigusnice (SIG 1200S, SIG 2000-1)

. Dugme prigusnice (SIG 19008, SIG 3000S)

Prekida¢ za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE

Uzemljenje

Prekida¢ za ekonomi¢nost

230 V~ uti¢nica

Indikator radnog statusa
Indikator preoptereéenja
Indikator niskog nivoa ulja
Odvija¢

Klju¢ za svecicu

Levak za dolivanje/ispustanje ulja

Cep za dolivanje/ispustanje ulja (merna $ipka)

Cep otvora za ispustanje ulja

Poklopac filtera za vazduh

Element filtera za vazduh

Poklopac svecice

Svecica

Uti¢nice konektora od 12 V DC (SIG 1900S, SIG
30008S)

Prekidac strujnog kola od 12 V DC (SIG
19008, SIG 30008S)

DC kabl za povezivanje (SIG 1900S, SIG
30008)

Indikator nivoa goriva

2. UVOD

Pre koriS¢enja generatora, neophodno je s
razumevanjem procitati celo ovo uputstvo. Ono
sadrzi vazna uputstva i bezbednosne smernice koje
¢e vam pomoci da bezbedno koristite generator i
da izbegnete sve potencijalne rizike ili opasnosti.

NaroCito obratite paZnju na izjave kojima prethode
slede¢e reci, jer one ukazuju na potencijalne
opasnosti:

A UPOZORENJE:

Oznacava opasnost koja moze dovesti
do smrtnog ishoda ili teSkih povreda
ako se uputstva ne postuju.

A

OPREZ:

Oznacava opasnost koja moze dovesti
do laksih povreda ili izazvati Stetu ako
se uputstva ne postuju.

NAPOMENA:

Pruza dodatne informacije koje nisu
neophodne za bezbedan rad, ali mogu
biti od koristi.

J

Ne zaboravite, ovo uputstvo je kljuéni deo
generatora i uvek ga treba drzati uz njega. Ako
generator prosledite nekome, predajte mu i ovo
uputstvo.

Nijedan deo ove publikacije
reprodukovati bez pismene dozvole.

Va8a bezbednost je naS glavni prioritet, zbog
¢ega vas molimo da se paZljivo pridrzavate
svih bezbednosnih smernica navedenih u ovom
uputstvu. Ne moZemo biti odgovorni za bilo kakvu
Stetu ili nezgode do kojih dode ukoliko se ne
pridrzavate ovih uputstava.

A UPOZORENJE:

Ignorisanje ovih uputstava moze
dovesti do teskih povreda ili oStec¢enja
generatora.

ne sme se
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3. BEZBEDNOSNE OZNAKE |
SIMBOLI

Bezbednosne oznake:

Simbol

Oznakal/objasnjenje

in

bl @ DePoaP O @

-

Pre upotrebe generatora, s
razumevanjem procitajte bezbednosna
uputstva.

Nosite zastitu za usi kada koristite
generator.

Iskljucite svu opremu iz utiénica kada
vrSite odrzavanije ili kada ostaje bez
nadzora i iskljucena.

Upozorenije: gorivo je veoma isparljivo,
lako zapaljivo i eksplozivno.

U blizini generatora zabranjeno je
pusenje i prisustvo otvorenog plamena.

Upozorenje: tokom rada nastaju
toksi¢ni gasovi, na primer ugljen-
monoksid (koji je gas bez boje i mirisa);
ovaj gas moze dovesti do gusenja.
Generator koristite samo na otvorenom
kako biste obezbedili odgovarajucu
ventilaciju.

Upozorenje: kada se generator koristi,
postoje opashi haponi.
Generator uvek iskljucite pre odrzavanja.

Oznakal/objasnjenje

Izduv se tokom rada veoma zagreva.
Sacekajte da se motor ohladi pre
skladi$tenja radi odrzavanja i sipanja
goriva.

Ne dodirujte izduv kako biste izbegli
opasnost od opekotina i povreda.

Iskljucite motor i sacekajte da se

ohladi pre nego $to dopunite generator
gorivom. Gorivo je izuzetno zapaljivo

i pod odredenim uslovima mozZe biti
eksplozivno.

Generator punite gorivom samo u dobro
provetrenom prostoru, vodeci raduna
da nema otvorenog plamena, varnica

i cigareta. Eventualno proliveno gorivo
treba odmah o€istiti.

PROVERA MOTORNOG ULJA

Pre provere ili dopunjavanja ulja,
uverite se da je generator postavljen na
stabilnu i ravnu povrsinu sa iskljuéenim
motorom.

o Skinite ¢ep otvora za dolivanje ulja i
proverite nivo motornog ulja.

o Akoje nivo uljaispod linije donjeg nivoa,
dopunite odgovarajuce ulje do linije
maksimalnog nivoa. Kada proveravate
nivo ulja, nemojte zavrtati cep otvoraza
dolivanje ulja.

o Akoje ulje kontaminirano, zamenite ga.

A Paznja!

Iz bezbednosnih razloga, generator
mora biti iskljuc¢en prilikom provere
ili dopune ulja. Nepostovanje

ovog uputstva moze dovesti do
opasnih situacija koje u najgorem
slucaju mogu cak izazvati poZar na
generatoru.

Generator ne sme biti priklju¢en na
javnu elektriénu mrezu. U slucaju
nepravilnog prikljuéenja postoji
opasnost od pozara i materijalne
Stete, kao i strujnog udara za osobe
koje koriste generator i rade na javnoj
elektri€noj mrezi.

Oprez: Opasnost od povredal!
Pre pocetka servisiranja iskljuite motor i
izvucite konektor svecice.
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Simboli:

Uzemljenje

=]

Rucica prigusnice

Ventil za gorivo



4. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Hvala vam S§to ste izabrali na$ generator. Ovaj
generator je projektovan tako da obezbedi
pouzdano napajanje za razne primene. Pre
pustanja generatora u rad, neophodno je razumeti
bezbednosne mere opreza i smernice navedene u
ovom uputstvu. Upoznajte se sa karakteristikama
i funkcijama generatora kako biste osigurali
bezbedan i efikasan rad.

4.1 Odgovornost korisnika

e Sve bezbednosne propise i uputstva Cuvajte na
bezbednom mestu za buduéu upotrebu.

o Ovo uputstvo prosledite privremenim korisnicima
generatora.

o Sve greske u pogledu pridrzavanja bezbednosnih
propisaiuputstava mogu dovestido strujnog udara,
pozara ifili teSke povrede.

e Sve radove na odrzavanju generatora treba
da obavlja ovlasceno i kvalifikovano osoblje za
odrzavanje.

e Generator uvek iskljucite pre svakog Cis¢enja ili
zamene/dopunjavanja ulja, kako biste spredili
eventualne povrede usled slu¢ajnog pokretanja.

o Generator drZite dalje od neovlas¢enih korisnika,
dece i kuénih ljubimaca.

o Generator ne smeju koristiti osobe sa smanjenim
fizickim, Culnim ili mentalnim sposobnostima, ili sa
nedostatkom iskustva i znanja.

e Uvek odrzavajte generator u dobrom tehni¢kom
radnom stanju. To podrazumeva redovan pregled
generatora zbog mogucih oStec¢enja i potvrdu
ispravnosti svih sigurnosnih uredaja.

o Ne uklanjajte kontrolnu tabluine menjajte oziCenje
kontrolne table.

o Nosite odgovarajuéu odecu i koristite LZO (li¢nu
zastitnu opremu), u skladu sa vrstom intervencije
(zastitne rukavice, izolovane rukavice, naocare,
Cepici za usi).

4.2 Opasnosti u vezi sa neovlaséenim
izmenama ili manipulisanjem

o Ne uklanjajte sigurnosne Stitnike.

e Zaodrzavanje i dodatnu opremu smeju se koristiti
samo originalni delovi.

o Nisudozvoljene nikakve izmene u podeSavanjima
motora ili generatora.

e Popravke i podeSavanja sme da obavlja samo
ovlasc¢eno obuceno osoblje.

A OPREZ:

Brzina motora je fabricki podesena
tako da obezbedi bezbedan rad.

Ne pokusavajte da promenite unapred
podesenu brzinu. Moze do¢i do
ostecenja generatora ili prikljucene
opreme.

4.3 Opasnosti u vezi sa izduvnim
gasovima

Izduvni gasovi sadrZe otrovni ugljen-monoksid, gas
bez boje i mirisa. Udisanje izduvnih gasova moze
dovesti do gubitka svesti, pa ¢ak i smrtnog ishoda.

A UPOZORENJE:

Generator nemojte nikada koristiti u
ku¢i, garazi, podrumu, tehnickoj etazi,
u bilo kojoj vrsti vozila, prikolice ili
¢amca, ili u bilo kom zatvorenom ili
delimiéno zatvorenom prostoru.

Nemojte nikada koristiti generator
blizu otvorenih vrata, prozora,
ventilacionih ili otvora sa poklopcem.

4.4 Opasnosti u vezi sa
pozicioniranjem i stabilnoscéu
e Generator postavite u siguran, ravan poloZaj, na
ravnoj, Cistoj i stabilnoj povrs$ini bez klizanja.
e Nemojte okretati, naginjati niti menjati polozaj
generatora dok radi.
e Generator mora biti nepokretan tokom rada.
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4.5 Opasnosti u vezi sa transportom

e Pritransportu, obezbedite generator da ne bidoslo
do pomeranja ili prevrtanja.

o Nemojte Koristiti generator dok je u transportu ili
dok ga podiZete.

o Nemojte koristiti generator kada je u skladistu.

4.6 Opasnosti u vazi sa pozarom i
opekotinama

e Tokom rada generator postavite na najmanje 1
metar udaljenosti od zgrada i bilo koje vrste vozila,
prikolice, €amca ili druge opreme.

e Pre koriS¢enja generatora, preduzmite dodatne
mere za spreCavanje pozara i eksplozija, kao
Sto je obezbedivanje odgovaraju¢ih aparata za
gaSenje pozara.

e Zapaljive materijale drzite dalje od generatora.

A UPOZORENJE:

Vrele povrsine. Motor sa unutrasnjim
sagorevanjem i izduvni lonac
generatora se zagrevaju tokom rada i
mogu da budu vreli neko vreme nakon
zaustavljanja motora. Ne dodirujte
ove delove dok su vreli, jer mogu da
izazovu opekotine.

o Sacekajte da se motor ohladi najmanje 30 minuta
pre nego $to uskladistite generator u zatvorenom
prostoru.

o Nemojte koristitigenerator u prostoru u kom postoji
visoki rizik od pozara.

4.7 Opasnost u vezi sa mehanickom
bezbednoscéu

o Ne dodirujte delove koji se pokrecu mehanicki.
o Ne uklanjajte sigurnosne Stitnike.

4.8 Opasnosti u vezi sa elektricnom
bezbednoséu

e Ne povezujte generator paralelno sa drugim
generatorima.

o Kadaradite na otvorenom prostoru, koristite samo
produzne kablove koji su odobreni za upotrebu
na otvorenom i koji su tako oznaceni (HO7RN).
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e Nemojte nikada koristiti neispravnu ili oSte¢enu
elektriénu opremu, uklju€ujuci produzne kablove
i utiCnice.

e Uverite se da su produzni kablovi potpuno
neoSteceni pre nego Stoih prikljucite na generator.
Nemojte nikada koristiti neispravne ili ostecene
kablove.

e Ukupna duzina koriS¢enih produznih kablova
ili mobilnih razvodnih mreZza ne bi trebalo da
prelazi 50 m za 1,5 mm? i 100 m za 2,5 mm?.
Kori$¢enje bilo koje duzine produZznog kabla moze
da dovede do pada u napajanju, $to moZe da utice
na upotrebu povezanih alata ili uredaja.

o Nikada ne dodirujte generator mokrim rukama.

o Nemojte nikada koristitigenerator pokisi, snegu, u
uslovima visoke vlaznostiili blizu bazenaili sistema
prskalica, ili kada su vam ruke mokre.

A UPOZORENJE:

Uzemljenje pomaze u spre€avanju
strujnih udara tako Sto obezbeduje
put za odlazak viSka elektri¢ne struje
u zemlju.

Pogledajte = ovo  uputstvo za
odgovaraju¢e metode uzemljenja.
Uverite se da je generator pravilno
uzemljen i da su prikljucci za
uzemljenje dobro povezani.

4.9 Opasnosti u vezi sa gorivom i
punjenjem goriva

e Kada sipate gorivo u generator, uvek iskljucite
motor.

e Gorivo i isparenja goriva su veoma zapaljivi ili
eksplozivni.

e Nemojte puniti niti prazniti rezervoar u blizini
otvorenih izvora svetlosti, vatre ili varnica.

o Nemojte pusiti u blizinigoriva i drzite podalje ostale
izvore plamena i varnica.

e Kada generator punite gorivom, vodite racuna
da gorivo ne prolijete po motoru ili izduvnoj cevi.

e Nemojte nikada prepunjavati rezervoar za gorivo.



4.10 Opasnosti u vezi sa uslovima rada

o Ne izlazite generator vlazi niti prasini.

e Dozvoljena temperatura okoline: — 10 do + 40 °C,
maksimalna dozvoljena nadmorska visina 1000 m,
maksimalna dozvoljena relativna vlaznost: 90%
(bez kondenzacije).

o Zastitite elektriCne i elektronske komponente od
kontakta s vlagom.

e Nemojte koristiti generator u potencijalno
eksplozivnim atmosferama.

e Nemojte nikada pokrivati generator dok je u
upotrebi.

4.11 Preostale opasnosti

Generatori struje mogu da predstavljaju preostale

rizike Cak i kada se pravilno koriste. Sledece

potencijalne opasnosti mogu nastati na osnovu tipa

i dizajna generatora:

e Strujni udar: Dodirivanje elektri¢nih priklju¢akaili
komponenti generatora moze dovesti do strujnog
udara.

o Ostecenje sluha: Neprekidanrad generatorabez
zastite za udi moze da osteti sluh.

o Trovanje ugljen-monoksidom: Udisanje izduvnih
gasova iz motora sa unutradnjim sagorevanjem
moZe dovesti do trovanja ugljen-monoksidom.

e Opekotine na kozi: Dolazak u dodir sa gorivom
moze da izazove opekotine na kozi.

o Vreli delovi: Dolazak u dodir sa bilo kojim vrelim
delovima moze da izazove opasnost od povreda
ili ostecenja.

Da biste ove rizike sveli na minimum, vazno je da

preduzmete slede¢e mere predostroznosti:

o Uvek se pridrzavajte ovog uputstva za upotrebu.

o Nosite zastitu za uSikada generator koristite tokom
duzeg vremenskog perioda.

e Pravilno provetrite prostor oko generatora kako
biste sprecili nakupljanje ugljen-monoksida.

e |zbegavajte dolazak u dodir sa gorivom.

e |zbegavajte dodirivanje bilo koje vrele povrSine.
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5. PRAVILNA UPOTREBA

e Generatorje projektovan za primene uz koris¢enje
izvora naizmenic€ne struje od 230 V ili napajanjem
od 12 V jednosmerne struje (12 V DC samo SIG
1900S i SIG 3000S).

Generator je predviden da elektricne alate ili
uredaje snabdeva elektricnom energijom. Kada
generator koristite sa alatima ili uredajima,
proverite njihovu kompatibilnost sa snagom koju
generator isporucuje u skladu sa odgovarajuéim
uputstvima proizvodaca.

Ukoliko ste u nedoumici, obratite se ovla§¢enom
prodavcu odgovarajuceg uredaja. Generator treba
koristiti samo za predvidenu namenu. Svaka druga
upotreba smatra se slu¢ajem zloupotrebe.



6. TEHNICKI PODACI

Pogledajte tehnicki list (poseban dokument).

Cifre navedene u ,Tehni¢kim podacima“ za nivo
zvuéne snage (LWA)i nivo zvuénog pritiska (LpA) su
nivoi emisije i nisu nuzno nivoi bezbedni za rad. lako
postoji korelacija izmedu nivoa emisije i izlozenosti,
to se ne moZe pouzdano Koristiti za utvrdivanje da
li su potrebne dodatne mere predostroznosti ili ne.
Faktori koji utiCu na stvarni nivo izloZzenosti radne
snage ukljuCuju karakteristike radne prostorije,
druge izvore buke itd., tj. broj masina i drugih
susednih procesa i duzZinu vremena tokom kojeg
je operater izloZen buci. Dozvoljeni nivo izloZzenosti
takode moZe da varira od zemlje do zemlje.
Medutim, ove informacije ¢e omoguditi korisniku
masine da napravi bolju procenu opasnosti i rizika.

Tehni¢ki podaci mogu da se razlikuju u zavisnosti
od tipa i podloZni su promeni bez prethodne najave.

7. PROVERA PRE RADA

Uklonite materijal pakovanja i proverite da |i
su svi artikli isporu€eni. Postavite generator na
¢vrstu, ravnu povrsinu u blizini elektricne opreme i
obezbedite odgovarajuéu ventilaciju.

Pre pustanja generatora u rad, svaki put izvrsite
ove provere pre rada:

7.1 Vizuelni pregled

e Obavezno proverite generator na ravnoj povrsini
sa zaustavljenim motorom.

o [skljucite svu elektriénu opremu koja je mozda veé
povezana sa generatorom.

e Uverite se da generator ima dovoljnu ventilaciju i
damozedaradiubezbednimuslovima (pogledajte
poglavlje ,Bezbednosna uputstva®).

e Proverite da li je kabl za paljenje priévrséen za
svecicu.

o |zvrsite vizuelni pregled zbog mogucih osteéenja.

e Proverite da li su svi Stitnici na svom mestu.

e Pogledajte da li oko i ispod motora ima znakova
curenja ulja ili goriva.

7.2 Dolivanje ulja

/

NAPOMENA:

Ne zavréite mernu Sipku za ulje da
biste proverili nivo ulja, samo je
umetnite do navoja.

Koristite samo cisto ulje za 4-taktne
motore (15W40 ili 5W30 ako je
temperatura niza od 0 °C).

Odlozite kori§¢éeno motorno ulje na nacin koji
je kompatibilan sa Zivotnom sredinom. OdlozZite
ga u skladu sa metodama predvidenim lokalnim
propisima.

Nemojte ga bacati u smece niti prosipati na zemlju.



7.2.1 SIG 12008 (slike 2a, 3a, 4)

o Skinite poklopac motora (stavka 5).

o Otvorite Cep otvora za dolivanje ulja (stavka 17a).

e Dodajte priblizno 0,25 | motornog ulja pomocu
isporucenog levka za dolivanje ulja (stavka 16) ili
do gornje oznake za punjenje na Sipki za merenje
ulja (stavka 17; sl. 4).

e Zatvorite otvor za dolivanje ulja i ponovo postavite
poklopac motora.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(slike 2b, 3b, 4)

o Skinite bo¢ni poklopac (sl. 2b) pomoc¢u odvijaca
(stavka 14).

o Otvorite Cep otvora za dolivanje ulja (stavka 17a).

o Proverite nivo ulja na Sipki za merenje ulja (sl. 4) i
uverite se da je nivo ulja izmedu oznake ,H*i,L".

o Da biste proverili nivo ulja, nemojte zavrtatimernu
Sipku za ulje, samo je umetnite do navoja.

e Po potrebi dolijte ulje.

e Ponovo postavite Eep otvora za dolivanje ulja.

VAZNO!
Pre prvog pokretanja, obavezno napunite

motor dovoljnom koli¢inom ulja (0,35 1) pomocu
isporu¢enog levka za dolivanje ulja (stavka 16).

7.2.3 SIG 2000-1

o Otvorite Cep otvora za dolivanje ulja (stavka 17a).

e Dodajte priblizno 0,35 | motornog ulja pomocu
isporu¢enog levka za dolivanje ulja (stavka 16) ili
do gornje oznake za punjenje na Sipki za merenje
ulja (stavka 17; sl. 4).

e Zatvorite otvor za dolivanje ulja.
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7.3 Dolivanje goriva

e Brzo proverite indikator nivoa goriva na gornjoj
strani generatora (stavka 25).

o Odvrnite ¢ep za gorivo (stavka 2) i dolijte dovoljno
bezolovnog goriva pomocu grli¢a za dolivanje.

e \odite rauna da ne prepunite rezervoar i da ne
prospete gorivo.

e Ponovo zavrnite ¢ep za gorivo.

A UPOZORENJE:

Iskljucite generator i uverite se da ste
u dobro provetrenom prostoru.

Ako prospete gorivo, viSak obriSite i
sacekajte dok isparenja ne ispare.

Vodite racuna da u gorivo ne ubacite
prasinu, prljavstinu, vodu ili druge
strane predmete.

Drzite podalje izvore plamenaii varnica
i nemojte pusiti u tom podrucju.

OPREZ:

Koristite samo bezolovno gorivo
(E10).
Nemojte koristiti meSavinu.



8. PUSTANJE U RAD

Generator se isporuCuje bez te€nosti koje su
potrebne za rad, poput goriva ili motornog ulja.

Motor morate da napunite uljem pre prvog
pokretanja.

8.1 Uzemljenje (sl. 1)

Kuciste je dozvoljeno povezati sa uzemljenjem radi
praznjenja statickog elektriciteta.

e poveZite jedan kraj kabla sa prikljuckom za
uzemljenje (stavka 8) na generatoru,

e drugi kraj istog kabla poveZite sa spoljnim
uzemljenjem (na primer Sipkom za uzemljenje).

J

NAPOMENA:

Koristite vod za uzemljenje sa
odgovarajuc¢im kapacitetom struje.

Precnik voda za uzemljenje: 0,12 mm
(0,005 in) po amperu — npr.: 10 ampera
—1,2 mm (0,055 inca).

8.2 Pokretanje motora

A OPREZ:

Prilikom pokretanja pomoc¢u poteznog
uzeta, nosite zastitne rukavice.
Motor moze da ima iznenadni trzaj
pri pokretanju, sto moze da izazove
povrede ruke.

Vodite raéuna da ne udarite rukom
o rucicu kada povlacite rukohvat
startera.

Nemojte koristiti nikakva hemijska
sredstva za pokretanje kao Sto su
visoko isparljiva goriva ili slicno!

UPOZORENJE:

Ne prikljucujte elektricni alat pre
pokretanja motora.
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A UPOZORENJE:

Generator nemojte nikada koristiti u
kuéi, garazi, podrumu, tehnickoj etazi,
u bilo kojoj vrsti vozila, prikolice ili
¢amca, ili u bilo kom zatvorenom ili
delimi¢no zatvorenom prostoru.

Nemojte nikada Kkoristiti generator
blizu otvorenih vrata, prozora,
ventilacionih ili otvora sa poklopcem.

UPOZORENJE:

Otvoreni prozori i vrata NE garantuju
spre¢avanje nakupljanja CO (ugljen-
monoksida) kada se generator nalazi
u zatvorenom prostoru.

Nemojte koristiti generator na
otvorenom ako je postavljen blizu
vrata, prozora i ventilacionih otvora;
tada CO moze da ude i akumulira se u
prostorijama u kojima borave osobe.

Ako vi ili druge osobe pokazete

simptome trovanja ugljen-

monoksidom (CO) (simptomi mogu

biti, ali nisu ograniceni na: vrtoglavica,

glavobolja, muénina, pospanost):

1) Odmah izadite na svez vazduh i
potrazite medicinsku pomo¢.

2)Ne ulazite ponovo u to podrucje
dok obuceno i pravilno opremljeno
osoblje ne utvrdi da je bezbedno.

NAPOMENA:

Uvek polako povucite kabl za
startovanje dok ne osetite pocetni
otpor, pre nego $to ga brzo povucete
da biste pokrenuli motor.

Ne dozvolite da se kabl za startovanje
nekontrolisano sam povuce.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1
Pratite ove korake da biste pokrenuli motor:

o Otvorite ventil za gorivo (stavka 3) tako Sto Cete
ga okrenuti nadole.

e Pomerite prekidad za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE (stavka 7) u polozaj ,ON
(UKLJUCENO).

e Pomerite rucicu prigusnice (stavka 6; sl. 5a) u
polozaj ,choke” (prigusnica).

o Pokrenite motor pomoc¢u poteznog uzeta (stavka4;
sl. 6a) snaznim povlacenjem rucice. Ako se motor
ne pokrene, ponovo povucite rucicu.

o Gurnite rucicu prigusnice (stavka 6; sl. 5b) nazad
otprilike 5 do 10 sekundinakon pokretanja motora.

8.2.2 SIG 1900S, SIG 3000S

Pratite ove korake za pokretanje generatora:

o Okrenite ECS prekidac (stavka 9) u polozaj ,,OFF*
(ISKLJUCENO).

e Potpuno okrenite dugme za ventilaciju (stavka 2a)
u polozaj ,ON* (UKLJUCENO) u smeru kretanja
kazaljke na satu.

4

NAPOMENA:

Prilikom transporta  generatora,
trebalo bi da okrenete dugme za
ventilaciju (stavka 2a) ¢epa za gorivo
u polozaj ,,OFF* (ISKLJUCENO).

o Okrenite dugme venti]a za gorivo (stavka 3a) u
poloZaj ,ON* (UKLJUCENO).

o Okrenite prekidac motora (stavka 7) na motoru u
poloZaj ,ON* (UKLJUCENO).

e |zvucite do kraja dugme prigusnice (stavka 6a).

NAPOMENA:

Prigusnica nije potrebna za pokretanje
zagrejanog motora.

o Pokrenite motor pomoc¢u poteznog uzeta (stavka4;
sl. 6b) snaznim povlacenjem rucice. Ako se motor
ne pokrene, ponovo povucite rucicu.

e Gurnite dugme prigusnice (stavka 6a) nazad
otprilike 5do 10 sekundinakon pokretanja motora.
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8.3 Ekonomicni rezim

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Prekida¢ za ekonomiénost (stavka 9) u polozaju
»Eco” (Eko):

Brzina motora se reguliSe u skladu sa zahtevima za
minimalnu snagu, a generator radi tiho i efikasno.
Prekida¢ za ekonomicénost (stavka 9) u polozaju
»Max“ (Maks.):

Generator radi maksimalnom brzinom.

8.3.2 SIG 1900S, SIG 30008

ECS - Prekida¢ za ekonomicnost (stavka 9) u
polozaju ,,ON“ (UKLJUCENO):

Kada je ECS prekidaC okrenut na polozaj
,ON“ (UKLJUCENO), upravijatka jedinica za
ekonomicnost reguliSe brzinu motora u skladu sa
prikljuenim optereéenjem. Rezultati su manja
potroSnja goriva i manje buke.

ECS - Prekida¢ za ekonomicnost (stavka 9) u
polozaju ,,OFF* (ISKLJUCENO):

Kada je ECS prekida¢ okrenut na polozaj ,OFF*
(ISKLJUCENO), motor radi nominalnom brzinom
bez obzira da li je opterecenje priklju¢eno ili ne.



8.4 Prikljucivanje alata ili uredaja na
generator

e Vodite raduna da svi elektriéni uredaji budu
iskljueni pre nego $to ih prikljucite.

e Proverite da li su svi elektri¢ni uredaji u dobrom
stanju.

o Vodite racunadaukupno optereéenje bude unutar
nominalne snage generatora.

e Samo za SIG 1900S i SIG 3000S: Okrenite ECS
prekidad (stavka 9) u poloZaj ,ON* (UKLJUCENO).

J

NAPOMENA za SIG 1900S i
SIG 3000S:

Prekida¢é ECS mora biti okrenut na
polozaj ,OFF* (ISKLJUCENO) kada
koristite elektricne uredaje koji
zahtevaju veliku struju za pokretanje,
kao Sto su kompresor ili potapajuca
pumpa.

e Prikljucite na uti¢nice (stavka 10) opremu koju
zelite da koristite.

e Ove utiCnice mogu biti optere¢ene neprekidno
(prema vrednosti S1) i privremeno (prema
vrednosti S2).

o Proverite "Tehni¢ke podatke" za vrednosti S1iS2.

A UPOZORENJE:

Ne prikljuujte generator na kuénu
elektriénu mrezu, jer to moze dovesti
do ostecenja samog generatora ili
drugih elektricnih uredaja u vasem
domu.

Ne povezujte generator paralelno ni
sa kojim drugim generatorom.

NAPOMENA:

Neki elektricni uredaji (elektricne
ubodne testere, busilice itd.) mogu
imati ve¢i nivo potroSnje energije
kada se koriste u teSkim uslovima.

8.5 Primenaza 12V DC (sl. 1b) -
samo za SIG 1900S, SIG 3000S

Uticnica konektora od 12 V DC (stavka 22) sme
da se koristi SAMO za punjenje akumulatora od 12
volti za automobile.

J

NAPOMENA:

Pri primeni za 12 V DC, okrenite ECS
prekida¢ (stavka 9) u polozaj OFF
(ISKLJUCENO).

UPOZORENJE:

Da biste sprecili moguénost stvaranja
varnice u blizini akumulatora, kabl za
punjenje prikljucite prvo na generator,
a zatim na akumulator. Kada zavrsite,
prvo odvojite stezaljke za kabl na
akumulatoru.

A

Pre nego Sto spojite stezaljke kabla
za punjenje sa akumulatorom Kkoji
je instaliran u vozilu, odvojite kabl
akumulatora vozila. Ponovo prikljucite
kabl akumulatora vozila nakon
potpunog uklanjanja stezaljki kabla
za punjenje. Ovaj postupak ¢e spreciti
mogucnost kratkog spoja i pojave
varnica ako slu¢ajno ostvarite kontakt
izmedu terminala akumulatora i okvira
ili karoserije vozila.

Za punjenje akumulatora od 12 V:

o Prikljucite prikljucni kabl od 12 V DC (stavka 24)
u uticnicu konektora od 12 V DC (stavka 22) na
generatoru (sl. 1b).

e Prikljucite dve stezaljke kabla za povezivanje od
12 V DC (stavka 24) na akumulator za punjenje
koriste¢i iste boje polariteta (pozitivan pol
akumulatora (+) na crvenu stezaljku i negativan
pol (-) na crnu stezaljku).

o Kada zavrsite, prvo odvojite stezaljke za kabl na
akumulatoru.
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A OPREZ:

Ne pokusSavajte da pokrenete motor
automobila dok je generator joS uvek
povezan na akumulator. To moze
dovesti do oSte¢enja generatora.

OPREZ:

Povezite pozitivni terminal
akumulatora sa pozitivnim kablom
za punjenje. Vodite racuna da ne
zamenite kablove za punjenje, jer to
moze dovesti do ozbiljnog ostec¢enja
i generatora i akumulatora.

A

8.6 Iskljucivanje motora

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

e Pre nego Sto iskljucite generator, pustite ga da
kratko radi bez alata ili uredaja kako bi mogao
da se ohladi.

e Pomerite prekidag za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE (stavka 7) u polozaj OFF
(ISKLJUCENO).

e Zatvorite ventil za gorivo (stavka 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

o Iskljucite sve elektricne uredaje.

e Pre nego Sto iskljucite generator, pustite ga da
kratko radi bez alata ili uredaja kako bi mogao
da se ohladi.

o Okrenite prekidaé ECS (stavka 9) u poloZaj ,OF F*
(ISKLJUCENO).

o [skljucite sve elektrine uredaje.

o Pomerite prekida¢ motora (stavka 7) u polozaj
,STOP*.

e Okrenite dugme ventilav za gorivo (stavka 3a) u
polozaj ,OFF* (ISKLJUCENO).

o Nakon §to se motor potpuno ohladi, okrenite dugme
za ventilaciju ¢epa rezervoara za gorivo (stavka
2a) u polozaj ,OFF* (ISKLJUCENO).

8.7 Prekidac za preopterecenje (sl. 1)
Uti¢nica od 230 V

Ovaj generator je opremlien prekidatem za
preopterecenje. On iskljuCuje utinice. Uti¢nice
mozete ponovo da pokrenete  ponovnim
pokretanjem generatora.

o Indikator statusa (stavka 11) je zelene boje kada
sve normalno funkcionise.

e Ako se indikator statusa ugasi, a indikator
preoptereéenja (stavka 12) postane crven, to znaci
da je doslo do preoptereéenja.

e Da biste to popravili, potrebno je da smanjite
koli¢inu energije koja se koristi.

Ako dode do preopterecenja, vodite racuna da

snaga koja se koristi ne prelazi maksimalnu

izlaznu snagu generatora i proverite da li je neki od
prikljuenih elektri¢nih uredaja neispravan.

Ako do ovoga dode, ili smanjite koli¢inu energije
koju koristite iz generatora ili iskljuCite sve
neispravne uredaje.

Ako su neophodne popravke, obratite se servisnom
centru.
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9. CISCENJE, ODRZAVANJE |
SKLADISTENJE

Iskljucite generator i iskopCajte alat ili uredaje pre
obavljanja bilo kakvog odrzavanja ili servisiranja.
e Odmah iskljucite generator i obratite se servisnoj
stanici:
a) u slucaju neobicnih vibracija ili buke;
b) ako motor pokazuje znakove

preopterecenja ili dolazi do problema u
radu.

9.1 Ciséenje
Cuvajte ceo generator od prljavitine i prasine
najbolje $to mozete.

Ocistite generator nakon svakog kori§éenja (nakon
Sto se ohladi).

Redovno Cistite opremu koriste¢i viaznu krpu i
malo blagog sapuna. Nemojte Kkoristiti sredstva za
CiS¢enije ili rastvaraCe; oni mogu da oStete plasti¢ne
delove opreme. Postarajte se da voda ne moZe da
dospe u generator.

9.2 Automatski prekidac za ulje

o Motor se nece pokrenuti ako nema dovoljno ulja.

o Ako je nivo ulja u motoru nizak dok radi, indikator
upozorenja za ulje (stavka 13) ce svetleti crveno
i motor Ce se ugasiti. Indikator ulja se gasi kada
se motor potpuno zaustavi.

o Morate dopuniti motorno ulje kako bi motor mogao
ponovo da se pokrene.

9.3 Filter za vazduh (sl. 7)

Filter za vazduh distite u redovnim intervalima
i po potrebi ga zamenite. Procitajte i raspored
odrzavanja.

Uklonite poklopac filtera za vazduh (stavka 18).
Uklonite element filtera za vazduh (stavka 19).
Elemente ocistite tapkanjem o ravnu povrsinu.
Po potrebi, prvo odistite vodom sa sapunom, a
zatim isperite Cistom vodom i osusite na vazduhu.
Montirajte obrnutim redosledom.
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A OPREZ:

Nikada ne pokre¢ite motor bez
elementa filtera za vazduh. Brzo
habanje motora ¢e biti posledica
zagadivaca, kao Sto su prasina i
prljavstina, koji se kroz karburator
uvlace u motor.

Vazno: Za ciS¢enje vazdusnog filtera
nemojte koristiti abrazivna sredstva
za Cisc¢enje ili benzin.

9.4 Svecica (sl. 9a-9b)

Posle 20 sati rada proverite da li svecica (stavka
21) ima prljavstine i gareZi i po potrebi je ocistite
Cetkom od bakarne Zice. Nakon toga servisirajte
svecicu nakon svakih 100 sati rada.

o Skinite kapu svecice tako $to Cete je okrenuti.

o Uklonite svecicu pomocu prilozenog kljuéa za

svecice.
e Montirajte obrnutim redosledom.

9.5 Zamena ulja (slike 8a-8b)

Motorno ulje je najbolje menjati kada je motor na
radnoj temperaturi.

Kori§¢eno ulje odlozite na odgovarajuéi nacin tako
8to Cete ga odneti na mesto za prikupljanje. Vecina
benzinskih stanica, servisnih garaZa i reciklaznih
centara ¢e besplatno prihvatiti koris¢eno ulje. U
koriS¢eno ulje nemojte dodavati antifriz niti ulje za
menjace. KoriS¢eno ulje drzite van domasaja dece
i dalje od izvora paljenja.

9.5.1 SIG 12008

o Koristite samo motorno ulje (koristite 10W30
ili 10W40 za opStu upotrebu i 5W30 ako je
temperatura ispod 0 °C).

o Kada vrsite zamenu ulja, neka vam na dohvatruke
bude odgovarajuca, nepropusna posuda.

e Skinite poklopac motora (stavka 5).

e Otvorite ¢ep otvora za dolivanje ulja (stavka 17)
i upotrebite levak za ispustanje ulja (stavka 16).

o Nagnite generator da biste ispraznili kori§¢eno
ulje u odgovarajuéu posudu.



e Dodajte novo motorno ulje pomoc¢u levka za
dolivanje ulja (stavka 16) dok ne dode do gornje
oznake za punjenje na Sipki za merenje ulja
(stavka 17).

e Odlozite otpadno ulje u skladu sa metodama
predvidenim lokalnim propisima.

4

NAPOMENA:

Ne zavréite mernu Sipku da biste
proverili nivo ulja, jednostavno je
umetnite do navoja.

9.5.2 SIG 2000-1

o Koristite samo motorno ulje (koristite 10W30
ili 10W40 za opStu upotrebu i 5W30 ako je
temperatura ispod 0 °C).

o Kada vrsite zamenu ulja, neka vam nadohvatruke
bude odgovarajuca, nepropusna posuda.

o Otvorite Cep otvora za dolivanje ulja (stavka 17a).

e Otvorite Cep otvora za ispustanje ulja (stavka
17a) i ispustite toplo motorno ulje kroz odvodni
kanal u posudu.

e Dodajte novo motorno ulje pomoc¢u levka za
dolivanje ulja (stavka 16) dok ne dode do gornje
oznake za punjenje na Sipki za merenje ulja
(stavka 17; sl. 4).

e OdloZite otpadno ulje u skladu sa metodama
predvidenim lokalnim propisima.

4

NAPOMENA:

Ne zavréite mernu Sipku da biste
proverili nivo ulja, jednostavno je
umetnite do navoja.

9.5.3 SIG 19008, SIG 3000S

o Koristite samo motorno ulje (15W40 za opstu
normalnu upotrebu i 5W30 ako je temperatura
ispod 0 °C).

o Kada vrsite zamenu ulja, neka vam nadohvatruke
bude odgovarajuca, nepropusna posuda.

o Skinite bo¢ni poklopac (sl. 2b) pomoc¢u odvijaca
(stavka 14).
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o Otvorite Cep otvora za dolivanje ulja (stavka 17a)
i upotrebite levak za ispustanje ulja (stavka 16).

o Nagnite generator da biste ispraznili koris¢eno
ulje u odgovarajuéu posudu.

e Dodajte 0,35 | novog motornog ulja pomocu levka
za dolivanje ulja (stavka 16) dok ne dode do
gornje oznake za punjenje na Sipki za merenje
ulja (stavka 17; sl. 4).

e Zavrnite Cep otvora za dolivanje ulja.

e OdlozZite otpadno ulje u skladu sa metodama
predvidenim lokalnim propisima.

9.6 Automatski prekidac za ulje

e Motor se nece pokrenuti ako nema dovoljno ulja.

e Ako je nivo ulja u motoru nizak dok radi, indikator
upozorenja za ulje (stavka 13) e svetleti crveno
i motor Ce se ugasiti.

e Indikator ulja se gasi kada se motor potpuno
zaustavi.

e Morate dopuniti motorno ulje kako bi motor mogao
ponovo da se pokrene.



9.7 Skladistenje

Dugotrajno skladistenje (duze od tri meseca)
generatora ¢e zahtevati neke preventivne postupke
za zastitu od propadanja.

e |spraznite rezervoar za gorivo pomoc¢u pumpe za
usisavanje goriva
e |spustite gorivo u odgovarajuéu, odobrenu posudu.

Vazno: Rezervoar za gorivo nemojte
prazniti u zatvorenim prostorima.
Izbegavajte pusSenje i prisustvo
otvorenog plamena tokom rada.
Isparenja goriva mogu da izazovu

eksplozije i pozar.

o Pokrenite motoripustite gadaradidok se rezervoar
i vod za gorivo potpuno ne isprazne, a motor se
ne zaustavi.

e Sacekajte da se generator ohladi.

o Uklonite svecicu i sipajte pribl. 20 ml motornog
ulja u cilindar.

o Nekoliko puta polako povucite rucicu startera da
biste oblozili unutrasnje delove.

e Zavrnite nazad svecicu.

e Zatvorite ventil za gorivo.

o MotorCuvajte nabezbednom, suvomiprovetrenom
mestu, pokriven, kako biste sprecili da se prasina
i otpaci taloZe na generatoru.

VAZNO!

Nemojte nikada Cuvati generator na otvorenom.

A UPOZORENJE:

Gorivo moze da postane veoma
zapaljivo i eksplozivno pod odredenim
uslovima. Kljuéno je izbegavati
skladiStenje goriva u neposrednoj
blizini izvora toplote.

9.8 Narucivanje rezervnih delova:

Prilikom naruCivanja rezervnih delova navedite
sledece podatke:

e Tip generatora.

o Katalo$ki broj generatora.

10. ODLAGANJE | RECIKLAZA

Jedinica se isporuCuje u pakovanju radi
spreavanja oSte¢enja tokom transporta. Ovo
pakovanije je izradeno od sirovinskog i kao takvo
se moze ponovo Koristiti ili se moze vratiti u sistem
za preradu sirovina.

Jedinica i njena dodatna oprema napravljene su
od razli¢itih vrsta materijala, kao Sto su metal i
plastika.

)¢

mmmm INFORMACIJE ZA KORISNIKE
ELEKTRICNE | ELEKTRONSKE
OPREME (EEE).

Imaijte u vidu da su ove informacije navedene kako bi
se osigurala uskladenost sa zakonskim zahtevima
WEEE direktive i promovisale odgovorne i ekoloSki
prihvatljive prakse za odlaganje:

— Prisustvo simbola precrtane kante za otpatke
na opremi ili njenom pakovanju oznacava
da se proizvod na kraju radnog veka mora
odlagati odvojeno od drugog otpada.

— Korisnici koji nameravaju da odloze opremu
moraju da obezbede njenu isporuku u centre
za odvojeno prikupljanje koje su uspostavile
lokalne vlasti ili da postupaju po alternativnim
reSenjima u skladu sa lokalnim propisima.

— Pravilno odlaganje opreme doprinosi
spreCavanju potencijalnih Stetnih uticaja na
Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi proisteklih iz
nepravilnog rukovanja otpadom.

— Reciklaza materijala od kojih je oprema
sacinjena promovise ocuvanje prirodnih
resursa i smanjuje uticaj na Zivotnu sredinu.

— Korisnici koji se ne pridrzavaju propisa u
vezi sa odlaganjem WEEE mogu da snose
sankcije u skladu sa nacionalnim zakonima.

Za dodatne informacije o sistemima za odvojeno
prikupljanje WEEE, molimo vas da posetite veb
lokaciju vaSe lokalne vlasti ili konzorcijuma za
WEEE upravljanje sa kojim je povezan proizvodac
ili distributer opreme.
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11. TRANSPORT

Da biste transportovali generator, drzite rucku za

noSenje (stavka 1).
Pratite ove korake za transport generatora:

o |skljucite generator.
e Sacekajte da se generator ohladi.

o Generator transportujte u uspravnom poloZaju.

A UPOZORENJE:

Prilikom  transporta  generatora

nemojte prepuniti rezervoar.

Nemojte koristiti generator kada je
na vozilu. Skinite generator sa vozila
i koristite ga na dobro provetrenom

mestu.

Izbegavajte postavljanje generatora
na vozilo pod direktnim suncevim
zracima. Ostavljanje generatora u
zatvorenom vozilu na duzi period
moze da prouzrokuje isparavanje
goriva usled visokih temperatura, sto

moze dovesti do eksplozije.

Kada za priévrSéivanje generatora
radi transporta koristite uzad ili trake
za vezivanje, vodite racuna da kao
tacke za priévrscivanje koristite samo
Sipke okvira (samo za SIG 2000-1).
Nemojte pricvrscivati uzad ili trake
za bilo koji deo kucista generatora ili

rucku.
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12. RESAVANJE PROBLEMA

GRESKA

UZROK

RESENJE

Motor se ne pokreée

1. Prekida¢ za nedostatak ulja
nije reagovao
2. Svecica je zaprljana

3. Nema goriva

1. Proverite nivo ulja, dopunite
motorno ulje

2. Ocistite ili zamenite svecicu

(razmak izmedu elektroda
0,6-0,7 mm)

3. Napunite gorivom/proverite
ventil za gorivo

Napon generatora je prenizak
ili ne postoji

64.Kontroler ili kondenzator je
neispravan

65.Aktivirao se prekidac u
slu€aju preopterecenja

66.Filter za vazduh je prljav

64.0bratite se svom prodavcu

65.Aktivirajte prekida¢ strujnog
kola i smanijite opterecenje
66.0¢istite ili zamenite filter
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13.RASPORED ODRZAVANJA

Svrha rasporeda odrZavanja je odrZavanje generatora u najboljem radnom stanju.
IzvrSite pregled ili servis prema rasporedu navedenom u tabeli u nastavku.

Redovan servisni period. g = 8= = =5
Sprovodite svakog naznagenog IS 33 2 2 23 28
meseca ili nakon intervala radnih S 2 =g Ec 83
- . = IS ™ S © Qo w® DN
sati, Sta god da pre nastupi. © s < S cxs® o c
X2 2 2 s g c x O
g S S < S = S
STAVKA ? a < &= 17 @ <
Motorno ulje Provera °
nivoa
Zamena ° °
Precista¢ vazduha | Provera °
Ciscenje o)
Svedica Provera/ o (3 o @
podeSavanje
Zamena o (3 o 4
Hvata¢ varnica Ciscenje °
Zazor ventila Provera/ o @
podeSavanje
Komora za Ciscenje Nakon svakih 300 sati. @
sagorevanje
Rezervoar i filter za | Ciséenje Pe))
gorivo
Cev za gorivo Provera Svake godine (zamenite po potrebi) @
Napomena:
(1) Servisirajte ¢eSce u slu€aju koriS¢enja u prasnjavim prostorima.
(2) Ove stavke treba da servisira va$ serviser, pogledajte uputstvo za servisne postupke.
(3) Samo za SIG 19008, SIG 3000S.
(4) Samo za SIG 12008, SIG 2000-1.
NepoStovanje ovog rasporeda odrzavanja moze dovesti do kvarova koji nisu pokriveni garancijom.
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1. KOMPONENTUY
IDENTIFIKAVIMAS

Zr. pirmiau pateiktg paveikslélj, kuriame sunumeruotos
pagrindinés generatoriaus dalys.

1. Nesti skirta rankena

2. Degaly dangtelis

2a. Degaly bako dangtelio oro iSleidimo rankenélé
(tik SIG 1900S ir SIG 3000S)

3. Degaly Ciaupas

3a. Degaly Ciaupo rankenélé (SIG 1900S, SIG
3000S)

4. Traukiama virvé (uzvedimo jtaisas)

Variklio dangtis

6. Droselinés sklendés svirtis (SIG 1200S, SIG
2000-1)

6a. Droselinés sklendés rankenélé (SIG 1900S, SIG
3000S)

7. Jjungimo / iSjungimo jungiklis
8.  |Zeminimo jungtis
9
1

i

. Ekonominis jungiklis
0. 230V~ lizdas
11. Veikimo bisenos indikatorius
12. Perkrovos indikatorius
13. Mazo alyvos kiekio indikatorius
14. Atsuktuvas
15. UZdegimo Zvakés lizdas
16. Alyvos jpylimo ir iSleidimo piltuvélis
17. Alyvos jpylimo ir iSleidimo kamstis (matuoklis)
17a. Alyvos iSleidimo varZtas
18. Oro filtro dangtelis
19. Oro filtro elementas
20. UZdegimo Zvakés dangtelis
21. Uzdegimo zvaké

22. 12V nuolatinés srovés jungciy lizdai (SIG 19008,
SIG 30008S)

23. 12V nuolatinés srovés jungiklis (SIG 1900S, SIG
3000S)

24. Nuolatinés sroves jungiamasis laidas (SIG 1900S,
SIG 3000S)

25. Degaly lygio indikatorius

2. |VADAS

PrieS naudodami generatoriy, bdtinai perskaitykite
ir supraskite visg Siame vadove esancig informacija.
Jame pateikiami svarbls nurodymai ir saugos
informacija, kuri padés saugiai eksploatuoti
generatoriy ir iSvengti bet kokios galimos rizikos ar
pavojaus.

Atkreipkite démesj | teiginius, prie$ kuriuos yra Sie
zodziai, nes jie nurodo galimus pavojus:

A ISPEJIMAS.

Zymi pavojy, kuris gali sukelti mirtj
arba sunky suzalojima, jei nesilaikoma
instrukcijy.

ATSARGIAL

Zymi pavojy, kuris gali sukelti nedidelj
suzalojimg ar jrangos apgadinima, jei
nesilaikoma instrukcijy.

A

PASTABA.

Pateikiama papildoma informacija, kuri
néra bitina saugiam naudojimui, taciau
gali bati naudinga.

J

Atminkite, kad Sis vadovas yra labai svarbi
generatoriaus dalis ir visada turi bati laikomas kartu
su juo. Jei generatoriy perduodate kitam asmeniui,
perduokite ir §j vadova.

Jokia Sio leidinio dalis negali biti atgaminama be
rastisko leidimo.

Jisy saugumas yra misy svarbiausias prioritetas,
todél atidZiai laikykités visy Siame vadove pateikty
saugos nurodymy. Mes negalime bdti atsakingi uz bet
kokig zalg ar nelaimingus atsitikimus, jei nesilaikysite
Siy nurodymy.

A ISPEJIMAS.

Siy nurodymy nepaisymas gali sukelti
rimty suzalojimy arba sugadinti
generatoriy.
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3. SAUGOS ETIKETES IR
SIMBOLIAI

Saugos etiketés:

Simbolis

Zyméjimas / paaiskinimas

Simbolis

Zyméjimas / paaiskinimas

0\

®
&
A
®
®
A\

Prie§ naudodami generatoriy perskaity-
kite ir supraskite saugos nurodymus.

Naudodami generatoriy dévékite ausy
apsaugos priemones.

Atlikdami technine prieZitrg arba palike be
prieZidros ir iSjunge visg jrangg atjunkite
ja nuo kistukiniy lizdy.

|spéjimas. Degalai yra labai lakds,
degus ir sprogus.

Salia generatoriaus draudziama rakyti ir
naudoti atvirg liepsna.

|spéjimas. Eksploatuojant susidaro
nuodingy dujy, pavyzdziui, anglies
monoksido (tai bespalvés ir bekvapés
dujos), kurios gali uzdusinti. Gene-
ratoriy naudokite tik lauke, kad bty
uztikrintas tinkamas védinimas.

|spéjimas. Generatoriy naudojant juo teka
pavojinga srove.

Prie$ atlikdami techning prieZilrg genera-
toriy visada ijunkite.

Generatorius neturi bati prijungtas prie
viedojo elektros tiekimo tinklo. Neteisin-
gai prijungus kyla gaisro ir materialinés
Zalos, jskaitant elektros srovés pavojy,
pavojus generatoriumi besinaudo-
jantiems ir prie vieSojo elektros tinklo
dirbantiems asmenims.

Eksploatuojant iSmetamosios dujos
labai jkaista. Pries atlikdami technine
priezilra, sandéliavima ir degaly papil-
dyma leiskite varikliui atvésti.
Nelieskite iSmetimo vamzdzio, kad
iSvengtuméte nudegimy ir suzalojimy
pavojaus.

ISjunkite varikj ir leiskite jam atvésti prie$
| generatoriy pildami degaly. Degalai yra
labai degs ir tam tikromis sglygomis gali
sprogti.

Degaly j generatoriy pilkite tik gerai
védinamose patalpose, uztikrinanciose,
kad nebity atviros liepsnos, kibirkSciy

ir cigare€iy. ISsiliejusius degalus reikia
nedelsiant iSvalyti.

PATIKRINTI VARIKLIO ALYVA

Prie$ tikrindami arba papildydami alyva,
isitikinkite, kad generatorius pastatytas
ant stabilaus ir lygaus pavirSiaus su
iSjungtu varikliu.

e Nuimkite alyvos bako dangtelj ir
patikrinkite variklio alyvos lyg;.

e Jei alyvos lygis yra Zemiau apatinés
lygio linijos, pripilkite tinkamos alyvos
ikimaksimalaus lygio linijos. Tikrindami
alyvos lygj neuzsukite alyvos bako
dangtelio.

o Jei alyva uZtersta, jg pakeiskite.

A |spéjimas!

Dél saugumo, tikrinant arba pildant
alyva, generatorius turi bati iSjung-
tas. Nesilaikant Siy nurodymy, gali
susidaryti pavojingos situacijos, dél
kuriy generatorius gali net uZsidegti.

Atsargiai. Rizika susizaloti!

Prie§ pradédami technine priezidrg ijun-
kite variklj ir iStraukite uzdegimo zvakés
jungt].
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Simboliai:

|Zeminimo jungtis

H =1

Droselinés sklendés svirtis

0

Degaly ciaupas



4. SAUGOS INSTRUKCIJA

Dékojame, kad pasirinkote misy generatoriy. Sis
generatorius sukurtas taip, kad uztikrinty patikimag
energijg jvairioms reikméms. Prie§ pradedant
eksploatuoti generatoriy, bdtina suprasti Siame
vadove nurodytas saugos priemones ir nurodymus.
Susipazinkite su generatoriaus savybémis ir
funkcijomis, kad uZztikrintuméte saugy ir efektyvy
veikima.

4.1 Naudotojo atsakomybé

e Saugokite visas saugos taisykles ir instrukcijas
saugioje vietoje, kad galétuméte naudoti, jei
prireikty ateityje.

e Perduokite §j vadova laikiniems generatoriaus
naudotojams.

e Bet kokia klaida, padaryta nesilaikant saugos
taisykliy ir nurodymy, gali sukelti elektros Soka,
gaisrg ir (arba) sunky suzalojima.

e Visus generatoriaus techninés prieZidros darbus
turi atlikti jgalioti ir kvalifikuoti techninés priezitros
darbuotojai.

e Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar alyvos
keitimoir (arba) papildymo darbus visada iSjunkite
generatoriy, kad netycia jsijungus iSvengtuméte
traumy.

e Saugokite generatoriy nuo nejgalioty naudotojy,
vaiky ir naminiy gyvany.

e Generatorius neskirtas naudoti asmenims, kuriy
fizinés, jutiminés ar protinés galimybés yraribotos
arba kuriems truksta patirties ir Ziniy.

e Visada palaikykite gerg generatoriaus technine
eksploatacine bukle. Tai apima reguliarig
generatoriaus apzilrg, ar jis néra pazeistas, ir
uztikrinimg, kad visi saugos jtaisai veikty tinkamai.

o Nenuimkite valdymo skydelioir nekeiskite valdymo
skydelio laidy.

e Dévékite tinkamus drabuZius ir naudokités
asmeninémis apsaugos priemonémis (AAP),
atsizvelgiantjdarbo pobidj (apsauginés pirstinés,
izoliuotos pirstinés, akiniai, ausy kistukai).
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4.2 Pavojai, susije su neautorizuotais
pakeitimais ar klastojimu

o Nenuimkite apsaugy.

e Techninei priezidrai ir priedams galima naudoti tik
originalias dalis.

e Variklio ar generatoriaus nustatymy keisti
negalima.

e Remonto ir reguliavimo darbus gali atlikti tik
jgaliotas apmokytas personalas.

A ATSARGIAI.

Variklio siukiy daznis nustatytas
gamykloje, kad bty uztikrintas saugus
darbas.

Nebandykite keisti iS anksto nustatyto
greicio. Gali biiti pazeistas generatorius
arba prijungta jranga.

4.3 Su iSmetamosiomis dujomis susije
pavojai

ISmetamosiose dujose yra nuodingo anglies

monoksido — bespalviy, bekvapiy dujy. Kvépuojant

iSmetamosiomis  dujomis gali sukelti samonés
netekima ir mirtj.

A ISPEJIMAS.

Niekada nenaudokite generatoriaus
namuose, garaze, rasyje, pusrisyje,
bet kokio tipo transporto priemonéje,
priekaboje ar valtyje arba bet kokioje
uzdaroje ar i$ dalies uzdaroje patalpoje.

Niekada nenaudokite generatoriaus
Salia atviry dury, langy, ventiliacijos
angy ar liuky.

4.4 Pavojus, susijes su padéties nusta-
tymu ir stabilumu

o Pastatykite generatoriy | saugia, lygia padétj
ant lygaus, Svaraus, neslystancio ir stabilaus
pavirSiaus.

e Dirbdami generatoriaus nesukite, neapverskite ir
nekeiskite jo padéties.

e Veikiant generatoriui, jis turi stovéti vietoje.



4.5 Pavojai, susije su transportavimu

e Transportavimo metu saugokite generatoriy, kad
jis nepasislinkty ir neapvirsty.

o Nevaldykite generatoriaus, kaijis transportuojamas
arba keliamas.

o Generatoriaus negalima eksploatuoti, kol jis
sandéliuojamas.

4.6 Su ugnimi ir nudegimais susije
pavojai

e Darbo metu generatoriy statykite bent 1 metro
(3 pédy) atstumu nuo pastaty ir bet kokio tipo
transporto priemoniy, priekaby, val€iy ar kitos
jrangos.

e Prie§ pradédami naudoti generatoriy, imkités
papildomy priemoniy, kad iSvengtuméte gaisro
ir sprogimo, pavyzdZiui, pasirGpinkite tinkamais
gesintuvais.

e Laikykite degias medziagas atokiau nuo
generatoriaus.

A ISPEJIMAS.

|kaite pavirSiai. Veikiant, generatoriaus
vidaus degimo variklis ir duslintuvas
jkaista, o variklj sustabdzius, jie kurj
laikg gali iSlikti karsti. Nelieskite Siy
daliy, kai jos yra karStos, nes galite
nudegti.

o Prie$ sandéliuodamigeneratoriy patalpoje, leiskite
varikliui atvésti bent 30 minuciy.

e Nenaudokite generatoriaus vietose, kuriose yra
didelis gaisro pavojus.

4.7 Pavojus, susijes su mechanine
sauga

o Nelieskite jokiy mechaniskai varomy daliy.
e Nenuimkite apsaugy.

4.8 Su elektros sauga susije pavojai

e Nejunkite generatoriaus lygiagre€iai su kitais
generatoriais.
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e Dirbdami lauke, naudokite tik tuos ilgintuvus,
kurie yra patvirtinti naudoti lauke ir atitinkamai
pazyméti (HO7RN).

e Niekada nenaudokite sugedusios ar pazeistos
elektros jrangos, jskaitant ilgintuvus ir kistukines
jungtis.

e Prie$ prijungdami prie generatoriaus patikrinkite,
ar ilginimo kabeliai yra nepriekaistingi. Niekada
nenaudokite sugedusiy ar pazeisty kabeliy.

e Bendras naudojamy ilginamuyjy kabeliy arba
mobiliyjy paskirstymo tinkly ilgis neturéty
virSyti 50 m (1,5 mm?) ir 100 m (2,5 mm?).
Naudojant betkokio ilgio prailgintuva gali sumazéti
galia, o tai gali turéti jtakos prijungty jrankiy ar
prietaisy naudojimui.

e Niekada nelieskite generatoriaus drégnomis
rankomis.

o Niekada nenaudokite generatoriaus lyjant lietui,
sningant, esant didelei drégmei, Salia baseino ar
laistymo sistemos arbakai jlisy rankos yra lapios.

A ISPEJIMAS.

Jzeminimas padeda apsisaugoti nuo
elektros Soko ir elektros smiigiy, nes
pertekliné elektros srové nuteka j zeme.

Apie tinkamus jZzeminimo bidus
skaitykite Siame vadove.
|sitikinkite, kad generatorius yra

tinkamai jzemintas ir jzeminimo jungtys
yra sandarios.

4.9 Su degalais ir degaly papildymu

susije pavojai

o Pildydami generatoriaus degaly atsargas visada
iSjunkite variklj.

e Degalai ir degaly garai yra labai degds arba
sprogus.

o Nepilkite degaly ir neiStustinkite bako Salia atviros
liepsnos, ugnies ar kibirkS¢iy.

o Nerikykite Salia degaly, saugokite nuokity liepsny
ir kibirk$¢iy.

e Pripildami degaly j generatoriy, jsitikinkite,
kad degalai nepateko ant variklio ar iSmetimo
vamzdzio.

o Niekada neperpildykite degaly bako.



4.10 Pavojai, susije su darbo sglygomis

Nelaikykite generatoriaus drégmeéje ar dulkése.
Leistina aplinkos temperatira: — 10-40 °C,
didZiausias leistinas aukstis vir$ jaros lygio 1000
m, didZiausias leistinas santykinis oro drégnumas:
90 % (be kondensato).

Saugokite elektriniusir elektroninius komponentus
nuo drégmeés poveikio.

Nenaudokite generatoriaus potencialiai sprogioje
aplinkoje.

Niekada neuzdenkite generatoriaus, kai jis
naudojamas.

4.11 Liekamieji pavojai

Elektros generatoriai gali kelti liekamajg rizikg, net jei

jie naudojami teisingai. Toliau iSvardyti galimi pavojai

gali biti susije su generatoriaus tipu ir konstrukcija:

o Elektros Sokas: Prisilietus prie generatoriaus
elektros jungCiy ar komponenty, gali nutrenkti
elektros Sokas.

Klausos pazeidimas: Nuolatinis generatoriaus
eksploatavimas be klausos apsaugos gali pakenkti
klausai.

Apsinuodijimas anglies monoksidu: Jkvépus
vidaus degimo variklio iSmetamuyjy dujy, galima
apsinuodyti anglies monoksidu.

Odos nudegimai: Prisilietus prie degaly galimi
odos nudegimai.

|kaitusios dalys: Dél sglyCio su bet kokiomis
karStomis dalimis gali kilti pavojus susizeisti arba
sugadinti jranga.

Norint sumaZinti $ig rizika, svarbu imtis Siy atsargumo

priemoniy:

o Visada vadovaukités Siuo naudojimo vadovu.

e Naudodami generatoriy ilgesnj laika, déveékite
klausos apsauga.

e Tinkamai veédinkite aplink generatoriy esancig
erdve, kad nesikaupty anglies monoksidas.

o Venkite sglyCio su degalais.

o Venkite sglyCio su bet kokiu jkaitusiu pavirSiumi.
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5. TINKAMAS NAUDOJIMAS

o Generatorius skirtas naudoti su230 V kintamosios
sroves Saltiniuarba 12 V nuolatinés srovés Saltiniu
(12 V nuolatinés srovés Saltinis skirtas tik SIG
19008 ir SIG 3000S).

e Generatorius skirtas elektros jrankiams ar
prietaisams aprapinti elektra. Naudodami
generatoriy su jrankiais ar prietaisais, patikrinkite
jy suderinamuma su generatoriaus tiekiama galia
pagal atitinkamus gamintojo nurodymus.

o Jei kyla abejoniy, kreipkités j jgaliotajj atitinkamo
prietaiso pardavéjg. Generatorius turi bati
naudojamas tik pagal nustatytg paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas netinkamu naudojimu.



6. TECHNINIAI DUOMENYS

Zr. techninj lapg (atskiras dokumentas).

»1echniniai duomenys” skyriuje nurodyti garso galios
lygio (LWA) ir garso slégio lygio (LpA) dydziai yra
emisijos lygiai ir nebdtinai yra saugis darbo lygiai.
Nors tarp iSmetamy terSaly ir poveikio lygiy yra rysys,
juo negalima patikimai remtis nustatant, ar reikia imtis
papildomy atsargumo priemoniy, ar ne. Faktiniam
darbo jégos poveikio lygiui jtakos turi Sie veiksniai:
darbo patalpos charakteristikos, kiti triukSmo $altiniai
ir t. t., t. y. maSiny ir kity gretimy procesy skaicius
ir laikas, kurj operatorius yra veikiamas triukSmo.
|vairiose Salyse taip pat gali skirtis leistinas poveikio
lygis. Taciau §i informacija padés masinos naudotojui
geriau jvertinti pavojy ir rizika.

Techniniai duomenys gali skirtis priklausomai nuo tipo
ir gali bati keiiami be iSankstinio jspéjimo.
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7. PATIKRINIMAS PRIES
EKSPLOATUOJANT

Nuimkite pakavimo medZiagq ir patikrinkite, ar visi
elementai buvo pristatyti. Pastatykite generatoriy
ant tvirto, lygaus pavirSiaus Salia elektros jrangos ir
uztikrinkite tinkama ventiliacijg.

Prie§ pradédami naudoti generatoriy, kiekvieng kartg
atlikite Siuos patikrinimus prie$ eksploatavima:

7.1 Vizuali apziura

e Batinai patikrinkite generatoriy ant lygaus
pavirSiaus, kai variklis isjungtas.

o Atjunkite bet kokig elektros jranga, kuri jau gali
bati prijungta prie generatoriaus.

e |sitikinkite, kad generatorius pakankamai
védinamas ir gali saugiai veikti (Zr. skyriy ,Saugos
nurodymai®).

o Patikrinkite, ar uzdegimo laidas pritvirtintas prie
uzdegimo zvakeés.

e Vizualiai patikrinkite, ar néra pazeidimy.

o |sitikinkite, kad visos apsaugos priemonés yra
vietoje.

o Apzilrékite variklj ir po juo, ar néra tepalo arba
degaly nuotékio pozymiy.

7.2 Alyvos papildymas

J

PASTABA.

Alyvos  matuoklio nesukite, kad
patikrintuméte alyvos lygj. Jj reikia tik
jstatyti iki sriegio.
Naudokite tik gryna 4 takty variklio
alyva (15W40 arba 5W30, jei temperatiira
zemesné nei 0 °C).

Panaudotg variklio alyvg Salinkite taip, kad ji baty
nekenksminga aplinkai. Salinkite laikydamiesi vietos
teisés aktuose numatyty bady.

NeiSmeskite j SiukSliadéZe ir neiSpilkite ant zemés.



7.2.1 SIG 12008 (zr. 2a, 3a, 4 pav.)

o Nuimkite variklio dangtj (5 punktas).

o Atsukite alyvos jpylimo varztg (17a punktas).

o |pilkite mazdaug 0,25 | variklio alyvos naudodami
pridedamg alyvos piltuvélj (16 punktas) arba
pilkite iki virSutinés uzpildymo Zymeés ant alyvos
matuoklio (17 punktas; Zr. 4 pav.) bus pasiekta
virutiné pripildymo zymé.

e Uzdarykite alyvos jpylimo anga ir vél sumontuokite
variklio dangtj.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(zr. 2b, 3b, 4 pav.)

o Nuimkite Soninj dangtj (zr. 2b pav.); tam naudokite
atsuktuvg (14 punktas).

o Atsukite alyvos jpylimo varztg (17a punktas).

o Patikrinkite alyvos lygj ant alyvos matuoklio (zr. 4)
ir jsitikinkite, kad alyvos lygis yra tarp Zymiy Hir L.

e Alyvos matuoklio nesukite, kad patikrintuméte
alyvos lyg;j. Jj reikia tik jstatyti iki sriegio.

e Jei reikia, jpilkite Siek tiek alyvos.

o |statykite alyvos jpylimo varzta.

SVARBU!

Prie$ paleisdami variklj pirmg kartg jsitikinkite, kad |
variklj pripilta pakankamai alyvos (0,35 ), naudojant
pridedama alyvos piltuvélj (16 punktas).

7.2.3 SIG 2000-1

o Atsukite alyvos jpylimo varztg (17a punktas).

o |pilkite mazdaug 0,35 | variklio alyvos naudodami
pridedamg alyvos piltuvélj (16 punktas) arba
pilkite iki virSutinés uzpildymo Zymés ant alyvos
matuoklio (17 punktas; Zr. 4 pav.) bus pasiekta
virSutiné pripildymo Zymé.

e UZdarykite alyvos jpylimo anga.
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7.3 Degaly papildymas

e Greitai patikrinkite degaly lygio indikatoriy
virSutinéje generatoriaus puséje (25 punktas).

o Atsukite degaly dangtelj (2 punktas)ir, naudodami
pripildymo angos kakliukg, jpilkite pakankamai
bedviniy degaly.

o |sitikinkite, kad neperpildéte bako ir neiSpyléte
degaly.

o Uzsukite degaly dangtel;.

A ISPEJIMAS.

ISjunkite generatoriy ir pasirapinkite,
kad buatuméte gerai védinamoje vietoje.

Jei iSsiliejo degalai, nuvalykite jy
pertekliy ir palaukite, kol garai iSgaruos.

Saugokités, kad j degalus nepatekty
dulkiy, purvo, vandens ar kity pasaliniy
daikty.

Saugokite, kad arti nebuty liepsny ir
kibirks¢iy bei nerikykite.

ATSARGIAL

Naudokite tik besvinj benzing (E10).
Nenaudokite miSinio.



8. PARUOSIMAS
EKSPLOATUOTI

Generatorius pristatomas be eksploataciniy skysciu,
pavyzdziui, be degaly ar variklio alyvos.

Prie§ pirma karta jungdami variklj, jpilkite alyvos.

8.1 Jzeminimas (zr. 1 pav.)

Korpusg leidZiama jzeminti, kad iSeity statiné elektra.

e vieng laido galg prijunkite prie generatoriaus
jZeminimo jungties (8 punktas),

e kitg to paties laido galg prijunkite prie iSorinés
jZeminimo vietos (pvz., jZeminimo strypo).

4

PASTABA.

Naudokite pakankamos srovés galios
jZzeminimo laida.

|zeminimo laido skersmuo: 0,12 mm
(0,005 in) vienam amperui — pvz.: 10
ampery — 1,2 mm (0,055 in).

8.2 Variklio uzvedimas

A ATSARGIALI.

Uzvesdami traukiama virve, mivékite
apsaugines pirstines. Jjungiant variklj
gali jvykti atatranka, todél gali buti
suzalotos rankos.

Bukite atsargus, kad traukdami starterio
rankeng j ja netrenktuméte ranka.

Nenaudokite jokiy cheminiy uzvedimo
medziagy, pavyzdziui, labai lakiy degaly
ar panasiy medziagy!

|SPEJIMAS.

Prie§ uzvesdami
jrankio neprijunkite.

variklj, elektrinio

A ISPEJIMAS.

Niekada nenaudokite generatoriaus
namuose, garaze, risyje, pusrusyje,
bet kokio tipo transporto priemonéje,
priekaboje ar valtyje arba bet kokioje
uzdaroje ar i$ dalies uzdaroje patalpoje.

Niekada nenaudokite generatoriaus
Salia atviry dury, langy, ventiliacijos
angy ar liuky.

A ISPEJIMAS.

Atviri langai ir durys NEUZTIKRINA, kad
nesikaups CO (anglies monoksidas), kai
generatorius yra uzdaroje patalpoje.

Nenaudokite  generatoriaus  lauke,
jei jis pastatytas Salia dury, langy ir
ventiliacijos angy. CO gali patekti j
gyvenamas patalpas ir jose kauptis.

Jei jums arba kitiems asmenims

pasireiSkia  apsinuodijimo  anglies

monoksidu (CO) simptomai (jie gali

bati, jskaitant: galvos svaigima, galvos

skausma, pykinima, mieguistuma):

1) Nedelsiant iSeikite | gryna org ir
kreipkités j gydytoja.

2) Negrizkite | teritorija, kol oymokytas
ir tinkamai apripintas personalas
nenustatys, kad joje yra saugu.

PASTABA.

Visada létai traukite starterio trosg, kol
pajusite pradinj pasiprieSinima, ir tik
tada greitai traukite, kad uzvestuméte
variklj.
Neleiskite starterio trosui savaime grjzti
atgal.
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8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Norédami uzvesti variklj, atlikite Siuos veiksmus:

o Atsukite degaly Ciaupg (3 punktas), jj pasukdami
zemyn.

e |jungimo/i§jungimo jungiklj (7 punktas) nustatykite
j padétyje ON.

o Perstumkite droselinés sklendés svirtj (6 punktas;
Zr. 5a pav.) | padétj ,duslintuvas®.

o Uzveskite variklj traukiama virve (4 punktas; Zr.
6a pav.), stipriai traukdami rankeng. Jei variklis
neuzsiveda, dar kartg patraukite rankena.

o Pastumkite droselinés sklendés svirtj (6 punktas;
zr. 5b pav.) grizkite atgal praéjus mazdaug 5-10
sekundziy po variklio uzvedimo.

8.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

Norédami uzvesti variklj, atlikite Siuos veiksmus:

e Pasukite ECS jungiklj (9 punktas) j padétj ,OFF*.

o |ki galo | padétj ,ON* pasukite oro iSleidimo
rankenéle (2a punktas), sukdami pagal laikrodZio
rodykle.

J

o Pasukite degaly Ciaupo rankenéle (3a punktas)
j padétj ,ON".

e Pasukite variklio jungiklj (7 punktas) j padétj ,ON".

o VisiSkaiiStraukite droselio rankenéle (6a punktas).

J

o UZveskite variklj traukiama virve (4 punktas; Zr.
6b pav.), stipriai traukdami rankeng. Jei variklis
neuzsiveda, dar kartg patraukite rankena.

e Praéjus mazdaug 5-10 sekundziy po variklio
uzvedimo, droselinés sklendés rankenéle (6a
punktas) nuspauskite atgal.

PASTABA.

Gabendami generatoriy, degaly
dangtelio oro iSleidimo rankenéle (2a
punktas) turite pasukti j padétj ,,OFF*.

PASTABA.

Siltam  varikliui
sklendés nereikia.

uzvesti droselinés
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8.3 Ekonominis rezimas

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Ekoniminj jungiklj (9 punktas) nustatykite j padeétj
»ECO“:

Variklio stkiy daznis reguliuojamas pagal minimalius
galios reikalavimus, o generatorius veikia tyliai ir
efektyviai.

Ekoniminj jungiklj (9 punktas) nustatykite j padeétj
»Max“:

Generatorius veikia didziausiu greiciu.

8.3.2 SIG 19008, SIG 3000S

ECS - ekoniminj jungiklj (9 punktas) nustatykite j
padétj ,,ON“:

Kai ECS jungiklis nustatytas padétyje ,ON*,
ekonominis valdymo blokas valdo variklio sdkiy
daznj pagal apkrovg. Rezultatas — geresnés degaly
sgnaudos ir mazesnis triukSmas.

ECS - ekoniminj jungiklj (9 punktas) nustatykite |
padétj ,,OFF“:

Kai ECS jungiklis nustatytas padétyje ,OFF*, variklis
dirba nominaliu stkiy dazniu, nepriklausomai nuo to,
ar apkrova yra, ar ne.



8.4 Jrankiy ar prietaisy prijungimas prie
generatoriaus

o Prie§ jjungdamijelektros tinklg elektros prietaisus
jsitikinkite, kad jie i§jungti.

o Patikrinkite, ar visi elektros prietaisai yra geros
baklés.

e |sitikinkite, kad bendra apkrova nevirSija
generatoriaus nominalios galios.

o Tik SIG 19008 ir SIG 3000S: Pasukite ECS jungiklj
(9 punktas) j padétj ,ON“.

4

PASTABA skirta SIG 1900S ir

SIG 3000S:
Naudojant elektros prietaisus,
kuriems reikia didelés paleidimo

srovés, pavyzdziui, kompresoriy arba
panardinamajj siurblj, ECS jungiklis turi
bati padétyje ,,OFF“.

o Norimg naudotijrangg jjunkite jlizdus (10 punktas).

o Sie lizdai gali bati nuolat aktyvis (pagal S1 verte)
ir laikainai aktyvis (pagal S2 verte).

e S1 ir S2 vertes rasite skyriuje ,Techniniai
duomenys".

A ISPEJIMAS.

Generatoriaus nejunkite j buitinj elektros
tinkla, nes dél to gali buti sugadintas
pats generatorius arba kiti namuose
esantys elektros prietaisai.

Nejunkite generatoriaus lygiagreciai su
kitais generatoriais.

PASTABA.

Kai kurie elektriniai prietaisai (elektriniai
siaurapjiikliai, greztuvai ir kt) gali
sunaudoti daugiau elektros energijos,
kai jie naudojami  sudétingomis
salygomis.
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8.5 12V nuolatinés srovés taikymas
(zr. 1b pav.) -
skirta tik SIG 19008, SIG 3000S

12 V nuolatinés srovés jungties lizdas (22 punktas)
gali bdti naudojamas TIK 12 V automobiliniams
akumuliatoriams jkrauti.

J
A

PASTABA.

Naudodami nuolatinés srovés 12
V jtampos jrenginj, ECS jungiklj (9
elementas) nustatykite padétyje ,,OFF“.

ISPEJIMAS.

Kad Salia akumuliatoriaus nebiity
kibirk§¢iy, pirmiausia jkrovimo laidg
junkite prie generatoriaus, o paskui
prie akumuliatoriaus. Baige darba,
pirmiausia atjunkite kabeliy gnybtus
ties akumuliatoriumi.

Pries  prijungdami  jkrovimo laido
gnybtus prie transporto priemonéje
sumontuoto akumuliatoriaus, atjunkite
transporto priemonés akumuliatoriaus
kabelj. VisiSkai atjunge jkrovimo laido
gnybtus, vél prijunkite transporto
priemonés akumuliatoriaus kabelj. Si
procediira padés iSvengti trumpojo
jungimo ir kibirks¢iavimo, jei
akumuliatoriaus gnybtas atsitiktinai
prisiliesty prie automobilio rémo ar
kébulo.

Norédami jkrauti 12 V akumuliatoriy:

e 12 V nuolatinés srovés jungiamajj laidg (24
punktas) prijunkite prie generatoriaus 12 V
nuolatinés srovés jungties lizdo (22 punktas) (Zr.
1b pav.).

e Du nuolatinés srovés 12 V jungiamojo laido
gnybtus (24 punktas) prijunkite prie jkraunamo
akumuliatoriaus, naudodamitas pacias poliSkumo
spalvas (akumuliatoriaus teigiama (+) prie raudono
gnybto ir akumuliatoriaus neigiama (=) prie juodo
gnybto).

e Baige darbg, pirmiausia atjunkite kabeliy gnybtus
ties akumuliatoriumi.



A ATSARGIAL

Nebandykite = uzvesti  automobilio
variklio, kai generatorius vis dar
prijungtas prie akumuliatoriaus. Taip
elgdamiesi galite sugadinti generatoriy.

ATSARGIAL

Prijunkite teigiama akumuliatoriaus
gnybta prie teigiamo jkrovimo laido.
|sitikinkite, kad jkrovimo laidai néra
sukeisti vietomis, nes tai gali labai
pakenkti generatoriui ir akumuliatoriui.

A

8.6 Variklio iSjungimas

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

o Prie§ iSjungdami generatoriy, leiskite jam trumpai
veikti be jrankiy ar prietaisy, kad atvésty.

e Jjungimo/isjungimojungiklj (7 punktas) nustatykite
padétyje ,OFF*.

e UZsukite degaly Ciaupg (3 punktas).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

e |Sjunkite visus elektrinius prietaisus.

o Prie§ iSjungdami generatoriy, leiskite jam trumpai
veikti be jrankiy ar prietaisy, kad atvésty.

e ESC jungiklj (9 punktas) nustatykite padetyje
,OFF*.

o Afjunkite visus elektrinius prietaisus.

e Variklio jungiklj (7 punktas) perjunkite j padétj
,STOP*.

o Pasukite degaly Ciaupo rankenéle (3a punktas)
j padétj ,OFF".

o VisiSkai atvésus varikliui, degaly bako dangtelio
oro iSleidimo rankenéle (2a punktas) pasukite |
padétj ,OFF*.
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8.7 ISjungimo esant perkrovai jtaisas
(zr. 1 pav.)

230V lizdas

Siame generatoriuje yra jrengtas i§jungimo esant

perkrovai jtaisas. Jis iSjungia lizdus. IS naujo jjungti

lizdus galite paleisdami generatoriy.

e Kai viskas veikia normaliai, blisenos indikatorius
(11 punktas) SvieCia Zaliai.

e Jei bUsenos indikatorius iSsijungia, o perkrovos
indikatorius (12 punktas)tampa raudonos spalvos,
tai reiSkia, kad jvyko perkrova.

o Norédami Sig problemg iSspresti, turite sumazinti
naudojamos energijos kiek|.

Jvykus  perkrovai, jsitikinkite, kad naudojama

galia nevirSija didziausios generatoriaus galios, ir

patikrinkite, ar prijungti elektriniai prietaisai néra
sugede.

Jei taip atsitinka, sumazinkite generatoriaus

naudojamos energijos kiekj arba atjunkite sugedusius
prietaisus.

Jei reikia atlikti remonto darbus, kreipkités | klienty
aptarnavimo centra.



9. VALYMAS, PRIEZIURA IR
SAUGOJIMAS

Prie$ atlikdami bet kokig technine priezitirg ar remonta,
iSjunkite generatoriy ir atjunkite jrankj ar prietaisus.
o Nedelsdami iSjunkite generatoriy ir kreipkités |
techninés prieZidros stotj:
a) nejprastos vibracijos ar triuk§mo atveju;

b) jei variklis atrodo perkrautas arba blogai
veikia.

9.1 Valymas

Visg generatoriy saugokite nuo purvo ir dulkiy.
Kiekvieng kartg baige naudoti generatoriy (jam
atvésus) jj iSvalykite.

Reguliariai valykite jrangg drégna Sluoste ir Svelniu
muilu. Nenaudokite valymo priemoniy ar tirpikliy; jos
gali pazeisti plastikines jrangos dalis. Uztikrinkite, kad
j generatoriy nepatekty vandens.

9.2 Automatinis alyvos atjungimas

o Variklis neuzsiveda, jei jame nepakanka alyvos.

e Jei varikliui veikiant jame triksta alyvos,
jspéjamasis alyvos indikatorius (13 punktas) ima
Sviesti raudona spalva ir variklis uzgesta. Alyvos
indikatorius uzgesta, kai variklis visiSkai sustoja.

o Prie$ vél uzvedant variklj reikia papildyti variklio
alyva.

9.3 Oro filtras (zr. 7 pav.)

e Reguliariai valykite oro filtrg, o prireikus jj
pakeiskite. Taip pat perskaitykite techninés
priezidros grafika.

o Nuimkite oro filtro dangtelj (18 punktas).

o |Simkite oro filtro elementg (19 punktas).

e Elementus valykite bakstelédami | plokscig
pavirsSiy. Jei reikia, i$ pradziy nuvalykite muiluotu
vandeniu, tada nuplaukite Svariu vandeniu ir
iSdziovinkite.

o Surinkite atvirkstine tvarka.

394

A ATSARGIALI.

Niekada variklio neeksploatuokite be
oro filtro elemento. Variklis greitai
susidévi dél to, kad per karbiuratoriy
j variklj patenka tersalai, pavyzdziui,
dulkés ir neSvarumai.

Svarbu: Oro filtrui valyti nenaudokite
abrazyviniy valikliy arba benzino.

9.4 Uzdegimo zvaké (zr. 9a-9b pav.)

Po 20 darbo valandy patikrinkite, ar ant uzdegimo

zvakés (21 punktas) néra purvo ir neSvarumy, ir, jei

reikia, iSvalykite variniu vieliniu SepeCiu. Véliau kas

100 darbo valandy atlikite uzdegimo zvakeés technine

priezidra.

o Sukdami nuimkite uzdegimo zvakeés jvore.

o UZdegimo Zvake iSimkite naudodami pridedamag
uzdegimo zvakes raktg.

e Surinkite atvirkStine tvarka.

9.5 Alyvos keitimas (zr. 8a-8b pav.)
Variklio alyva geriausia keisti, kai variklis yra jkaites iki
darbinés temperataros.

Panaudotg alyvg tinkamai Salinkite surinkimo punkte.

Dauguma degaliniy, remonto dirbtuviy ir perdirbimo

centry nemokamai priima panaudotg alyvg. |

panaudotg alyvg nepilkite antifrizo ar transmisijos
skysCio. Panaudotg alyvg laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir atokiau nuo uzsidegimo

Saltiniy.

9.5.1 SIG 12008

o Naudokite tik variklio alyvg (bendram naudojimui
naudokite 10W30 arba 10W40, o jei temperatira
zemesne nei 0 °C — 5W30).

e Keisdami alyva, netoliese turékite tinkama,
sandary indg vietoje.

o Nuimkite variklio dangtj (5 punktas).

o Atsukite alyvos jpylimo angos varztg (17 punktas)
irnaudokite alyvos isleidimo piltuvélj (16 punktas).

e Panaudotg alyva, pakreipe generatoriy, iSleiskite
j tinkamg inda.

o Alyvos piltuvéliu (16 punktas) naujos variklio alyvos
pilkite tol, kol ant alyvos matuoklio (17 punktas)
bus pasiekta virSutiné pripildymo Zymé.

e Panaudotg alyvg Salinkite laikydamiesi vietos
teisés aktuose numatyty bldy.



ﬁ PASTABA.
Norédami  patikrinti  alyvos lygj,
matuoklio nesukite, o tiesiog jkiskite jj
iki sriegio.

9.5.2 SIG 2000-1

o Naudokite tik variklio alyvg (bendram naudojimui
naudokite 10W30 arba 10W40, o jei temperatira
zemesné nei 0 °C — 5W30).

e Keisdami alyva, netoliese turékite tinkama,
sandary indg vietoje.

o Atsukite alyvos jpylimo varztg (17a punktas).

o Atsukite alyvos iSleidimo angos varztg (17a
punktas) ir per iSleidimo kanalg j talpyklg iSleiskite
Siltg variklio alyva.

o Alyvos piltuvéliu (16 punktas) naujos variklio alyvos
pilkite tol, kol ant alyvos matuoklio (17 punktas;
zr. 4 pav.) bus pasiekta virSutiné pripildymo zymé.

e Panaudotg alyvg Salinkite laikydamiesi vietos
teiseés aktuose numatyty bady.

é? PASTABA.
Norédami  patikrinti  alyvos lygj,
matuoklio nesukite, o tiesiog jkiskite jj
iki sriegio.

9.5.3 SIG 1900S, SIG 3000S

o Naudokite tik variklio alyva (jprastam naudojimui
naudokite 15W40, o jei temperatlra zemesné nei
0 °C - 5W30).

o Keisdami alyva, netoliese turékite tinkama,
sandary indg vietoje.

o Nuimkite Soninj dangtj (zr. 2b pav.); tam naudokite
atsuktuvg (14 punktas).

o Atsukite alyvos jpylimo angos varztg (17a punktas)
irnaudokite alyvos isleidimo piltuvélj (16 punktas).

e Panaudotg alyva, pakreipe generatoriy, ileiskite
j tinkamg inda.

e Alyvos piltuvéliu (16 punktas) 0,35 | naujos
variklio alyvos pilkite tol, kol ant alyvos matuoklio
(17 punktas; Zr. 4 pav.) bus pasiekta virSutiné
pripildymo Zymé.

o Uzsukite alyvos jpylimo varzta.

e Panaudotg alyvg S3alinkite laikydamiesi vietos
teisés aktuose numatyty bady.
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9.6 Automatinis alyvos atjungimas

o Variklis neuzsiveda, jei jame nepakanka alyvos.

e Jei varikliui veikiant jame troksta alyvos,
jspéjamasis alyvos indikatorius (13 punktas) ima
Sviesti raudona spalva ir variklis uzgesta.

o Alyvos indikatorius uZgesta, kai variklis visisSkai
sustoja.

o Prie§ vél uzvedant variklj reikia papildyti variklio
alyva.



9.7 Laikymas

ligai (ilgiau nei tris ménesius) laikant generatoriy,
reikia atlikti tam tikras prevencines procedaras, kad jis
nesugesty.

o |Stustinkite degaly bakg naudodami degaly siurblj
e Degalus iSleiskite j tinkamg patvirtintg talpykla.

Svarbu: Degaly bako netustinkite uzdarose

patalpose.  Atlikdami §j darbag
neriikykite ir nenaudokite atviros
liepsnos. Degaly garai gali sukelti
sprogima ir gaisra.
o Uzveskite varikljir vaZiuokite tol, kol bakasir degaly
tiekimo linija visiSkai iStustés ir variklis uzges.
o Leiskite generatoriui atvésti.
o |Simkite uzdegimo zvake ir j cilindrg jpilkite apie
20 ml variklio alyvos.
o Keletgkarty létai patraukite starterio rankena, kad
pasidengty vidinés dalys.
o Atgal jsukite uzdegimo Zvake.
o UzZsukite degaly Ciaupa.
o Variklj laikykite saugioje, sausoje ir védinamoje
vietoje, po dangCiu, kad ant generatoriaus
nenusésty dulkés, Siukslés.

SVARBU!

Niekada nelaikykite generatoriaus atviroje vietoje.

A ISPEJIMAS.

Esant tam tikroms sglygoms, degalai
gali tapti itin degus ir sprogus. Labai
svarbu degaly nelaikyti arti Silumos
Saltiniy.

9.8 Atsarginiy daliy uzsakymas:

Uzsakydami
duomenis:

atsargines dalis, pateikite Siuos

e Generatoriaus tipas.

e Generatoriaus prekés numeris.

10. SALINIMAS IR PERDIRBIMAS

|renginys pristatomas supakuotas, kad transportuojant
nebdty pazeistas. Si pakuoté yra zaliava, todél gali
bati pakartotinai naudojama arba grazinama | Zaliavy
sistema.

|renginys ir jo priedai gaminami i$ jvairiy medziagy,
pavyzdziui, metalo ir plastiko.

)¢

mmmm INFORMACIJA ELEKTRINES
IR ELEKTRONINES JRANGOS (EE])
NAUDOTOJAMS.

Atkreipkite démesj, kad $i informacija pateikiama
siekiant laikytis EE] atlieky direktyvos reikalavimy ir
skatinti atsakingg bei aplinkai nekenksmingg Salinimo
praktika:

— Jei ant jrangos arba jos pakuotés yra
perbraukto Siuksliadézés su ratukais simbolis,
tai reiSkia, kad pasibaigus gaminio naudojimo
laikui jis turi bati surenkamas atskirai nuo kity
atlieky.

— Jrangg ketinantys utilizuoti naudotojai turi
uztikrinti, kad ji baty pristatyta j vietos
valdzios institucijy patvirtintas surinkimo
vietas, arba pasinaudoti alternatyviomis
galimybémis pagal vietos taisykles.

— Tinkamas jrangos $alinimas padeda uZkirsti
kelig galimam neigiamam poveikiui aplinkai
ir Zmoniy sveikatai, kurj sukelia netinkamas
atlieky tvarkymas.

— Medziagy, i$ kuriy pagaminta jranga,
perdirbimas skatina tausoti gamtos iteklius ir
mazina poveikj aplinkai.

— Naudotojams, nesilaikantiems EE|A Salinimo
taisykliy, gali bati taikomos sankcijos,
numatytos nacionaliniuose teisés aktuose.

Papildomos informacijos apie atskiras EEJA surinkimo
sistemas rasite vietos valdzios institucijos interneto
svetainéje arba EEJA atlieky tvarkymo konsorciumo,
kuriam priklauso jrangos gamintojas arba platintojas,
svetaingje.
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11. GABENIMAS

Norédami generatoriy transportuoti, jj laikykite uz
nesti skirtos rankenos (1 punktas).

Atlikite Siuos generatoriaus transportavimo veiksmus:

e |Sjunkite generatoriy.
o Leiskite generatoriui atvésti.
e Generatoriy transportuokite vertikalioje padétyje.

A ISPEJIMAS.

Gabendami generatoriy neperpildykite
bako.

Neeksploatuokite generatoriaus, kai jis
yra transporto priemonéje. Nuimkite
generatoriy nuo transporto priemonés
ir naudokite jj gerai védinamoje vietoje.
Nestatykite generatoriaus transporto
priemonéje  tiesioginiuose  saulés
spinduliuose. llgesnj laikg palikus
generatoriy uzdaroje transporto
priemonéje, dél aukstos temperatiiros
degalai gali iSgaruoti, o tai gali sukelti
sprogima.

Naudodami virves arba pririSamus
dirzus  generatoriui  transportuoti,
batinai kaip tvirtinimo taskus naudokite
tik remo strypus (skirta tik SIG 2000-1).
Virviy ar dirzy netvirtinkite prie jokiy
generatoriaus korpuso ar rankenos
daliy.
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12. TRIKCIY SALINIMAS

TRIKTIS

PRIEZASTIS

SALINIMO BUDAS

Variklis neuzsiveda

1. Nesuveiké atjungimo triks-
tant alyvai funkcija
2. UzsiterSusi uzdegimo zvaké

3. Néra degaly

1. Patikrinkite alyvos lygj, papildy-
kite variklio alyvg

2. |3valykite arba pakeiskite
uzdegimo zvake (atstumas tarp
elektrody 0,6-0,7 mm)

3. Pripilkite degaly / patikrinkite
degaly Ciaupg

Per maza generatoriaus
jtampa arba jos néra

67.Sugedes valdiklis arba kon-
densatorius

68.Suveiké iSjungimo esant
perkrovai jtaisas

69.Nesvarus oro filtras

67.Kreipkités j platintojg

68.Jjunkite grandinés pertraukiklj ir
sumazinkite apkrovg
69.I8valykite arba pakeiskite filtrg
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13. TECHNINES PRIEZIUROS GRAFIKAS

Techninés priezitros grafiko tikslas — palaikyti geriausig generatoriaus eksploatacine bikle.
Patikrinkite arba atlikite technine priezidra, kaip numatyta toliau pateiktoje lenteléje.

Reguliarios priezitros periodai. o " . o
Atlikite kiekvieng nurodyta ménesj o o 8 o 2o 2o g 5
. . c & [=Epe] 72 3re) »n O o
arba po tam tikro darbo valandy skai- 2= 203 2wz == o g
tiaus, atsizvelgiant j tai, kas jvyksta | § S o2 5 225 e85 S
anksgiau. | < & EST 8T © 3T 2 S
D? © S & 7= » = =
o 5] T © © N
o X X v
PUNKTAS o
Variklio alyva Patikrinkite °
lygi
Pakeiskite ° °
Oro valytuvas Patikrinkite °
ISvalykite o
Uzdegimo Zvaké Patikrinkite ir o (3 o @
sureguliuo-
kite
Pakeiskite o o @
Kibirk¢iy ribotuvas | Ivalykite °
Tarpai aplink Patikrinkite ir o @
voztuvg sureguliuo-
kite
Degimo kamera ISvalykite Kas 300 val. @
Degaly bakas ir I$valykite o @
filtras
Degaly vamzdelis | Patikrinkite Kas 1 metus (jei reikia, pakeiskite) @
Pastaba.
(1) PrieZitirg atlikite daZniau, kai naudojamas dulkétose vietose.
(2) Siuos elementus turéty prizidréti priezidros paslaigas teikiantis atstovas, zr. priezidros procediry vadova.
(3) Skirta tik SIG 1900S, SIG 3000S.
(4) Skirta tik SIG 12008, SIG 2000-1.
Nesilaikant Sio techninés priezidros grafiko, gali atsirasti gedimu, kuriy garantija neapima.
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1.

Vaadake

KOMPONENTIDE
TUVASTAMINE

eespool olevat joonist, kus

nummerdatud generaatori pdhiosad.

1.
2.
2a.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

17a.

18.
19.
20.
21.
22.

23.

24,

25.

Kandepide
Kitusepaagi kork

Kitusepaagi korgi dhutusnupp (ainult SIG
19008 ja SIG 3000S)

Kitusekraan

. Kitusekraani nupp (SIG 1900S, SIG 3000S)

Kaivitustross (tagasitdbmbevedruga kaiviti)
Mootorikate
Ohuklapi hoob (SIG 1200S, SIG 2000-1)

. Ohuklapi nupp (SIG 19008, SIG 3000S)

Sisse-valjaluliti
Maandusuhendus
Saastureziimi luliti

230 V pesa

Téo6oleku indikaator
Ulekoormuse indikaator
Madala 6litaseme indikaator
Kruvikeeraja

Kilnlavdti

Oli taite-/aravoolulehter

Oli taiteava/aravooluava kork (8livarras)
Oli dravoolu kruvi

Ohufiltri kate

Ohufiltri element
Suutekuunla kate
Siutekuunal

12 V alalisvoolu pistikupesad (SIG 19008, SIG
30008S)

12 V alalisvoolu kaitseluliti (SIG 1900S, SIG
30008)

Alalisvoolu (ihendusjuhe (SIG 1900S, SIG
30008)

Kitusetaseme indikaator

2. SISSEJUHATUS

Enne generaatori kasutamist tuleb see juhend
labi lugeda ja selle sisu endale selgeks teha. See
sisaldab olulisi juhtndére ja ohutussuuniseid, mis
aitavad teil generaatorit ohutult kasutada ja valtida
vdimalikke ohte.

Pddrake  téhelepanu  jargmistele  sdnadele
jargnevatele avaldustele, mis viitavad vdimalikele
ohtudele.

A HOIATUS!

Tahistab ohtu, mis voib pohjustada
surma voi raskeid kehavigastusi, kui
juhtnoore ei jargita.

A

ETTEVAATUST:

Tahistab ohtu, mis voib poéhjustada
kergemaid kehavigastusi voi seadme
kahjustusi, kui juhtndoére ei jargita.

ﬁ MARKUS.

Annab lisateavet, mis ei ole ohutuks
kasutamiseks hédavajalik, kuid voib
olla kasulik.

Pidage meeles, etsee kasutusjuhend on generaatori
oluline osa ja seda tuleb alati generaatori juures
hoida. Kui annate generaatori kellelegi teisele lle,
andke kaasa ka see kasutusjuhend.

Selle valjaande Uhtegi osa ei tohi reprodutseerida
ilma kirjaliku loata.

Teie ohutus on meie jaoks esmatahtis, seega
jargige hoolikalt kdiki ohutussuuniseid selles
juhendis. Me ei vastuta kahjude ega 6nnetuste
eest, mis juhtuvad siis, kui te ei jargi neid juhtndore.

A HOIATUS!

Nende juhtndodride eiramine voib
pohjustada raskeid kehavigastusi voi
kahjustada generaatorit.
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3. OHUTUSMARGISED JA Siimbol ~ Téhendus

SUMBOLID Heitgaas muutub t66 ajal véaga kuu-
A o ] maks. Enne ladustamiseelset hooldust
Ohutusmargised I.JA\ & ja tankimist laske mootoril jahtuda.
Valjalaset ei tohi puudutada, kuna see
Siimbol  Tahendus voib tekitada pdletuse ja vigastuse.

Enne generaatori kasutamist lugege
|&bi ja tehke endale selgeks ohutus-
suunised.

Enne generaatori tankimist ltlitage mootor
vélja ja laske sellel jahtuda. Kiitus on
aarmiselt tuleohtlik ja voib teatavatel

tingimustel olla plahvatusohtlik.
Tankige generaatorit ainult hésti ventilee-
ritud alal, kus ei esine lahtist leeki, sade-
meid ega pdlevaid sigarette. Mahaléinud
kiitus tuleb kohe &ra koristada.

Kandke generaatori kasutamisel kdrva-
kaitsmeid.

Kui teete hooldustdid v6i seadmed on
jaetud jarelevalveta ja valja lilitatud, lahu-
tage kdik seadmed pistikupesadest.

KONTROLLIGE MOOTORIOLI

Enne &litaseme kontrollimist vi 6li
lisamist veenduge, et generaator asuks
stabiilsel ja tasasel pinnal ning mootor
Hoiatus! Kiitus on vaga lenduv ja tule- oleks vélja lllitatud.

ning plahvatusohtlik. eEemaldage 0li taiteava kork ja

o Kui 6litase on allpool alumise taseme
joont, lisage sobivat 6li kunimax taseme
jooneni. Olitaseme kontrollimisel &rge
keerake 0li taiteava korki sisse.

o Saastumise korral vahetage &li vélja.

A Tahelepanu!

Ohutuse tagamiseks tuleb generaa-
tor dlitaseme kontrollimise v6i 6li
lisamise ajaks vilja liilitada. Nende
Juhiste eiramine voib pohjustada
ohtliku olukorra, mille 4armuslikuks
Hoiatus! Generaatori kasutamise ajal on tagajirjeks voib olla generaatori
selles ohtlik pinge. siittimine.

Enne hooldustéid lulitage generaator alati

Hoiatus! T66 ajal tekkivad mirgised
gaasid, naiteks stisinikmonooksiid (mis
on varvitu ja I6hnatu gaas), mis véivad
pdhjustada lambumist. Kasutage ge-
neraatorit ainult valjas, et tagada piisav
ventilatsioon.

A

alja.
ven Siimbolid

Generaatorit ei tohi ihendada

Uldkasutatava elektrivorguga. Vaara .
iihendamise korral esineb tulekahju 9 Maandusiihendus
ja vara kahjustamise oht, sealhulgas

elektrilodgi oht generaatorit kasutava-
tele ja avaliku elektrivorgu kallal toid { I g I-—l Ohuklapi hoob

kontrollige mootoridli taset.
Suitsetamine ja lahtine leek on gene-
raatori lahedal keelatud.

tegevatele inimestele.

im
,*J*

«E 9

[ ' s Ettevaatust! Vigastuse oht! 1 )

Enne hooldustddde alustamist seisake . Kitusekraan
mootor ja lahutage stutekddnla pistmik. {'

-
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4. OHUTUSSUUNISED

Taname teid, et valisite meie generaatori. See
generaator on kavandatud usaldusvaarse
elektrivarustuse tagamiseks erinevateks
rakendusteks. Enne generaatori kasutamist tuleb
endale selgeks teha selles juhendis kirjeldatud
ohutusabindud ja -suunised. Tutvuge generaatori
omaduste ja funktsioonidega, et tagada ohutu ja
tohus t60.

4.1 Kasutaja vastutus

e Hoidke kd&iki ohutusndudeid ja juhtnddre
edaspidiseks kasutamiseks kindlas kohas.

e Andke see juhend kaasa generaatori ajutistele
kasutajatele.

e Ohutusnduete ja juhtnddride jargimisel tehtud
vead vdivad pohjustada elektrilddgi, tulekahju ja/
voi raskeid kehavigastusi.

o Laske kdik generaatori hooldustddd teha volitatud
ja kvalifitseeritud hoolduspersonalil.

e Enne puhastamist voi 6li vahetamist/lisamist
[Glitage generaator alati valja, et valtida juhuslikust
kaivitamisest pohjustatud kehavigastusi.

o Hoidke generaatoriteemal volitamata kasutajatest,
lastest ja lemmikloomadest.

o Generaator ei ole ette nahtud kasutamiseks
flilsiliselt, sensoorselt vdi vaimselt piiratud
vbimetega vdi asjakohaste kogemuste ja
teadmisteta isikutele.

e Hoidke generaatorit alati heas tehnilises
seisukorras. See hdlmab generaatori regulaarset
kontrollimist kahjustuste suhtes ja kdigi
ohutusseadmete to6korras oleku tagamist.

e Arge eemaldage juhtpaneeli ja drge muutke
juhtpaneeli juhtmete paigaldust.

e Kandke sobivat riietust ja kasutage
isikukaitsevahendeid (IKV), mis on sobivad
tehtavaks t0oks (kaitsekindad, isoleermaterjalist
kindad, prillid, kérvatropid).

4.2 Omavolilise modifitseerimisega
seotud ohud

o Arge eemaldage kaitsevahendeid.

e Hoolduseks ja tarvikuteks tohib kasutada ainult
originaalosi.

o Mootori ega generaatori seadeid ei tohi muuta.

e Remondi- ja reguleerimistéid voivad teha ainult
volitatud asjakohase véljadppega todtajad.

A ETTEVAATUST:

Mootori kiirus on tehases seadistatud
ohutuks tooks.

Arge proovige kiiruse eelseadistust
muuta. Generaator véi iihendatud
seadmed véivad kahjustada saada.

4.3 Heitgaasiga seotud ohud

Heitgaas sisaldab mirgist stisinikmonooksiidi,
mis on varvitu ja I6hnatu gaas. Heitgaasi
sissehingamine vdib pohjustada teadvuse kaotust
ja surma.

A HOIATUS!

Arge kunagi kasutage generaatorit
majas, garaazis, keldris, maja all,
mis tahes tiilipi soidukis, haagises
ja paadis ega mis tahes suletud voi
osaliselt suletud ruumis.

Arge kunagi kasutage
generaatorit avatud uste, akende,
ventilatsiooniavade ega  luukide

lahedal.

4.4 Paigutuse ja stabiilsusega seotud
ohud

o Asetage generaator kindlalt pusivasse loodis
asendisse, tasasele puhtale libisemiskindlale
stabiilsele pinnale.

o Arge podérake, kallutage ega muutke muul viisil
generaatori asendit, kui see to6tab.

e Generaator peab t60 ajal paigal seisma.
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4.5 Transpordiga seotud ohud

e Kinnitage generaator transportimiseks kohale, et
see ei saaks nihkuda ega limber minna.

e Arge kasutage generaatorit transportimise ega
tdstmise ajal.

o Argekasutage generaatorit, kuisee on ladustatud.

4.6 Tulekahju ja poletushaavadega
seotud ohud

e TA0 ajal peab generaator olemavahemalt 1 meetri
(3 jalga) kaugusel hoonetest ja mis tahes tlitpi
sdidukitest, haagistest, paatidest v6i muudest
seadmetest.

e Enne generaatori kasutamist votke lisameetmed
tulekahju ja plahvatuste valtimiseks, nditeks pange
selle 1ahedusse sobivad tulekustutid.

o Hoidke tuleohtlikke materjale generaatoristeemal.

A HOIATUS!

Kuumad pinnad. Generaatori
sisepdlemismootor ja  summuti
muutuvad t66 ajal kuumaks ja voivad
parast mootori seiskamist monda
aega kuumad olla. Arge puudutage
neid osi, kui need on kuumad, need
voivad poletushaavu tekitada.

o Laske mootoril vahemalt 30 minutit jahtuda, enne
kui generaatori siseruumidesse hoiule panete.

o Arge kasutage generaatorit kohtades, kus on suur
tulekahjuoht.

4.7 Mehaanilise ohutusega seotud oht

e Arge puudutage mehaaniliselt veetavaid osi.
o Arge eemaldage kaitsevahendeid.

4.8 Elektriohutusega seotud ohud

e Arge ilhendage generaatorit paralleelselt teiste
generaatoritega.

e Kasutage valitingimustes t66tamise ajal ainult
selliseid pikenduskaableid, mis on heaks
kiidetud valitingimustes kasutamiseks ja millel on
asjakohane margistus (HO7RN).
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o Arge kunagi kasutage rikkis ega kahjustatud
elektriseadmeid, nagu pikenduskaableid ja
pistikihendusi.

Enne generaatoriga Uihendamist kontrollige, et

pikenduskaablil poleks mingeid vigu. Arge kunagi

kasutage rikkis ega kahjustatud kaableid.

e Kasutatavate pikenduskaablite vdi mobiilsete
jaotusvorkude kogupikkus ei tohi Uletada
50 m 1,5 mm? korral ja 100 m 2,5 mm? korral.
Mis tahes pikkusega pikenduse kasutamine vdib
pbhjustada véimsuslanguse, mis vdib omakorda
mojutada Uhendatud tooriistade vdi seadmete
kasutamist.

e Arge kunagi puudutage generaatorit margade
katega.

e Arge kunagi kasutage generaatorit vihma, lume
ega suure dhuniiskuse tingimustes, basseini ega
kastmisststeemi laheduses voi kui teie kded on
marjad.

A HOIATUS!

Maandus aitab valtida elektrilooke,
suunates liigse elektrivoolu maasse.

Vaadake sobivaid maandusmeetodeid
sellest juhendist.

Veenduge, et generaator
oleks korralikult maandatud ja
maandusiihendused oleksid kindlalt
uhendatud.

4.9 Kiituse ja tankimisega seotud ohud

e Lilitage generaatori tankimisel alati mootor vélja.

e Kitus ja kutuseaurud on kergesti sittivad ja
plahvatusohtlikud.

e Arge tankige ega tiihjendage paaki lahtise leegi,
|6kke ega sademete laheduses.

o Argesuitsetagekiituse ldhedal ja hoidke mis tahes
leegid ja sddemed sellest eemal.

e Generaatori tankimisel veenduge, et kitust ei
laheks mootorile ega valjalasketorule.

e Arge kunagi téitke kiitusepaaki ile.



4.10 Tootingimustega seotud ohud

o Arge hoidke generaatorit niiskes ega tolmuses
keskkonnas.

o Lubatud keskkonnatemperatuur:—10kuni+40 °C,
maksimaalne lubatud kdrgus merepinnast 1000 m,
maksimaalne lubatud suhteline huniiskus: 90%
(kondensaadita).

o Kaitske elektri- ja elektroonikakomponente
niiskusega kokkupuutumise eest.

o Arge kasutage generaatorit plahvatusohtlikus
keskkonnas.

o Arge kunagi katke generaatorit kasutamise ajal
kinni.

4.11 Jaakohud

Elektrigeneraatorid  vdivad  kujutada endast
jdékohte ka siis, kui neid kasutatakse digesti.
Generaatori tllbist ja konstruktsioonist tulenevalt
vdivad esineda jargmised ohud.

e Elektrilook. Kokkupuude generaatori
elektrithenduste voi -komponentidega voib
pohjustada elektrilodgi.

o Kuulmiskahjustus. Generaatoripidev té6tamine
vOib kahjustada kuulmist, kui ei kasutata
kuulmiskaitsmeid.

e Vingumiirgitus. Pdlemismootori heitgaaside
sissehingamine vdib pdhjustada vingumrgituse.

e Nahapoletused. Kokkupuude kutusega véib
tekitada nahapdletuse.

e Kuumad osad. Kokkupuude mis tahes kuumade
osadega voib tekitada kehavigastuse voi
kahjustuse ohu.

Nende ohtude minimeerimiseks on oluline

rakendada jargmisi ettevaatusabindusid.

e Jargige alati seda kasutusjuhendit.

o Kandke kuulmiskaitsmeid, kuikasutate generaatorit
pikka aega jarjest.

e Generaatori Umbruses peab olema piisav
Ohuvahetus, et valtida siUsinikmonooksiidi
kogunemist.

o Valtige kokkupuudet kitusega.

o Valtige kokkupuudet mis tahes kuuma pinnaga.
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5. OIGE KASUTAMINE

e Generaator on ette nahtud kasutamiseks
rakendusteks, mistd6tavad 230V vahelduvvooluga
voi 12 V alalisvooluga (12 V alalisvool ainult
toodetel SIG 1900S ja SIG 3000S).

e Generaator on moeldud elektritdéoriistade
vOi -seadmete varustamiseks elektriga. Kui
kasutate generaatorit tdriistade voi seadmetega,
kontrollige tootja juhendist nende Uhilduvust
generaatori toitevéimsusega.

o Kahtluse korral kiisige néu asjakohase seadme
volitatud edasimuujalt. Generaatorit tohib kasutada
ainult ettendhtud otstarbel. Mis tahes muud
kasutust kasitletakse vaarkasutusena.



6. TEHNILISED ANDMED

Vt tehniline andmete lehte (eraldi dokument).

Tehnilistes andmetes toodud helivdimsustaseme
(LWA) ja helirdhutaseme (LpA) naitajad on
emissioonitasemed ja pole tingimata ohutud
t66tasemed. Kuigiemissiooni-jakokkupuutetaseme
vahel on korrelatsioon, ei saa seda usaldusvaarselt
kasutada selleks, et maarata kindlaks, kas on
vaja rakendada taiendavaid ettevaatusabindusid.
Tootajate tegelikku kokkupuutetaset médjutavad
tegurid on néiteks t66ruumi omadused, muud
muraallikad jms, st masinate ja muude lahedal
asuvate protsesside arv ning ajavahemik, mille
jooksul kasutaja mlraga kokku puutub. Lubatud
kokkupuutetase voib riigiti ka erineda. See teave
vdimaldab aga masina kasutajal paremini ohtu
hinnata.

Tehnilised andmed vdivad olenevalt tlilibist erineda
ja ette teatamiseta muutuda.

7. TOOEELNE KONTROLL

Eemaldage pakkematerjal ja kontrollige, kas koik
komplekti osad on olemas. Asetage generaator
kdvale tasasele pinnale elektriseadmete lahedusse
ja tagage piisav 6huvahetus.

Tehke enne generaatori kasutamist iga kord
jargmised td6eelsed kontrollid.

7.1 Visuaalne kontroll

o Kontrollige generaatorit kindlasti tasasel pinnal,
kui mootor on seisatud.

e Lahutage koik elektriseadmed, mis vdivad olla
juba generaatoriga Gihendatud.

e Veenduge, et generaatorile oleks tagatud piisav
ventilatsioon ja ohutud t66tingimused (vt peattikki
,Ohutussuunised").

o Kontrollige, et slilitejuhe oleks stteknla kiilge
kinnitatud.

o Kontrollige visuaalselt, kas esineb kahjustusi.

e Veenduge, et kdik kaitsevahendid oleksid paigas.

e Vaadake kas mootori imber vdi all on mérke dli-
voi kutuselekkest.

7.2 Oli lisamine

ﬁ MARKUS.
Arge keerake olitaseme
kontrollimiseks  olivarrast  sisse,

sisestage see ainult kuni keermeni.

Kasutage ainult puhast 4-taktilise
mootori 6li (15W-40 v6i 5W-30, kui
temperatuur on alla 0 °C).

Kdrvaldage kasutatud mootoridli  keskkonda
saastvalt. Korvaldage see kohalikes eeskirjades
séatestatud viisil.

Seda ei tohi visata priigikasti ega valada maha.
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7.2.1 SIG 12008 (joonis 2a, 3a, 4)

o Eemaldage mootorikate (komponent 5).

o Avage dli taiteava kruvi (komponent 17a).

o Kasutage lisatud dlitaiteava lehtrit (komponent 16),
et lisada mootoriéli umbes 0,25 | vai kuni Glemise
tahiseni Olivardal (komponent 17, joonis 4).

e Sulgege olitaiteava ja paigaldage mootorikate
tagasi.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(joonised 2b, 3b, 4)

e Eemaldage kiilgkate (joonis 2b) kruvikeeraja
(komponent 14) abil.

o Avage dli taiteava kruvi (komponent 17a).

o Kontrollige dlivardaltdlitaset (joonis 4) ja veenduge,
et Olitase oleks tahiste ,H* ja ,L“ vahel.

o Arge keerake 6litaseme kontrollimiseks &livarrast
sisse, sisestage see ainult kuni keermeni.

e Vajaduse korral lisage veidi dli.

o Asendage dli taiteava kruvi.

OLULINE!

Lisage enne esmakordset kaivitamist mootorisse
kindlasti piisavalt 6li (0,35 I), kasutades selleks
lisatud dli taiteava lehtrit (komponent 16).

7.2.3 SIG 2000-1

o Avage &li titeava kruvi (komponent 17a).

e Lisage komplektis oleva &li taiteava lehtri
(komponent 16) abil mootori6li umbes 0,35 | voi
kuni Ulemise tahiseni 6livardal (komponent 17,
joonis 4).

e Sulgege dli taiteava.

7.3 Kiituse lisamine

e Vaadake kitusetaseme indikaatorit generaatori
pealiskiiljel (komponent 25).

o Keerake kitusepaagi kork (komponent 2) lahti ja
lisage labi taitekaela piisavas koguses pliivaba
kitust.

e Hoiduge paagi Uletditmisest ja kltuse
mahaajamisest.

o Keerake kitusepaagi kork tagasi peale.

A HOIATUS!

Lilitage generaator vilja ja veenduge,
et todalal oleks piisav 6huvahetus.

Kui kiitus voolab iile serva, piihkige
uleliigne kogus dra ja oodake, kuni
see on aurustunud.

Jilgige, et kiitusesse ei satuks tolmu,
mustust, vett ega muid voorkehi.

Kiituse lahedal ei tohi olla lahtist
leeki ega sdademeid, samuti ei tohi
laheduses suitsetada.

ETTEVAATUST:
Kasutage ainult pliivaba kiitust (E10).
Arge kasutage segu.
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8. KASUTUSELEVOTT
A HOIATUS!

Generaator tarnitakse teile ilma toovedeliketa,
nagu kutus ja mootoridli.

Enne esmakordset kéivitamist peate mootori &liga
téitma.

8.1 Maandus (joonis 1)
Korpuse voib staatilise elektri lahenduseks
tihendada maandusega.

e Uhendage kaabli iiks ots generaatori
maandusthendusega (komponent 8)

e ja Uhendage sama kaabli teine ots valise f

maandusega (nditeks maandusvarras).

ﬁ MARKUS.

Kasutage piisava voolukoormusega
maandusjuhet.

Maandusjuhtme diameeter: 0,12 mm
(0,005 tolli) ampri kohta, nt: 10 ampri
korral 1,2 mm (0,055 tolli).

8.2 Mootori kaivitamine

A ETTEVAATUST:

Kéivitustrossist  kaivitades tuleb
kanda kaitsekindaid. Mootor voib
kaimaminekul trossi tagasi tommata
ja katt vigastada.

Olge ettevaatlik, et kaivituspidet
tommates katt mitte vastu kaepidet

liitia.
Arge kasutage keemilisi
kaivitusaineid, nagu kergesti

lenduvad kiitused vms.

A HOIATUS!

Arge iihendage elektritooriista enne
mootori kaivitamist.
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Arge kunagi kasutage generaatorit
majas, garaazis, keldris, maja all,
mis tahes tiilipi s6idukis, haagises
ja paadis ega mis tahes suletud voi
osaliselt suletud ruumis.

Arge kunagi kasutage
generaatorit avatud uste, akende,
ventilatsiooniavade ega  luukide
lahedal.

HOIATUS!

Avatud aknad ja uksed El pruugi
ara hoida CO (siisinikmonooksiid)
kogunemist, kui generaator asub
suletud ruumis.

Arge kasutage generaatorit
valitingimustes uste, akende voi
ohutusavade laheduses, kus CO
voib ruumidesse péadseda ja seal
koguneda.

Kui teil voi kellelgi teisel esineb

vingumiirgituse (CO) siimptomeid

(need voivad muu hulgas olla

jargmised:  pearinglus, peavalu,

iiveldus, uimasus), kdituge jargmiselt.

1)Minge kohe vidrske ohu kitte ja
poorduge arsti poole.

2)Arge minge ohualale tagasi, kuni
koolitatud  ja nduetekohaselt
varustatud toodtajad pole kindlaks
teinud, et see on ohutu.

MARKUS.

Tommake kéivitustrossi kuni
takistuse  tundmiseni  aeglaselt,
seejarel tommake seda mootori
kéivitamiseks kiiresti.

Arge laske kaivitustrossi lahti, kui
seda tagasi sisse tommatakse.



8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Tehke mootori kaivitamiseks jargmist.

e Avage kutusekraan (komponent 3), keerates
selle alla.

e Viige sisse-valjaliliti (komponent 7) asendisse
SEES.

o Liigutage dhuklapi hoob (komponent 6, joonis 5a)
6hutusasendisse.

o Kaivitage mootor kaivitustrossi abil (komponent4,
joonis 6a), tommates seda tugevalt kaepidemest.
Kui mootor ei kaivitu, tdmmake kaivitustrossi
pidet uuesti.

o Liikake 6huklapp (komponent 6, joonis 5b) tagasi,
kuimootoron ligikaudu 5 kuni 10 sekundit té6tanud.

8.2.2 SIG 1900S, SIG 3000S

Tehke generaatori kéivitamiseks jargmist.

o Keerake ECS-liliti (komponent 9) asendisse
VALJAS.

o Keerake dhutusnupp (komponent 2a) paripaeva
|6puni asendisse SEES.

ﬁ MARKUS.
Generaatori transportimisel tuleb
kiitusepaagi korgi o6hutusnupp
(komponent 2a) keerata asendisse
VALJAS.

o Keerake kitusekraani nupp (komponent 3a)
asendisse SEES.

o Keerake mootoriliiliti (komponent 7) asendisse
SEES.

o Tommake Shuklapi nupp (komponent 6a) I6puni
valja.

MARKUS.

Sooja mootori  kdivitamiseks ei
ohuklappi vaja kasutada.

o Kaivitage mootor kéivitustrossi abil (komponent4,
joonis 6a), tommates seda tugevalt kédepidemest.
Kui mootor ei kaivitu, tdmmake kaivitustrossi
pidet uuesti.

o Likake dhuklapi nupp (komponent 6a) tagasi, kui
mootor on ligikaudu 5 kuni 10 sekundit tddtanud.
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8.3 Saastureziim

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Saastureziimi liliti (komponent 9) asendis ECO.
Mootori kiirust reguleeritakse vastavalt
minimaalsele vdimsusvajadusele ning generaator
to6tab vaikselt ja tohusalt.

Saastureziimi liiliti (komponent 9) asendis MAX.

Generaator to6tab maksimumekiirusel.

8.3.2 SIG 19008, SIG 3000S
ECS - saastureziimi liliti
asendis SEES.

Kui ECS-luliti on keeratud asendisse SEES,
reguleerib saastureziimi juhtplokk mootori kiirust
Uhendatud koormuse jérgi. Tulemuseks on vaiksem
kutusekulu ja vdhem mra.
ECS - séaastureziimi
asendis VALJAS.

Kui ECS-liiliti on keeratud asendisse VALJAS,
tootab mootor nimikiirusel, olenemata sellest, kas
koormus on Ghendatud voi mitte.

(komponent 9)

lilliti (komponent 9)



8.4 Tooriistade voi seadmete lihenda-
mine generaatoriga

e Veenduge, et kdik elektriseadmed oleksid enne
Uhendamist vélja lulitatud.

o Kontrollige, et kdik elektriseadmed oleksid heas
korras.

e Veenduge, et kogukoormus jaaks generaatori
nimivdimsuse piiridesse.

e Ainult SIG 1900S ja SIG 3000S. Keerake ECS-
[Uliti (komponent 9) asendisse SEES.

J

MARKUS toodete SIG 1900S ja
SIG 3000S kohta.

ECS-liiliti tuleb keerata asendisse
VALJAS, kui kasutatakse
elektriseadmeid, mis vajavad tugevat
kaivitusvoolu, nagu kompressor voi
sukelpump.

e Uhendage seadmed, mida tahate kasutada,
pistikupesadesse (komponent 10).

e Neid pistikupesi voib koormata pidevalt (S1
vaartuse jargi) ja ajutiselt (S2 vaartuse jargi).

o Vaadake vaartusi S1ja S2 tehnilistest andmetest.

A HOIATUS!

Arge iihendage generaatorit koduse
elektrivorguga, sest see voib
kahjustada generaatorit ennast voi
teisi elektriseadmeid teie kodus.

Arge iihendage generaatorit
paralleelselt teiste generaatoritega.

MARKUS.

Osa elektriseadmete  (elektriline
johvsaag, puur jne) energiatarve voib
rasketes tingimustes suureneda.

8.5 12V alalisvoolu rakendus (joonis
1b), ainult SIG 1900S, SIG 3000S

12 V alalisvoolu pistikupesa (komponent 22) vdib
kasutada AINULT 12-voldiliste mootorséidukiakude
laadimiseks.

J

MARKUS.

12V alalisvoolu kasutamiseks keerake
ECS-liiliti (komponent 9) asendisse
VALJAS.

HOIATUS!

Aku laheduses sademete tekkimise
voimaluse drahoidmiseks lihendage
laadimiskaabel kdigepealt generaatori
ja seejarel aku kiilge. Kui olete
Iopetanud, lahutage kaabliklambrid
koéigepealt akust.

Enne laadimiskaabli klambrite
ithendamist soidukisse paigaldatud
aku kiilge lahutage soiduki akukaabel.
Uhendage soiduki akukaabel uuesti,
kui laadimiskaabli klambrid on
taielikult eemaldatud. See toiming
hoiab &ra liihise ja sidemete tekkimise
voimaluse, kui puutute kogemata
samaaegselt kokku akuklemmi ja
soiduki raami voi kerega.

A

12 V aku laadimine.

e Uhendage 12 V alalisvoolu iihendusjuhe
(komponent 24) generaatori 12 V alalisvoolu
pistikupessa (komponent 22) (joonis 1b).

o Uhendagekaksaku 12V alalisvooluiihendusjuhtme
klambrit (komponent 24) laadimiseks sama varvi
klemmidega (punane aku plussklemm (+) ja must
aku miinusklemm (-)).

e Kui olete lépetanud, lahutage kaabliklambrid
koigepealt akust.

A ETTEVAATUST:

Arge piiiidke kiivitada auto mootorit,
kui generaator on veel akuga
ihendatud. See vobib kahjustada
generaatorit.
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A ETTEVAATUST:

Uhendage aku plussklemm
positiivse laadimiskaabli kiilge. Olge
ettevaatlik, et mitte laadimiskaableid
valesti lihendada, kuna see voib
nii generaatorit kui ka akut raskelt
kahjustada.

8.6 Mootori valjaliilitamine

8.6.1 SIG 12008, SIG 2000-1

e Enne generaatori véljalllitamist laske sellel
lihikest aega ilma todriistade ja seadmeteta
t66tada, et see saaks jahtuda.

o Seadke sisse-véljaliliti (komponent 7) asendisse
VALJAS.

o Sulgege kiitusekraan (komponent 3).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

o Lilitage vélja kdik elektriseadmed.

e Enne generaatori véljalllitamist laske sellel
IGhikest aega ilma todriistade ja seadmeteta
to6tada, et see saaks jahtuda.

° ngrake ECS-liliti (komponent 9) asendisse
VALJAS.

o Lahutage kdik elektriseadmed.

e Seadke mootoriliiliti (komponent 7) asendisse
STOPP.

o Keerake kUF.usekraani nupp (komponent 3a)
asendisse VALJAS.

e Kuimootoronmahajahtunud, keerake kiitusepaagi

korgi 6hutusnupp (komponent 2a) asendisse
VALJAS.
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8.7 Ulekoormuskatkesti (joonis 1)

230 V pesa

Generaatoril on (lekoormuskatkesti. See liilitab
pistikupesad vélja. Pistikupesade taaskaivitamiseks
taaskaivitage generaator.

e Normaaltalitluse korral on olekuindikaator
(komponent 11) roheline.

e Kui olekuindikaator kustub ja llekoormuse
indikaator (komponent 12) muutub punaseks,
tahendab see, et esinenud on llekoormus.

e Probleemi lahendamiseks peate véahendama
kasutatavat voimsust.

Ulekoormuse  korral veenduge, et kasutatav

vdimsus ei Uletaks generaatori maksimaalset

vdimsust, ja kontrollige, kas méni Uhendatud
elektriseadmetest on defektne.

Kui see juhtub, vahendage generaatorist
kasutatavat vdimsust voi lahutage defekised
seadmed.

Kui seade vajab remonti, vbtke Uhendust

klienditeeninduskeskusega.



9. PUHASTAMINE, HOOLDUS JA
LADUSTAMINE

Enne hooldamist lllitage generaator valja ja
lahutage tGoriist vi seadmed.

e Lilitage generaator kohe vélja ja votke Uhendust
teenindusega:

a) tavatu vibratsiooni vi mira korral;

b) mootori Ulekoormuse vdi tootakti vahelejatu
korral.

9.1 Puhastamine

Hoidke kogu generaatorit vdimalikult puhtana
mustusest ja tolmust.

Puhastage generaatorit iga kord, kui olete selle
kasutamise |6petanud (parast selle jahtumist).

Puhastage seadmeid regulaarselt niiske lapiga
ja 6rna seebiga. Arge kasutage pesuaineid
ega lahusteid; need vdivad kahjustada seadme
plastosasid. Arge laske veel generaatorisse
imbuda.

9.2 Automaatne olikatkestus

e Mootor ei kaivitu, kui selles ei ole piisavalt dli.

o Kui mootori dlitase on t66 ajal madal, suttib oli
indikaator (komponent 13) punaselt ja mootor
seiskub. Oliindikaator kustub, kui mootor on
taielikult seiskunud.

o Mootori uuesti kaivitamiseks tuleb lisada mootoridli.

9.3 Onhufilter (joonis 7)

e Puhastage ohufiltrit regulaarselt ja vajaduse
korral asendage see. Vaadake ka jaotist
,Hooldusgraafik".

e Eemaldage ohufiltri kate (komponent 18).

o Eemaldage ohufiltri element (komponent 19).

e Koputage elemente puhastamiseks vastu
tasast pinda. Vajaduse korral puhastage esmalt
seebiveega, seejarel loputage puhta veega ja
kuivatage dhu kées.

e Monteerige tagasi vastupidises jarjekorras.
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A ETTEVAATUST:

Arge laske kunagi mootoril téotada
ilma ohufiltri elemendita. Vastasel
korral péédsevad saasteained, nagu
tolm ja mustus, labi karburaatori
mootorisse ja mootor kulub kiiresti.

Oluline. Arge kasutage odhufiltri
puhastamiseks abrasiivseid
puhastusvahendeid ega bensiini.

9.4 Siiiitekiitinal (joonis 9a-9b)

Kontrollige 20 tédtunni jarel, kas sutultekiinlale
(komponent 21) on kogunenud mustust ja tahma, ja
puhastage seda vajaduse korral vasktraatharjaga.
Seejarel hooldage suttekuunalt iga 100 t66tunni
jarel.

e Tdmmake sultekilnla piip keerates kiljest.

e Eemaldage suUtekuunal lisatud kiitnlavotmega.
e Monteerige tagasi vastupidises jarjekorras.

9.5 Olivahetus (joonis 8a-8b)

Mootori6li on kdige parem vahetada siis, kui mootor
on tédtemperatuuril.

Kdrvaldage  kasutatud  6li  nduetekohaselt,
viies selle kogumispunkti. Enamik tanklaid,
remonditddkodasid ja ringluskeskusi votavad
kasutatud &li tasuta vastu. Arge lisage kasutatud
olile antifriisi ega kaigukastidli. Hoidke kasutatud
Oli lastele kattesaamatus kohas ja eemal
suteallikatest.

9.5.1 SIG 12008

e Kasutage ainultmootoridli (Uldiseks kasutamiseks
oli 10W-30 v6i 10W-40, kui temperatuur on alla
0 °C, oli 5W-30).

o Hoidke livahetuse ajal kéepéarastsobiv lekkekindel
anum.

e Eemaldage mootorikate (komponent 5).

o Avage dlitaiteavakruvi(komponent17)jakasutage
6li aravoolulehtrit (komponent 16).

e Laske kasutatud dlil generaatorit kallutades
sobivasse anumasse voolata.

e Lisage 0li téiteava lehtri (komponent 16) abil 6li
kuni Glemise tahiseni dlivardal (komponent 17).



e Kdrvaldage vana 06li kohalikes eeskirjades
satestatud viisil.

ﬁ MARKUS.
Arge keerake blitaseme
kontrollimiseks  oOlivarrast sisse,

sisestage see lihtsalt kuni keermeni.

9.5.2 SIG 2000-1

o Kasutage ainultmootoridli (lildiseks kasutamiseks
oli 10W-30 v&i 10W-40, kui temperatuur on alla
0 °C, ali 5W-30).

o Hoidke dlivahetuse ajal kaeparast sobivlekkekindel
anum.

o Avage dli taiteava kruvi (komponent 17a).

e Avage 0li aravoolu kruvi (komponent 17a) ja
laske soojal mootoridlil 1abi aravoolukanali
kogumisanumasse voolata.

o Lisagedlitaiteava lehtri (komponent 16) abil 8li kuni
Ulemise tahisenidlivardal (komponent 17, joonis 4).

e Kdrvaldage vana 0li kohalikes eeskirjades
séatestatud viisil.

ﬁ MARKUS.
Arge keerake olitaseme
kontrollimiseks  Olivarrast  sisse,

sisestage see lihtsalt kuni keermeni.

9.5.3 SIG 19008, SIG 3000S

o Kasutage ainult mootoridli (lildiseks kasutamiseks
6li 15W-40, kuitemperatuuronalla0 °C, 6li5W-30).

o Hoidke dlivahetuse ajal kAeparast sobivlekkekindel
anum.

e Eemaldage kilgkate (joonis 2b) kruvikeeraja
(komponent 14) abil.

e Avage 0li taiteava kruvi (komponent 17a) ja
kasutage 6li aravoolu lehtrit (komponent 16).

e Laske kasutatud &lil generaatorit kallutades
sobivasse anumasse voolata.

o Lisage dlitaiteava lehtri (komponent 16) abil 0,351
uut 6li kuni tlemise tahiseni dlivardal (komponent
17, joonis 4).

o Keerake 0li taiteava kruvi kinni.
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e Kdrvaldage vana 6li kohalikes eeskirjades
satestatud viisil.

9.6 Automaatne olikatkestus

e Mootor ei kaivitu, kui selles ei ole piisavalt 6li.

o Kui mootori dlitase on t66 ajal madal, suttib dli
indikaator (komponent 13) punaselt ja mootor
seiskub.

o QOliindikaator kustub, kui mootor on taielikult
seiskunud.

o Mootoriuuestikaivitamiseks tuleb lisada mootoridli.



9.7 Ladustamine

Generaatori pikaajaline ladustamine (lle kolme
kuu) nduab mdningaid ennetavaid meetmeid, et
valtida selle tddomaduste halvenemist.

e Tiihjendage kitusepaak kiituse imipumba abil.
o Koguge kiitus sobivasse heakskiidetud mahutisse.

Arge tiihjendage kiitusepaaki
kinnises ruumis. Too ajal ei ole
ldheduses lubatud suitsetada ega
kasutada lahtist tuld. Kiituseaurud
voivad tekitada plahvatuse ja
tulekahju.

Oluline.

o Kaivitage mootor ja laske sellel téétada, kuni
paak ja kitusevoolik on taiesti tlihjad ning mootor
seiskub.

o Laske generaatoril jahtuda.

e Eemaldage stiuteklinal ja valage silindrisse
umbes 20 ml mootoridli.

e TOmmake aeglaselt mitu korda kaivituspidet, et
sisemised osad saaksid kaetud.

o Keerake sultekilinal tagasi sisse.

o Sulgege kiitusekraan.

e Hoidke mootorit turvaliselt kuivas ja hea
ventilatsiooniga kohas katte all, et valtida tolmu
ja prahi kogunemist generaatorile.

OLULINE!

Arge kunagi hoidke generaatorit valitingimustes.

A HOIATUS!

Kiitus voib teatavatel tingimustel
muutuda &érmiselt tuleohtlikuks ja
olla plahvatusohtlik. Mingil juhul
ei tohi kiitust hoida kiittekehade
laheduses.

9.8 Varuosade tellimine

Esitage varuosade tellimiseks jargmised andmed.
e Generaatori tulp.

e Generaatori tootenumber.

10. KORVALDAMINE JA
RINGLUSSEVOTT

Seade tarnitakse pakendis, et valtida transpordil
kahjustusi. Pakend on valmistatud toormaterjalist
ja seda vbéib uuesti kasutada vdi tagastada
toorainestisteemi.

Seade ja selle tarvikud on valmistatud eri liiki
materjalidest, naiteks metallist ja plastist.

)¢

mmmm TEAVE ELEKTRI- JA ELEKT-
ROONIKASEADMETE KASUTAJATE-
LE.

Votke arvesse, et see teave on esitatud
selleks, et tagada vastavus elektroonikaromude
direktiivi Giguslike nduetega ning edendada
vastutustundlikke ja keskkonnasobralikke
utiliseerimistavasid.

— Ristiga mahatdmmatud ratastega
priigikonteineri stimboli olemasolu seadmel
voi selle pakendil tahendab, et toode tuleb
kasuliku eluea I16ppemisel koguda muudest
jaatmetest eraldi.

— Kui kasutaja tahab seadme kasutuselt
kdrvaldada, peab ta tagama selle judmise
kohalike véimude loodud spetsiaalsesse
kogumispunkti voi kasutama utiliseerimiseks
muid vdimalusi, mis on kooskdlas kohalike
nduetega.

— Seadmete nduetekohane kdrvaldamine
aitab véltida jaatmete ebadigest kaitlemisest
tulenevat véimalikku kahjulikku méju
keskkonnale ja inimeste tervisele.

— Materjalide, millest seadmed koosnevad,
ringlussevott soodustab loodusvarade
saastmist ja vahendab keskkonnamaju.

— Kasutajate suhtes, kes ei taida
elektroonikaromude utiliseerimise ndudeid,
vdidakse kohaldada riiklike digusaktidega
ettendhtud sanktsioone.

Lisateavet elektroonikaromude eraldi kogumise
slisteemide kohta leiate kohaliku omavalitsuse
vOi elektroonikaromude kaitlemise konsortsiumi,
millega on liitunud seadme tootja véi turustaja,
veebisaidilt.
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11. TRANSPORT

Hoidke generaatorit transportimisel kandepidemest

(komponent 1) kinni.

Tehke generaatori transportimiseks jargmist.

o Lilitage generaator valja.
o Laske generaatoril jahtuda.
e Transportige generaatorit plstasendis.

A HOIATUS!

Arge tiitke generaatoritransportimisel
paaki ule.

Arge kasutage generaatorit, kui
see on soidukis. Votke generaator
soidukist vélja ja kasutage seda hea
6huvahetusega kohas.

Viltige generaatori soidukisse
paigutamisel otsest pdaikesevalgust.
Generaatori pikemaks ajaks suletud
soidukisse jatmine voib korge
temperatuuri téttu pohjustada kiituse
aurustumist, mis v6ib pohjustada
plahvatuse.

Kui kasutate generaatori
transportimiseks trosse voi
kinnitusrihmasid, kasutage

kinnituspunktidena kindlasti ainult
raami latte (Ainult SIG 2000-1). Arge
kinnitage trosse ja rihmu generaatori
korpuse ega juhtraua kiilge.
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12. PROBLEEMIDE LAHENDAMINE

VIGA

POHJUS

LAHENDUS

Mootor ei kaivitu

1. Madala dlitaseme téttu on
rakendunud automaatne
Olikatkestus

2. Slutekdinal on maardunud

3. Kutust pole

1. Kontrollige dlitaset, lisage
mootoridli

2. Puhastage voi asendage stiu-
tekuunal (elektroodivahe 0,6
kuni 0,7 mm)

3. Tankige / kontrollige kiitusek-
raani

Generaatori pinge on liiga
vaike voi puudub taielikult

70.Kontroller voi kondensaator
on defektne

71.Rakendunud on ulekoormus-
katkestus

72.0hufilter on méardunud

70.Votke Uhendust edasimiljaga

71.Aktiveerige kaitsellliti ja va-
hendage koormust

72.Puhastage voi asendage filter
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13. HOOLDUSGRAAFIK

Hooldusgraafiku eesmark on hoida generaatorit parimas tédkorras.
Kontrollige vi hooldage alljargnevas tabelis toodud graafiku jargi.

Korraline hooldusperiood.

(1) Tolmuses piirkonnas kasutamise korral hooldage sagedamini.
(2) Neid komponente peaks hooldama hooldusteenust pakkuv edasimiiija, hooldustoiminguid vt juhendist.
(3) Ainult SIG 19008, SIG 3000S.
(4) Ainult SIG 12008, SIG 2000-1.
Hooldusgraafiku jargimata jatmine vdib pdhjustada rikkeid, mis ei kuulu garantii alla.

2 < R _ B =
Teha igal viidatud kuul v&i téétundide % 3 g o £ % - %
valba jarel olenevalt sellest, kumb 2 == 2, 3= BE
> o S S = X c © C
saabub varem. 2 . =g © 3 =]
= £ o © 3 C o To
© R © = 2o S S
KOMPONENT S a 8 S sg
Mootoridli Kontrollige °
taset
Vahetada ° °
Ohupuhasti Kontrollida °
Puhastada o
Slittekatnal Kontrolli- o ® )
da-regulee-
rida
Asendada o (3 o 4
Séademepuudja Puhastada °
Klapivahe Kontrolli- o @
da-regulee-
rida
P6lemiskamber Puhastada Iga 300 tunni jarel. @
Kutusepaak ja Puhastada o @
filter
Kitusetoru Kontrollida Iga 1 aasta jarel (vajaduse korral asendada) @
Markus.
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1. SASTAVDALU IDENTIFIKACIJA

LOdzu, skatiet iepriek§ redzamo attélu, kura ir
numurétas galvenas generatora dalas.

1. Parnésasanas rokturis

2. Degpvielas tvertnes vacins$

2a. Degvielas tvertnes vacina gaisa izpludes
poga (tikai SIG 1900S un SIG 3000S)

3. Degvielas krans

3a. Degvielas krana poga (SIG 1900S, SIG
3000S)

4. VilkSanas aukla (atsitiena (rokas) starteris)

5. Motora parsegs

6. Droselvarsta svira (SIG 1200S, SIG 2000-1)

6a. Droselvarsta poga (SIG 1900S, SIG 3000S)

7. lesleg3anas/izsleég$anas slédzis

8. Zemé&juma savienojums

9. Ekonomiska rezima slédzis

10. 230 V~ kontaktligzda

11. Darbibas statusa indikators

12. Parslodzes indikators

13. Zema ellas daudzuma indikators

14. Skrivgriezis

15. Aizdedzes sveces atsléga

16. Ellas uzpildes/nolieSanas piltuve

17. E'[!a)\s uzpildes/nolieSanas aizbaznis (mérstie-
nis

17a.Ellas nolieSanas skrive

18. Gaisa filtra vaks

19. Gaisa filtra elements

20. Aizdedzes sveces vacins

21. Aizdedzes svece

22. 12V Iidzstravas savienojuma kontaktligzdas
(SIG 19008, SIG 3000S)

23. 12V lidzstravas kédes partraucéjs (SIG
19008, SIG 3000S)

24. Lidzstravas savienojuma vads(SIG 1900S, SIG
3000S)

25. Degvielas limena indikators

2. IEVADS

Pirms generatora lietoSanas ir svarigi izlasit un
saprast visu S0 rokasgramatu. Taja ir ietvertas
svarigas instrukcijas un dro$ibas noradijumi, kas
palidzés drosi lietot generatoru un izvairities no
iesp&jamiem riskiem vai briesmam.

Pievérsiet TpaSu uzmanibu pazinojumiem, pirms
kuriem ir 8adi vardi, jo tie norada uz iesp&jamiem
apdraudéjumiem:

A BRIDINAJUMS!

Norada bistamibu, kas var izraisit navi
vai nopietnus ievainojumus, ja netiek
ievéroti noradijumi.

UZMANIBU!
Norada bistamibu, kas var izraisit

A

vieglus ievainojumus vai iekartas
bojajumus, ja netiek ievéroti
noradijumi.

ﬁ PIEZIME.

Sniedz papildu informaciju, kas nav
bitiska drosai darbibai, bet var biit
noderiga.

Atcerieties, ka ST rokasgramata ir bdatiska
generatora sastavdala, un ta vienmér ir jaglaba
kopé ar generatoru. Ja nododat generatoru kddam
citam, nododiet arT $o rokasgramatu.

Nevienu 8is publikacijas dalu nedrikst reproducét
bez rakstiskas atlaujas.

JuUsu drosiba ir musu galvena prioritate, tapéc
ripigi  ieverojiet visus Saja  rokasgramata
sniegtos droSibas noradijumus. Meés nevaram
uznemties atbildibu ne par kadiem bojajumiem vai
negadijumiem, kas var notikt, ja neieverojat Sos
noradijumus.

A BRIDINAJUMS!

So noradijumu neievéro$ana var
izraisit nopietnas traumas vai
generatora bojajumus.
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3. DROSIBAS ETIKETES UN
SIMBOLI

Drosibas etiketes:

Simbols

Apziméjums/paskaidrojums

L]

@ PbDePbOPO®®

Pirms generatora lietoSanas izlasiet un
izprotiet droSibas instrukcijas.

Lietojot generatoru, jalieto ausu
aizsargi.

Veicot iekartu apkopi vai atstajot tas bez
uzraudzibas un izslégtas, atvienojiet
iekartas no kontaktligzdam.

Bridinajums! Degviela ir |oti gaistoSa,
uzliesmojo$a un spradzienbistama.

Generatora tuvuma ir aizliegts smékeét
un rikoties ar atklatu liesmu.

Bridinajums! Darbibas laika rodas
toksiskas gazes, pieméram, oglekla
monoksids (kas ir bezkrasaina gaze
bez smarzas), 81 gaze var izraisit nos-
makSanu. Generatoru izmantojiet tikai
arpus telpam, lai nodroSinatu atbilstosu
ventilaciju.

Bridinajums! Kad generators tiek izman-
tots, rodas bistams spriegums.

Pirms apkopes veik§anas vienmér izslé-
dziet generatoru.

Generators nedrikst bit pieslégts
publiskajam elektrotiklam. Nepareiza
piesléguma gadijuma pastav uguns-
gréka un Tpasuma bojajumu risks,
tostarp elektrotraumas risks personam,
kas izmanto generatoru un strada pie
publiskas elektroapgades.

Uzmanibu! Traumu risks!

Pirms apkopes uzsaks$anas izslédziet
dzingju un izvelciet aizdedzes sveces
savienotaju.

418

Simbols

Apziméjums/paskaidrojums

Darbibas laika izplides gazes klist
loti karstas. Pirms tehniskas apkopes
veik§anas, glabasanas un degvielas
uzpildes laujiet dzinéjam atdzist.

Lai izvairitos no apdegumu un traumu
riska, nepieskarieties izplides gazém.

Pirms generatora uzpildi$anas ar degvielu
izsledziet dzin&ju un laujiet tam atdzist.
Degviela ir loti viegli uzliesmojo3a un
noteiktos apstaklos var bt spradzien-
bistama.

Uzpildiet generatoru ar degvielu tikai labi
védinatas telpas, nodroSinot, ka tur nav
atklatas liesmas, dzirkstelu un cigareSu.
Jebkura degvielas noplide nekavéjoties
janotira.

MOTORELLAS PARBAUDE

Pirms ellas parbaudes vai uzpildisanas
parliecinieties, ka generators ir novie-
tots uz stabilas un lidzenas virsmas ar
izslégtu motoru.

o Nonemiet ellas uzpildes vacinu un
parbaudiet motora ellas [imeni.

e Ja ellas [imenis ir zemaks par zeméaka
[Tmena Iiniju, uzpildiet atbilstoSu ellu
[1dzmaksimalalimena [inijai. Parbaudot
ellas Iimeni, neaizskravéjiet ellas
uzpildes vacinu.

e Ja ella ir piesarnota, nomainiet to.

A Bridinajums!
Drosibas apsvérumu dél, parbaudot
vai uzpildot ellu, generators ir jaiz-
slédz. Sadu noradijumu neievérosa-
na var radit bistamas situacijas, kuru
galéjas sekas var bt pat generatora
aizdegsanas.

Simboli:

Zeméjuma savienojums

Droselvarsta svira

Degvielas krans



4. DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Paldies, ka izvélgjaties misu generatoru. Sis
generators ir izstradats, lai nodrosinatu uzticamu
jaudu dazadiem lietojumiem. Pirms generatora
ekspluatacijas ir svarigi izprast $aja rokasgramata
izklastitos droSibas pasakumus un noradijumus.
lepazistieties ar generatora funkcijam un Tpasibam,
lai nodroSinatu droSu un efektivu ekspluataciju.

4.1 Lietotaja atbildiba

e Saglabajiet visus drosibas noteikumus un
instrukcijas dro$a vieta turpmakai lietoSanai.

o Nododiet $o rokasgramatu generatora pagaidu
lietotajiem.

e Jebkura klida, neievérojot droSibas noteikumus
un noradijumus, var izraisit elektriskas stravas
triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnus
ievainojumus.

e Visus generatora tehniskas apkopes darbus
uzticiet veikt pilnvarotam un kvalificétam tehniskas
apkopes personalam.

e Pirms tiriSanas vai ellas nomainas/uzpildiSanas
vienmér izslédziet generatoru, lai izvairitos no
traumam nejausas iedarbinasanas dél.

o Glabajiet generatoru nepiederosiem lietotajiem,
bérniem un majdzivniekiem nepieejama vieta.

e Generators nav paredzéts lietoSanai personam
ar ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam
spéjam vai personam ar nepietiekamu pieredzi
un zinaSanam.

e Vienmér uzturiet generatoru laba tehniska
ekspluatacijas stavokli. Tas ietver regularu
generatora parbaudi, lai konstatétu bojajumus
un nodroSinatu, ka visas droSibas ierices ir darba
kartiba.

o Nenonemietvadibas paneliun nemainiet vadibas
panela vadus.

o Valkajiet piemérotu apgérbu un izmantojiet
individualos aizsardzibas [Tdzek|us (IAL) atbilstoSi
darba veidam (aizsargcimdi, izoléti cimdi, brilles,
ausu aizbazni).

4.2 Bistamiba, kas saistita ar neatlau-
tam modifikacijam vai manipulaci-
jam.

e Nenonemiet droSibas aizsargus.

e Tehniskas apkopes un piederumu darbiem drikst

izmantot tikai originalas detalas.

o Motora vai generatora iestatljumos nedrikst veikt

nekadas izmainas.

e Remonta un reguléSanas darbus drikst veikt tikai
pilnvarots apmacits personals.

A UZMANIBU!

Dzinéja apgriezienu skaits ir iestatits
ripnica, lai nodroSinatu drosu
ekspluataciju.

Neméginiet mainit iepriek$ iestatito
atrumu. Var tikt bojats generators vai
pieslégtais aprikojums.

4.3 Arizplides gazém saistitie apdrau-
dejumi

Izpludes gazés ir indigs oglekla monoksids —

bezkrasaina gaze bez smarZas. Izplides gazu

ieelpoSana var izraisit samanas zudumu un izraisit

navi.

A BRIDINAJUMS!

Nekad nelietojiet generatoru maja,
garaza, pagraba, kapnu telpa, jebkada
veida transportlidzekli, piekabé vai
laiva un nekada slégta vai daléji slégta
telpa.

Nekad nelietojiet generatoru atvértu
durvju, logu, ventilacijas atveru vai
liku tuvuma.

4.4 Ar novietojumu un stabilitati saisti-
tie apdraudéjumi
¢ Novietojiet generatoru drosa, lidzena pozicija uz
[idzenas, tiras, neslidoSas un stabilas virsmas.

¢ Darba laika generatoru nedrikst pagriezt, apgazt
vai mainit ta stavokli.

o Darbibas laika generatoram japaliek nekustigam.
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4.5 Ar transportésanu saistitie apdrau-
déjumi
o Transporté$anas laika nostipriniet generatoru, lai
tas nevarétu parvietoties vai apgazties.
o Nedarbinietgeneratoru, kamértas tiek transportéts
vai pacelts.
o Nedarbiniet generatoru, ja tas atrodas noliktava.

4.6 Arugunsgréku un apdegumiem
saistiti apdraudéjumi

e Darbibas laika novietojiet generatoru vismaz
1 metra (3 pédu) attdluma no eékam un jebkada
veida transportlidzekliem, piekabém, laivam vai
citam iekartam.

e Pirms generatora ekspluatacijas veiciet papildu
pasakumus, lai novérstu ugunsgréku un
spradzienus, pieméram, iegadajieties piemérotus
ugunsdzesibas aparatus.

o Uzliesmojosus materialusturiettaldk nogeneratora.

A BRIDINAJUMS!

Karstas virsmas. Generatora
iekSdedzes dzinéjs un trokSnu
slapétajs darbibas laika sakarst un
var palikt karsts vél kadu laiku péec
dzineja izslégSanas. Nepieskarieties
Sim dalam, kamer tas ir karstas, jo tas
var izraisit apdegumus.

e Pirms generatora novieto$anas telpas laujiet
dzingjam atdzist vismaz 30 mindtes.

o Neizmantojiet generatoru vietds ar augstu
ugunsbistamibu.

4.7 Bistamiba saistiba ar mehanisko
drosibu

o Nepieskarieties mehaniski darbinamam dalam.
o Nenonemiet droSibas aizsargus.

4.8 Ar elektrodrosibu saistitie apdrau-
déjumi
o Nesavienojiet generatoru paraléli ar citiem
generatoriem.

e Stradajot arpus telpam, izmantojiet tikai tadus
pagarinatajus, kas ir apstiprinati lietoSanai arpus
telpam un attiecigi markéti (HO7RN).

e Nekad neizmantojiet bojatas vai nederigas
elektroiekartas, tostarp pagarinatajus un
kontaktdaksas.

e Pirms pieslégSanas generatoram parbaudiet,
vai pagarinataji nav bojati. Nekad neizmantojiet
bojatus vai nederigus kabelus.

e |zmantoto pagarinaSanas kabelu vai mobilo

sadales tiklu kopégjais garums nedrikst parsniegt

50m1,5mm?gadijumaun 100m2,5mm?gadijuma.

Izmantojot jebkura garuma pagarinataju, var

samazinaties stravas padeve, kas var ietekmét

pievienoto riku vai iericu darbibu.

Nekad nepieskarieties generatoram ar slapjam

rokam.

o Nekad nelietojiet generatoru lietus, sniega, augsta
mitruma apstaklos vai baseina vai smidzinataju
sistémastuvuma, ka aritad, ja jusu rokas ir slapjas.

A BRIDINAJUMS!

Zeméjums palidz noveérst elektriskas
stravas triecienus un elektrotraumas,
jo nodrosina celu, pa kuru elektriska
strava plist uz zemi.

Lai uzzinatu pareizas zemésanas
metodes, skatiet So rokasgramatu.
Parliecinieties, ka generators ir pareizi
iezeméts un zeméjuma savienojumi ir
cieSi nostiprinati.

4.9 Ar degvielu un degvielas uzpildi
saistitie apdraudéjumi

o Uzpildotgeneratoru ardegvielu, vienmérizslédziet
dzingju.

e Degviela un degvielas dimi ir viegli uzliesmojosi
vai spradzienbistami.

o Nedrikst uzpildit degvielu vai iztuk$ot tvertni
atklatas gaismas, uguns vai dzirkstelu tuvuma.

o Nesmekéjietdegvielas tuvuma, ka ari nepielaujiet
citu liesmu un dzirksteles.

o Uzpildot generatoru ar degvielu, parliecinieties,
ka degviela nav izlijusi uz dzingja vai izpludes
caurules.

o Nekad neparpildiet degvielas tvertni.
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4.10 Ar ekspluatacijas apstakliem saisti-
tie apdraudéjumi

o Nepaklaujiet generatoru mitruma vai puteklu
iedarbibai.

o Pielaujamaapkartejas vides temperatra: - 10 1dz
+40°C, maksimalais pielaujamais augstums virs
juras Iimena 1000 m, maksimalais pielaujamais
relativais mitrums: 90 % (bez kondensécijas).

e Aizsargajiet elektriskos un elektroniskos
komponentus no mitruma iedarbibas.

o Nelietojiet generatoru spradzienbistama vidé.

o Nekad neaizsedziet generatoru, kad tas tiek lietots.

4.11 AtlikusSie apdraudéjumi

Elektrogeneratori var radit atlikuSo risku pat

tad, ja tos izmanto pareizi. No generatora tipa

un konstrukcijas var secinat $adus iesp&jamos
apdraud&jumus:

o Elektrotrieciens: Saskare ar Jeneratora
elektriskajiem savienojumiem vai sastavdalam
var izraistt elektrotriecienu.

e Dzirdes bojajumi: Nepartraukta generatora
darbiba bez dzirdes aizsardzibas var bojat dzirdi.

e Saindeésanas ar oglekla monoksidu: leelpojot
iek8dedzes dzingjaizpludes gazes, var saindéties
ar oglekla monoksidu.

o Adas apdegumi: Saskare ar degvielu var izraist
adas apdegumus.

o Karstas detalas: Saskare ar jebkuram karstam
detalam var radtt traumu vai bojajumu risku.

Lai mazinatu Sos riskus, ir svarigi ievérot $adus

piesardzibas pasakumus:

o Vienmér ievérojiet 8o instrukciju rokasgramatu.

o Lietojot generatoru ilgaku laiku, lietojiet dzirdes
aizsardzibas [idzek|us.

e Lai noverstu oglekla monoksida uzkraanos,
pareizi védiniet generatora apkartni.

e |zvairieties no saskares ar degvielu.

e |zvairieties no saskares ar jebkuru karstu virsmu.
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5. PAREIZA LIETOSANA

e Generatorsir paredzéts lietojumiem, kas darbojas
ar 230 V mainstravas avotu vai 12 V lidzstravas
avotu (12 V Iidzstrava tikai SIG 1900S un SIG
30008).

e Generators ir paredzéts elektrisko instrumentu
vaiieriéu apgadei ar elektribu. Lietojot generatoru
kopa ar instrumentiem vai iericém, parbaudiet
to savietojamibu ar generatora piegadato jaudu
saskana ar attieciga razotaja noradijumiem.

e Saubu gadijuma jautdjiet attiecigas ierices
pilnvarotajam izplatitajam. Generatoru drikst
izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
Jebkada cita veida izmantoSana tiek uzskatita
par launpratigu izmanto$anu.



6. TEHNISKIE DATI

Skatit tehnisko lapu (atseviSks dokuments).

Sadala “Tehniskie dati” noraditie skanas jaudas
[fmena (LWA) un skanas spiediena limena (LpA)
skaitli ir emisijas [Tmeni, un tie ne vienmer ir droSi
darba [imeni. Lai gan pastav korelacija starp
emisijas un iedarbibas limeniem, to nevar ticami
izmantot, lai noteiktu, vai ir vai nav vajadzigi papildu
piesardzibas pasakumi. Faktori, kas ietekmé
darba némeéju faktisko trokSna iedarbibas limeni,
ir darba telpas raksturojums, citi trokSna avoti
u. c., t. i., masSinu skaits un citi blakus notiekoSie
procesi, ka arf laiks, cik ilgi operators ir paklauts
trokSna iedarbibai. Pielaujamais iedarbibas limenis
dazadas valstis var at3kirties. Tomér &1 informacija
dod iespéju Sis iekartas lietotajam labak novértét
bistamibu un risku.

Tehniskie dati var atSkirties atkariba no tipa, un tie
var tikt maintti bez iepriek$éja bridinajuma.

7. PARBAUDE PIRMS
EKSPLUATACIJAS

Nonemiet iepakojuma materialu un parbaudiet, vai
ir piegadatas visas preces. Novietojiet generatoru
uz stingras, [1dzenas virsmas elektroiekartas
tuvuma un nodroSiniet pienacigu ventilaciju.

Pirms generatora nodo$anas ekspluatacija katru
reizi veiciet 8Ts pirmsparbaudes:

7.1 Vizuala parbaude

o Parbaudiet generatoru uz lidzenas virsmas ar
apstadinatu dzingju.

o Atvienojiet visas elektroiekartas, kas, iespéjams,
jau ir pieslégtas generatoram.

o Parliecinieties, ka generatoram ir pietiekama
ventilacija un tas var darboties dro$a stavoklt
(skat. nodalu “DroSibas instrukcijas”).

e Parbaudiet, vai aizdedzes kabelis ir piestiprinats
pie aizdedzes sveces.

e \eicietvizualu parbaudi, lai konstatétu bojajumus.

o Parliecinieties, ka visi aizsargi ir uzstaditi.

o Apskatietdziné&ju no visam pusém un no apaksas,
lai konstatétu ellas vai degvielas nopludes
pazimes.

7.2 Ellas uzpildisana

ﬁ PIEZIME.
Lai  parbauditu ellas
neieskrivéjiet ellas merstieni,

ievietojiet to tikai lidz vitnes vietai.

lzmantojiet tikai tiru 4 taktu dzinéja
ellu (15W40 vai 5W30, ja temperatiira
ir zemaka par 0°C).

limeni,
bet

Izlietoto motorellu utilizejiet videi nekaitiga veida.
Utilizéjiet to saskana ar vietéjos noteikumos
paredzétajam metodem.

Neizmetiet to atkritumos vai neizlejiet uz zemes.
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7.2.1 SIG 1200S (Atteli 2a, 3a, 4)

o Nonemiet motora vaku (5. punkts).

o Atveriet ellas uzpildes skravi (17a. punkts).

e Pievienojiet aptuveni 0,25 | motorellas, izmantojot
komplektd ieklauto ellas uzpildes piltuvi
(16. punkts), vai ldz aug$éjas uzpildes atzimei
uz ellas mérstiena (17. punkts, attéls 4).

o Aizveriet ellas uzpildes atveri un uzmontgjiet
atpakal motora vaku.

7.2.2 SIG 19008, SIG 3000S
(Attéli 2b, 3b, 4)

e Nonemiet sanu vaku (attéls 2b), izmantojot
skravgriezi (14. punkts).

o Atveriet ellas uzpildes skravi (17a. punkts).

o Parbaudiet ellas lTmeni uz ellas mérstiena (attéls
4) un parliecinieties, ka ellas lTmenis ir starp “H”
un “L” zimi.

e Lai parbauditu ellas [imeni, neieskravéjiet ellas
meérstieni, bet ievietojiet to tikai [1dz vitnes vietai.

e Ja nepiecieSams, pielejiet nedaudz ellas.

o Nomainiet ellas uzpildes skravi.

SVARIGI!

Pirms pirmas iedarbinaSanas parliecinieties, ka
dzingjs ir uzpildits ar pietieckamu ellas daudzumu
(0,35 1), izmantojot komplekta ieklauto ellas
uzpildes piltuvi (16. punkts).

7.2.3 SIG 20001

o Atveriet ellas uzpildes skravi (17a. punkts).

o Pielejiet aptuveni 0,35 | motorellas, izmantojot
komplekta ieklauto ellas uzpildes piltuvi
(16. punkts), vai lidz aug$éjai uzpildes atzimei
uz ellas mérstiena (17. punkts); attéls 4).

o Aizveriet ellas uzpildes atveri.
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7.3 Degvielas uzpildiSana

e Atri parbaudiet degvielas Iimena indikatoru
generatora augs$pusé (25. punkts).

o Atskrivéjiet degvielas tvertnes vacinu (2. punkts)
un, izmantojot uzpildes kaklinu, uzpildiet pietiekami
daudz bezsvina degvielas.

o Parliecinieties, katvertne nav parpilditaun degviela
nav izlijusi.

o Uzskrlvejiet degvielas tvertnes vacinu.

A BRIDINAJUMS!

Izsledziet generatoru un
parliecinieties, ka atrodaties labi
védinata vieta.

Ja degviela tomeér izlijusi, noslaukiet
licko degvielas daudzumu un
pagaidiet, l1dz iztvaiko tvaiki.
Uzmanieties, lai degviela neieklitu
putekli, netirumi, Gdens vai citi
sveskermeni.

Sargajiet no liesmam un dzirkstelém,
ka arT nesmékeéjiet $aja zona.

UZMANIBU!

lzmantojiet tikai bezsvina degvielu
(E10).
Neizmantojiet maisijumu.



8. NODOSANA EKSPLUATACIJA

Generators tiek piegadats bez ekspluatacijas
Skidrumiem, pieméram, degvielas vai motore|las.
Pirms pirmas iedarbinaSanas dzingjs japiepilda ar
ellu.

8.1 Zeméjums (attéls. 1)

Korpusu ir atlauts savienot ar zemé&umu, lai
novadrtu statisko elektribu.

e Pievienojiet vienu kabela galu generatora
zeméjuma savienojumam (8. punkts),

e savienojiet ta paSa kabela otru galu ar aréjo
zeméjumu (pieméram, zemeéjuma stieni).

4

PIEZIME.

Izmantojiet  pietieckamas
jaudas zeméjuma vadu.
Zeméjuma vada diametrs: 0,12 mm
(0,005 collas) uz ampéru, piem.:
10 ampéri — 1,2 mm (0,055 collas).

stravas

8.2 Motora iedarbinasana

A UZMANIBU!

Uzvelciet aizsargcimdus, kad sakat
darbu ar vilkSanas auklu. leslédzoties
dzinéjam, tas var péksni dot atsitienu,
ka rezultata var tikt traumeétas rokas.
Esiet uzmanigi, lai, velkot startera
rokturi, neatsistu roku pret rokturi.

Neizmantojiet nekadus Kimiskus
startéSanas paliglidzeklus, pieméram,
loti gaistoSu degvielu vai tamlidzigas

vielas!
A BRIDINAJUMS!
Pirms motora iedarbinasanas

nepieslédziet elektroinstrumentu.

A BRIDINAJUMS!

Nekad nelietojiet generatoru maja,
garaza, pagraba, kapnu telpa, jebkada
veida transportlidzekli, piekabé vai
laiva un nekada slégta vai daléji slégta
telpa.

Nekad nelietojiet generatoru atvértu
durvju, logu, ventilacijas atveru vai
ltku tuvuma.

BRIDINAJUMS!

Ja generators atrodas slégta telpa,
atverti logi un durvis var NENOVERST
CO (oglekla monoksida) uzkrasanos.

Neizmantojiet  generatoru  arpus
telpam, ja tas ir novietots tuvu durvim,
logiem un ventilacijas atverem var
radit CO iekluSanu un uzkraSanos
dzivojamas telpas.

Ja jums vai citiem cilvékiem paradas

saindéSanas ar oglekla monoksidu

(CO) simptomi (tie var bat, pieméram,

reibonis, galvassapes, slikta dasa,

miegainiba):

1) nekavéjoties dodieties svaiga gaisa
un meklégjiet medicinisko palidzibu;

2) neatgriezieties zona, kamér
apmacits un atbilstosi aprikots
personals to nav atzinis par droSu.

PIEZIME.

Startera trosi vienmér velciet Iéni, lidz
jutat sakotnéjo pretestibu, un tikai péc
tam to atri pavelciet, lai iedarbinatu
dzingju.

Nelaujiet startera kabelim paSam
atgriezties atpakal.
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8.2.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Lai iedarbinatu dzinéju, izpildiet $adas darbibas:

o Atveriet degvielas kranu (3. punkts), pagriezot
to uz leju.

e Parslédziet ieslégSanas/izslegSanas slédzi
(7. punkts) pozicija “ON”.

e Parvietojiet droselvarsta sviru (6. punkts, attéls
5a) uz droseles poziciju.

o Palaidiet dzingju ar vilkS8anas auklu (4. punkts,
attéls 6a), spécigi velkot rokturi. Ja motors
neieslédzas, vélreiz pavelciet rokturi.

o Nospiedietdroselvarstasviru (6. punkts, attéls 5b)
atpakal aptuveni 5 lidz 10 sekundes péc motora
iedarbinasanas.

8.2.2 SIG 19008, SIG 3000S

Lai iedarbinatu generatoru, izpildiet $adas

darbibas:

e Pagrieziet ECS slédzi (9. punkts) l1dz pozicijai
“OFF”.

e Pilntba pagrieziet pulkstenraditaja virziena
atgaiso$anas pogu (2a. punkts) [1dz pozicijai “ON”.

J

e Pagrieziet degvielas krana pogu (3a. punkts)
pozicija “ON”.

o Pagrieziet motora slédzi (7. punkts) pozicija “ON”.

e Pilniba izvelciet droselvarsta pogu (6a. punkts).

J

e Palaidiet dzingju ar vilk§anas auklu (4. punkts,
attéls 6b), spécigi velkot rokturi. Ja motors
neieslédzas, vélreiz pavelciet rokturi.

e Aptuveni 5 Iidz 10 sekundes péc motora
iedarbinad$anas nospiediet atpakal drose|varsta
pogu (6a. punkts).

PIEZIME.

Parvadajot §eneratoru, degvielas
vacina atgaisosanas pogu (2a. punkts)
pagrieziet pozicija “OFF”.

PIEZIME.

Lai iedarbinatu siltu dzinéju, nav
nepiecieSams ieslégt drose|varstu.

8.3 Ekonomiskais rezims

8.3.1 SIG 12008, SIG 2000-1

Ekonomiska rezima slédzis (9. punkts) ir
pozicija “Eco”:

Dzingja apgriezieni tiek reguléti atbilstosi minimalas
jaudas prasibam, un generators darbojas klusi un
efektivi.

Ekonomiska rezima slédzis (9. punkts) ir
pozicija “Max”:
Generators darbojas ar maksimalo atrumu.

8.3.2 SIG 1900S, SIG 3000S

ECS - ekonomiska rezima slédzis (9. punkts) ir
pozicija “ON”:

Kad ECS slédzis ir ieslégts pozicija “ON”,
ekonomiska reZzima vadibas bloks regulé motora
apgriezienus atkariba no pieslégtas slodzes.
Rezultats ir labaks degvielas patérin un mazéks
troksnis.

ECS - ekonomiska rezima slédzis (9. punkts) ir
pozicija “OFF”:

Ja ECS slédzis ir ieslégts pozicija “OFF”, motors
darbojas ar nominalo apgriezienu skaitu neatkarigi
no ta, vai ir vai nav pieslégta slodze.
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8.4 Darbariku vai iericu pieslégsana
generatoram

e Pirms elektropreCu pieslégSanas parliecinieties,
ka visas elektriskas ierices ir izslegtas.

e Parbaudiet, vai visas elektriskas ierices ir laba
stavoklr.

o Parliecinieties, ka kopéja slodze neparsniedz
generatora nominalo jaudu.

o Tikai SIG 1900S un SIG 3000S: Pagrieziet ECS
slédzi (9. punkts) pozicija “ON”.

4

PIEZIME par SIG 1900S un
SIG 3000S:

ECS slédzis ir japarslédz pozicija
“OFF”, ja tiek izmantotas elektriskas
ierices, kuram nepiecieSama liela
starta strava, pieméram, kompresors
vai iegremdéjamais suknis.

e Pievienojiet aprikojumu, ko vélaties izmantot,
kontaktligzdam (10. punkts).

o Sis ligzdas var noslogot nepartraukti (atbilstosi
S1 vertibai) un Tslaicigi (atbilstosi S2 vértibai).

o S1un S2 vértibas skatiet sadala “Tehniskie dati”.

A BRIDINAJUMS!

Nepieslédziet generatoru  majas
elektrotiklam, jo tas var sabojat pasu
generatoru vai citas majas esos$as
elektroierices.

Nesavienojiet generatoru paraléli ar
citiem generatoriem.

PIEZIME.

Dazam elektroiericém (motorzagi,
urbji u. c.) var bat lielaks energijas
paterlns, ja tas tiek izmantotas
sarezgltos apstaklos.

8.5 12V lidzstravas pielietojums (attéls
1b)
tikai SIG 19008, SIG 3000S

12 V Idzstravas savienojuma kontaktligzdu
(22. punkts) var izmantot TIKAI 12 V automobilu
tipa akumulatoru uzladei.

4
A

PIEZIME.

12 V lidzstravas lietojumos ECS slédzi
(9. punkts) pagrieziet pozicija “OFF”.

BRIDINAJUMS!

Lai noverstu dzirksteles rasanas
iespéju akumulatora tuvuma,
vispirms uzlades kabeli pievienojiet
generatoram un péc tam
akumulatoram. Kad viss ir pabeigts,
vispirms atvienojiet kabelu skavas pie
akumulatora.

Pirms uzlades kabela skavu
pievieno$anas akumulatoram, kas ir
uzstadits transportlidzekli, atvienojiet
transportlidzekla akumulatora kabeli.
Péc tam, kad uzlades kabela skavas ir
pllnlbanonemtas atkartotlplewenopet
transportlldzekla akumulatora kabeli.
Si procediira novérsis Issavienojuma
un dzirkstelu raSanas iespéju, ja
nejausi saskaroties ar akumulatora
spaili un transportlidzekla rami vai
virsbavi.

12 V akumulatora uzlade:

e Pievienojiet 12 V lidzstravas savienojuma vadu
(24. punkts) 12 V Iidzstravas savienojuma
kontaktligzdai (22. punkts) uz generatora (attéls
1b).

e Savienojiet abas 12 V Iidzstravas savienojuma
kabela spailes (24. punkts) ar akumulatoru, lai
uzladétu, izmantojot tas paSas polaritates krasas
(akumulatora pozitivo (+) ar sarkano spaili un
akumulatora negativo () uz melno skavu).

e Kad viss ir pabeigts, vispirms atvienojiet kabelu
skavas pie akumulatora.
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A UZMANIBU!

Neméginiet iedarbinat automasinas
dzinéju, kamér generators joprojam ir
pievienots akumulatoram. Sada riciba
var izraisit generatora bojajumus.

UZMANIBU!

Pievienojiet akumulatora pozitivo
spaili pozitivajam uzlades kabelim.
Parliecinieties, ka ladesanas kabeli
nav savienoti otradi, jo tas var
radit nopietnus bojajumus gan
generatoram, gan akumulatoram.

A

8.6 Dzingja izslegSana

8.6.1 SIG 1200S, SIG 2000-1

e Pirms generatora izslég$anas laujiet tam Tsu bridi
darboties bez instrumentiem vai iericém, lai tas
varétu atdzist.

e Parslédziet ieslégSanas/izslégSanas slédzi
(7. punkts) pozicija “OFF”.

o Aizveriet degvielas kranu (3. punkts).

8.6.2 SIG 19008, SIG 3000S

o |zsledziet visas elektriskas ierices.

e Pirms generatora izslég$anas laujiet tam Tsu bridi
darboties bez instrumentiem vai iericém, lai tas
varétu atdzist.

e Pagrieziet ECS slédzi (9. punkts) pozicija “OFF”.

o Atvienojiet visas elektriskas ierices.

o Parslédziet motora slédzi (7. punkts) uz poziciju
“STOP”.

e Pagrieziet degvielas krana pogu (3a. punkts)
pozicija “OFF”.

e Péc motora pilnigas atdziSanas pagrieziet
degvielas tvertnes vacina ventilacijas pogu
(2a. punkts) pozicija “OFF”.

8.7 Parslodzes izslegSanas ierice (at-
tels 1)
230 V kontaktligzda

Sis generators ir aprikots ar parslodzes izslég$anas
ierici. Tas izslédz kontaktligzdas. Varat restartét
kontaktligzdas, restartéjot generatoru.

e Ja viss darbojas normali, statusa indikators
(11. punkts) ir zalS.

e Ja statusa indikators izslédzas un parslodzes
indikators (12. punkts) klust sarkans, tas nozimé,
ka ir notikusi parslodze.

o Laitonovérstu, irjasamazinaizmantotas energijas
daudzums.

Ja rodas parslodze, parliecinieties, ka izmantota

jauda  neparsniedz  generatora  maksimalo

jaudu, un parbaudiet, vai nav bojatas pieslégtas
elektroierices.

Ja ta notiek, samaziniet generatora izmantotas

energijas daudzumu vai atvienojiet bojatas ierices.

Ja nepiecieSams remonts, sazinieties ar klientu
apkalpo$anas centru.
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9. TIRISANA, APKOPE UN
GLABASANA

Pirms apkopes vai apkalpo$anas darbu veik§anas
izsleédziet generatoru un atvienojiet instrumentu vai
ierices.

o Nekavéjoties izslédziet generatoru un sazinieties
ar servisu:
a) neparastas vibracijas vai trokSna gadijuma;

b) ja Skiet, ka motors ir parslogots vai tam ir
aizdedzes izlaidumi.

9.1 Tinsana

Uzturiet visu generatoru péc iespéjas tiraku no
netirumiem un putekliem.

Katru reizi, kad esat pabeidzis generatora lietoSanu
(péc tam, kad tas ir atdzisis), notiriet generatoru.
lekartu regulari tiriet ar mitru dranu un maigam
ziepém. Nelietojiet tiriSanas  [dzeklus  vai
detalas. Parliecinieties, ka generatora nevar iek|at
Gdens.

9.2 Automatiskais ellas atslégSanas
mehanisms

e Ja dzingja nav pietiekami daudz ellas, tas
neieslégsies.

e Ja motora darbibas laika ir maz ellas, ellas
bridindjuma indikators (13. punkts) iedegas
sarkana krasa, un motors apstajas. Ellas indikators
nodziest, kad dzingjs ir pilniba apstajies.

o Pirmsdzingja atkartotas iedarbinaSanasirjapielej
motorella.

9.3 Gaisa filtrs (attéls 7)

e Regulari tiriet gaisa filtru un, ja nepiecieSams,
nomainiet to. Lidzu, izlasiet arT apkopes grafiku.

o Nonemiet gaisa filtra vaku (18. punkts).

o |znemiet gaisa filtra elementu (19. punkts).

o Notiriet elementus, piesitot tiem pie Ilidzenas
virsmas. Ja nepiecieS8ams, vispirms notiriet ar
ziepjuadeni, péc tam noskalojiet ar tiru Gdeni un
nosusiniet.

o Salieciet apgriezta seciba.

A UZMANIBU!

Nekad neiedarbiniet dzinéju bez gaisa
filtra elementa. Ja caur karburatoru
dzinéja nonak tadi piesarnotaji ka

putekli un netirumi, dzingjs atri
nolietojas.
Svarigi! Gaisa filtra tiriSanai nelietojiet
abrazivus firiSanas [lidzeklus vai
benzinu.

9.4 Aizdedzes svece (attéls 9a-9b)

Péc 21 darbibas stundas parbaudiet, vai uz
aizdedzes svecé (20. punkts) nav netirumu, un, ja
nepiecieS8ams, notiriet to ar vara stieplu birsti. Péc
tam veiciet aizdedzes sveces apkopi péc katram
100 ekspluatacijas stundam.

o Nonemiet aizdedzes sveces nodalljumu, to
pagriezot.

o Iznemiet aizdedzes sveci ar komplekta ieklauto
aizdedzes sveces atslégu.

o Salieciet apgriezta seciba.

9.5 Ellas maina (attéli 8a—8b)

Motorellu vislabak mainit, kad dzingjs ir darba
temperatara.

Izlietoto ellu pareizi utilizgjiet, nogadajot to
savaksSanas punkta. Lielaka dala degvielas uzpildes
staciju, remontdarbnicu un parstrades centru bez
maksas pienem nolietoto ellu. Nolietotajai ellai
nepievienojiet antifrizu vai transmisijas Skidrumu.
Uzglabat nolietoto ellu bérniem nepieejama vieta
un prom no aizdeg$anas avotiem.

9.5.1 SIG 1200S

o |zmantojiet tikai motorellu (visparéjai lietoSanai
izmantojiet 10W30 vai 10W40 un 5W30, ja
temperatira ir zemaka par 0 °C).

e Veicot ellas mainu, turiet piemérotu, hermetiski
noslégtu trauku sasniedzama vieta.

o Nonemiet motora vaku (5. punkts).

o Atveriet ellas uzpildes skrivi (17. punkts) un
izmantojiet ellas piltuvi (16. punkts).

o |elejiet nolietoto ellu piemérota tvertné, sasverot
generatoru.
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e Izmantojotellas uzpildes piltuvi (16. punkts)ielejiet
jaunumotorellu, lidz uz ellas mérstienair sasniegta
augséja uzpildes atzime (17. punkts).

e Utilizejiet nolietoto ellu saskana ar vietéjos
noteikumos paredzéetajam metodém.

ﬁ PIEZIME.
Lai  parbauditu  ellas

neieskruvéjiet meérstieni,
ievietojiet to Iidz vitnei.

limeni,
vienkarsi

9.5.2 SIG 2000-1

e Izmantojiet tikai motorellu (visparégjai lietoSanai
izmantojiet 10W30 vai 10W40 un 5W30, ja
temperatira ir zemaka par 0 °C).

e Veicot ellas mainu, turiet piemérotu, hermeétiski
noslégtu trauku sasniedzama vieta.

o Atveriet ellas uzpildes skravi (17a. punkts).

o Atveriet ellas nolieSanas skrivi (17a. punkts)
un izlejiet silto motore|lu caur nolieSanas kanalu
tvertné.

o Arellas uzpildes piltuvi (16. punkts) ielejiet jaunu
motorellu, I1dz uz ellas mérstiena ir sasniegta
aug$éja uzpildes atzime (17. punkts). attéls 4).

e Utilizejiet nolietoto ellu saskana ar vietéjos
noteikumos paredzéetajam metodém.

ﬁ PIEZIME.
Lai  parbauditu  ellas
neieskruvéjiet merstieni,
ievietojiet to lidz vitnei.

limeni,
vienkarsi

9.5.3 SIG 1900S, SIG 3000S

e Izmantojiet tikai motorellu (visparégjai lietoSanai
izmantojiet 15W40, bet, ja temperatdra ir zemaka
par 0 °C, izmantojiet 5W30).

e Veicot ellas mainu, turiet piemérotu, hermétiski
noslégtu trauku sasniedzama vieta.

e Nonemiet sanu vaku (attéls 2b), izmantojot
skravgriezi (14. punkts).

o Atveriet ellas uzpildes skrivi (17a. punkts) un
izmantojiet ellas piltuvi (16. punkts).

o lelejiet nolietoto ellu piemérota tvertng, sasverot
generatoru.
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o Ar ellas uzpildes piltuvi (16. punkts) ielejiet 0,35 |
jaunas motorellas, I1dz uz ellas mérstiena ir
sasniegta aug$éja uzpildes atzime (17. punkts,
attéls 4).

o leskravéjiet ellas uzpildes skravi.

e Utilizejiet nolietoto ellu saskana ar vietéjos
noteikumos paredzétajam metodem.

9.6 Automatiskais ellas atslégSanas
mehanisms

e Ja dzingja nav pietiekami daudz ellas, tas
neieslégsies.

e Ja motora darbibas laika ir maz ellas, ellas
bridindjuma indikators (13. punkts) iedegas
sarkana krasa, un motors apstajas.

e Ellas indikators nodziest, kad dzingjs ir pilniba
apstajies.

o Pirmsdzinéja atkartotas iedarbinasanas irjapiele;
motorella.



9.7 Uzglabasana

ligstoSai generatora uzglabasanai (ilgak neka tris
ménesus) bds nepiecieSamas dazas profilaktiskas
proceddras, lai pasargatu to no bojasanas.

o |ztukSojiet degvielas tvertni, izmantojot degvielas
sakni.
o |ztukSojiet degvielu piemérota apstiprinata trauka.

NeiztukSojiet  degvielas tvertni
slégtas telpas. Sis darbibas laika
nedrikst smékét vai radit atklatas
liesmas. Degvielas izgarojumi var
izraisit spradzienus un ugunsgréku.

Svarigi!

o Palaidiet dzingju un darbiniet to, [1dz tvertne un
degvielas padeves Inija ir pilnigi tukSa un dzinéjs
apstajas.

o Laujiet generatoram atdzist.

e Iznemiet aizdedzes sveci un ielejiet cilindra
aptuveni 20 ml motorellas.

o Vairakas reizes |éni pavelciet startera rokturi, lai
parklatu iekséjas detalas.

o leskravéjiet aizdedzes sveci atpakal.

o Aizveriet degvielas kranu.

o Glabajiet dzingju drosa, sausa un védinama vieta
apklatu, lai novérstu puteklu un gruzu noklasanu
uz generatora.

SVARIGI!

Nekad neglab3jiet generatoru atklata veida arpus
telpam.

A BRIDINAJUMS!

Noteiktos apstaklos degviela
var_ klut viegli uzliesmojosa un
spradzienbistama. Loti svarigi ir

izvairities no degvielas uzglabasanas
karstuma avotu tuvuma.

9.8 Rezerves dalu pasutiSana:

Pasitot rezerves dalas, ludzu, noradiet $adus
datus:

e Generatora tips.

e Generatora izstradajuma numurs.
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10. ATKRITUMU APGLABASANA
UN PARSTRADE

lerice tiek piegadata iepakojuma, lai novérstu
bojajumus transporté$anas laika. Sis iepakojums ir
izejviela, tapéc to var izmantot atkartoti vai atgriezt
izejvielu sistéma.

lerice un tas piederumi ir izgatavoti no dazadiem
materialiem, pieméram, metala un plastmasas.

)¢

mmm INFORMACIJA ELEKTRISKO
UN ELEKTRONISKO IEKARTU (EEE)
LIETOTAJIEM.

Lddzu, nemiet véra, ka 81 informacija ir sniegta, lai
nodroSinatu atbilstibu EEIA direktivas juridiskajam
prasibam un veicinatu atbildigu un videi draudzigu
apglabasanas praksi:

— Uz iekartas vai tas iepakojuma esosais
parsvitrotas atkritumu urnas simbols nozime,
ka, beidzoties produkta deriguma terminam,
tas jasavac atseviski no citiem atkritumiem.

— Lietotajiem, kas vélas atbrivoties no iekartas,
janodro$ina tas nogadasana vietéjo iestazu
noteiktajas dalitas savakSanas vietas vai
jaizmanto alternativas iespéjas saskana ar
vietéjiem noteikumiem.

— Pareiza iekartu utilizacija palidz novérst
iesp&jamo nelabvéligo ietekmi uz vidi un
cilvéku veselibu, ko var radit nepareiza
atkritumu apstrade.

— Materialu, no kuriem ir izgatavotas iekartas,
parstrade veicina dabas resursu saglabasanu
un samazina ietekmi uz vidi.

— Lietotajiem, kuri neievéro EEIA apglabasanas
noteikumus, var piemérot sankcijas, kas
paredzétas valsts tiestbu aktos.

Papildu informaciju par EEIA dalitas vakSanas
sisttmam var iegat vietéjas paSvaldibas timekla
vietné vai EEIA apsaimnieko$anas konsorcija, kura
ir iesaistits iekartas razotajs vai izplatitajs.



11. TRANSPORTESANA

Lai transportétu generatoru, turiet to aiz roktura
(1. punkts).
Veiciet $adas darbibas, lai transportétu generatoru:

o |zslédziet generatoru.
e Laujiet generatoram atdzist.
o Transportgjiet generatoru vertikala stavoklr.

A BRIDINAJUMS!

Transportéjot generatoru, neparpildiet
tvertni.

Nedarbiniet generatoru, kamér tas
atrodas uztransportlidzekla. Nonemiet
generatoru no transportlldzekla un
izmantojiet to labi védinata vieta.

Izvairieties novietot generatoru uz
transportlldzekla tieSos saules staros.
ligstoda generatora atstasana slégta
transportlidzekli var izraisit degvielas
iztvaikoSanu augstas temperatiiras
dél, kas var izraisit spradzienu.

Ja  generatora  nostiprinasanai
transportésanas laika izmantojat
troses vai stiprinajuma siksnas, ka
stiprinajuma  punktus izmantojiet
tikai ramja stienus (tikai SIG 2000-1).
Nepiestipriniet virves vai siksnas pie
generatora korpusa vai roktura dalas.
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12. PROBLEMU NOVERSANA

KLODA

CELONIS

RISINAJUMS

Dzingju nevar iedarbinat

1. lzslegSanas sistema ellas
trikuma dé| nav reagéjusi

2. Aizdedzes sveces nepareiza
darbiba

3. Nav degvielas

1. Parbaudiet ellas lTmeni, piele-
jiet motorellu

2. Notiriet vai nomainiet aizde-
dzes sveci (attdlums starp
elektrodiem 0,6-0,7 mm).

3. Degvielas uzpildiSana / degvie-
las krana parbaude

Generatoram ir parak mazs
spriegums vai ta nav vispar

73.Bojats kontrolieris vai kon-
densators

74.Ir ieslégusies parslodzes
izsleg8anas

75.Gaisa filtrs ir netirs

73.Sazinieties ar savu izplatitaju

74.ledarbiniet kédes partrauceju
un samaziniet slodzi

75.1ztriet vai nomainiet filtru
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13. TEHNISKAS APKOPES GRAFIKS

Tehniskas apkopes grafika mérkis ir uzturét generatoru vislabakaja ekspluatacijas stavokl.
Ladzu, parbaudiet vai veiciet apkopi, ka noradits nakamaja tabula.

Regularas apkopes periods. ] 2 . ] . . =,
Veiciet katru noradito ménesi vai § 2 g 23 E 23 £ g5
darba stundu intervalu, atkariba | 'S @ € 3 o gl ©E S 28 ¢
no ta, kas notiek vispirms. | = © o 2 352 2 25 SRS
© g I 0 o Q0o 29
5 £g =°5 =2 34
ELEMENTS X a > N
Dzingja ella Parbaudiet °
[Tmeni
Nomainiet ° °
Gaisa attiritajs Parbaudiet °
IztTriet o
Aizdedzes svece Parbaudiet o o
un noregu-
IEjiet
Nomainiet PR o 4
Dzirkstelu aiztu- Iztiriet °
rétajs
Varstu klirenss Parbaudiet o @
un noregu-
IEjiet
SadegSanas Iztiriet Pé&c katram 300 stundam. @
kamera
Degvielas tvertne Iztiriet e @
un filtrs
Degvielas caurule | Parbaudiet Ik péc 1 gada (vajadzibas gadijuma nomainiet) @

Piezime.

1. Veiciet apkopi biezak, ja izmantojat izstradajumu puteklainas vietas.

2. So elementu apkope javeic servisa dilerim, apkopes procediiras skatt rokasgramata.
3. Tikai SIG 19008, SIG 3000S.
4. Tikai SIG 12008, SIG 2000-1.
Si tehniskas apkopes grafika neievérosana var izrais't atteices, kas nav garantétas.
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